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	Примітки


Аннотация
Норвежець Ю Несбьо (нар. 1960 р.) у себе на батьківщині спочатку став відомим як економічний оглядач (він закінчив Норвезьку школу економіки), потім як рок-музикант і композитор популярної групи «Di Derre», а наприкінці 90-х ще і як письменник, автор серії романів про поліцейського Харрі Холе. Перший з романів серії — «Нетопир» (1997) — був визнаний кращим детективом Скандинавії, удостоївся у критиків звання «миттєвого бестселера» й приніс авторові престижну премію «Срібний ключ». У видавництві «Фоліо» вийшли друком романи Ю Несбьо «Нетопир», «Червоногрудка», «Безтурботний», «Привид», «Мисливці за головами», «Таргани», «Леопард», «Сніговик» та ін.　
Офіцера поліції знаходять мертвим на місці давнього вбивства, у розслідуванні якого він брав участь. Коли те саме трапляється з двома іншими поліцейськими, стає зрозуміло, що це не випадковість. До того ж ці давні справи не було розкрито. Нові вбивства скоєно з жахливою жорстокістю, а у поліції немає жодних припущень. І що найгірше: вони втратили свого кращого слідчого — Харрі Холе, який пішов з поліції, щоб викладати у Поліцейській академії…　
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Ю Несбьо
Поліція


Кнуту Несбьо,
футбольному гравцеві,
гітаристу, товаришу, брату



Частина перша

Пролог

Він спав там, за старенькими дверцятами. Усередині стінної шафки пахло старим деревом, залишками пороху та мастилом. Коли сонячний промінь зазирнув у віконце кімнати, пасок світла, як стрілка годинника, проник крізь замкову щілину в шафці. Та коли сонце потрапляло усередину під прямим кутом, то відбивалося матовим полиском на пістолеті, який лежав на середній полиці.
То була російська марка «Одеса», копія вельми відомого пістолета Стєчкіна.
Автоматичний пістолет мандрував за своє життя багатьма країнами: разом із литовськими куркулями переправився до Сибіру, там потрапив до рук уркаганів у Південному Сибіру, потім став власністю одного ватажка козаків. Його знайшли мертвим із «Одесою» в руці — отамана застрелили поліцейські, після чого пістолет опинився в колекції зброї начальника в’язниці в Нижньому Тагілі. Врешті-решт такий собі Рудольф Асаєв, відомий під прізвиськом Дубай, привіз його до Норвегії, де — перш ніж зникнути без сліду — встиг монополізувати ринок наркотиків в Осло, заполонивши його своїми опіатами, схожими на героїн. Осло — місто, де нині знаходиться наш пістолет, а якщо точніше — він лежить у шафці в Ракель Фауке, що в Хольменколлен. Магазин «Одеси» може вмістити двадцять патронів калібру Макарова дев’ять на вісімнадцять міліметрів, ця зброя може стріляти чергою, а може давати й окремі постріли. Наразі в магазині лишилося усього дванадцять куль.
Три — наздогнали косовських албанців-дилерів, штовханів марихуани. Лише одна з цих куль лишилася в людській плоті.
Ще дві пішли на Густо Ганссена, зеленого крадія та дилера, який насмілився поцупити в Асаєва гроші та дур.
Від пістолета й досі пахло порохом після останніх трьох пострілів, які поцілили в голову та груди колишнього поліцейського Харрі Холе, що вів розслідування вищезгаданого вбивства Густо Ганссена. Місце злочину було там-таки: Гаусманнсгате, 92.
Поліція й дотепер ніяк не може закрити справу Ганссена, бо того вісімнадцятирічного хлопчину, якого вони спочатку заарештували, довелося випустити. Переважно через те, що так і не зуміли знайти знаряддя вбивства чи бодай якихось непрямих доказів його провини. Хлопця звали Олег Фауке. Кожної ночі він прокидався й бачив перед собою пітьму і чув постріли. Не ті, від яких помер Густо, зовсім інші. Він чув посвист куль, які випустив у поліцейського, котрий замінив йому у дитинстві батька. Ще дитиною він мріяв, що той одружиться одного дня з його матір’ю, Ракель. Погляд Харрі Холе дивився в душу Олега, й він одразу згадував про пістолет, що лежав у дальньому кутку шафи, сподіваючись, що йому ніколи більше не доведеться діставати його на світ Божий. І ніхто ніколи його не побачить. І він спочиватиме там довіку.
Він спав там, за дверима.
У шпитальному покої, узятому під варту, пахло ліками та фарбами. Монітор, встановлений за його ліжком, фіксував кожне його серцебиття.
Ізабель Скоєн, член міської ради Осло й радник із соціальних справ, та Мікаель Бельман, новий шеф поліції, сподівалися, що ніколи його більше не побачать.
Що ніхто ніколи його більше не побачить.
Що він спочиватиме довіку.

Розділ 1

То був теплий довгий вересневий день. Сонячне світло перетворило Осло-фіорд на розплавлене срібло, від його променів засяяли низькі гірські кряжі, які вже відчули на собі перші дотики осені. У такий день кожен житель Осло присягався в душі, що ніколи-ніколи зроду не поїде нікуди з рідного міста. Сонце потроху ховалося за горами Уллерн, і останнє проміння зігрівало передмістя, пустирі, скромні помешкання — свідків появи міста Осло, розкішні пентхауси з терасами, які одразу нагадували про нафтові поклади, що принесли країні статус однієї з найбагатших у світі, наркоманські притони Стенспаркена та невеличке містечко з рівненькими вуличками, які бачили смерть від передозу у кілька разів більше, ніж у будь-якому європейському мегаполісі. Сонце заглядало в сади з огородженими сіткою батутами, на кожному стрибало не більше трьох дітлахів одночасно — як і рекомендовано інструкцією. А за гірським кряжем та лісами простяглася частина міста, яку називають Ословський котлован. Сонечку хотілось зазирнути й сюди: воно затято простягало свої осяйні промені у бік низькодолу, ніби прощаючись із ним перед довгою розлукою.
День починався з прохолодного колючого повітря та яскравих променів світла, схожих на лампи в операційній. Потім на вулиці потеплішало, небо забарвилося яскравою блакиттю, а в повітрі з’явилося оте чарівне відчуття, завдяки якому вересень часто вважають найчудовішим місяцем року. А коли місто окутали сутінки, непевні та ніжні, над жилими кварталами на пагорбах неподалік озера Марідалсваннет запахло яблуками та нагрітою хвоєю.
Ерленд Веннесла вже майже дістався останнього пагорба. Чоловік відчував, як його м’язами розливається молочна кислота, але зосередився на правильному, рівному чергуванні рухів педалей, трохи притискаючи коліна до рами. У цій справі правильна техніка має неабияке значення. Особливо коли ти вже втомився і мозок благає тебе змінити позу так, щоб м’язи хоч трохи спочили, але ти знаєш, що тоді не зможеш рухатися так упевнено й надалі. Чоловік відчував, як жорстка велосипедна рама поглинає кожен виплеск сили, якої він докладав, щоб прискорити рух, коли він підводився, завмерши на педалях, щоб утримати заданий темп — близько дев’яноста обертів на хвилину. Він перевірив свій ритмокардіометр. Сто шістдесят вісім. Потім посвітив лобовим ліхтариком на закріплений на кермі навігатор: той містив детальну карту Осло та його передмість. Велосипед з усім приладдям коштував, відверто кажучи, значно дорожче, ніж міг дозволити собі детектив, який нещодавно вийшов на пенсію. Але дуже важливо лишатися у формі саме тепер, коли життя може кинути виклик будь-якої миті.
Чесно кажучи, нині таких викликів було зовсім небагато.
Молочна кислота вже щипала його стегна та шкіру. Відчуття болісне, але результат того вартий. Свято ендорфіну. Пружні м’язи. Тверезий розум. Пиво, яке вони з дружиною попиватимуть на балконі, якщо після заходу сонця не надто похолоднішає.
І ось — він уже нагорі. Дорога вирівнялася, і перед його очима постало озеро Марідалсваннет. Він одразу скинув швидкість, бо виїхав за межі міста. Навзагал це доволі дивне відчуття, коли, проїхавши швидко хвилин п’ятнадцять від центру європейської столиці, ти опиняєшся серед ферм, ланів та хащ і не бачиш кінця дорозі, яка губиться десь далеко у надвечір’ї. Під темно-сірим «беллівським» шоломом — який один коштував стільки ж, скільки він витратив на велосипед, що його він подарував онучці Лінн-Марі на її шостий день народження, — в нього вже чоло свербіло від поту. Але шолома він знімати не став: за статистикою, причиною переважної більшості смертних випадків серед велосипедистів стають саме ушкодження голови.
Він знову подивився на ритмокардіометр. Сто сімдесят п’ять. Сто сімдесят два. Довгоочікуваний подмух вітерцю приніс із собою радісний галас із міста. Мабуть, то зі стадіону «Уллевол» — сьогодні ввечері там мав проходити якийсь важливий міжнародний матч. Грають зі Словакією чи Словенією. Ерленд Веннесла уявив на мить, що насправді місцеві плескають саме йому. Давненько його не зустрічали такими гучними аплодисментами. Востаннє таке щастя випадало на його долю під час прощальної церемонії в КРИПОСі,[1] ще там, у Брюні. Торт, промова від боса, Мікаеля Бельмана, кар’єра якого відтоді впевнено пішла вгору. Ерленда зустріли аплодисментами, він дивився усім присутнім у вічі, дякував їм та, взявши слово, навіть відчув, як йому дихання перехопило. Промова була короткою та простою, стосувалася виключно сухих фактів у кращих традиціях КРИПОСу. Як і в кожного детектива, у нього траплялися злети й падіння, але серйозних промахів він не припускався. Принаймні наскільки йому самому було відомо. Звісно, ніколи не можна бути впевненим на всі сто відсотків в тому, що у своєму розслідуванні докопався до самої суті. Завдяки сучасним науковим досягненням у сфері технологій дослідження ДНК та можливості залучити ресурси вищих ешелонів влади, стало можливим розв’язувати навіть складні «висяки». Знаходити нові відповіді. Доходити висновків. Якщо зосереджуватися виключно на таких нерозв’язаних злочинах, у нагоді ставала будь-яка можливість, але Ерленд ніколи не розумів, навіщо витрачати ресурси на розслідування справ, які давно вже треба було закрити.
Темрява згустилася, й у примарному світлі вуличних ліхтарів він мало не проїхав повз дерев’яний знак, що вказував на поворот до лісу. Але дороговказ був на місці, саме там, де він і пам’ятав. Він з’їхав зі шляху та рушив м’яким хвойним настилом. Він повільно їхав стежкою, легко утримуючи рівновагу. Шлях освітлював конус світла його ліхтарика, зрідка — коли він повертав голову кудись убік — охоплюючи густу стіну ялинок. Обабіч нього розбігалися тіні; стривожені й квапливі, вони змінювали форму й ховалися у деревах. Саме так він і уявляв собі цей ліс, намагаючись відчути на власній шкірі те, через що довелося пройти їй. Уявляв, як вона бігла крізь ці хащі із ліхтариком у руці, вирвавшись із полону, де її ґвалтували понад три дні.
Тому, коли Ерленд Веннесла раптом побачив світло десь попереду, на мить йому навіть здалося, ніби це — знову її ліхтарик, і вона знову тікає з неволі, а він женеться за нею на мотоциклі. У лісі попереду щось мінливо замерехтіло, аж раптом йому в очі вдарило яскраве світло. Він зупинився й зліз із велосипеда. Знову посвітив на ритмокардіометр. Менше сотні. Непогано.
Він послабив лямку під підборіддям, зняв шолом та почухав голову. Господи, до чого ж приємно. Вимкнув ліхтарик, повісив шолом на кермо й покотив велосипед у бік джерела світла, відчуваючи, як каска тихенько стукотить об раму.
Чоловік зупинився, коли його знову освітили яскраві промені невідомого пристрою. Осліплений, він спіймав себе на думці, що чує власне важке дихання. Дуже дивно, зважаючи на те, який низький у нього пульс. Він помітив якийсь порух, ніби за величезним тремтливим колом світла щось підіймалося, потім почув тихенький посвист. І раптом йому сяйнула думка: не треба було цього робити, не можна було знімати шолома. Більшість смертних випадків серед велосипедистів…
Ця думка застрягла в його голові, він раптом утратив відчуття часу, ніби відключившись на мить.
Ерленд Веннесла здивовано вдивлявся в темряву, відчуваючи, як по його чолу збігають великі краплі поту. Він намагався сказати щось, але не чув власних слів, ніби трапився якийсь перебій зв’язку між ротом та мозком. Потім знову почувся той самий свист. Запала тиша. Було чути тільки його дихання. Він раптом помітив, що впав на коліна, а його велосипед, перекинутий, лежить у якійсь ямі. Перед ним витанцьовувало жовте світло, яке несподівано щезло, коли крапля поту дісталася його міжбрів’я й потрапила у вічі, знову засліпивши чоловіка.
Третій посвист крижаним болем пронизав його голову, шию й усе тіло. Тепер він не міг навіть поворушитися.
«Не хочу вмирати», — подумалося йому, й Ерленд підняв руку перед собою, намагаючись захиститися від невідомого, але йому знову не вдалося зрушити з місця, ніби його повністю паралізувало.
Він уже навіть не завважив четвертого посвисту й, тільки відчувши запах вогкої землі, зрозумів, що лежить долілиць. Він покліпав очима, і раптом зір повернувся до одного ока. Біля самісінького свого обличчя він побачив пару величезних брудних черевиків. Потім заквацяне взуття відірвалося від землі і знову опустилося долі. Затим усе знову повторилося, ніби його невідомий ворог чомусь застрибав біля колишнього збитого з ніг поліцейського. Ці загадкові стрибки вразили його чомусь навіть більше за попередні посвисти. Останнє, про що він подумав, — це те, що передусім має завжди пам’ятати, як звали його онуку, завжди пам’ятати її ім’я.

Розділ 2

Поліцейський Антон Міттет дістав наполовину заповнений пластиковий стаканчик з невеличкої червоної кавоварки «Nespresso D290», нахилився й поставив його на підлогу — більше не було куди. Потім узяв ще один талон на каву, автоматично перевірив, чи фольга на ньому ціла, чи його ще не використовували, й лише тоді засунув його до кавоварки. Поставив новий стаканчик під кран і натиснув одну з яскравих кнопок.
Коли кавоварка звично загула, він подивився на годинник і важко зітхнув. Скоро північ. Нова зміна. Вдома на нього чекали, але йому здавалося слушним спочатку допомогти новій своїй змінниці освоїтися: врешті-решт, вона ж лише студентка-практикантка. Сільє, чи як там її звати? Антон Міттет пильно дивився на струмок кави. Чи став би він пригощати кавою колегу-напарника? Щодо цього він зовсім не був упевнений, але яка різниця — відповідь на це запитання не надто його цікавила. Раптом стало так тихо, що він ясно почув, як останні, майже прозорі краплі падають до стаканчика. Разом із кольором із напою зник також і смак, але ці жалюгідні залишки могли врешті-решт зіграти вирішальну роль: для молодої жінки ця нічна зміна навряд чи буде легкою. Вона лишиться тут зовсім сама, єдиним її заняттям сьогодні стане спостерігати за нефарбованими, голими стінами палати шпиталю. Потім він вирішив, що, перш ніж піти, вип’є свою каву із нею разом, за компанію. Антон узяв обидва стаканчики і пішов назад. Його кроки луною відбивалися від холодних стін. Чоловік ішов повз цілу низку замкнених дверей. Знаючи, що за його спиною немає нікого й нічого, самісінькі стіни. Колись норвезький уряд вирішив потурбуватися про майбутнє й збудувати цей шпиталь, зрозумівши, що норвежців стає все більше, що в поважному віці вони втрачають усяку впевненість і мають якось переживати скрутні часи. Тому уряд потурбувався про них заздалегідь, як колись німці — про свої знамениті автобани, а шведи — про аеропорти. Однак навряд чи те саме відчували поодинокі водії, які мандрували у величній тиші бетонованими дорогами через німецьку сільську місцевість у тридцятих роках, чи шведські пасажири, які поспішали величезними залами в Арланді у шістдесятих. Чи відчували вони присутність чогось потойбічного? Незважаючи на те, що все там було зовсім новісіньким і що там ніхто ще не помирав унаслідок автомобільних аварій чи авіакатастроф, чи не здавалося їм, що там мешкали примари? Що будь-якої миті їхні фари можуть висвітлити на шляху купу звичайнісіньких привидів, які стоять собі десь за поворотом і щуляться від яскравого світла, стікаючи кров’ю, обгорілі: батько — вбитий, мати — з вивернутою шиєю, дитинча — без кінцівок? Що прямо в арландській залі для прибулих на конвеєр для багажу можуть раптом виїхати понівечені тіла, вкриті закипілою кров’ю, яка смердить паленою гумою; з їх розверзнутих губ зриватиметься мовчазний крик, а повітря буде повсюдно пройняте димом? Жоден лікар так і не зміг пояснити йому, для чого призначене це крило, але все вказувало на те, що за цими дверима вмиратимуть люди. Відчуття безвиході витало вже скрізь: невидимі тіла з невпокоєними душами вже жили в цих стінах.
Антон завернув за поворот, і перед ним постав ще один коридор: кепсько освітлений, такий же пустинний та симетричний, аж виникав цікавий ефект trompe d`oeil, так званий тромплей, завдяки якому митці створюють оптичну ілюзію об’ємності: вдягнена в уніформу жінка, котра сиділа на стільці у дальньому кінці коридору, здавалася лише маленькою картинкою, зображеною на пласкій стіні перед ним.
— Я тобі кави приніс, — мовив він, підходячи до дівчини.
Скільки їй, двадцять? Трохи більше. Мабуть, років двадцять два.
— Дякую, але у мене все з собою, — одказала вона, дістаючи термос із невеличкого рюкзака, який вона повісила на стілець. В її інтонації йому почулася майже невловна особлива мелодійність, мабуть, щось лишилося від північного діалекту.
— Ця — краща, — наполягав він, так і стоячи з простягнутою рукою зі стаканчиком.
Вона замислилась. Але каву врешті-решт узяла.
— I безплатна, — додав Антон, непомітно ховаючи руку за спину та потираючи гарячими пальцями прохолодну тканину своєї куртки. — Тут у нас своя кавоварка. Вона стоїть далі по коридору…
— Я бачила її, коли прийшла, — перебила вона його, — але згідно з отриманою інструкцією ми на жодну мить не повинні відходити від дверей пацієнта, тому я й принесла каву з собою.
Антон Міттет зробив ковток гарячого напою зі свого стаканчика.
— Дуже відповідально з твого боку, але до цієї кімнати веде лише один коридор. Ми на третьому поверсі, а решта дверей на шляху звідси й до самої кавоварки замкнені. Повз нас неможливо буде пройти, навіть якщо нам заманеться пригоститися кавою.
— Звучить переконливо, але я й надалі дотримуватимуся правил, — ввічливо усміхнулася вона. Потім — певно, щоб якось загладити ситуацію й сховатися від його безумовно осудливого погляду — теж сьорбнула кави зі стаканчика.
Антона дещо роздратувало таке її ставлення, і він уже хотів було сказати дівчині щось про власну думку, яка приходить до кожного лише з досвідом, але так і не встиг сформулювати її до кінця, бо його увагу раптово привернуло щось у дальньому кінці коридору. Просто до них наближалася примарна постать у білому. Він почув, як Сільє підвелася зі стільця. Постать з кожним кроком ставала усе чіткішою, і ось перед ними з’явилася пухкенька білява медсестра у мішкуватій шпитальній уніформі. Він знав, що сьогодні — її зміна. І що завтра увечері вона буде вільна.
— Доброго вечора, — грайливо привіталася медсестра, підвівши догори пару шприців, покрокувала прямо до дверей і вже потяглася до ручки, щоб відчинити їх.
— Заждіть, — заступила їй дорогу Сільє. — На жаль, спочатку я маю побачити ваше посвідчення. І ви, сподіваюся, вже знаєте сьогоднішній пароль?
Медсестра здивовано витріщилася на Антона.
— Гаразд, хіба що мій колега за вас поручиться, — пом’якшала Сільє.
Антон кивнув:
— Заходь, Moнo.
Медсестра відчинила двері й увійшла до кімнати під пильним поглядом Антона. В темряві палати він устиг розгледіти лише купу медичних апаратів біля ліжка та пальці ніг, які стирчали з-під пухової ковдри. Пацієнт виявився такий високий на зріст, що їм довелося замовляти для нього ліжко більше за стандартне. Двері зачинилися.
— Усе гаразд, — посміхнувся Антон дівчині, але помітив, що їй не сподобалося це. Помітив, що дівчина бачить у ньому такого собі чоловічого шовініста, поблажливого до молодої колеги. А вона була всього лише студенткою. Господи, їй би краще повчитися в досвідчених колег під час цієї практики. Він почав переминатися з ноги на ногу, не знаючи, як гідно вийти з цієї ситуації. Вона заговорила першою.
— Як я уже казала, з усіма правилами й розпорядженнями я вже ознайомилась. А вас, мабуть, дома рідні зачекалися.
Антон удавано розглядав свій стаканчик із кавою. Звідки їй відомо про його сімейний стан? Чи вона на щось натякає? Може, на його близьке знайомство із Моною? На те, що він пару разів підвозив її додому після зміни і що цим не обмежився?
— У вас на сумці наклейка з ведмедиком, — з усмішкою пояснила вона.
Він знову припав до стаканчика. Потім прочистив горло:
— Час у мене є. А це — перша твоя зміна, і ти б могла скористатися нагодою й розпитати мене про щось. Адже у правилах та розпорядженнях не про все пишуть, — він переніс вагу на другу ногу, сподіваючись, що вона тепер нарешті його почула й зрозуміла весь підтекст.
— Як скажете, — легко погодилася вона із тією дратівливою самовпевненістю, якою так виділяються усі двадцятирічні молодики й дівчата. — Наш пацієнт — хто він?
— Не знаю. Це й у правилах написано. Він — анонім і має лишатися таким і надалі.
— Але щось вам, напевно, все одно відомо?
— Звідки ти взяла?
— Мона. До людей не звертаються на ім’я, якщо ви незнайомі й ніколи до цього не спілкувалися. То що вона вам розказала?
Антон Міттет окинув дівчину оцінливим поглядом. А вона приваблива, чого вже душею кривити. Утім, не можна сказати, що, дивлячись на неї, відчуваєш якесь тепло чи особливу чарівність. Як на його смак, молода колега була надто струнка. Неохайне волосся, верхня губа трохи відкрита так, що видно двійко передніх зубів. Але вона приваблива своєю юністю. Він напевне знав, що під цією чорною уніформою ховається струнка й підтягнута фігура. Цікаво, якби він розказав їй щось про це завдання, то лише тому, що підсвідомо розраховував на те, що це підвищить його шанси затягти її до ліжка на якусь соту відсотка? Чи він зробив би це тому, що такі дівчата, як Сільє, вже років через п’ять зазвичай стають інспекторами або детективами? Вона стане його босом, а він так і лишиться простим офіцером на самісінькому низу кар’єрної драбини, бо Драмменська справа завжди нагадуватиме про себе, лишившись темною плямою на його репутації.
— Замах на вбивство, — зізнався Антон. — Він утратив багато крові. Кажуть, у нього й пульсу було майже не чутно, коли його сюди привезли. Пролежав у комі весь цей час.
— А нащо охорона?
Антон знизав плечима.
— Потенційний свідок. Якщо виживе.
— Що йому може бути відомо?
— Щось про торгівлю наркотою. На дуже високому рівні. Якщо оклигає, то зможе допомогти спіймати декількох дуже важливих торговців героїном в Осло. А ще розкаже, хто намагався його вбити.
— То наші вважають, що вбивця може повернутися і довести почате до кінця?
— Якщо дізнаються, що він ще живий, — так. Саме тому нас сюди й приставили.
Вона кивнула:
— А шанси вижити у нього є?
Антон похитав головою:
— Вони певні, що зможуть утримати його в такому стані ще декілька місяців, але ймовірність того, що він зуміє оговтатися, дуже мала. І все-таки… — Чоловік знову переніс вагу на іншу ногу, почуваючись незручно під її пильним поглядом. — А до того часу нам доведеться наглядати за ним.

Антон Міттет подався вниз якийсь спустошений, зійшов сходами від приймального передпокою та опинився на вулиці посеред осінньої ночі. Вже усівшись до припаркованої біля шпиталю автівки, він почув, що в нього дзвонить мобільний.
Телефонували з дільниці.
— Марідален, убивство, — повідомив нуль-один. — Знаю, твій робочий час уже скінчився, але на місці злочину потрібна допомога, а ти ж уже у формі…
— До котрої доведеться працювати?
— Максимум за три години будеш вільний.
Антон сидів ошелешений. Останнім часом керівництво всіма правдами й неправдами намагалося обійтися без викликів поліцейських на роботу в понаднормовий час. Жорсткі правила разом із складностями із бюджетом не дозволяли подібних відхилень від графіка виключно з практичних міркувань. Шосте чуття підказувало йому, що це — не просто якесь звичайне вбивство. Він сподівався, що хоч не знайде там трупа дитини.
— Гаразд, — погодився Антон Міттет.
— Надсилаю координати.
Це й досі було для нього новиною: навігатор, детальна мапа Осло й околиць, активний передавач, завдяки якому дільниця може будь-якої миті відстежити місцеперебування будь-якої поліцейської машини. Мабуть, саме тому вони йому й зателефонували. Він просто знаходився до місця злочину ближче за всіх інших.
— Гаразд, — повторив Антон Міттет. — Три години.
Лаура, напевно, вже буде спати, але їй буде спокійніше, якщо вона знатиме, коли він повернеться з роботи, тому чоловік відправив смс-повідомлення, перш ніж рушити з місця у бік озера Марідалсваннет.

Антон міг би й не дивитися на екран навігатора: на в'їзді до Уллеволсетервейєн були припарковані аж чотири поліцейських машини, а трохи оддалік шлях вказували помаранчево-білі стрічки.
Антон дістав ліхтарик з бардачка і покрокував до поліцейського, який чергував за огородженням. Крізь просвіти між деревами він бачив спалахи світла й вогники ламп судмедекспертів, які завжди нагадували йому декорації зі зйомок якого-небудь фільму. Насправді тут доволі багато роботи: адже вони мають зробити не лише фотознімки, але й зняти на HD-камеру жертв та все місце злочину так, щоб потім можна було повернутися до деяких моментів, зробити стоп-кадр запису або збільшити деталь, яка на перший погляд здалася неважливою.
— Що трапилося? — спитав він у поліцейського, який стояв біля стрічки огородження, схрестивши руки на грудях. Його били дрижаки.
— Убивство, — промимрив поліцейський із почервонілими від утоми очима, які різко виділялися на неприродно блідому обличчі.
— Уже чув. Хто за головного?
— Криміналісти. Льонн.
Антон почув гомін голосів з лісу. Здається, там їх чимало.
— З КРИПОСу чи з відділу вбивств уже хтось є?
— Скоро будуть. Тіло щойно знайшли. Ти приїхав мене змінити?
Он як. Приїдуть люди, а йому все одно доведеться працювати понаднормово. Антон уважніше придивився до поліцейського. Той був зодягнений у теплу куртку, але з кожною секундою тремтів усе сильніше. Хоча на вулиці було зовсім не холодно.
— Це ти знайшов місце злочину?
Той мовчки кивнув і опустив очі. Ніби його раптом страшенно зацікавили власні черевики.
Дідько, подумав Антон. Зовсім хлопчисько. Нервово ковтнув слину.
— Антоне, це тебе нуль-один прислав?
Антон здригнувся від несподіванки. Він навіть не чув, як підійшли ці двоє, хоча вони й вийшли з густих кущів. Йому вже доводилося бачити, як рухаються місцем злочину криміналісти — вони завжди нагадували йому якихось незграбних танцюристів, які балансували у повітрі й хиталися, як бовванчики, ставлячи ноги на землю, ніби астронавти на Місяці. Втім, цілком можливо, що така асоціація в нього виникла через їхні незграбні білі одяганки.
— Так, я мав когось тут замінити, — відповів Антон жінці. Він її знав, як і решта присутніх тут людей. Беата Льонн, голова відділу криміналістів, яка мала репутацію такої собі «людини дощу» завдяки своїй пам’яті на обличчя. Вона могла за непевним зображенням з камер спостереження пізнати не одного грабіжника банків. Кажуть, їй під силу ідентифікувати навіть добре замаскованого крадія, якщо він уже раніше з’являвся у суді. Адже в її білявій голівці міститься справжня база даних із декількох тисяч злочинців. Так що ця справа має бути особливою, інакше ніхто не став би викликати начальників серед ночі.
На тлі блідого, майже прозорого обличчя цієї тендітної жінки рум’янець на виду її колеги виглядав особливо яскравим. Його веснянкуваті щоки облямували руді бакенбарди. Очі мало на лоба не лізли, ніби тиск на них зсередини був зависокий, через що його обличчя виглядало дещо тупуватим. Але найбільше привертала увагу шапочка, яка з’явилася на світ Божий, коли він зняв свого білого ковпака: то була величезна ямайська растаманська зелено-жовто-чорна шапка.
Беата Льонн поплескала хлопця, який ловив дрижаки, по плечу.
— Тоді йдіть, Саймоне. Не розказуйте нікому, що я саме вам порадила, але найкраще — випийте чогось міцного на ніч.
Той кивнув у відповідь і вже за кілька секунд розчинився у темряві.
— Щось жахливе? — спитав Антон.
— Кави? — запропонував йому чоловік у пістрявій шапці, відкриваючи термоса. Вже за цим однісіньким словом Антон зробив висновок, що цей чоловік родом не з Осло. Вочевидь, з якоїсь провінції, але, як і більшості норвежців зі сходу країни, Антону були зовсім нецікаві характерні особливості місцевих діалектів.
— Ні, — одказав Антон.
— Завжди добре мати з собою власну каву на місці злочину, — продовжив чолов’яга у шапочці. — Ніколи не знаєш, як довго доведеться працювати.
— Годі теревенити, Бйорне. Він уже розслідував убивства, — перебила його Беата Льонн. — Драмменська справа, якщо не помиляюсь?
— Не помиляєтесь, — відповів Антон, похитуючись на підборах. Колись він справді розслідував убивство. На жаль, він здогадувався, чому його запам’ятала сама Беата Льонн. Чоловік зітхнув.
— Хто знайшов тіло?
— Він, — кивнула головою Беата у бік від’їжджаючої поліцейської машини. До них долинуло ревіння двигуна.
— Узагалі-то мене цікавить, хто першим побачив труп та викликав вас.
— Дружина жертви зателефонувала, коли чоловік не повернувся з велосипедної прогулянки, — почав розказувати чоловік у шапочці. — Збирався покататися лише годину. Вона занепокоїлася через його хворе серце. Оскільки ж у нього на апараті був встановлений навігатор з передавачем, то його швидко знайшли.
Антон повільно кивав, подумки уявляючи картину, яка постала перед очима бідолашної жінки. У двері будинку дзвонять двоє поліцейських — чоловік та жінка. Відкашлюються, дивлячись на дружину загиблого із тим самим трагічним виразом на обличчях, який сам говорить за себе, і вже непотрібні всі ті зайві, невимовні слова. Очі жінки — вона не хоче чути те, що їй зараз скажуть, але все розуміє й не стримує емоцій.
Перед його внутрішнім поглядом з’явилася Лаура, його власна дружина.
До них під’їхала «швидка» з вимкненими сиреною й мигалкою.
Дуже повільно, але врешті-решт до Антона дійшло. Миттєва реакція на заяву про зниклу людину. Миттєво відстежений сигнал передавача. Юрмисько на місці вбивства. Колега, якого так сильно тіпало від жаху, що його довелося терміново відпустити додому.
— Жертва — поліцейський, — прошепотів він.
— Тут, мабуть, градусів на півтора холодніше, ніж у місті, — мовила Беата Льонн, набираючи номер на своєму мобільному.
— Авжеж, — підтвердив чоловік у шапці, себто Бйорн, відпиваючи каву з кришечки термоса. — Ще навіть колір шкірного покриву не змінився. Десь між восьмою та десятою?
— Отже, поліцейський? — перепитав Антон. — Ось чому ми всі тут?
— Катрина? — заговорила Беата у слухавку. — Можеш для мене дещо перевірити? Це стосується справи Сандри Тветен. Так, правильно.
— Господи! — вигукнув Бйорн. — Я ж просив зачекати, поки не привезуть мішки для трупів!
Антон обернувся й побачив двох чоловіків, які продиралися крізь ліс із ношами. З-під простирадла стирчала пара велочеревиків.
— Він знав його, — здогадався Антон. — Ось чому так тремтів, так?
— Наш колега розповів, що вони працювали разом в Екерні ще до того, як до КРИПОСу прийшов Веннесла, — пояснив Бйорн.
— А яка там дата зазначена? — спитала Льонн по телефону.
Пролунав зойк.
— Якого?.. — видихнув Бйорн.
Антон різко обернувся. Один із санітарів-носильників потрапив у кювет на шляху до тіла. Промінь від його ліхтарика освітив ноші. І те, що закривало простирадло. Але… що це? В Антона очі на лоба полізли. Це його голова? Отут, згори того, що, безперечно, було людським тілом, невже це голова? У той час, коли Антон працював у відділі убивств, ще до того, як припустився величезної помилки, йому довелося побачити безліч трупів, але такого на його пам’яті ще не траплялося. Предмет, що за формою схожий був на пісковий годинник, нагадав йому про недільний сніданок, про зварене Лаурою яйце «в мішечок» із рештками шкаралупи, яке тріснуло так, що жовток витік і розмазався по загуслій, але й досі м’якій поверхні білка. Хіба голова може виглядати… так?
Антон завмер на місці, блимаючи очима у темряві й проводжаючи поглядом «швидку». Аж раптом він відчув, що все це з ним уже траплялося, він усе це вже бачив. Білі силуети, термос, ноги, які стирчать з-під простирадла: він бачив це в шпиталі. Ніби все це було якимось знаком. Голова…
— Дякую, Катрино, — закінчила розмову Беата.
— Що сказала? — одразу спитав Бйорн.
— Ми з Ерлендом працювали на оцьому місці, — відповіла жінка.
— Прямо тут? — здивувався її напарник.
— Точнісінько тут. За розслідування він відповідав. Це було, мабуть, років десять тому. Сандра Тветен. Її зґвалтували та вбили. Вона була зовсім дитиною.
Антон нервово ковтнув. Дитина. Спогади.
— Пам’ятаю ту справу, — продовжив Бйорн. — Доля — дивна штука, хто б міг подумати: загинути на місці злочину, який колись розслідував. Таке й у страшному сні не привидиться. З Сандрою Тветен, здається, ця біда теж восени сталася?
Беата повільно кивнула у відповідь.
Антон все ніяк не міг оговтатися. Він уже бачив таке тіло.
— Дідько! — вилаявся Бйорн. — Ти ж не хочеш сказати, що…
Беата Льонн забрала в нього кришку з-під термоса, наповнену кавою. Зробила ковток. Віддала назад. Кивнула.
— От паскуда… — видихнув чоловік.

Розділ З

— Дежав’ю, — мовив Столе Еуне, дивлячись на снігову завірюху, яка розгулялася над вулицею Спурвейсгата, коли ранкова груднева мряка поступилася місцем короткому дню. Потім він повернувся до чоловіка, який сидів у кріслі по той бік письмового столу. — Дежав’ю — це відчуття, ніби ми вже бачили щось раніше. Ми й досі не можемо ніяк пояснити це явище.
Під «нами» він мав на увазі психологів узагалі, не лише психіатрів.
— Деякі психологи вважають, що коли ми втомлюємося, у процесі передачі інформації до частини мозку, яка відповідає за свідомість, трапляються певні затримки, тому вона дістається потрібного місця, вже побувши якийсь час у підсвідомості. Тому ми сприймаємо цей факт як упізнаваний. Саме втомою пояснюється й той факт, що дежав’ю частіше трапляється у кінці робочого тижня. Але це — все, що науці вдалося дізнатися про це явище. П’ятниця — день дежав’ю.
Столе Еуне чекав, мабуть, усмішки від свого співбесідника. Не тому, що усмішка мала якесь особливе значення в його професійній діяльності — в допомозі людям пережити кризу у своєму житті, — а тому, що атмосфера в кімнаті була дещо напружена.
— Я говорив про дежав’ю не в цьому сенсі, — заперечив пацієнт. Клієнт. Людина, яка десь за двадцять хвилин заплатить за цей сеанс у приймальні й цим допоможе покрити спільні витрати п’яти психологів, які вели окрему практику в цій чотириповерховій старовинній будівлі на вулиці Спурвейсгата, яка тяглася крізь весь доволі елегантний східний район Осло. Столе Еуне крадькома зиркнув на годинник, що висів на стіні за головою його гостя. Вісімнадцять хвилин.
— Це більше схоже на сон, який приходить до мене знову й знову.
— Тільки схоже на сон? — Столе Еуне непомітно для пацієнта опустив очі на газету, яка лежала у висунутій шухлядці столу. Більшість психотерапевтів влаштовуються зазвичай на стільці прямо напроти пацієнта, тому, коли до кабінету Столе занесли цей величезний стіл, колеги почали насміхатися над ним, бо, згідно з сучасною теорією психотерапії, пацієнта та його лікаря має розділяти якомога менше перешкод. На всі ці знущання він завжди відповідав одне й те саме: «Мабуть, це краще тільки для пацієнта».
— Це і є сон. Я бачу це уві сні.
— Звичайне явище, — повів плечима Еуне, прикриваючи рота долонею, щоб пацієнт не побачив, як його лікар позіхає. Він із жалем пригадав свій старий дорогий диван, який забрали з його кабінету та винесли у приймальню, де він разом зі штангою та гирями перетворився на якийсь потворний психотерапевтичний жарт. А коли пацієнти лежали на дивані, читати газету було ще легше, бо можна було забути про всі ці кляті умовності.
— Але я не хочу бачити цей сон.
Слабка самовпевнена посмішка: губи перетворилися на тонку ниточку. Тонке волосся, підстрижене рукою професіонала.
«Ласкаво просимо до того, хто виганяє сни», — подумав про себе Еуне, намагаючись зобразити на своєму обличчі подобу посмішки. Пацієнт був зодягнений в костюм у тонку смужку, з-за вилог його костюма виднілася рожево-сіра краватка, а на ногах були чорні начищені черевики. Сам Еуне задовольнявся твідовим піджаком, вишневого кольору краваткою-метеликом, на яку тиснуло всією вагою його потрійне підборіддя, та коричневими черевиками, бозна-коли чищеними.
— Може, ви розкажете мені, про що цей ваш сон?
— Я ж щойно це зробив.
— Авжеж. Але, може, трохи детальніше?
— Починається все, як я вже казав, із закінчення альбома «Dark Side of the Moon». Стиха голос Девіда Гілмора, він доспівує свою «Eclipse»…
— Це й є увесь ваш сон?
— Ні! Так. Я в тому сенсі, що альбом і справді саме так закінчується. Дуже оптимістично. Звісно, після сорока п’яти хвилин співу про смерть та божевілля. І ти вже десь думаєш, що все закінчиться добре. Що все залагодиться. Аж раптом, коли западає тиша, лунає голос, який муркоче щось про темряву. Про те, що Місяць насправді весь темний. Розумієте?
— Не дуже, — зізнався Еуне. За підручником, він мав би запитати, чи важливо його пацієнтові знати, що він його розуміє, або щось у такому дусі. Але йому вже було зовсім байдуже.
— Зло існує не тому, що всі навколо — злі. Космічний простір — це темрява. Ми всі народжені злими. Зло — наша відправна точка, воно природне для нас. Іноді трапляється де-не-де крихітна цяточка світла. Але це ненадовго, бо ми завжди повертаємося до темряви. Ось про що йдеться в моєму сні.
— Кажіть далі, — попросив Еуне, повертаючись разом зі стільцем у бік вікна та задумливо дивлячись на вулицю. Замислений його вид мав приховувати той факт, що він не міг більше дивитися на вираз обличчя свого пацієнта, на якому зараз читалися водночас жаль до себе та самовдоволення. Мабуть, вважає себе якимось особливим, поле, неоране для будь-якого психотерапевта. Без сумнівів, цей чоловік уже відвідував раніше психологів. Еуне дивився на сторожа паркувального майданчика, який перехильцем ходив вулицею, ніби місцевий шериф. Він замислився на мить: яку б іще професію він міг опанувати? І дуже швидко знайшов відповідь: ніяку. Наразі психологія йому подобалася, він полюбляв маневрувати між відомим і невідомим, поєднуючи важкий тягар фактичних знань із інтуїцією та природною цікавістю. Принаймні саме в цьому він намагався переконати себе кожного разу. Тож чому він сидів зараз і прагнув, щоб цей чолов’яга стулив пельку і забрався геть із його кабінету, геть із його життя? Він ненавидів цього пацієнта чи взагалі свою роботу психотерапевта? Усе почалося з того, що Інгрід стала рішуче наполягати на тому, щоб він менше працював та більше часу проводив удома, із нею та їхньою донькою Авророю. Відтоді все змінилося. Він закинув усі дослідження, які буквально жерли його дорогоцінний час, закинув роботу консультанта у відділі убивств та лекції в Поліцейській академії. Став звичайним психотерапевтом, працюючим на повну ставку, з фіксованим робочим графіком. Розстановка нових пріоритетів здавалася йому надзвичайним рішенням. Чи справді він скучив за всім отим, від чого йому довелося відмовитися? Скучив за складанням портретів загублених душ, убивць, таких жорстоких, що він ночами не міг спати після зустрічей з ними? А тільки-но йому, врешті-решт, вдавалося заснути, його завжди будив Харрі Холе з одвічними своїми неможливими питаннями. Чи він скучив за інспектором, який перетворив його на подобу самого себе, на голодного, замученого маніакального мисливця? Який міг полаятись будь із ким, хто насмілився б відволікти його від роботи — єдиної речі, яку він вважав важливою, повільно, але впевнено віддаляючись від своїх колег, родини та друзів?
Авжеж, скучив, дідько. Він скучив за важливістю колишнього свого життя.
Скучив за відчуттям того, що рятував життя. Не жалюгідне існування яких-небудь зарозумілих суїцидників, під час розмови з якими в нього виникало лише одне запитання: якщо життя й справді приносить цим людям стільки болю, чому б не дати їм померти? Йому не вистачало власної активності, впливовості, можливості врятувати невинного від незаслуженого покарання, займаючись тим, що міг зробити краще од усіх саме він — Столе Еуне. Так просто. Звісно, скучив він і за Харрі Холе. За цим високим, вічно дратівливим п’яницею з широкою душею, який постійно звертався до нього з проханням — а точніше, з наказом — виконати свій громадянський обов’язок, принести в жертву власне приватне життя й сон та спіймати паршиву овечку норвезького суспільства. Але у відділі розслідування вбивств старший інспектор Харрі Холе більше не служив, а інші йому вже не дзвонили. Столе знову крадькома зазирнув до газети. Писали про якусь прес-конференцію. З моменту вбивства поліцейського в Марідалені минуло майже три місяці, а у поліції, як і раніше, немає жодної зачіпки, жодного підозрюваного. А раніше таку справу вже б передоручили саме йому. Це вбивство сталося на тому ж місці й того ж дня, що й інше, давнє нерозкрите вбивство. Жертвою став поліцейський, що брав участь у розслідуванні тієї давньої справи.
Ось як він жив раніше. А тепер мав слухати оповідки про безсоння надмірно працьовитого бізнесмена, якого вже майже ненавидів. Скоро Еуне почне ставити питання, спрямовані на зниження посттравматичного стресу, хоча чоловіка, що сидів перед ним, зовсім не мучили кошмари, він просто хотів знову повернути колишню працездатність. Потім Еуне дасть йому копію статті «Терапія тренування уяви» Кракова і… Як там звали інших авторів, він уже не пам’ятав. Попросить його записати свій кошмар на папері й узяти з собою на наступний сеанс. І тоді вони разом створять альтернативний — щасливий — кінець кошмару, який потім, потренувавшись, свідомо переживуть у реальності, після чого його сон або стане менш дратівливим для пацієнта, або зникне зовсім.
Еуне чув рівне гудіння голосу пацієнта, від якого брала дрімота, а в голові у нього й досі крутилася думка про те, що справа про марідаленське вбивство з першого дня не просунулася ані на крок. Навіть після того, як виявилися очевидні збіги зі справою Сандри Тветен — дата, місце й людина, — з мертвої точки не зрушилися ані КРИПОС, ані убійний відділ. А тепер вони закликали людей знову пригадати все, що їм могло бути відомо, зателефонувати і дати їм принаймні якісь зачіпки, навіть ті, що, на перший погляд, здаються незначними. Про це і йшлося на позавчорашній прес-конференції. Еуне підозрював, що усе це — гра на публіку, поліції було необхідно створити ілюзію діяльності та переконати усіх, що розслідування не зайшло в глухий кут. Хоча, звичайно, виглядало все саме так: безпорадні керівники слідства, на яких ополчилися усі з критикою, безсило звертаються до публіки зі словами: «подивимося, чи зможете ви запропонувати щось краще».
Він подивився на фотографію з прес-конференції. Упізнав Беату Льонн. Гуннара Хагена, начальника відділу розслідування вбивств, який зі своїм густим волоссям, що оточувало лису маківку, ніби лавровий вінок, — ставав схожим на ченця. Прес-конференцію відвідав навіть Мікаель Бельман, новий начальник Поліцейського управління, адже все-таки йшлося про вбивство одного з його колег. Сидів там із кам’яним обличчям. Він схуднув у порівнянні з тим, яким його пам’ятав Еуне. Оспівані засобами масової інформації його кучері, які завжди були задовгими за мірками колег поліцейського, мабуть, загубилися десь між кабінетами начальника КРИПОСу й відділу боротьби з організованою злочинністю та кабінетом шерифа. Еуне подумав про те, що Бельман має майже жіночу красу, яку підкреслюють довгі вії і смаглява шкіра, вкрита характерними білими пігментними плямами. Нічого з цього, звісно, на фотографії видно не було. Нерозкрите вбивство поліцейського стало, звичайно, гіршим з того, що могло статися з новоспеченим начальником поліції, який справді зробив швидку кар’єру завдяки своїм успіхам. Він одержав упевнену перемогу над наркобандами Осло, але таке дуже швидко забувається. Пенсіонера Ерленда Веннеслу, власне, вбили не під час виконання обов’язків, але майже усі розуміли, що цей злочин якось пов’язаний зі справою Сандри Тветен. Тому Бельман мобілізував усіх своїх, хто міг рухатися, і залучив зовнішні ресурси. Але він, Столе Еуне, лишився осторонь. Вони викреслили його зі списків. І це зрозуміло — про це колись попросив він сам.
А тепер прийшла зима, і разом з нею з'явилося відчуття, що сніг приховав усі сліди. Холодні сліди. На місці злочину не знайшли жодних слідів. Саме так заявила на прес-конференції Беата Льонн: дивовижна відсутність доказів. Звичайно, вони перевірили усіх, хто так чи інакше був пов'язаний із справою Сандри: підозрюваних, родичів, друзів і навіть колег Веннесли, що працювали над цією справою. Але все було марно.
У кабінеті стало тихо, й за обличчям пацієнта Столе Еуне зрозумів, що той щойно запитав щось і тепер чекає відповіді психолога.
— Гм, — сказав Еуне, підпер підборіддя кулаком і подивився в очі своєму співрозмовникові. — А самі ви що про це думаєте?
У погляді пацієнта з'явився подив, і на мить Еуне злякався, чи не попросив той склянку води або щось у цьому дусі.
— Що я думаю про її усмішку? Чи про промінь світла?
— І про те і про інше.
— Іноді мені здається, що вона усміхається, бо я їй подобаюся. А іноді я гадаю, це тому, що вона хоче, щоб я щось зробив. Але коли вона перестає усміхатися, в її очах гасне те яскраве світло й вона стає для мене справжньою таємницею: вона не хоче більше говорити. Так що я думаю, уся справа в підсилювачі.
— Е-е-е… в підсилювачі?
— Так, — пауза. — Про який я розповідав. Той, який тато вимикав, входячи до мене в кімнату зі словами, що цю платівку я слухаю вже довго і що у будь-якого шаленства є межі. Я ще казав, що бачив, як маленький червоний вогник поряд із кнопкою «вимкнути» слабшав, а потім зовсім зникав. Як око. Чи захід сонця. У такі моменти я думав, що сумую за нею. Саме тому в кінці сну вона німіє. Вона — це підсилювач, що затихає, коли тато його вимикає. І потім я не можу з нею розмовляти.
— Ви слухали платівки й думали про неї?
— Так. Постійно. Аж доти, поки мені не виповнилося шістнадцять. І не платівки, а одну.
— «Dark Side of the Moon»?
— Так.
— Але їй ви були не потрібні?
— Не знаю. Судячи з усього, непотрібний. Принаймні тоді.
— Гм. Наш час вичерпався. Я дам вам дещо прочитати до нашої наступної зустрічі. І ще я хочу, щоб ми вигадали нове закінчення історії, яка вам сниться. Вона заговорить. Вона що-небудь вам скаже. Що-небудь, що вам хотілося б від неї почути. Що ви їй подобаєтеся, наприклад. Можете поміркувати трохи про це до наступного разу?
— Добре.
Бізнесмен підвівся, узяв з вішалки пальто й пішов до дверей. Еуне сів за письмовий стіл і подивився на розклад прийому пацієнтів на екрані монітора комп'ютера. Він був майже цілком заповнений, ой лишенько! Еуне знайшов цього пацієнта в розкладі. Пауль Ставнес.
— Наступного тижня в цей саме час вас улаштує, Паулю?
— Так, звичайно.
Столе заніс його в розклад. Коли він відірвав погляд від комп'ютера, Ставнеса в кабінеті вже не було.
Столе підвівся, узяв газету й підійшов до вікна. Куди, чорт забирай, поділося обіцяне глобальне потепління? Він опустив погляд на газетну сторінку, але несподівано не витримав і відкинув її убік. Газети писали про це тижнями і місяцями. Вже досить. Забитий до смерті. Сильні удари по голові. В Ерленда Веннесли лишилися дружина, діти й онуки. Друзі й колеги — усі шоковані. «Сердечна і доброзичлива людина». «Його неможливо не любити». «Добрий, порядний і толерантний, у нього не було ворогів». Столе Еуне глибоко зітхнув.
Він подивився на телефон. У них є його номер. Але телефон мовчав. Зовсім як та дівчина зі сну.

Розділ 4

Начальник відділу розслідування вбивств Гуннар Хаген провів долонею по чолу й далі, по пустинній лагуні тімені. Піт, який лишився на руці, осів на щільному атолі волосся на потилиці. Перед ним сиділа слідча група. Якби це було типове вбивство, до неї увійшло б не більше дванадцяти осіб. Але вбивство колеги належало до зовсім іншого розряду, і у залі К-2 не лишилося жодного вільного стільця. Тут зібралося трохи менше п’ятдесяти працівників. Якщо взяти до уваги тих, хто на лікарняному, то в групі мало бути п’ятдесят три поліцейських. Скоро хворих стане більше — надто сильно відчувається тиск із боку ЗМІ. Єдиним позитивним моментом у цій справі досі було те, що два найбільших норвезьких підрозділи розслідування особливо тяжких злочинів — убійний відділ Поліцейського управління й КРИПОС — навчилися грати в команді. Вони вперше забули про суперництво й запрацювали єдиною групою, ставлячи перед собою лише одну мету — знайти того, хто вбив їхнього колегу. Протягом перших тижнів група працювала активно, з ентузіазмом, й Хаген був переконаний, що справу вдасться розкрити дуже швидко, незважаючи на практично повну відсутність технічних доказів, свідків, можливих мотивів, можливих підозрюваних і можливих або неможливих зачіпок. Просто тому, що бажання розкрити це вбивство було колосальним, мережа складалася із дуже дрібних осередків, а ресурси, надані в розпорядження поліції, були практично безмежними. І все ж таки…
На сірих, утомлених обличчях колег, які сиділи перед ним, з'явилася апатія, яка упродовж останніх тижнів ставала все очевиднішою. Вчорашня прес-конференція, страшенно схожа на капітуляцію й благання про будь-яку допомогу, також не сприяла піднесенню бойового духу. Сьогодні ще двоє взяли лікарняний, адже ці люди не з тих, хто стане утирати сопливого носа перед очима інших. Крім того, справа Густо Ганссена перейшла з розряду розкритих в розряд нерозкритих, після того як Олега Фауке випустили на свободу, а Кріс Редді на прізвисько Адідас відмовився від свого зізнання. Так, був один позитивний момент у справі Веннесли: вбивство поліцейського настільки затьмарило вбивство наркомана Густо, що преса жодного слова не написала про те, що остання справа досі вважається нерозкритою.
Хаген подивився на папір, що лежав перед ним на кафедрі. На ньому було написано два рядки. І все. Вранішня летючка в два рядки.
Гуннар Хаген прочистив горло:
— Доброго ранку, хлопці. Більшості з вас уже відомо, що після вчорашньої прес-конференції ми отримали декілька повідомлень. Насправді — вісімдесят дев’ять, і декілька з них уже перевіряються, можуть бути робочими.
Йому можна було й не говорити про те, що усі вже й так знали: після трьох місяців роботи вони повністю вичерпали ідеї, і дев’яносто п’ять відсотків повідомлень виявлялися абсолютною маячнею. У будь-якій справі до поліції телефонують зазвичай психи або п’яниці чи ті, хто хоче очорнити чоловіка, який відбив у них дівчину, або сусіда, який пропустив свою чергу з прибирання сходів. Є й клоуни або просто люди, які хочуть привернути до себе дещицю уваги, поговорити з кимось. Під «кількома» він мав на увазі чотири. Чотири повідомлення. І коли він сказав «робочими», він теж лукавив: їх теж перевірили. І привели вони саме туди, де вони вже й так знаходилися, — у глухий кут.
— У нас сьогодні важливий гість, — сказав Хаген і одразу зрозумів, що в його словах присутні могли почути натяк на сарказм. — Голова Поліцейського управління прийшов, щоб сказати нам декілька слів. Мікаелю…
Хаген закрив теку і переклав на стіл, неначе в ній знаходилася купа нових цікавих документів у справі, а не один аркуш формату A4. Він сподівався, що затушував враження від недоречно мовленого слова «важливий», назвавши Бельмана по імені, і кивнув чоловікові біля дверей у кінці залу.
Молодий голова Поліцейського управління стояв, притулившись до стіни і склавши руки на грудях. Він дочекався, коли усі обернулися й упізнали його, а потім пружно відірвався від стіни й швидкими впевненими кроками попрямував до кафедри. На обличчі у нього грала легка усмішка, неначе він радів чомусь, і після того, як Мікаель легко розвернувся на каблуках біля кафедри, опустив на неї лікті, нахилився до присутніх у залі й подивився прямо на них, ніби підкреслюючи, що збирається говорити без папірця, Хаген подумав, що після такого виходу йому доведеться дуже постаратися, щоб не розчарувати присутніх.
— Дехто з вас, можливо, знає, що я займаюся альпінізмом, — сказав Мікаель. — І коли я прокидаюся в такий день, як сьогодні, дивлюся у вікно, помічаючи нульову видимість, і чую по радіо повідомлення про заметіль і посилення вітру, я думаю про гору, яку колись збирався підкорити.
Бельман зробив паузу, і Хаген зрозумів, що несподіваний вступ подіяв: голова поліції оволодів увагою присутніх. Чи надовго? Хаген знав, що втомлені члени робочої групи не стануть прислухатися до всілякої маячні й не докладатимуть жодних зусиль, щоб приховати своє до цього ставлення. Бельман був надто молодий, надто недовго просидів на начальницькому стільці й надто швидко досяг успіху в кар’єрі, тому на якесь особливе терпіння з боку присутніх він міг не розраховувати.
— Абсолютно випадково ця гора носить ту ж назву, що і цей зал. І таку ж назву хтось із вас присвоїв справі Веннесли. К-2. Це — хороша назва. Так іще називають другу за висотою гору світу. Чогорі. Вона — найскладніша для сходження. На кожних чотирьох альпіністів, що підкорили її, припадає один загиблий. Ми хотіли зійти південним схилом, який ще називають «Зачарована лінія». До нас по цьому схилу пройшли всього дві групи, і багато хто прирівнює це сходження до ритуального самогубства. Невелика, зовсім незначна зміна погоди і вітру — і ось ви з горою вже оповиті снігом, а температура доходить до значень, не призначених для людських тіл, в усякому разі кисню на кубічний метр там буде менше, ніж під водою. А оскільки гора ця знаходиться в Гімалаях, то усі знають, що зміна погоди обов’язково станеться.
Коротка пауза.
— Тож чому я зібрався підкорити саме цю вершину?
Ще одна пауза. Довга, неначе Бельман чекав, що йому хтось відповість. Та сама ледь помітна усмішка на губах. Пауза затяглася. Занадто затяглася, подумав Хаген. Поліцейські не люблять театральних ефектів.
— Та тому, — Бельман постукав указівним пальцем по кафедрі, — що це найскладніша для сходження вершина у світі. Як у фізичному плані, так і в моральному. Це сходження ні на секунду не може принести радощів — тільки тривогу, смертельну втому, страх, висотну хворобу, кисневе голодування, небезпечні для життя напади паніки і ще небезпечнішу апатію. А коли ти дістався вершини — тобі вже не до того, щоб насолоджуватися миттю тріумфу, тобі потрібно тільки добути докази, що ти справді побував тут: фотографію зробити або навіть дві. І ти не повинен обманювати себе, думаючи, що усе найстрашніше — вже позаду, не повинен впадати в приємну знемогу, — навпаки, тобі слід підтримувати найвищий рівень концентрації, виконувати усі свої обов’язки чітко, як запрограмований робот, при цьому не припиняючи оцінювати ситуацію. Постійно оцінювати ситуацію. Що з погодою? Які сигнали подає твоє тіло? Де ми знаходимося? Як довго ми тут знаходимося? Як справи в інших членів команди?
Він відійшов на крок від кафедри.
— Адже К-2 — це суцільний рух угору й самі лише перешкоди. Навіть під час спуску. Підйом і перешкоди. І саме тому ми хотіли спробувати зійти.
У залі було тихо. Абсолютно тихо. Не було демонстративних позіхів або нетерплячого совання ніг під столами. «Господи, — подумав Хаген, — невже він завоював їх?»
— Два слова, — сказав Бельман. — Не три, всього два. Витривалість і згуртованість. Я хотів додати сюди ще й амбітність, але це слово не таке важливе, принаймні не настільки важливе порівняно з двома іншими. Ви, звичайно, можете запитати, яка користь від витривалості і згуртованості, коли немає мети, амбіцій? Боротьба заради боротьби? Честь без нагороди? Так, відповім я, боротьба заради боротьби. Честь без нагороди. Коли через кілька років усе ще обговорюватимуть справу Веннесли, то це робитимуть завдяки численним перешкодам на нашому шляху. Саме через те, що справа здавалася нерозв’язною. Що гора була зависокою, погода — надто поганою, повітря — надто розрідженим. Що усе йшло не так. Саме перешкоди перетворять цю справу на легенду, яку ще довго переказуватимуть нащадкам, зібравшись біля багаття. І, як і більшість альпіністів світу не доберуться вище підніжжя К-2, так і в поліції можна пропрацювати слідчим усе життя і жодного разу не зіткнутися з подібною справою. Ви не замислювались над тим, що якби ця справа була розкрита впродовж перших тижнів, за пару років про неї усі б забули? Адже що об’єднує усі легендарні злочини в історії?
Бельман зачекав. Кивнув, неначе вони дали йому відповідь, яку сам і проголосив:
— Їх розслідували довго. І долали масу перешкод.
Хтось поряд із Хагеном прошепотів:
— Сам Черчілль[2] від заздрощів помер би.
Він обернувся і побачив Беату Льонн, яка стояла поряд із ним, криво посміхаючись.
Він швидко кивнув їй і подивився на тих, що сиділи в залі. Старий трюк, але, можливо, він усе ще діє. На тому місці, де усього кілька хвилин тому знаходилося чорне мертве попелище, Бельману вдалося розпалити полум’я. Але Хаген знав, що коли результатів, як і раніше, не буде, горіти йому недовго.
Через три хвилини запальна промова Бельмана закінчилася, і він покинув подіум з широкою посмішкою під оплески присутніх. Хаген теж був змушений поплескати. Він боявся повертатися на трибуну. Адже шоу зараз завершиться, і він має повідомити, що групу необхідно скоротити до тридцяти п’яти осіб. Це наказ Бельмана, але вони домовилися, що сам він про це не говоритиме. Хаген вийшов наперед, поклав перед собою теку, кашлянув, зробив вигляд, що порпається в ній. Підняв очі. Знову кашлянув і криво посміхнувся:
— Ladies and gentlemen, Elvis has left the building.[3]
Тиша, ніхто не сміється.
— Ну гаразд, час вертатися до справ. Декого з вас переводять на інші завдання.
Мертва тиша. Завіса.

Коли Мікаель Бельман виходив з ліфта в атріумі будівлі Поліцейського управління, краєм ока він помітив людину, що заскочила в сусідній ліфт. Це що, Трульс? Навряд чи, він ще на карантині після справи Асаєва. Бельман вийшов через головний вхід і став пробиватися через замети до автівки, яка чекала на нього. Коли він зайняв посаду голови поліції, йому пояснили, що теоретично в його розпорядженні буде машина з водієм, але троє його попередників від неї відмовилися, оскільки вважали, що подадуть поганий приклад, адже на усіх інших ділянках їм належало проводити скорочення витрат. Бельман переглянув цю практику і ясно сказав, що він не дозволить таким соціал-демократичним дрібницям зменшувати ефективність його роботи, і що набагато важливіше подати тим, що стоять в ієрархії набагато нижче за нього, сигнал про те, що важка праця і просування по службі несуть із собою певну вигоду. Потім голова відділу по зв’язках з громадськістю відвів його трохи осторонь і запропонував на можливі запитання преси обмежитися відповіддю про ефективність своєї роботи і змовчати про вигоди.
— До ратуші, — наказав Бельман, влаштовуючись на задньому сидінні автівки.
Машина від’їхала від узбіччя, оминула церкву Грьонланна й попрямувала до будівель «Плази» й Поштового управління, які, незважаючи на бурхливе будівництво навколо Опери, й надалі мали репутацію найвидатніших об’єктів скромної лінії горизонту Осло. Але сьогодні не було видно ніякої лінії горизонту, був лише сніг, і Бельманові прийшли в голову три абсолютно незалежні думки. Клятий грудень. Бісів Веннесла. І чортів Трульс Бернтсен.
Мікаель не розмовляв із Трульсом і не бачив його відтоді, як на початку жовтня був змушений усунути свого друга дитинства і водночас підлеглого — від роботи. Однак Мікаелю здалося, що минулого тижня він бачив Трульса в припаркованій біля «Гранд-готелю» машині. До карантину призвели регулярні надходження великих грошових сум на банківський рахунок Трульса. Коли він не зміг або не захотів розповісти про їх походження, у Мікаеля як у його боса не лишилося вибору. Сам же Мікаель, звичайно, знав, звідки ці гроші: платня за роботу стукачем або за свідомий саботаж, який Трульс проводив для наркокартелю Рудольфа Асаєва. Гроші цей бевзь надумався покласти на свій рахунок. Тішило принаймні те, що ні гроші, ні Трульс жодним чином не змогли б когось вивести на слід самого Мікаеля. Тільки двоє людей у світі могли повідати про співпрацю Мікаеля з Асаєвим. Однією з них була член міської ради, його співучасниця, а другий лежав у комі в закритому крилі Державної лікарні й помирав.
Вони їхали по Квадратурен. Бельман із захопленням зауважив контраст між чорною шкірою повій і білими сніжинками, що вкривали їхні голови і плечі. Ще він побачив, що на вулицях з’явилися нові наркодилери, які заповнили нішу, що виникла після вбивства Асаєва.
Трульс Бернтсен. Як рибка-прилипала з акулою, він провів поряд із Мікаелем усе дитинство, що минуло в районі Манглеруд. Мікаель мав мізки, лідерські здібності, зовнішність, чудовий ораторський хист. Трульс Бернтсен на прізвисько Бівіс міг відзначитись хоробрістю, міцними кулаками і майже дитячою відданістю. Мікаель знаходив друзів усюди. До Трульса настільки важко було ставитися добре, що майже усі обходили його стороною. Та все ж вони подружилися — Бернтсен і Бельман. У списках їхні прізвища стояли поруч. У школі, а потім і в Поліцейській академії їх викликали один за одним, спочатку Бельмана, а одразу за ним — Бернтсена. У Мікаеля зав’язався роман з Улою, але Трульс, як і раніше, був поруч, тільки на два кроки позаду. Роки минали, і Трульс почав відставати: він не мав природжених здібностей, на відміну від Мікаеля, який легко досягав успіху як у кар’єрі, так і в особистому житті. Зазвичай Трульсом було легко керувати, і усі його дії та вчинки запросто можна було прорахувати: зазвичай він стрибав, тільки-но Мікаель командував: «Ап!» Але іноді в його погляді з’являвся морок, і тоді Трульс перетворювався на людину, якої Мікаель абсолютно не знав. Як тоді із затриманим хлопчиськом, якого Трульс кийком забив до сліпоти. Чи з тим хлопцем із КРИПОСу, який виявився прихильником чоловічої статі й намагався чіплятися до Мікаеля. Це сталося на очах у колег, отож Мікаель мав щось зробити, аби показати, що це — неприпустимо. Тому вони з Трульсом поїхали додому до цього хлопця, заманили його в гараж, і Трульс побив його кийком. Спочатку він контролював себе, але потім на нього накотила лють, темрява заповнила його погляд, і його широко розкриті чорні очі стали схожі на очі глибоко шокованої людини. Мікаелю довелося зупинити його, щоб Трульс не забив хлопця до смерті. Звичайно, друг був йому відданий усією душею. Але в той же час він був абсолютно непередбачуваний, і саме це й турбувало Мікаеля Бельмана. Коли Мікаель розповів йому, що комісія з кадрів вирішила усунути його до з’ясування джерела надходження грошових коштів на його рахунок, Трульс усе повторював: мовляв, це — його особиста справа, знизував плечима, неначе йому було все дно, і, врешті-решт, пішов геть. Немов Трульсові Бернтсену було куди йти, немов у нього було якесь життя, окрім роботи. І Мікаель знову побачив тінь у його очах. Це схоже на те, коли підпалюєш ґніт запалу і бачиш, як вогник втікає до темної шахти, а потім нічого не відбувається. Але ти не знаєш, чому: чи то ґніт довгий, чи то вогник згас, а ти напружено чекаєш, і внутрішній голос говорить, що чим довше ти чекаєш, тим сильніше рвоне динаміт.
Машина під’їхала до чорного входу ратуші. Мікаель вийшов і став підніматися сходами. Казали, що, за задумом архітекторів Арнеберга і Поульсона, що розробили проект ратуші в двадцятих роках, саме тут мав розташовуватися головний вхід, але креслення через безглузду випадковість перевернули знизу догори. І коли в сорокові помилку помітили, будівництво вже майже завершили, тому всі зробили вигляд, що нічого не сталося, і понадіялися, що пасажири кораблів, відряджених до норвезької столиці з боку Осло-фіорда, не здогадаються, що їх зустрічає вхід на кухню ратуші.
Італійські шкіряні підошви м’яко простукали по кам’яній підлозі. Мікаель Бельман підійшов до стійки адміністратора, з-за якої йому сліпуче посміхнулася чергова:
— Доброго дня. На вас уже чекають. Десятий поверх, наліво далі по коридору.
Піднімаючись нагору, Бельман уважно розглядав себе у дзеркалі ліфта. Він подумав, що наразі справи йдуть угору у всіх сферах його життя. Незважаючи на це вбивство. Він поправив шовкову краватку, яку Ула придбала йому в Барселоні. Подвійний «віндзорський» вузол. У старших класах школи він і Трульса навчив зав’язувати краватку. Але простим тонким вузлом. Двері у кінці коридору були причинені. Мікаель увійшов до кімнати.
Кабінет був порожній. Письмовий стіл прибраний, полиці очищені, а на шпалерах, на місці картин, що колись висіли тут, виднілися світлі плями. Вона сиділа на підвіконні. Обличчя її було позначене тією традиційною красою, володарок якої жінки зазвичай називають «гарненькими». Незважаючи на лялькове біляве волосся, прибране в смішні локони, їй бракувало привабливості й чарівності. Вона була високою жінкою атлетичної статури, з широкими плечима й стегнами, з нагоди зустрічі з ним вона увібгалася до вузької шкіряної спідниці. Жінка сиділа, схрестивши ноги. Чоловічі риси її обличчя, виразистий орлиний ніс та пара холодних вовчих блакитних очей у поєднанні із самовпевненим викличним хтивим поглядом ще при першій зустрічі змусили Бельмана зробити ряд швидких висновків. Наприклад, що Ізабель Скоєн — ініціативна пантера, ладна піти на будь-який ризик.
— Замкни двері, — сказала вона.
І він не помилився.
Мікаель зачинив за собою двері і повернув ключ у замку. Підійшов до іншого вікна. Ратуша височіла над скромними чотири- та п’ятиповерховими будинками. На іншій стороні Ратушної площі на високому земляному валу велично розташувалася фортеця Акерсхус, історія якої налічувала вже сімсот років. Її старовинні, пошкоджені у боях гармати дивилися у бік Осло-фіорда, води якого під поривами крижаного вітру, здавалося, збрижили сироти. Сніг припинився, і місто під свинцево-сірим небом купалося в синьому світлі, схожому, на думку Бельмана, на колір шкіри трупа. Слова Ізабель луною відбивалися від стін порожнього кабінету:
— Ну, любий, як тобі цей вид?
— Непогано. Якщо я не помиляюся, кабінет колишнього члена міської ради, що відповідав за соціальну політику, був менший за розміром і розташовувався нижче.
— Я кажу не про той вид, — сказала вона, — а про цей.
Він обернувся і Подивився на неї. Новоспечений член міської ради Осло з питань соціального забезпечення і профілактики різних залежностей розсунула ноги. Трусики валялися на підвіконні поряд із нею. Ізабель неодноразово повторювала, що ніколи не розуміла привабливості чисто поголеного лобка, але, дивлячись на зарості, що розкинулися перед ним, Мікаель подумав, що має бути якийсь третій варіант, і повторив оцінку побаченого: «Непогано».
Вона рішуче опустила ноги на підлогу й наблизилася до нього. Струсила невидиму порошинку з його рукава. Навіть без каблуків вона була б на сантиметр вища за нього, а зараз височіла на цілу голову, що, на його думку, зовсім не сприяло створенню інтимної обстановки. Навпаки, її фізичні розміри і вольове обличчя ніби кидали йому виклик. З нею йому доводилося бути мужнішим, аніж із м’яким і покірним янголятком Улою.
— Я вважаю, буде цілком справедливо, якщо ти оновиш мій кабінет. Без твого… бажання співпрацювати я б не отримала цю посаду.
— І навпаки, — підхопив Мікаель Бельман.
Він удихнув запах її парфумів. Знайомий аромат. Здається, Ула користується точнісінько такими? Ті парфуми від Тома Форда, як же вони називаються? «Чорна орхідея». Йому доводилося возити їх з Парижа і Лондона, бо в Норвегії вони не продавалися. Збіг здавався майже неймовірним.
Її очі засміялися, коли вона помітила подив на його обличчі. Ізабель переплела пальці у нього на потилиці й, регочучи, відхилилася назад.
— Вибач, я просто не могла не піддатися спокусі.
Дідько, звісно ж, після святкування новосілля в їх новому будинку Ула скаржилася на пропажу флакона парфумів. Сказала, що його вкрала одна зі знаменитостей, запрошених на свято. Він же був упевнений, що це зробив один із місцевих манглерудців, а саме Трульс Бернтсен. Звичайно ж, Мікаелю було відомо, що Трульс ще з юності був шалено закоханий в Улу. Проте він жодного разу виду не подав, що знає про це, не ставив це на карб ні їй, ні Трульсу. І нічого не сказав з приводу флакона парфумів. Нехай уже краще Трульс краде парфуми Ули, а не її труси.
— Ти ніколи не думала, що це твоя головна проблема — неможливість устояти перед спокусою?
Ізабель тихо розсміялася і заплющила очі. Довгі пещені пальці розчепилися, ковзнули вниз по його хребту і залізли під ремінь. Вона кинула на нього погляд, повний легкого розчарування:
— Що з тобою, жеребчику?
— Лікарі кажуть, він не хоче помирати, — сказав Міка-ель. — Останні новини: він подає ознаки виходу з коми.
— Які саме? Він ворушиться?
— Ні, але вони побачили зміни на електроенцефалограмі й почали нейрофізіологічні тести.
— І що? — прошепотіли її губи, наблизившись упритул до його обличчя. — Ти його боїшся?
— Я боюся не його, а того, що він може розповісти. Про нас.
— Навіщо йому робити таку дурість? Він один, і нічого від цього не виграє.
— Скажу так, люба, — мовив Мікаель, відводячи убік її руку. — Думка про те, що десь там знаходиться людина, яка може засвідчити, що ми з тобою співпрацювали з наркобароном заради просування по службі…
— Послухай, — сказала Ізабель, — ми просто обережно втрутилися, щоб не дозволити ринку правити цим містом самостійно. Це хороша випробувана політика Робітничої партії, милий. Ми дозволили Асаєву отримати монополію на торгівлю наркотиками і заарештували усіх інших наркодилерів, оскільки від наркотика Асаєва помирає менше людей. Усе інше було б поганою політикою боротьби з наркотиками.
Мікаель не міг не посміхнутися:
— Чую, ти відшліфувала риторику на курсах участі в дебатах.
— Ти змінив тему, милий? — вона схопила його за краватку.
— Ти розумієш, як усе представлять у суді? Я отримав посаду начальника поліції, а ти — крісло члена міської ради тому, що у громадськості склалося враження, що ми особисто очистили вулиці Осло і понизили смертність серед наркоманів. Хоча насправді ми дозволили Асаєву знищити докази, убити конкурентів і торгувати наркотиком, сильнішим за героїн, який пришвидшує звикання учетверо.
— М-м-м. Я збуджуюся, коли ти так говориш.
Вона притягла його до себе. Язик Ізабель опинився у нього в роті, і, коли вона терлася своїм стегном об його тіло, він ясно почув звук тертя її колготок. Вона відступала до письмового столу і тягла його за собою.
— Якщо він там, у лікарні, опритомніє і почне базікати…
— Заткнися. Я викликала тебе сюди не для розмов. — Її пальці взялися за пряжку його ременя.
— У нас є проблема, яка потребує негайного рішення, Ізабель…
— Я розумію, але тепер, коли ти став начальником поліції, ти потрапив у світ, де потрібно уміти розставляти пріоритети. А зараз для твоєї міської ради в пріоритеті дещо інше.
Мікаель зупинив її руку.
Вона зітхнула:
— Гаразд. Давай розповідай, що ти задумав.
— Потрібно створити загрозу його життю. Дуже достовірну.
— А навіщо загроза? Чому відразу не позбавити його життя?
Мікаель засміявся і не міг зупинитися, аж поки не збагнув: вона говорить серйозно. І їй навіть часу на роздуми не знадобилося.
— Тому що… — почав Мікаель твердо, не відводячи від неї очей, намагаючись бути тим величним Мікаелем Бельманом, який щойно виступав перед слідчою групою.
Він намагався придумати відповідь, але вона його випередила:
— Бо ти на таке не здатен. Давай подивимося, що там написано в «Жовтих сторінках» у розділі «Активна допомога в легкій смерті». Ти накажеш скасувати поліцейську охорону, пославшись, ну, скажімо, на хибне використання ресурсів або що-небудь у тому ж дусі, а потім до пацієнта несподівано навідаються «Жовті сторінки». Я маю на увазі — несподівано для нього. А взагалі, ти можеш відправити свою тінь, Бівіса. Трульса Бернтсена. За гроші він зробить усе, хіба ні?
Мікаель здивовано похитав головою:
— По-перше, охорону виставив начальник відділу вбивств Гуннар Хаген. Якби пацієнт помер відразу після того, як я скасував наказ Хагена, моїй репутації це, м’яко кажучи, не пішло б на користь. А по-друге, ми нікого не вбиватимемо.
— Послухай, хлопчику мій… Ніхто з політиків не кращий за своїх радників. Отже, для того, щоб досягти вершини, їм необхідно оточувати себе людьми, розумнішими за самих себе. Я починаю сумніватися в тому, що ти розумніший за мене. Передусім — ти не можеш упіймати отого вбивцю поліцейського. А на додачу ще й не знаєш, як розв’язати проблему з людиною, що лежить у комі. І коли ти відмовляєшся мене трахнути, я мушу запитати себе: «А нащо він узагалі мені потрібен?» Можеш відповісти на це питання?
— Ізабель…
— Схоже, що ні. Отож слухай мене, ми чинитимемо так…
Він міг тільки захоплюватися нею. Було у ній щось контрольоване, холодно-професійне і водночас ризикове і не-передбачуване, через що колеги в її присутності вважали за краще сидіти на краєчку стільця. Вони не розуміли, що створення відчуття невпевненості — частина гри Ізабель Скоєн. Вона була з тих, кому за короткий час вдавалося стрибнути далі і вище за інших, із тих, хто у разі падіння падав нижче і гірше за інших. Мікаель Бельман не просто упізнавав в Ізабель Скоєн себе — вона була утрируваною копією його самого. А найцікавішим було те, що замість того, щоб тягнути його за собою, вона примушувала його ставати обережнішим.
— Поки пацієнт не опритомнів, ми нічого не робитимемо, — сказала Ізабель. — Я знаю одного анестезіолога з Енебакка. Дуже підозрілий тип. Він забезпечує мене пігулками, які я, будучи політиком, не можу купити на вулиці. Він, як і Бівіс, за гроші зробить майже усе. І що завгодно за секс. До речі.
Вона всілася на край письмового столу, підняла і розвела в сторони ноги і розстебнула ґудзики на його штанах одним легким порухом. Мікаель міцно схопив її за зап’ястя:
— Ізабель, давай дочекаємося середи, побачимось у «Гранд-готелі».
— Давай не чекатимемо середи у «Гранді».
— Ні, я голосую за те, щоб почекати.
— Он як? — вимовила вона, вирвала руки, знову розстебнула його штани і заглянула досередини. Голос її прозвучав хрипко: — За остаточним підрахунком голосів, любий, маємо двоє проти одного.

Розділ 5

Стемніло, похолоднішало. Блідий місяць заглянув у парубоцьку кімнату Стіана Бареллі, аж тут знизу пролунав голос матері:
— Це тебе, синку!
Стіан чув, як дзвонив їх стаціонарний телефон, і сподівався, що телефонують не йому. Він відклав убік пульт від «Нінтендо». Він уже набрав дванадцять очок, йому залишалося пройти всього три лунки. Іншими словами, він ішов дуже добре і ось-ось повинен був перейти на рівень майстра. Стіан грав за Ріка Фаулера, оскільки він єдиний з «Майстрів Тайгера Вудса» був крутим і майже його ровесником — йому нещодавно виповнився двадцять один рік. Їм обом подобалися Емінем та група «Райз Егейнст»,[4] обоє любили помаранчевий колір. У Ріка Фаулера, звісно, були гроші на купівлю власного житла, а ось Стіан усе ще жив у своїй хлоп'ячій кімнаті. Але це тимчасово, поки він не отримає стипендію для навчання в тому університеті на Алясці. Усі більш або менш пристойні норвезькі гірськолижники зараховувалися туди за результатами скандинавського юнацького чемпіонату… Чи якось так. Проблема полягала в тому, що ніхто з тих, хто поїхав туди, не підвищив свою гірськолижну кваліфікацію, але кого це хвилює? Дівчатка, вино й лижі. Що може бути краще? Можливо, він навіть складе випускний іспит, якщо буде час. І отримає диплом, який допоможе йому отримати пристойну роботу. І заробити на власне житло. І зажити життям, набагато кращим за те, в якому він спить на короткому ліжку під фотографіями Боуда Міллера й Акселя Люнда Свіндаля,[5] їсть мамині котлети, дотримується батьківських правил і тренує нахабних шмаркачів, що володіють, на думку їх засліплених батьків, талантами принаймні Омодта або К’юса.[6] До того ж ще ця робота доглядачем підйомника у Тріваннсклейве, за що він отримує такі погодинні, які соромно було б запропонувати за дитячу працю індійській дитині. І Стіан знав, що зараз йому телефонує голова гірськолижного клубу. Він був єдиним з відомих Стіану людей, хто вважав за краще не дзвонити на мобільний, бо це коштує трохи дорожче, а примушувати людей теліпатися по сходах у тих доісторичних печерах, де ще збереглися стаціонарні телефони.
Стіан узяв телефонну слухавку, яку йому простягла мама.
— Слухаю.
— Привіт, Стіане. Це Баккен, — так його і звали. — Мені подзвонили і повідомили, що підйомник «Клейвахейсен» чомусь запрацював.
— Зараз? — запитав Стіан, подивившись на годинник.
Чверть на дванадцяту. Підйомники зупинялися о дев’ятій.
— Ти можеш під’їхати й подивитися, що там робиться?
— Зараз?!
— Ну якщо ти, звичайно, не надто зайнятий.
Стіан зробив вигляд, що не помітив іронії в голосі голови. Він знав, що провів два не надто вдалих сезони і що голова вважає, що це вийшло не через відсутність таланту, а через надлишок часу, який Стіан щосили намагався заповнити лінощами і повним неробством.
— У мене немає машини, — відповів Стіан.
— Можеш узяти мою, — швидко сказала мама.
Вона нікуди не пішла і стояла поряд із ним, склавши на грудях руки.
— Пробач, Стіане, я усе чув, — сухо мовив голова. — Туди точно вломився хтось із місцевих хуліганів, вирішивши, що це буде дуже смішно.

Поїздка звивистою дорогою до вежі Тріванн зайняла у Стіана десять хвилин. Телевежа була схожа на стовісімнадцятиметровий спис, увіткнутий у землю на вершині гори на північному заході Осло.
Стіан лишив машину на занесеній снігом парковці й помітив, що, окрім його автомобіля, там знаходиться ще й червоний «гольф». Він зняв лижі з багажника на машині, начепив їх, промчав повз головну клубну будівлю й попрямував у бік вищої точки лижної траси, де знаходився механізм підйомника «Тріванн-експрес». Звідти йому було видно озеро, що розташовувалося нижче, та менший за розмірами підйомник «Клейвахейсен», що тягав Т-подібні сидіння. Незважаючи на місячну ніч, було надто темно, і Стіан не бачив, чи рухаються сидіння, але щось ясно чув. Чув, як унизу гуде двигун.
Стіан попрямував до механізму, ліниво виписуючи по схилу довгі дуги і дивуючись, як же тут, угорі, тихо вночі. Здавалося, години після закриття траси все ще були наповнені відлунням криків зляканих дітей, вищанням удавано наляканих дівчат, ударами сталі по замерзлому снігу і льоду, тестостероновими криками юнаків, що намагаються привернути до себе увагу. Навіть коли вимикали освітлення, світло ще деякий час не зникало. Але поступово усі звуки стихали. Ставало темніше. Іще тихіше. Поступово тиша наповнювала усі заглибини ландшафту, а з лісу наповзала повна пітьма. І тоді можна було подумати, що Тріванн перетворюється на абсолютно інше місце, яке навіть для Стіана, що знав тут кожну купину, було таким незнайомим, що цілком могло розташовуватися на іншій планеті. На холодній, темній, пустинній планеті.
Через кепське освітлення йому доводилося їхати дуже обережно, намагаючись передбачити, як сніг і нерівності поверхні поведуться під лижами. Але саме це і було його головним талантом, завдяки якому він найкраще проявляв себе в умовах поганої видимості, снігопаду, туману, сонця, що б’є в очі: він відчував те, чого не міг бачити. Він мав той особливий нюх, який мають деякі лижники, а інші — більшість — про таке навіть і не чули. Він ніби пестив сніг, їхав повільно, щоб продовжити задоволення. Але ось нарешті він спустився з гори і наблизився до механізму підйомника.
Двері були зламані.
На снігу валялися тріски, перед ним зяяла чорна паща дверей. І тільки тоді Стіану прийшло в голову, що він тут один. Що зараз північ і що він знаходиться в абсолютно пустельному місці, де нещодавно було скоєно злочин. Швидше за все, це просто хуліганська витівка, але все ж таки… Він не міг бути абсолютно впевнений у цьому. У тому, що це дійсно хуліганська витівка. Що він дійсно тут один.
— Гей, там! — гукнув Стіан у бік гамірливого двигуна і скрипучих сидінь, що приїжджали і від'їжджали по сталевому тросу, який низько гудів у нього над головою.
І тут же пошкодував. Його крик луною відбився від гірського схилу, і він почув відлуння власного страху. Бо він злякався. Адже думки його не зупинилися на «злочині» й «один», а помчали далі, до тієї давньої історії. Він не замислювався про неї при світлі дня, але іноді, коли у нього була вечірня зміна, а лижників майже не було, вона виповзала з лісу разом із пітьмою. Це сталося в міжсезоння, однієї літньої ночі у кінці дев'яностих. Дівчинку, напевно, обпоїли десь у центрі й привезли сюди в наручниках і капюшоні, що насувався на очі, потім притягли від парковки вгору і зґвалтували в машинному залі, зламавши двері. Стіан чув, що п’ятнадцятирічна дівчинка була така маленька і худенька, що якщо вона була непритомна, то ґвалтівник або кілька легко могли донести її від парковки на руках. Лишалося сподіватися, що вона весь цей час була не при свідомості. Але Стіан чув іще, що дівчинку прибили до стіни двома величезними цвяхами за плечі під ключицями, щоб він або вони могли ґвалтувати її стоячи, майже не дотикаючись тілом до стін, підлоги та дівчинки. І через це поліція не знайшла ні слідів ДНК, ні відбитків пальців, ні волокон одягу. Але, може, це неправда. А ось що він точно знав, так це те, що дівчинку знайшли в трьох місцях: на дні озера Тріванн — торс і голову, а в лісі коло траси Віллерлейпа — половину нижньої частини тіла. Другу половину знайшли на березі озера Ауртьєрн. І саме через те, що дві останні частини тіла були знайдені на дуже великій відстані одна від одної і в різних місцях від місця злочину, поліція вважала, що злочинців було двоє. Але, окрім версій, у поліції більше нічого не було. Злочинців — якщо вони були чоловіками, адже слідів сімені, які могли б це підтвердити, виявлено не було, — так і не спіймали. Але голова й інші жартівники із задоволенням страхали молодих членів клубу перед їх першою нічною зміною на трасі Тріванн, що хтось чув, як у тихі ночі з лижного сараю долинають різні звуки. Жахливий крик, що глушить усе інше. І звуки від цвяхів, які забивають у дерево.
Стіан відстебнув черевики від лиж і попрямував до дверей. Трохи згинаючи коліна й притискаючи п’яти до задньої частини черевиків, він намагався ігнорувати бурхливий пульс.
Господи, і що ж він чекав побачити? Кривавицю й грязюку? Примар?
Стіан просунув руку у дверний отвір, знайшов вимикач і клацнув.
І втупився в освітлене приміщення.
На нефарбованій дерев’яній стіні на цвяху висіла дівчина. Вона була майже гола, тільки жовте бікіні прикривало так звані «стратегічні» частини її засмаглого тіла. Надворі стояв грудень, а календар, на якому була зображена красуня, був торішній. Одного тихого вечора кілька тижнів тому Стіан дрочив перед цією фотографією. Вона була досить сексуальна, але ще більше Стіана збуджували дівчата, що рухалися повз будку до підйомника. Його збуджував сам факт, що він сидів, затискуючи в руці твердий член, на відстані усього півметра від них. Особливо привабливими йому здавалися дівчата, що їхали на підйомнику поодинці: вони охоплювали тверду штангу ногами, а потім стискали її стегнами. А сидіння підйомника піднімали їхні сідниці. Спини їх вигиналися, коли натягнута між канатом і сидінням пружина стискалася і відвозила їх від нього, з його поля зору, на верхню точку траси.
Стіан увійшов до будки. Поза всяким сумнівом, тут хтось побував. Пластмасовий перемикач, яким приводився в рух механізм підйомника, був зламаний. Дві його половинки валялися на підлозі, а з приладової дошки стирчав тільки металевий штир. Стіан взявся за холодний штир великим і вказівним пальцями й спробував його повернути, але той просто вислизнув з руки. Він підійшов до маленького електрощитка в кутку приміщення. Металеві дверці були замкнуті, а ключа, що зазвичай висів на мотузочку на стіні поряд із щитком, не було. Дивно. Стіан повернувся до приладової дошки і спробував відірвати пластмасові ручки від перемикачів світла й музики, але незабаром зрозумів, що може тільки поламати їх, бо вони були міцно приклеєні або припаяні до штирів. Йому треба було чимось щільно обхопити металевий штир, плоскогубцями або чимось подібним. Коли Стіан висував шухляду із столу, що стояв біля вікна, у нього з’явилося передчуття. Таке ж передчуття, яке було у хлопця, поки він котився в темряві гірським схилом. Він відчував те, чого не міг бачити, — що там, у темряві, хтось стоїть і дивиться на нього.
Він підвів очі.
І побачив обличчя з величезними, широко розплющеними очима.
Своє власне обличчя, свої власні, сповнені жаху очі в подвійному дзеркальному відображенні в шибці.
Стіан зітхнув із полегшенням. Дідько, як же легко його злякати!
Але потім, коли серце його знову почало битися й він опустив погляд у шухляду столу, йому здалося, що око його зафіксувало рух ззовні — хтось покрокував управо, зникаючи з його поля зору. Стіан знову підвів очі. Він, як і раніше, бачив тільки власне відображення. Але не подвійне, як минулого разу. Чи все-таки подвійне?
У Стіана завжди була занадто буйна фантазія. Саме так сказали Маріус та Хелла, коли він повідав їм, що збуджується від думок про знівечену дівчину. Не через те, що її зґвалтували і вбили, це й їжаку зрозуміло. Швидше, від думок про зґвалтування взагалі. Але передусім він думав про те, що вона була дуже гарною, тендітною й витонченою, так би мовити. Що вона була тут, у будці, гола, з членом у піхві, і все таке… так, думки про це збуджували його. Маріус сказав йому: «Ну, ти просто схибнутий…», а кретин Хелла почав, звісно, розпускати плітки, і коли його плітки дійшли до Стіана, то виявилось, що Стіан був не проти й сам взяти участь у тому зґвалтуванні. «Ось тобі й друг», — подумав Стіан, порпаючись у шухляді. Картка для підйомника, печатка, подушечка для печатки, ручки, скотч, ножиці, фінський ніж, пачка квитанцій, шурупи, муфти. От чорт! Він поліз до наступної шухляди. Ні плоскогубців, ні ключа. І раптом до нього дійшло, що йому потрібно усього лише знайти стійку з кнопкою екстреної зупинки підйомника, яку вони зазвичай встановлювали в снігу перед будкою, щоб у разі виникнення небезпеки черговий міг швидко зупинити підйомник, натиснувши на червону кнопку на стійці. І нею постійно користувалися: то дитину вдарить сидінням по голові, то новачок гепнеться з сидіння, відкинувшись назад, але встигнувши при цьому міцно учепитися за канат, і його потягне вгору разом із підйомником. Чи який-небудь ідіот вирішить похизуватися й зачепиться коліном за штангу, щоб устигнути швидко попісяти, поки підйомник їхатиме над лісом.
Стіан понишпорив по шафах. Метрова металева стійка, схожа на лом, загострена з одного кінця, щоб її можна було легко встромити в заледенілий сніг, що злежався, мала стояти на видному місці. Хлопець відсунув загублені кимось рукавички, шапки і лижні окуляри. Наступна шафка — пожежний щит. Відра для миття підлог і ганчірки. Аптечка для надання першої допомоги. Кишеньковий ліхтарик. А от стійки немає.
Звичайно, вони могли забути занести стійку в будку перед тим, як замкнути її у кінці робочого дня.
Він узяв ліхтарик, вийшов на вулицю і обійшов навколо будки.
Стійки ніде не було. Дідько, її що, поцупили? А картки для підйомника лишили? Стіану почулися якісь звуки, він обернувся до узлісся й спрямував промінь ліхтарика на дерева.
Птах? Білка? Траплялося, сюди забредали лосі, але вони не ховалися від людей. Якби ж лише йому вдалося вирубати цей чортів підйомник, тоді він почувався б набагато краще.
Стіан знову зайшов у будку, зазначивши, що у приміщенні почувається набагато комфортніше. Він підняв з підлоги два уламки пластмасової ручки, ухопив ними металевий штир і спробував повернути, але уламки просто роз’їхалися.
Він подивився на годинник. Скоро північ. Йому дуже хотілося дограти партію в гольф-клубі «Августа» перед тим, як лягти спати. Він подумав навіть зателефонувати голові. От лихо, всього лише й потрібно було, що повернути металевий штир на півоберта!
Голова його автоматично відкинулася назад, а серце завмерло.
Усе сталося так швидко, що він не був упевнений, чи бачив це насправді. Але що б то не було, це був не лось. Стіан став набирати номер голови, але у нього так тряслися руки, що він кілька разів помилився, перш ніж набрав правильний номер.
— Слухаю.
— Це Стіан. Хтось відкрив будку і розламав перемикач, а стійки для кнопки екстреної зупинки ніде немає. Мені не відключити підйомник.
— Електрощит…
— Замкнений, і ключа немає.
Голова тихо вилаявся й засмучено зітхнув:
— Залишайся там, я їду.
— Прихопіть плоскогубці або щось таке.
— Плоскогубці і щось таке, — повторив голова, не приховуючи презирства.
Стіан уже давно помітив, що повага голови була прямо пропорційна показаним спортивним результатам. Він засунув телефон у кишеню і знову виглянув у пітьму. І йому сяйнула думка, що поки у будці горить світло, його прекрасно видно усім, хто знаходиться ззовні. Стіан піднявся, зачинив двері і погасив світло. Почекав. Кабінки підйомника з порожніми сидіннями, що спускалися донизу в нього над головою, здавалося, прискорювалися, завертаючи, і знову починали шлях нагору.
Стіан моргнув.
Чому він не подумав про це раніше?
Він повернув усі перемикачі на приладовій дошці. І одночасно з тим, як світло залило гірський схил, з гучномовців полилася пісня Джея Зі[7] «Empire State of Mind» і наповнила усю долину. Ось так, тепер тут стало набагато затишніше.
Стіан побарабанив пальцями, знову поглянувши на металевий штир. На кінці штиря був отвір. Стіан встав, зняв мотузку із стіни коло електрощита, склав її навпіл, просунув в отвір, обернув навколо штиря і тихенько потягнув. І справді так може щось вийти. Він потягнув сильніше. Мотузка витримала. Ще сильніше. Штир почав рухатися. Він здригнувся.
Звук двигуна завмер, видавши передсмертний стогін, що перейшов у виск.
— Ось тобі, сучий сину! — прокричав Стіан.
Він нахилився до телефона, щоб подзвонити голові і доповісти про те, що завдання виконане, але тут зміркував, що тому навряд чи сподобається, що посеред ночі на повну потужність кричить реп, і вимкнув музику.
Стіан слухав телефонні гудки, тому що більше в даний момент він нічого не чув через тишу, що несподівано запала. Відповідай же! І ось знову. Знову це відчуття. Відчуття, що тут є хтось іще. Що хтось на нього дивиться.
Стіан Бареллі повільно підняв очі.
І відчув, як від потилиці по усьому тілу починає розливатися холод, немов він закаменів, немов подивився в очі Медузі. Але це була не вона. Це був чоловік у довгому чорному шкіряному пальті з неприродно широко розплющеними очима і вампірським ротом, з обох куточків якого текли тоненькі струмочки крові. А ще здавалося, що він летить над поверхнею землі.
— Алло? Стіане? Це ти? Стіане?
Але Стіан не відповідав: Він схопився, перевернувши стілець, позадкував і притулився спиною до стіни, зірвавши з цвяха «Міс грудень», і вона впала на підлогу.
Він знайшов стійку аварійного відключення підйомника. Вона стирчала з рота чоловіка, що висів на перекладині одного з сидінь.

— Значить, він коло за колом катався на лижному підйомнику? — запитав Гуннар Хаген, схилив голову набік і уважно оглянув труп, що висів перед ним.
У формі тіла було щось неприродне, неначе воскова статуя танула й ось-ось повинна була розтектися по землі.
— Так сказав хлопець, — відповіла Беата Льонн.
Вона потупцяла ногами по снігу і подивилася на освітлену трасу, на якій її одягнені у біле колеги майже зливалися зі снігом.
— Знайшли сліди? — запитав начальник відділу таким тоном, ніби відповідь була йому вже відома.
— Цілу купу, — сказала вона. — Кривавий слід тягнеться на чотириста метрів угору, до верхньої точки підйомника, і на чотириста метрів донизу.
— Я маю на увазі менш очевидні сліди.
— Є сліди на снігу, що ведуть від парковки стежкою прямо сюди, — відповіла Беата. — Малюнок підошов ідентичний малюнкові на черевиках жертви.
— Він прийшов сюди у черевиках?!
— Так. І прийшов один, тут є тільки його сліди. На парковці стоїть червоний «гольф», ми перевіряємо, кому він належить.
— Ніяких слідів злочинця?
— Що скажеш, Бйорне? — запитала Беата, обернувшись до Гольма, який ішов до них із рулоном стрічки поліцейського огородження в руках.
— Ні, поки що ні, — вимовив він задихаючись. — Інших слідів ніг немає. Але багато слідів лиж, ясна річ. Поки що — ніяких видимих відбитків пальців, волосся або волокон одягу. Може, знайдемо щось на зубочистці, — він показав на стійку, що стирчала з рота убитого. — Ну, ще сподіватимемося, що патологоанатоми що-небудь відшукають.
Гуннар Хаген зіщулився:
— Ви говорите так, ніби вже не розраховуєте знайти сліди.
— Ну… — вимовила Беата Льонн, і це «ну» Хаген одразу упізнав: так Харрі Холе зазвичай випереджав погані новини. — На попередньому місці злочину ми теж не знайшли ні ДНК, ні відбитків пальців.
Хаген не знав, від чого здригнувся: чи то від холоду, адже приїхав сюди прямо з теплого ліжка, чи то від слів, щойно вимовлених його головним криміналістом.
— Що ти хочеш сказати? — запитав він твердим голосом.
— Я хочу сказати, що знаю, хто це, — відповіла Беата.
— Мені здається, ти говорила, що не знайшла документів убитого.
— Так. І я не відразу його упізнала.
— Ти? Мені здавалося, ти ніколи не забуваєш осіб?
— Fusiform gyrus[8] може заплутатися, якщо обидві вилиці пошкоджені. Але це — Бертіль Нільсен.
— Хто це?
— Саме тому я тобі й подзвонила. Він… — Беата Льонн глибоко вдихнула.
«Не треба, не кажи»… — подумав Хаген.
— Поліцейський, — закінчив за Беату Бйорн Гольм.
— Працював поліцейським у Недре-Ейкері, — сказала Беата. — Було одне вбивство саме перед тим, як ти прийшов у відділ розслідування вбивств. Нільсен зв'язався з КРИПОСом, щоб поділитися своїми висновками: він вважав, що та справа була дуже схожа на зґвалтування, яке він розслідував у Крук-стадельве, а тому запропонував приїхати в Осло і надати допомогу в розслідуванні.
— І?
— Дав маху. Приїхав, і уся справа тихо застопорилася. Вбивцю або убивць так і не знайшли.
Хаген кивнув:
— Де?
— Тут, — сказала Беата. — Зґвалтована у будці і розчленована. Одну частину тіла знайшли в місцевому озері, іншу — за кілометр на південь, третю — за сім кілометрів у протилежному напрямі, біля Ауртьєрна. Тому народилося припущення, що вбивць було декілька.
— Точно. І це сталося…
— …саме сьогодні.
— Коли?
— Дев’ять років тому.
Затріщала переносна рація. Хаген побачив, як Бйорн Гольм приклав її до вуха, щось тихо сказав і знову опустив:
— «Гольф» на парковці зареєстрований на таку собі Міру Нільсен. Проживає за тією ж адресою, що й Бертіль Нільсен. Отже, дружина.
Хаген видихнув зі стогоном, і пара з рота обкутала його білим шлейфом.
— Я повинен доповісти голові Поліцейського управління, — сказав він. — І мовчи про вбивство тієї дівчинки.
— Преса розкопає.
— Знаю. Але я збираюся порадити начальникові поліції залишити спекуляції на цю тему на совісті преси.
— Мудро, — схвалила Беата.
Він швидко усміхнувся їй, подякувавши за украй необхідну підтримку. Потім подивився на гірський схил і парковку, оцінивши, який шлях йому доведеться пройти. Підвів очі на труп і знову зіщулився:
— Знаєш, кого я згадую, коли бачу такого високого худого чоловіка?
— Так, — відповіла Беата Льонн.
— Хотів би я, щоб він зараз був із нами.
— Та не був він худим і довготелесим, — втрутився Бйорн Гольм.
Двоє співрозмовників обернулися до нього.
— Хіба Харрі…
— Я маю на увазі цього хлопця, — відповів Гольм, кивнувши на тіло, що звисало з підйомника. — Оцього Нільсена. Він став таким за цю ніч. Якщо ви торкнетеся його тіла, то відчуєте, що воно має консистенцію желе. Я вже бачив подібне: так буває, коли людина падає з величезної висоти і ламає собі усі кістки. А якщо скелет переламаний, то м’ясу нема до чого причепитися і воно ковзає, піддаючись силі тяжіння, поки rigor mortis[9] не зупинить цей рух. Цікаво, правда?
Вони мовчки роздивлялися тіло. Потім Хаген різко обернувся і пішов геть.
— Надто багато інформації? — запитав Гольм.
— Можливо, перебір із деталями, — відповіла Беата. — І мені б хотілося, щоб він був тут.
— Як гадаєш, він узагалі коли-небудь повернеться? — поцікавився Бйорн Гольм.
Беата похитала головою. Бйорн Гольм не знав, було це відповіддю на його питання або загальною оцінкою ситуації. Він розвернувся і краєм ока помітив ялинову гілку, яка легенько погойдувалася над узліссям. Холодний пташиний крик пронизав тишу.


Частина друга
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Дзвоник над вхідними дверима оглушливо задзвенів, коли Трульс Бернтсен зайшов з морозяної вулиці у вологе тепло. У приміщенні пахло немитим волоссям і лосьйоном.
— Підстригтися? — запитав юнак із блискучим чорним волоссям, яке, Трульс був упевнений, йому уклали в іншому салоні.
— Двісті? — відповів питанням на почуте Трульс, струшуючи з плечей сніг.
Березень, місяць порушених обіцянок. Він показав великим пальцем за спину, щоб упевнитися, що прейскурант на вулиці, як і раніше, діє. Чоловіча стрижка — 200. Дитяча — 85. Пенсіонерам — 75. Трульс бачив, як люди заходили сюди навіть із собаками.
— Як завжди, друже мій, — сказав перукар із пакистанським акцентом і жестом запросив його сісти в одне з двох вільних крісел.
У третьому сидів чоловік, в якому Трульс умить визначив араба: він дивився похмурим поглядом терориста з-під свіжо-вимитого чубка, що прилип до лоба. Чоловік швидко відвів погляд, зустрівшись із Трульсом очима в дзеркалі: може, почув запах бекону, а може, відчув погляд копа. У такому разі він міг бути одним із дилерів, що працюють на вулиці Бругата. Усього лише травичка, араби насторожено ставляться до важких наркотиків. Напевно, Коран прирівнює СНІД і героїн до свинячого стейка? А може, це сутенер, золотий ланцюг — перша ознака. У такому разі, хтось із незначних. Трульс знав у обличчя всіх поважних сутенерів.
Перукар почепив на нього нагрудник.
— Так, добряче ти обріс після останньої стрижки, друже мій.
Трульсу не подобалося, коли «своїм другом» його називали пакистанці, а особливо пакистанці-гомики, яким випадало до нього доторкнутися. Але от чим вигідно відрізнялися місцеві гомики-перукарі, так це тим, що не притискалися стегнами до твоїх плечей, схиливши голову набік, не возькали руками по волоссю і не ловили у дзеркалі твій погляд, щоб запитати, так тебе підстригти чи інак. Вони просто починали стригти, не запитуючи, хочеш ти помити своє жирне волосся чи ні. Вони просто окропляли волосся водою з пляшки і, незважаючи на якісь побажання, накидалися на тебе з гребінцем і ножицями, немов брали участь в австралійському чемпіонаті зі стрижки овець.
Трульс поглянув на першу шпальту газети, що лежала на поличці перед дзеркалом. Та сама пісня: який мотив у так званого «ката поліцейських»? Більшість версій зводилися до того, що вбивця був божевільним, ненавидів поліцію або належав до анархістів-екстремістів. Казали про іноземного терориста, але ті зазвичай хочуть, щоб їм віддавали почесті за вдало проведені акції, а в даному випадку ніхто не узяв на себе відповідальність. Сумнівів у тому, що обидва вбивства були пов’язані між собою, не було ніяких, дати і місця злочинів виключали їх. Тому у свій час поліція шукала злочинця, якого заарештовували, допитували або образили у будь-який інший спосіб і Веннесла, і Нільсен. Але такого зв’язку теж не виявили. Потім до роботи узяли версію про те, що вбивство Веннесли було помстою приватної особи через арешт, ревнощі, спадок або якийсь інший звичайний мотив. А вбивство Нільсена вчинив зовсім інший злочинець із зовсім іншим мотивом, але в нього вистачило розуму скопіювати вбивство Веннесли, щоб ввести в оману поліцію й спрямувати її по сліду серійного вбивці. У такому разі злочинця не стали б шукати в найочевидніших місцях. Але поліція вчинила саме так: стала шукати в найочевидніших місцях, неначе розслідувала два не пов’язаних між собою вбивства. Але й ця версія не дала результатів.
І поліція повернулася до того, з чого розпочала. Вбивця поліцейських. Те ж саме зробила преса й повернулася до знайомого усім скавчання: чому поліцейські не можуть упіймати людину, що убила двох із них?
Читаючи газетні заголовки, Трульс відчував дивну суміш задоволення й злості. Мікаель напевно сподівався, що з настанням Різдва і Нового року преса сфокусується на інших темах, забуде про вбивства й дозволить їм працювати спокійно. Дозволить йому бути новим симпатичним міським шерифом, вундеркіндом, стражником міста, а не невдахою, у якого нічого не виходить, хто все заплутує й сидить під спалахами фотокамер, демонструючи повну некомпетентність, подібно до представників Управління залізниці.
Трульсові не треба було навіть звертатися до свіжих газет: він прочитав їх удома і посміявся над безпорадними висловлюваннями Мікаеля про хід розслідування. «Наразі неможливо сказати» і «Ще немає ніяких даних про…». Ці речення були наче списані з книги Бьєркнеса та Хоффа Йохансена «Методи розслідування», з розділу про спілкування з пресою. Книга входила в список літератури, обов’язкової для вивчення в Поліцейській академії. У ній співробітникам поліції рекомендувалося використовувати в спілкуванні з пресою так звані квазіречення, адже журналістів страшенно дратує вислів «без коментарів». Поліцейським також рекомендувалося уникати епітетів у своїй промові.
Трульс спробував розгледіти усе це на фотографіях: такий саме вираз відчаю з’являвся на обличчі Мікаеля, коли здоровані — сусідські хлопчаки з Манглеруда — вирішували провчити гарненького молокососа, й Мікаелю потрібна була допомога. Допомога Трульса. І Трульс, звичайно, приходив на допомогу. І саме він повертався додому в синцях і саднах, а не Мікаель. Обличчя Мікаеля залишалося неушкодженим і прекрасним. Прекрасним для Ули.
— Не зрізай надто багато, — сказав Трульс.
Він спостерігав у дзеркалі, як із його блідого високого опуклого лоба падало волосся. Саме через цей лоб і важку нижню щелепу його часто сприймали як безглуздого тупака, що іноді бувало дуже корисно. Іноді. Він заплющив очі й замислився, чи дійсно на тих фотографіях з прес-конференції на обличчі Мікаеля відбився відчай, чи насправді його побачив тільки Трульс, бо хотів побачити.
Карантин. Тимчасове усунення. Видалення. Неприйняття.
Він усе ще отримував зарплатню. Мікаель поспівчував йому, сказав, поклавши руку йому на плече, що так буде краще для всіх, зокрема й для самого Трульса. Доти, поки юристи не розберуться, які наслідки може мати той факт, що поліцейський отримує гроші із джерел, про які він не може або не хоче говорити. Мікаель навіть потурбувався про те, щоб Трульс продовжував отримувати деякі надбавки. Так що похід до дешевого перукаря не був вимушеним заходом. Трульс ніколи не ходив до цієї перукарні, але вона подобалася йому все більше. Подобалося, що у нього буде точнісінько така стрижка, як у араба в сусідньому кріслі, як у якогось терориста.
— Чому ти смієшся, друже мій?
Трульс різко вмовк, почувши власне хрюкання, через яке він отримав колись прізвисько Бівіс. Авжеж, прізвисько це дав йому Мікаель. Це сталося на якійсь гулянці, вони тоді навчались у старших класах. Усі тоді мало зо сміху не померли, дізнавшись, що кретин Трульс Бернтсен як дві краплі води схожий на персонажа з мультика, якого крутили по MTV! Чи була там Ула? Чи Мікаель обіймав за талію іншу дівчину? Ула з м’яким поглядом, одягнена у білий светр, із тонкими руками, які вона одного разу в неділю у Брюні поклала йому на потилицю, щоб притягнути ближче його голову, і стала кричати йому у вухо, заглушаючи гуркіт мотоцикла. Вона просто хотіла запитати, де Мікаель. Але він і досі пам’ятав тепло її рук: ось зараз воно розтопить його, і він розтечеться калюжею на теплому сонці прямо на мосту через шосе. Його щока і вухо пам’ятали її дихання, усі органи його чуття працювали понаднормово, бо, незважаючи на запах бензину, вихлопних газів і паленої гуми від автомобілів, що мчали внизу, він здогадався, якою зубною пастою вона почистила зуби, відчув полуничний аромат її блиску для губ і запах порошка «Міло», в якому був випраний її светр. І ще він знав, що Мікаель цілував її. І трахав її. Чи це він просто уявив? У будь-якому разі, він пам’ятає, як відповів, що не знає, де Мікаель. Хоча знав. Хоча частина його хотіла розповісти їй про це. Хотіла зруйнувати цю м’якість, чистоту, невинність та віру, що наповнювали її погляд. Зруйнувати його, Мікаеля.
Але він, звичайно, цього не зробив.
Нащо йому так чинити? Мікаель був його найкращим другом. Його єдиним другом. І чого б Трульс домігся, якби розповів, що Мікаель зараз нагорі, з Ангелікою? Ула могла мати будь-кого з хлопців, тільки було б бажання; але його, Трульса, вона не хотіла. А доки вона разом з Мікаелем, у нього принаймні був шанс знаходитися недалеко від неї. У нього була можливість, але не було мотиву.
Тоді не було.
— Отак добре, друже мій?
Трульс подивився на свою потилицю у круглому дзеркалі в пластмасовій рамці, яке тримав перед ним перукар.
Стрижка терориста. Стрижка терориста-смертника. Він хрюкнув, підвівся і кинув двосотенну купюру на газету, щоб уникнути прямого контакту «рука в руку». Потім Трульс вийшов у березень, що, як і раніше, залишався непідтвердженою обіцянкою весни. Він подивився на будівлю Поліцейського управління. Карантин. Потім попрямував у бік станції метро «Грьонланн». Стрижка зайняла дев’ять з половиною хвилин. Трульс підвів голову і попрямував швидше. Він нікуди не спізнювався. Нікуди. Хоча ні, дещо було. Але для цього багато не потрібно: тільки те, що у нього вже й так було, скажімо, час для планування, ненависть, готовність втратити усе. Він кинув погляд на вітрину одного з азіатських магазинів цього району і переконався, що тепер нарешті він виглядає, як той, ким він є.

Гуннар Хаген сидів, утупившись у шпалери за столом голови поліції і в його порожнє крісло. Він розгледів темнуваті плями, що залишилися від фотографій, які висіли в цьому кабінеті, скільки він його пам’ятав. На знімках були зображені попередні начальники поліції, котрі мали надихати нинішнього, але Мікаелю Бельману, звичайно, вони були не потрібні. Не потрібний йому був і прискіпливий погляд інквізитора, яким колишні голови відділів часто винагороджували своїх наступників.
Хаген хотів постукати пальцями по підлокітнику, але у стільця не було підлокітників. Стільці Бельман теж замінив на важкі низькі дерев’яні моделі.
Хагена викликали до начальника поліції. Помічник із приймальні провів Хагена в кабінет і повідомив, що начальник скоро прибуде.
Відчинися двері.
— Ось ти де! — Бельман обійшов навколо столу і плюхнувся в крісло, склавши руки за головою. — Що нового?
Хаген прокашлявся. Бельман чудово знав, що нічого нового не з’явилося, оскільки Хаген отримав суворий наказ негайно доповідати про щонайменші просування в ході розслідування двох убивств. Отже, викликали його не з цього приводу. Але він вчинив так, як було велено. Пояснив, що вони не знайшли слідів у жодній із справ, як не знайшли зв’язків між убивствами, за винятком очевидного: обидві жертви були поліцейськими, виявленими на місцях нерозкритих злочинів, в розслідуванні яких вони брали участь.
У середині доповіді Хагена Бельман підвівся і підійшов до вікна, ставши до Хагена спиною. Він розгойдувався на каблуках, вдаючи, що слухає, а потім перервав доповідь:
— Ти маєш розібратися з цим, Хагене.
Хаген замовк, чекаючи продовження.
Бельман обернувся. На білих пігментних плямах на його обличчі проступив рум’янець.
— І ще я повинен поставити питання про пріоритети: ти вважаєш за краще зберігати цілодобову охорону в Державній лікарні, коли вбивають чесних поліцейських? Хіба не варто було б спрямувати усі людські ресурси на допомогу слідству?
Хаген здивовано подивився на Бельмана:
— Там же не мої люди, а працівники Центрального поліцейського відділку й студенти Поліцейської академії на практиці. Я не думаю, що розслідуванню це надто завадить, Мікаелю.
— Он як? — сказав Бельман не обертаючись. — Але все одно я хочу, щоб ти ще раз обдумав необхідність охорони. Я не бачу ніякої безпосередньої небезпеки для життя пацієнта після такого тривалого часу. Вони знають, що він у будь-якому разі не зможе надати свідчення.
— Насправді вважають, що з'явилися ознаки поліпшення його стану.
— Ця справа більше не є пріоритетною, — відповідь начальника поліції була швидкою і трохи злою. Але потім він зітхнув і включив свою чарівну усмішку: — Але, звичайно, тобі вирішувати щодо охорони. Я в жодному разі не збираюся втручатися. Це зрозуміло?
Хаген трохи не випалив «ні», але устиг стриматися і коротко кивнув, намагаючись здогадатися, чого хоче від нього Мікаель Бельман.
— От і добре, — сказав Бельман і ляснув у долоні, показуючи, що розмова закінчена.
Хагену слід було встати й залишити кабінет у тому ж подиві, з яким він з'явився сюди. Але він не підвівся зі стільця.
— Ми хотіли спробувати підійти до розслідування з іншого боку.
— Он як?
— Так, — відповів Хаген. — Розділити слідчу групу на кілька менших.
— Навіщо?
— Щоб створити простір для альтернативних версій. У великій групі є сила, але не кожен здатен мислити, виходячи за рамки звичного.
— А мислити потрібно за… рамками?
Хаген зробив вигляд, що не відчув сарказму:
— Ми почали ходити по колу і перестали бачити очевидне.
Він подивився на співрозмовника. Раніше Бельман працював слідчим з особливо тяжких злочинів, тому він, звичайно, прекрасно знав цей феномен: група дуже міцно прив’язувалася до початкових даних, до припущень, заснованих на фактах, і абсолютно втрачала здатність будувати альтернативні гіпотези. І все-таки Бельман заперечно похитав головою:
— З маленькими групами ти втратиш здатність діяти, Хагене. Відповідальність розсіюється, люди наступають один одному на п’яти, одне й те саме завдання виконують по кілька разів. Одна велика, добре скоординована слідча група — кращий варіант. Принаймні поки її очолює сильний професійний керівник.
Хаген відчув нерівності на поверхні зубів, щільно стиснувши їх, сподіваючись, що реакція на інсинуації Бельмана не читатиметься на його обличчі.
— Але…
— Коли керівник починає міняти тактику, це легко можна поцінувати як відчай і майже визнання в тому, що він провалив розслідування.
— Але ми вже провалили розслідування, Мікаелю. Надворі березень, з часу вбивства першого поліцейського минуло шість місяців.
— Ніхто не піде за керівником-невдахою, Хагене.
— Мої співробітники — не сліпі дурні, вони знають, що ми стоїмо на місці. А ще вони знають, що хороший керівник має міняти курс.
— Хороші керівники знають, як надихнути своїх людей.
Хаген глитнув, ковтаючи слова, які мало не зірвалися в нього з язика: він викладав мистецтво керівництва у Військовій академії, коли Бельман ще ганяв дворами з рогаткою. І якщо вже Бельманові вдавалося так чудово надихнути своїх підлеглих, як щодо того, аби хоч трохи надихнути його, Гуннара Хагена? Але він надто втомився і був засмучений, отож не зміг замовчати слова, які, він точно знав, сильно розсердять Мікаеля Бельмана:
— Ми добилися успіху з незалежною групою, яку очолював Харрі Холе, пам’ятаєш? Ті вбивства в Устаусеті ніколи б не були розкриті, якби…
— Я гадаю, ти почув мене, Хагене. Я швидко розгляну можливість змінити керівництво розслідування. Бо саме керівництво несе відповідальність за успіх діяльності своїх співробітників, а нині, здається, воно не надто спрямоване на результат. Якщо у тебе більше нічого до мене немає, то у мене невдовзі зустріч.

Хаген ледве вірив власним вухам. Він підвівся на ослаблих ногах, які наче втратили здатність гнутися, ніби кров узагалі не циркулювала в них увесь той недовгий час, що він просидів на вузькому низькому стільці, та поплентався до дверей.
— До речі, — додав за його спиною Бельман, і Хаген відчув, як він ледве стримує позіх. — Є щось нове у справі Густо?
— Як ти сам сказав, — відповів Хаген, не обертаючись і продовжуючи свій шлях до дверей, щоб не показувати Бельманові обличчя, вени на якому, на противагу ногам, роздулися так, немов знаходилися під високим тиском, — ця справа більше не має пріоритету.

Мікаель Бельман почекав, поки не зачиняться двері і начальник відділу не попрощається із секретарем у приймальні. Потім він плюхнувся в шкіряне крісло з високою спинкою і зіщулився. Він викликав Хагена не для того, щоб розпитувати його про вбивства поліцейських, і йому здалося, що Хаген про це здогадався. Річ у тім, що годину тому йому подзвонила Ізабель Скоєн і, звісно, завела стару пісню про те, що через нерозкриті вбивства поліцейських вони обоє здаються геть нездатними невдахами й безпорадними лінюхами. І що на відміну від нього, вона сильно залежить від прихильності виборців. Він відповідав «угу», «авжеж», «зрозуміло» і чекав, коли вона закінчить, щоб покласти слухавку, але ось тут-то і рвонула бомба, яку жінка заздалегідь приготувала для свого таємного коханця:
— Він приходить до тями.
Бельман сидів, поклавши лікті на стіл, опустивши лоба на долоні, і роздивлявся блискучий лак на поверхні письмового столу, в якому відбивалися розмиті контури його обличчя. Жінки вважали його красенем. Ізабель прямо так і говорила, їй подобалися вродливі чоловіки. Саме тому вона займалася сексом із Густо. З тим красивим хлопчиною, схожим на Елвіса. Чоловіча краса часто вводить людей в оману. Мікаель згадав чоловіка з КРИПОСу, який спробував його поцілувати. Потім він подумав про Ізабель. І Густо. Уявив їх разом. Їх трьох разом. Він різко підвівся з крісла і знову підійшов до вікна.
Процес розпочато. Так вона сказала. Розпочато. Усе, що йому залишалося робити, — це чекати. Від цього він повинен був би заспокоїтися, стати доброзичливішим щодо оточення. Тож чому він увіткнув у Хагена ніж і повернув його в рані? Щоб побачити, як той здригнеться перед смертю? Щоб побачити ще одне обличчя, що страждає, крім того, відображення якого він бачив на поверхні письмового столу? Але скоро усе закінчиться. Тепер усе — в її руках. А коли буде зроблено те, що має бути зроблено, усе стане як раніше. Вони зможуть забути Асаєва, Густо й того, розмови про кого так і не припинялися, — Харрі Холе. Так улаштоване життя, рано чи пізно все забувається, і з часом забудуться навіть ці вбивства поліцейських.
Усе буде як раніше.
Мікаель Бельман захотів було перевірити, чи йому цього хочеться, але вирішив забути про цю ідею. Він і так знав, що хочеться йому саме цього.

Розділ 7

Столе Еуне зітхнув. Настав один із тих моментів у курсі терапії, коли йому належало зробити вибір. Він зробив:
— Можливо, у вашій сексуальності є якісь нерозкриті досі сили.
Пацієнт подивився на нього, і в його вузьких очах спалахнула майже непомітна усмішка. Тонкі руки з майже ненормально довгими пальцями піднялися, немов бажаючи поправити вузол краватки над смугастим костюмом, але не стали цього робити. Столе вже раніше спостерігав подібний рух у цього пацієнта, і він нагадував йому про інших його клієнтів, яким вдалося відучити себе від конкретних примусових дій, але не від звичних ритуалів, скажімо, рука, що збирається щось зробити, вчинити незавершену дію, яка сама по собі ще безглуздіша, ніж первинна, недобровільна, але принаймні з’ясовна дія. Це як шрам або кульгавість. Як відлуння. Згадка про те, що ніщо не проходить безслідно, усе якимось чином відкладається у визначеному місці. Як спогади про дитинство. Про людей, яких ти колись знав. Про щось, що ти з’їв, а твоєму шлунку це не сподобалося. Про твої пристрасті. Це як клітинна пам’ять.
Рука пацієнта знову впала на коліна. Він кашлянув і вимовив твердим металевим голосом:
— Дідько, що ви маєте на увазі? Ми що, зараз займатимемося цією фройдистською маячнею?
Столе поглянув на співрозмовника. Краєм ока він дивився сьогодні по телевізору серіал, у якому поліцейські читали усі емоції людей по мові їхніх тіл. Мова тіла — це, звичайно, добре, але зазвичай людину видає голос. М’язи голосових зв’язок і гортані налагоджені так тонко, що можуть формувати хвилі звуків у помітні слова. Коли Столе викладав у Поліцейській академії, він звертав увагу студентів на те, що це саме по собі диво, і на те, що існує іще чутливіший інструмент — людське вухо, здатне не просто розшифрувати такі звукові хвилі, як голосні й приголосні, але й розрізнити напруженість та емоції в голосі того, хто говорить. Що на допитах набагато важливіше слухати, а не дивитися. Що незначне підвищення тону або майже непомітне тремтіння в голосі є важливішими сигналами, ніж схрещені руки, стиснуті кулаки, величина зіниць й усі інші чинники, яким нинішні світила психології надавали величезного значення. На думку Столе, ці чинники частіше збивали слідчих з пантелику й відводили розслідування убік. Так, дійсно, пацієнт, що сидів перед ним, вилаявся, але не це, а передусім тиск на вушні мембрани дав знати Столе, що пацієнт украй розлютився. Зазвичай це не насторожує досвідченого психолога. Навпаки, сильні емоції свідчать про настання переломного моменту в лікуванні. Але проблема цього пацієнта полягала в тому, що усе відбувалося в неправильному порядку. Навіть після кількох місяців регулярних зустрічей Столе не вдалося встановити з ним контакту, добитися близькості й довіри. Насправді терапія була настільки безрезультатною, що Столе подумував припинити лікування або направити пацієнта до одного зі своїх колег. Прояв злості в спокійній атмосфері довіри — це добре, але в даному випадку такий прояв міг означати, що пацієнт ще більше закрився, ще сильніше заглибився у себе.
Столе зітхнув. Цілком очевидно, що він прийняв неправильне рішення, але зараз уже надто пізно, і він вирішив рухатися далі.
— Поле, — мовив він.
Пацієнт звернув його увагу на те, що його ім’я слід вимовляти не як Пауль, а як Пол. І не по-норвезьки — Поль, а з твердим англійським «л», хоча Столе ніяк не міг відчути різниці. Цей факт у поєднанні з акуратно вищипаними бровами і двома маленькими шрамами під підборіддям пацієнта — слідами підтяжки обличчя — підказав Столе, хто такий його пацієнт, у перші десять хвилин їхньої першої зустрічі.
— Пригнічення гомосексуальності є звичайним явищем навіть у нашому явно толерантному суспільстві, — він підвів очі на пацієнта, щоб побачити його реакцію. — Я часто працюю з поліцейськими, і один з них під час терапії розповідав, що наодинці з собою він почувається гомосексуалістом, але не може бути таким на роботі, розуміючи, що колеги виживуть його з колективу. Я запитав, наскільки він у цьому впевнений. У питаннях утиску багато що залежить від того, чого ми чекаємо від самих себе і які очікування, на нашу думку, є в оточення. Особливо у близьких, друзів і колег.
Він зупинився.
Зіниці пацієнта не розширились, шкіра не змінила кольору, він не уникав погляду в очі, жодна частина його тіла не зреагувала на почуте. Навпаки, його вузькі губи розтягнулися в слабку глузливу посмішку. Але, на свій подив, Столе Еуне помітив, що його власні щоки запалали. Господи, як же він ненавидить цього пацієнта! Як він ненавидить цю роботу!
— І що з тим поліцейським? — запитав Пол. — Він прислухався до вашої поради?
— Наш час скінчився, — сказав Столе, не дивлячись на годинник.
— Мені цікаво, Еуне.
— Мої руки зв’язані лікарською таємницею.
— Давайте назвемо його Ікс. І по вас я бачу, що моє питання вам не подобається. — Пол посміхнувся. — Він прислухався до вашої поради, і нічого хорошого з цього не вийшло, адже так?
Еуне зітхнув:
— Ікс зайшов занадто далеко, неправильно оцінив ситуацію і спробував поцілувати колегу в туалеті. І його вижили. Але сенс у тому, що усе могло закінчитися добре. Ви можете хоч би просто поміркувати на цю тему до нашої наступної зустрічі?
— Але я не з «цих». — Пол підняв руку до підборіддя і знову опустив її.
Столе Еуне коротко кивнув:
— У цей же час наступного тижня?
— Не знаю. Мені не стає краще, хіба ні?
— Справа рухається, повільно, але рухається, — сказав Столе.
Ця відповідь вискочила у нього автоматично, як жесту пацієнта.
— Авжеж, ви так говорите, — відповів Пол. — Але у мене є відчуття, що я плачу ні за що. І що ви такі ж зайві, як і ті поліцейські, що не в змозі упіймати того клятого вбивцю і ґвалтівника.
Столе із певним подивом відзначив, що голос пацієнта став нижчим. Спокійнішим. Що і голос, і мова його тіла повідомляли щось інше — не те, що він щойно сказав. Мозок Столе як на автопілоті почав аналізувати причини, з яких пацієнт вибрав саме цей приклад, але відповідь була така очевидна, що глибокі роздуми були зайвими. Газети, що лежали на столі в кабінеті з осені. Вони завжди були розгорнуті на сторінках, де йшлося про вбивства поліцейських.
— Упіймати серійного вбивцю не так-то просто, Поле, — сказав Столе Еуне. — Мені дещо відомо про серійних убивць, насправді я на них спеціалізуюся. Саме на них. Але якщо ви відчуваєте, що хочете припинити лікування або звернутися до когось із моїх колег, ви вільні чинити, як вважаєте за потрібне. У мене є список дуже хороших психологів, і я можу допомогти вам.
— Ви що, відмовляєтеся від мене, Столе?
Пол схилив голову набік, повіки з безбарвними віями опустилися, а посмішка стала ширша. Столе не міг збагнути: чи це іронія з приводу пропозиції подумати про гомосексуалізм, чи то назовні прорвалася частинка справжнього Пола. Чи і те, й інше.
— Не зрозумійте мене хибно, — сказав Столе, відчуваючи, що його зрозуміли правильно. Він хотів позбутися цього чоловіка, але професійні терапевти не уникають складних пацієнтів. Навпаки, починають працювати ще активніше. Він поправив свою краватку-метелика. — Мені дуже хотілось би допомогти вам, але ми повинні довіряти один одному. А зараз мені здалося…
— Просто у мене сьогодні поганий день, Столе, — розвів руками Пол. — Пробачте. Я знаю, що ви хороший фахівець. Ви працювали над «серійниками» у відділі розслідування вбивств, правильно? Ви брали участь в облаві на того типа, що малював пентаграми на місцях злочинів. Ви і той інспектор.
Столе уважно подивився на пацієнта, який встав і почав застібати піджак.
— Отож ви прекрасно підходите мені як лікар, Столе. Наступного тижня. А за час, що залишився, я подумаю, чи не «голубий» я часом.
Столе лишився сидіти. Він чув, як Пол наспівує, стоячи в коридорі в очікуванні ліфта. Мелодія здалася йому знайомою.
Як і багато що з того, що говорив Пол, він використав поліцейський жаргон, сказавши «серійник» замість звичайного «серійне вбивство». Він назвав Харрі Холе інспектором, а більшості людей не було відомо про підвищення в званні співробітників поліції. Люди запам’ятовували переважно криваві деталі з газетних репортажів, а не дрібні речі на зразок пентаграми, накресленої на балці поряд із трупом. Але особливо він відзначив, оскільки це могло мати сенс для терапії, що Пол порівняв його з «поліцейськими, що не в змозі упіймати клятого вбивцю і ґвалтівника».
Столе почув, як прийшов і від’їхав ліфт. Аж тепер він згадав мелодію. Він нещодавно прослухав «Dark Side of the Moon», щоб спробувати знайти якийсь зв’язок зі снами Пола Ставнеса. Пісня називалася «Brain Damage».[10] І співалося в ній про божевільних, які живуть у траві, у передпокої — загалом, поряд із нами.
Ґвалтівник.
Убитих поліцейських не ґвалтували.
Звичайно, він міг не виявляти особливої цікавості до цієї справи і сплутати вбивство поліцейських із злочинами, що раніше сталися в тих місцях. Або ж він просто думав, що усі серійні вбивці — неодмінно насильники. Або ж він фантазував про вбитих поліцейських, що, ймовірно, підкріплювало теорію про пригнічену гомосексуальність. Мабуть.
Рука Столе Еуне завмерла на місці, і він із подивом виявив, що вона тяглася до краватки.

Антон Міттет сьорбнув кави й подивився на чоловіка, що спав на лікарняному ліжку. Хіба він не повинен зараз відчувати радість? Оту радість, про яку Мона сказала: «Одне з маленьких звичайних див, заради яких варто бути медсестрою». Звичайно, добре, що коматозний пацієнт, котрий, на загальну думку, балансував на межі смерті, несподівано передумав, став видиратися з цього жахливого стану й опритомнів. Але людина на ліжку з блідим, майже безкровним обличчям нічого для нього не значила. Єдине, що мало значення, — роботі скоро настане кінець. Звичайно, їхнім стосункам не обов'язково мав теж наставати кінець. Останні кілька годин вони у будь-якому разі провели не тут. Більше того, тепер їм більше не потрібно було турбуватися, чи помітять колеги ніжні погляди, якими вони обмінювалися кожного разу, коли вона входила в палату і виходила з неї, надто довгі бесіди, що завжди різко переривалися при появі інших людей. Але в Антона Міттета було тяжке відчуття, що саме це було передумовою їхніх стосунків. Секретність. Протизаконність. Напруга від того, що можеш бачити, але не можеш доторкнутися. Необхідність чекати, таємно зникати з будинку, пригощаючи Лауру черговою порцією брехні про додаткове чергування, яку йому було все легше вимовляти, але яка заповнювала усі його дихальні шляхи й одного разу — він точно знав — обов'язково його б задушила. Він знав, що невірність не додає йому балів в очах Мони, що, цілком можливо, вона уявляє, як одного разу в майбутньому він стане так само брехати їй. Вона розповідала, що у неї вже траплялося так з іншими чоловіками, вони зраджували її. Адже тоді вона була стрункіша і молодша, ніж зараз, отож, якщо він вирішить кинути цю гладку підстаркувату жінку, на яку вона перетворилася, вона не здивується. Він намагався пояснити, що так говорити не слід, навіть якщо вона насправді так думає. Що від цього вона стає тільки страшнішою. Від цього й він стає страшнішим. Це перетворює його на чоловіка, який бере усе, що може. Але тепер він був радий, що вона це сказала. Колись це повинно було закінчитися, і вона полегшила йому завдання.
— Де ти взяв каву? — запитав новий медбрат, поправляючи круглі окуляри і дивлячись, як той читає історію хвороби, зняту зі спинки ліжка.
— Там, у кінці коридору, стоїть кавоварка. Нею користуюся тільки я, але — будь ласка.
— Спасибі, я не п’ю кави, — відповів медбрат.
Антону почулося щось дивне в тому, як він вимовляє слова.
Медбрат дістав з кишені аркуш паперу і став читати:
— Так, що тут у нас? Йому потрібно дати пропофол.
— Я гадки не маю, що це означає.
— Це означає, що він досить довго спатиме.
Антон уважно оглянув медбрата, що проткнув голкою шприца закриту фольгою шийку маленької пляшечки з прозорою рідиною. Медбрат був маленький та щуплавий і зовні нагадував якогось відомого артиста. Не найгарнішого. Але успіху той актор все-таки добився. Він мав здоровезні зуби й італійське прізвище, що абсолютно не запам’ятовується, до того ж Антон уже не міг згадати прізвища медбрата, яке той назвав при знайомстві.
— З пацієнтами, що виходять з коми, завжди складно, — сказав медбрат. — Вони дуже ранимі, і до свідомості їх необхідно приводити дуже обережно. Один неправильний укол — і ми ризикуємо відправити їх знову туди, звідки вони повернулися.
— Зрозуміло, — відповів Антон.
Медбрат пред’явив йому своє посвідчення, назвав пароль і почекав, поки Антон подзвонить черговому й уточнить, чи справді цей чоловік повинен чергувати в цей час.
— Значить, у вас багатий досвід роботи з наркозом і тому подібним? — запитав Антон.
— Я пропрацював у відділенні анестезії декілька років.
— Але тепер ви там не працюєте?
— Я подорожував два-три роки, — медбрат спрямував шприц до світла і випустив угору цівку, що розійшлася віялом мікроскопічних крапель. — Здається, цей пацієнт прожив нелегке життя. А чому на історії хвороби немає його імені?
— Він має бути анонімним. Хіба вас про це не попередили?
— Ні, мені нічого не сказали.
— А повинні були б. Він — потенційна жертва замаху. Саме тому я сиджу в коридорі біля дверей його палати.
Медбрат нахилився до обличчя пацієнта і заплющив очі. Здавалося, він вдихає подихи хворого. Антон зіщулився.
— Я бачив його раніше, — сказав медбрат. — Він з Осло?
— Я пов’язаний підпискою про нерозголошування.
— А я хіба ні?
Медбрат засукав рукав сорочки пацієнта. Постукав по внутрішній стороні передпліччя. Щось було у тому, як він говорив, і Антон ніяк не міг визначити, що саме. Він знову зіщулився, коли вістря шприца увійшло до шкіри, і йому здалося, що у повній тиші він чує скрип від тертя шприца об плоть. І звук від струменя рідини, що спрямувалася зі шприца, коли медбрат натиснув на поршень.
— Він жив в Осло декілька років, поки не втік за кордон, — сказав Антон, глитнувши. — А потім повернувся. З чуток, через якогось хлопчиська. Наркомана.
— Невесела історія.
— Справді, але все-таки здається, що в неї буде хороший кінець.
— Поки що надто рано стверджувати, — вимовив медбрат, витягуючи шприца. — У багатьох коматозних пацієнтів трапляються гострі рецидиви.
Тепер Антон розчув, що було не так із вимовою співрозмовника. Це ледве можна було розрізнити, але все-таки можна: слабкі звуки «с». Він трохи шепелявив.
Після того, як вони вийшли з палати й медбрат зник в далечіні коридору, Антон повернувся до пацієнта. Подивився на монітори, що реєстрували роботу серця. Послухав ритмічні гудки, схожі на звуки радарів підводного човна, що йде глибоко під водою. Він не знав, що спонукало його зробити це, але він вчинив, як медбрат: нагнувся до обличчя чоловіка і заплющив очі. І відчув на своєму обличчі його дихання.
Олтман. Антон уважно прочитав його бейдж, перш ніж медбрат пішов. Його звали Сигурд Олтман. Просто передчуття, нічого більшого. Але він вирішив завтра більше довідатися про цього медбрата. Драмменська справа не повинна повторитися. Цього разу він не припуститься помилки.

Розділ 8

Катрина Братт сиділа, поклавши ноги на стіл і притискаючи вухом до плеча телефонну слухавку. Гуннар Хаген поставив її на очікування. Її пальці бігали по клавіатурі. Вона знала, що за її спиною, за вікном, Берген купається в променях сонця. Вулиці, мокрі після дощу, який почався уранці, а закінчився десять хвилин тому, виблискують. І за властивою Бергену закономірністю невдовзі знову почне мжичити. Але в цю хвилину щосили сяяло сонце, і Катрина Братт сподівалася, що Гуннар Хаген скоро завершить іншу телефонну розмову і повернеться до бесіди з нею. Вона просто хотіла передати здобуту інформацію і втекти з Управління поліції Бергена. Вийти на свіже атлантичне повітря, яке пахло набагато краще за те, що зараз вдихав її колишній голова, сидячи у своєму кабінеті на сході столиці. А потім Хаген видихнув зі схвильованим криком:
— Як це нам ще не дозволяють його допитати? Він вийшов з коми чи ні? Так, я розумію, що він слабкий, але… Що?
Катрина сподівалася, що інформація, яку вона добула за останні дні, значно поліпшить огидний настрій Хагена. Вона перегорнула папери, просто щоб перевірити ще раз те, що вже знала.
— Срав я на те, що там говорить його адвокат! — прогарчав Хаген. — І мені насрати, що говорить головний лікар! Я хочу, щоб його допитали негайно!
Катрина Братт почула, як він з усього розмаху жбурнув слухавку стаціонарного телефону. І нарешті повернувся до розмови з нею.
— То що там? — запитала вона.
— Нічого, — відповів Хаген.
— Це він? — поцікавилася вона.
Хаген зітхнув:
— Так, це він. Він виходить з коми, але вони накачують його ліками і говорять, що ми повинні зачекати ще мінімум два дні, перш ніж зможемо поговорити з ним.
— Хіба погано, що вони такі обережні?
— Ні, звичайно. Але, як ти знаєш, нам невдовзі знадобляться хоч якісь результати. Ця справа про вбивства поліцейських нас доконає.
— Але ж два дні все одно нічого не вирішать?
— Знаю, знаю. Повинен же я був гаркнути на них. Це — одна з переваг, заради яких люди працюють до знемоги, щоб стати начальником. Згодна?
На це питання у Катрини Братт відповіді не було. Вона ніколи не хотіла бути начальником. І навіть якби й хотіла. Вона здогадувалася, що поліцейський, котрий пройшов лікування в психіатричному відділенні, навряд чи міг потрапити на початок черги з тих, хто збирався поділити між собою кабінети великих босів. Її діагноз еволюціонував від маніакально-депресивного психозу до граничного стану, потім до біполярного розладу і, врешті-решт, до «здорова». Принаймні доки вона приймає свої маленькі рожеві пігулки, що допомагають їй триматися на плаву. Нехай собі лають використання медикаментів у психіатрії скільки завгодно, але Катрині ліки дали нове краще життя. Правда, вона помічала, що начальник особливо пильно доглядає за нею і що на неї не покладають більше оперативної роботи, аніж необхідно. Але це нормально, їй подобалося сидіти у своєму тісному кабінеті з потужним комп’ютером, паролем і ексклюзивним доступом до пошукових систем, про які не знали навіть поліцейські. Шукати, подорожувати Мережею, знаходити. Вистежувати людей, судячи з усього, зниклих безвісти. Бачити зв’язки там, де інші бачать тільки випадковості. Саме на цьому спеціалізувалася Катрина Братт. Вона не раз виручала КРИПОС і відділ розслідування вбивств в Осло.
Тому оточенню доводилося миритися з тим, що з ними працює жінка, у якої будь-якої миті може трапитися психічний напад.
— Ти сказала, що у тебе є щось для мене?
— Останніми тижнями у нас у відділі було спокійно, і я вивчала ті вбивства поліцейських.
— Твій начальник з Бергенского управління попросив тебе?
— Ні-ні. Я подумала, що краще займатися цією справою, аніж блукати по порносайтах або розкладати пасьянси.
— Я весь — увага.
Катрина відчула, що Хаген намагається здаватися доброзичливим, але насилу приховує безсилля. Напевно, йому прикро постійно сподіватися і постійно розчаровуватися, чим він і займався упродовж останніх місяців.
— Я проглянула дані щодо пошуків осіб, котрі фігурували в обох первинних вбивствах, у Марідалені і Тріванні.
— Вельми дякую, Катрино, але ми вже все обшукали. Можна сказати, вздовж і впоперек.
— Знаю. Але я працюю трохи інакше, розумієте?
Важке зітхання:
— Продовжуй.
— Я помітила, що ті дві справи розслідували різні групи, тільки два криміналісти і три слідчі брали участь в обох розслідуваннях. І ніхто із цих п’яти не міг точно знати, кого допитували у рамках цих справ. А оскільки жодну із справ не було розкрито, у них збіг термін давності, а об’єм тут — колосальний.
— Колосальний, це точно. І звичайно, правда, що ніхто не може згадати усього, що сталося в ході розслідування. Але усі, кого допитували, звісно, занесені до реєстру кримінальних злочинів.
— Про це я й кажу, — сказала Катрина.
— Про що саме?
— Коли людину приводять на допит, так би мовити, «з вулиці», її реєструють, а протокол допиту архівують у матеріалах справи, з якої її допитували. Але іноді трапляються помилки. Наприклад, якщо допитуваний вже знаходиться у в’язниці, з ним неформально розмовляють прямо в камері і не реєструють, оскільки він уже зареєстрований.
— Але матеріали допиту все одно архівуються разом зі справою.
— Зазвичай так. Але не в тому випадку, якщо це допит з абсолютно іншої справи, по якій людина проходить головним підозрюваним, а вбивство в Марідалені тільки згадується в ході допиту, так би мовити, з прицілом на майбутнє. Тоді увесь протокол допиту буде заархівований разом з матеріалами першої справи, а будь-які пошуки по імені не зв’яжуть цього допитуваного з іншою справою.
— Цікаво. І ти знайшла…
— Людину, яку допитували як головного підозрюваного у зґвалтуванні в Олесунні, поки вона відбувала термін за завдання тілесних ушкоджень і спробу зґвалтування неповнолітньої в готелі в Утті. Під час допиту чоловіка запитували про вбивство в Марідалені, але згодом протокол зберегли у справі про спробу зґвалтування в Утті. Цікаво те, що цю ж людину потім допитували у зв’язку зі вбивством у Тріванні, але тоді вже викликали звичайним способом.
— I? — В голосі Хагена уперше з’явилися ознаки зацікавленості.
— У цього чоловіка було алібі на час усіх трьох злочинів, — сказала Катрина і швидше відчула, аніж реально почула, як виходить повітря з кульки, яку вона надула для Хагена.
— Он як. Маєш для мене ще яку-небудь веселеньку бергенську історію?
— Є ще дещо, — відповіла Катрина.
— У мене зустріч за…
— Я перевірила алібі допитуваного. Воно було однаковим в усіх трьох випадках. Свідок, котрий підтвердив, що він був удома. Свідком цим виступала молода жінка, й у той час її свідчення визнали надійними. У поліції на неї нічого не було, вона ніяк не була пов’язана з підозрюваним, вони просто жили в одному будинку. Але якщо простежити за нею далі, відкриваються цікаві речі.
— Наприклад?
— Наприклад, розтрата, торгівля наркотиками і підробка документів. І якщо уважно прочитати протоколи її подальших допитів, у них завжди повторюється одне і те саме. Вгадайте, що.
— Лжесвідчення?
— На жаль, дуже рідко влаштовують такі перевірки, а вони б могли пролити нове світло на старі справи. Принаймні на такі старі й заплутані справи, як Марідален і Тріванн.
— Але як у біса звуть цю пані? — В голосі Хагена відчулося пожвавлення.
— Ір’я Якобсен.
— У тебе є її адреса?
— Так. Її можна знайти в реєстрі злочинів, у реєстрі населення і в парочці інших реєстрів…
— Чорт забирай, негайно викликати і допитати!
— …таких, як, наприклад, реєстр зниклих безвісти.
Осло надовго замовк. Катрині хотілося здійснити довгу прогулянку, спуститися до рибальських човнів на набережній Брюгген, купити пакет голів тріски, поїхати додому до своєї квартири на Меленпріс, неспішно приготувати обід і подивитися серіал «Кинутись зопалу», і тільки потім, за її припущеннями, знову має початися дощ.
— Добре, — відповів Хаген. — Але ти принаймні дала нам ниточку. Як звуть хлопця?
— Валентин Єртсен.
— І де він знаходиться зараз?
— Зараз… — Катринині пальці ковзали по клавіатурі. — Я не знаходжу його.
— Теж зник безвісти?
— Його немає в списку зниклих. І це дивно: його ніби здуло вітром з поверхні землі. Жодної відомої адреси, не зареєстровано жодного телефонного номера, навіть немає банківського рахунку. Не голосував на минулих виборах і за останній рік не купував квитків ані на потяг, ні на літак.
— У Google шукала?
Катрина засміялася і не могла зупинитися, аж поки не зрозуміла, що Хаген не жартує.
— Розслабтеся, — сказала вона. — Я знайду його. Попрацюю на своєму домашньому комп’ютері.
Вони закінчили розмову. Катрина піднялася, похапцем наділа куртку, бо хмари вже наповзали на місто з боку острова Аскей. Вона вже хотіла вимкнути комп’ютер, аж раптом їй в голову прийшла одна думка. Харрі Холе якось сказав їй, що люди часто забувають перевірити найбільш очевидне. Вона швидко застукала по клавішах. Почекала, поки відкриється сторінка.

Декілька голів у відкритому офісному просторі обернулися в її бік, коли вона вибухнула добірною бергенською лайкою. Але вона навіть не збиралася нікого заспокоювати чи пояснювати, що справа не в психозі. Харрі, як і завжди, мав рацію.
Вона підняла телефонну слухавку і натиснула клавішу повтору останнього виклику. Гуннар Хаген відповів після другого дзвінка.
— Я думала, ви спізнюєтеся на зустріч, — сказала Катрина.
— Переніс. Даю завдання по розшуку цього Валентина Єртсена.
— Не треба. Я щойно його знайшла.
— Он як?
— Нічого дивовижного в тому, що він мов крізь землю провалився. Хоча він справді провалився крізь землю.
— Ти маєш на увазі, що…
— Він помер, так. Про що є чіткий запис у реєстрі населення. Прошу вибачення за цю бергенську метушню. Піду додому, потішуся поїданням риб’ячих голів.
Коли вона поклала слухавку й підняла голову, за вікном уже почався дощ.

Антон Міттет відірвався від кавової чашки, помітивши Гуннара Хагена, що входив неспішною ходою в їдальню на сьомому поверсі Поліцейського управління. Антон деякий час дивився у вікно, думаючи про те, як усе могло бути. А ще він замислився про те, що перестав думати, як усе могло б бути. Напевно, саме з цього починається старіння. Ти вже підняв карти, які судилися тобі долею, й зазирнув у них. Нових карт не буде. Тому ти можеш тільки якнайкраще зіграти наявними картами і мріяти про те, які карти тобі могли б випасти.
— Прошу вибачення за спізнення, Антоне, — сказав Гуннар Хаген і всівся на стілець навпроти нього. — Безглуздий дзвінок із Бергена. Як справи?
Антон знизав плечима:
— Робота і ще раз робота. Дивлюся, як молодь мчить вгору повз мене. Намагаюся давати їм поради, але вони не знаходять причин прислухатися до підстаркуватого чоловіка, який все ще не просунувся по службі. Здається, вони думають, що життя — це червона килимова доріжка, розстелена спеціально для них.
— А як удома? — запитав Хаген.
Антон знову знизав плечима:
— Нормально. Дружина скаржиться, що я надто багато працюю. Але коли я приходжу додому, вона теж скаржиться. Знайома пісня, чи не так?
Хаген видав невизначений звук, який міг означати саме те, що співрозмовник хотів почути.
— Ти пам’ятаєш день свого весілля?
— Так, — відповів Хаген, кинувши побіжний погляд на годинник. Не тому, що він не знав, котра зараз година, а для того, щоб подати сигнал Антону Міттету.
— Найгірше те, що коли ти стоїш біля вівтаря і відповідаєш «так» усій цій вічності, ти справді хочеш сказати «так». — Антон глухо засміявся, хитаючи головою.
— Ти хотів про щось поговорити зі мною? — нагадав Хаген.
— Атож, — Антон провів указівним пальцем по переніссю. — Учора на чергуванні з’явився один медбрат. Він здався мені трохи підозрілим. Не знаю, чому, але ти розумієш, як старі пройдисвіти, як оце ми, це чують. І я пробив його. Виявилось, що три-чотири роки тому він був замішаний в одному вбивстві. Його випустили, знявши підозри. Але все одно.
— Розумію.
— Я подумав, що краще розповісти тобі про це. Ти ж можеш поговорити з керівництвом лікарні. Можливо, його як-небудь непомітно переведуть.
— Я потурбуюся про це.
— Дякую.
— Це тобі спасибі. Хороша робота, Антоне.
Антон Міттет жартома вклонився своєму співбесіднику. Він був радий, що Хаген подякував йому. Радий, бо схожий на ченця голова відділу був єдиною людиною в поліції, перед ким він був у боргу. Саме Хаген витягнув Антона після тієї справи. Саме він подзвонив начальникові поліції Драммена і сказав, що вони покарали Антона занадто суворо і що коли в Драммені не потрібен його досвід, то Поліцейському управлінні Осло він безперечно потрібен. Так і вийшло. Антон став служити в черговій частині кримінального управління в районі Грьонланн, а жив, як і раніше, в Драммені — тільки на такі умови була згодна Лаура. І коли Антон Міттет спустився ліфтом у чергову частину на другому поверсі, він відчував, що йде більш пружною ходою, трохи більше випроставши спину, і навіть з усмішкою на губах. І він відчував — так, насправді відчував, — що це може стати початком чогось хорошого. Треба б купити квіти для… Він передумав. Квіти для Лаури.

Катрина дивилася у вікно, набираючи на клавіатурі номер. Її квартира розташовувалася на так званому високому першому поверсі. Такому високому, що вона не бачила людей, котрі проходять мимо тротуаром. Але й не надто, бо їй було видно їхні розкриті парасольки. А за краплями дощу, які розбивалися об шибку під поривами вітру, їй було видно міст Пюддефіордсбруен, місце з проваллям у горі на іншій стороні фіорду, в районі Лаксевогу. Але наразі вона дивилася на екран п’ятдесятидюймового телевізора, де хворий на рак учитель хімії варив метамфетамін. Їй це здавалося досить кумедним. Вона купила телевізор, керуючись девізом «Усі самотні люди хочуть великі телевізори». DVD-диски були розставлені на двох полицях під програвачем «Маранц» дуже вибірково. На першому і другому місцях ліворуч на полиці з класикою стояли фільми «Бульвар Сансет» і «Спів під дощем», а серед нових фільмів на наступній полиці лідерство несподівано захопила «Історія іграшок — 3». Третя полиця була віддана CD-дискам, які Катрина із сентиментальності не віддала Армії порятунку, а зберегла для себе, хоча вони були скопійовані на жорсткий диск комп’ютера. У неї були однозначні переваги: вона слухала тільки глем-рок і прогресивну поп-музику, найчастіше британську, найбільше полюбляла трохи андрогінну: Девіда Боуї, «Спаркс», «Мотт Хупл», Стіва Харлі, Марка Волана, «Смол Фейсіз», «Роксі Мюзик» і — наостанок — «Зюде».
Учитель хімії згадував одну зі сварок з дружиною. Катрина поставила DVD-програвач на перемотування вперед і зателефонувала Беаті.
— Льонн.
Голос був дзвінкий, майже юний. І відповідь її давала саме стільки інформації, скільки було необхідно. Якщо людина відповідає по телефону, називаючи тільки своє прізвище, хіба це не означає, що вона живе у великій родині, і той, що дзвонить, має уточнити, з ким саме з Льоннів він хоче поговорити? Але в даному випадку прізвище Льонн носили лише вдова Беата Льонн та її дочка.
— Це Катрина Братт.
— Катрино! Давно тебе не чула! Чим займаєшся?
— Дивлюся телевізор. А ти?
— Програю своєму золотцю в «Монополію» і насолоджуюся піцою.
Катрина замислилася, скільки ж років має бути «золотцю». Мабуть, достатньо, щоб виграти у «Монополію». Ще одне шокуюче нагадування про те, як швидко плине час. Катрина хотіла було сказати, що, зі свого боку, вона втішається риб’ячими головами, але потім вирішила, що це буде надто банально, дуже вже по-жіночому. Саме подібних іронічних квазідепресивних розмов чекають від самотніх жінок замість слів про те, як справи йдуть насправді, і що вони не впевнені, чи зможуть жити без свободи. Упродовж кількох років вона час від часу подумувала зателефонувати Беаті, просто щоб Поговорити. Як то зазвичай вона базікала з Харрі Холе. І вона, і Беата були дорослими жінками-поліцейськими, в обох не було чоловіків, в обох батьки працювали в поліції, обидві мали інтелект, вищий за середній, були реалістками без ілюзій із тих, що навіть не мріють про принців на білих конях. Правда, від коней вони б не відмовилися, якби ті могли доставити їх туди, куди їм потрібно.
Вони могли б багато про що поговорити.
Але вона так і не стала нав’язуватися. Якщо, звичайно, справа не стосувалася роботи.
Можливо, Беата думала так само.
— Справа стосується такого собі Валентина Єртсена, — почала Катрина, — одного розбещувача, він уже помер. Знаєш такого?
— Зачекай, — вимовила Беата.
Катрина почула швидкий стук по клавішах і відзначила ще одну рису, що об’єднувала їх. Завжди в Мережі.
— Ах, цей… — сказала Беата. — Я бачила його кілька разів.
Катрина здогадалася, що Беата відкрила фотографію чоловіка. Говорили, що у Беати Льонн fusiform gyrus — частина мозку, що відповідає за розпізнавання осіб, — зберігає риси облич усіх людей, яких Беата будь-коли бачила. І в її випадку вираз «я ніколи нікого не забуваю» мав буквальний сенс. Її напевно вивчали дослідники мозку, бо вона була однією з тридцяти з чимось людей у всьому світі, хто мав таку саму здатність.
— Його допитували як у справі Тріванна, так і у справі Марідалена, — сказала Катрина.
— Так, я, здається, пригадую щось таке, — відповіла Беата. — Але начебто у нього в обох випадках було алібі.
— Одна з його сусідок у кооперативному будинку присягалася, що він провів вечір разом з нею у неї в квартирі. Моє питання таке: чи брали у нього проби на ДНК?
— Якщо у нього було алібі, то навряд чи. В ті часи аналіз ДНК був важким і дорогим процесом. Його у кращому разі проводили тільки щодо головних підозрюваних, та й то — тільки якщо у нас на них більше нічого не було.
— Я знаю, але після того, як в Інституті судової медицини з'явилася власна лабораторія з аналізу ДНК, ви ж перевіряли ряд ДНК-проб із старих нерозкритих справ?
— Так, але насправді ні в Тріванні, ні в Марідалені не було знайдено ніяких біологічних слідів. І якщо мені не зраджує пам'ять, Валентин Єртсен отримав своє покарання, а потім з ним сталося оте…
— Що?
— Його забили до смерті.
— Я знала, що він помер, але не знала…
— Атож. Це сталося, коли він відбував термін у в’язниці Іла. Його знайшли в камері забитим, буквально до фаршу. Ув’язненим не подобаються ті, хто мацає маленьких дівчаток. Винних не знайшли. Не виключено, що його не дуже-то й шукали.
Мовчання.
— Пробач, що не змогла допомогти тобі, — мовила Беата. — Але ж зараз мені випало «Випробуй удачу», так що…
— Сподіватимемося, що вона розвернеться до нас обличчям.
— Хто?
— Удача.
— Згодна.
— І останнє, — сказала Катрина. — Я хотіла б поговорити з Ір’єю Якобсен, яка підтверджувала алібі Валентина. Вона вважається зниклою безвісти. Але я пошукала в Мережі.
— І?
— Адреса не мінялася, ніяких податкових виплат, виплат за страховками, кредиток. Ніяких поїздок або мобільних телефонів. Коли люди здійснюють так мало дій, вони зазвичай потрапляють в одну з двох категорій. Найбільша з них — це померлі. Але потім я дещо виявила. Реєстрацію в лотереї. Одна-єдина ставка. Двадцять крон.
— Вона грала в лотерею?
— Сподіваюся, удача розвернеться до нас обличчям, як я вже й казала. У будь-якому разі це означає, що вона належить до іншої категорії.
— І якої ж?
— До тих, що активно ховаються.
— Ти хочеш, щоб я допомогла тобі відшукати її?
— У мене є її остання відома адреса в Осло й адреса кіоску в якому вона заповнила лотерейний купон. І я знаю, що вона вживала наркотики.
— Добре, — сказала Беата. — Я поговорю з нашими агентами.
— Спасибі.
— Нема за що.
Мовчання.
— Щось іще?
— Та ні. Тобі подобається фільм «Спів під дощем»?
— Я не люблю мюзикли, а що?
— Щирого друга не так-то легко знайти, як гадаєш?
Беата тихо засміялася:
— Атож. Але ми ще повернемося до цієї розмови, гаразд?
Вони поклали слухавки.

Антон сидів і чекав, склавши руки на грудях і вслухаючись у тишу. Він подивився у бік коридору.
Мона зараз була у пацієнта і невдовзі повинна була вийти й усміхнутися йому своєю лукавою усмішкою. Можливо, вона покладе руку йому на плече. Чи погладить його по волоссю. А може, швидко поцілує, давши йому можливість на хвилину відчути смак свого язика, який завжди пахнув м’ятою, а потім подаленіє коридором, спокусливо вихляючи своїми пишними сідницями. Може, вона й не збиралася його дратувати, але йому хотілося думати, що збиралася. Що напружувала м’язи і грала ними заради нього, заради Антона Міттета. Так, йому було за що дякувати долі, як то кажуть.
Він подивився на годинник. Скоро прийде зміна. Він уже хотів позіхнути, як раптом почув вигук.
Цього було досить, щоб Антон миттєво схопився на ноги і розчахнув двері. Він оглянув кімнату зліва направо й переконався, що в палаті тільки пацієнт і Мона.
Мона стояла біля ліжка, відкривши рота і витягнувши руку вперед. Вона не відриваючись дивилася на пацієнта.
— Він… — почав був Антон, але не закінчив питання, почувши, що звук нікуди не подівся. Звук приладу, що реєструє серцебиття, був таким пронизливим, а тиша така повна, що він чув короткий ритмічний писк навіть із коридору.
Кінчики пальців Мони торкалися тієї точки, де ключиці з’єднуються з грудиною, — точки, яку Лаура називала «ювелірною западиною»: саме в ній покоїлося золоте сердечко, подароване їй Антоном на одну з річниць весілля. Вони не святкували річниці, але відзначали їх по-своєму. Можливо, і чутливі жіночі серця піднімалися до цієї точки, коли вони були злякані, загнані або напружені, адже в таких ситуаціях Лаура торкалася своїми пальцями тієї ж точки. Ця поза, така схожа на позу дружини, відвернула його увагу від усього іншого. І навіть коли Мона широко усміхнулася йому і пошепки, ніби боячись розбудити пацієнта, вимовила декілька слів, йому привиділося, що слова ці прозвучали з іншого місця:
— Він заговорив. Він заговорив!

Катрина витратила три хвилини, щоб добре відомими обхідними шляхами пробратися в комп’ютерну систему Поліцейського управління Осло. А от знайти записи допитів у справі про спробу зґвалтування в готелі в Утті виявилося складніше. Обов’язкове оцифровування усіх звукових і відеозаписів на плівкових носіях йшло досить швидко, але з каталогізацією справа просувалася значно гірше. Катрина використала для пошуку усі ключові слова, які змогла придумати: «Валентин Єртсен», «готель», «Утта», «зґвалтування» і тому подібне, але пошук не дав результату. Вона вже майже здалася, аж тут несподівано приміщення заповнив високий чоловічий голос, що полився з динаміків:
— Вона ж сама цього просила…
Катрина відчула, як по тілу побігли мурашки. Таке ж відчуття бувало у неї, коли вони з батьком сиділи в човні, а він спокійно повідомляв, що у нього клює. Вона не знала, чому, але була упевнена, що це той самий голос. Це був він.
— Цікаво, — відповів інший голос. Низький, майже вкрадливий. Голос поліцейського, якому необхідно досягти результату. — Чому ти так говориш?
— Вони просять про це, хіба ні? Різними способами. А опісля їм стає соромно, і вони біжать у поліцію. Але вам це і так відомо.
— Значить, ця дівчинка в готелі в Утті попрохала тебе про це, я правильно зрозумів?
— Вона б попросила.
— Якби ти не узяв її до того, як вона це зробила?
— Якби я був там.
— Ти ж щойно зізнався, що був там того вечора, Валентине.
— Тільки щоб ти розповів мені про це зґвалтування в усіх подробицях. Знаєш, у в’язниці сидіти нудно. Я мав якось скрасити свої будні.
Мовчання.
І веселий сміх Валентина. Катрина зіщулилася і щільніше загорнулася у в’язану кофту.
— Здається, ти й тут обгидився… як там далі кажуть, начальнику?
Катрина заплющила очі й викликала в пам'яті його обличчя.
— Давай почекаємо із справою в Утті. А що скажеш щодо дівчинки в Марідалені, Валентине?
— А що з нею?
— Це ж ти зробив, так?
Гучний сміх.
— Треба тобі потренуватися трохи краще, начальнику. Конфронтація на допиті має бути, як удар обухом по голові, а не як м’який ляпас.
Катрина відзначила, що словниковий запас Валентина набагато ширший, ніж у середньостатистичних ув’язнених.
— Значить, ти не заперечуєш, що зробив це?
— Ні.
— Ні?
— Ні.
Катрина відчула збудження в голосі поліцейського, коли він вдихнув і, намагаючись зберігати спокій, запитав:
— Чи означає це, що ти зізнаєшся у зґвалтуванні і вбивстві в Марідалені у вересні?
Принаймні він добре знав інструкції, бо уточнив питання, на яке, як він сподівався, Валентин відповість ствердно, аби згодом адвокат обвинуваченого не міг стверджувати, що обвинувачений неправильно зрозумів поставлене на допиті питання або не зрозумів, про яку справу йшла мова. Але в голосі співрозмовника поліцейського вона почула майже материнські нотки:
— Це означає, що мені немає потреби заперечувати.
— Що?..
— Слово починається на «а», закінчується на «і».
Коротка пауза.
— Звідки така упевненість, що ти маєш алібі на той вечір, Валентине? Адже це сталося досить давно.
— Бо я думав про це, коли мені про це розповіли. Думав про те, чим я займався у той час.
— Хто тобі розповів?
— Ну, той, хто зґвалтував дівчинку.
Довга пауза.
— Ти зараз знущаєшся з нас, Валентине?
— А ти як думаєш, полісмене Закріссон?
— Чому ти вважаєш, що мене так звуть?
— Вулиця Снарлівейєн, сорок один, правильно?
Ще одна пауза. Знову сміх і голос Валентина:
— Кажу ж, обгидився по повній.
— Звідки ти дізнався про це зґвалтування?
— Це в’язниця для збоченців, начальнику. Як гадаєш, про що ми розмовляємо? Ти — мені, я — тобі, так ми це називаємо. Звичайно, він думав, що не набовкав зайвого, але я читаю газети і добре пам’ятаю ту справу.
— Тож хто, Валентине?
— Так коли, Закріссоне?
— Що «коли»?
— Коли я можу розраховувати вийти звідси, якщо здам тобі його з усім гамузом?
Катрина відчула бажання перемотати численні паузи.
— Я скоро повернуся.
Скрип стільця. М’який стук дверей.
Катрина чекала. Чула дихання чоловіка. І помітила щось дивне: їй раптом стало важко дихати. Неначе вдихи, що чулися з динаміків, витягали повітря з її кімнати.
Навряд чи поліцейського не було там більше двох хвилин, але здавалося, що минуло півгодини.
— Гаразд, — мовив він, знову скрипнувши стільцем.
— Швидко обернувся. Отже, і мій термін скоротиться?..
— Ти знаєш, що не ми встановлюємо тривалість термінів, Валентине. Але ми поговоримо з суддею, добре? То що у тебе за алібі і хто зґвалтував дівчинку?
— Я увесь вечір провів удома. Я був разом з жінкою, у якої знімаю житло, і, якщо її не звалив Альцгеймер, вона це підтвердить.
— А чому ти так добре це пам’ятаєш?
— Я запам’ятав дати зґвалтувань. І якщо ви не знайдете щасливчика відразу, то я знаю, що рано чи пізно ви явитеся до мене з питанням, де я був.
— Гаразд. А тепер питання на тисячу крон. Хто це зробив?
Відповідь була вимовлена повільно й чітко, майже по складах:
— Юдас Юхансен. Так званий давній знайомий поліції.
— Юдас Юхансен?
— Ти працюєш із злочинами проти моральності і не знаєш такого заслуженого ґвалтівника, Закріссоне?
Човгання ногами.
— Чого ти гадаєш, ніби я не знаю цього імені?
— Погляд твій порожній, як маленький космос, Закріссоне. Юхансен — це найбільший маніакальний талант з часів… ну, з моїх часів, мабуть. А всередині нього сидить убивця. Він ще сам про це не знає, але це тільки питання часу, і вбивця прокинеться, повір мені.
Катрині здалося, що вона чує гучне клацання нижньої щелепи поліцейського, що втратила контакт із верхньою. Вона вслухалася у тріскотливу тишу. Їй здавалося, вона чує, як почастішав пульс поліцейського, як на лобі у нього проступив піт, коли він спробував стримати збудження і нервозність, зрозумівши, що настала мить, коли він вчинить великий прорив, слідчий подвиг.
— Але як, чо… — почав Закріссон.
Але його увірвав рев, що пролунав із динаміків. Катрина не відразу здогадалася, що це сміх. Сміявся Валентин. Поступово оглушливе ревіння перейшло в довге схлипування.
— Та я жартую, Закріссоне. Юдас Юхансен — гомик. Він сидить у сусідній камері.
— Що?
— Хочеш послухати історію, набагато цікавішу за ту, що розповів ти? Юдас відтрахав хлопчиська, і їх застукала мати. На Юдасове нещастя, хлопчисько ще не розповів рідним про свою орієнтацію, а родина його була багатою і консервативною. І вони заявили на Юдаса в поліцію, звинувативши його у зґвалтуванні. На Юдаса, який і мухи не зобидить. Чи як там кажуть? Мухи або кішки. Та грець із ним. Як щодо того, щоб переглянути його справу в обмін на дещицю інформації? Я можу розповісти, чим хлопчисько займався після цього випадку. Сподіваюся, пропозиція про знижку все ще діє, чи не так?
Звук відсунутого стільця. Удар стільцем об підлогу. Клацання і тиша. Записувальний пристрій відключили.
Катрина сиділа, втупившись у монітор комп’ютера. Вона помітила, що за вікном уже стемніло. Голови тріски охололи.

— Так-так, — повторив Антон Міттет. — Він заговорив!
Антон стояв у коридорі, притискаючи до вуха телефон, і перевіряв посвідчення двох прибулих лікарів. На їхніх обличчях був написаний подив, змішаний із роздратуванням: він повинен їх пам’ятати!
Антон пропустив їх, і вони поспішили в палату до пацієнта.
— А що він сказав? — запитав Гуннар Хаген по телефону.
— Вона тільки почула, як він щось пробурмотів, але не розчула, що саме.
— Він зараз не спить?
— Ні, він тільки щось пробурмотів і знову відключився. Але лікарі говорять, що тепер він може опритомніти у будь-який момент.
— Он як, — сказав Хаген. — Тримай мене в курсі, добре? Дзвони будь-коли. У будь-який час.
— Гаразд.
— От і добре. У лікарні теж є наказ доповідати мені про всі зміни, але… У них і своїх справ повнісінько.
— Авжеж.
— Це ж правда?
— Авжеж.
— Так.
Антон слухав тишу. Гуннар Хаген збирався щось додати? Голова відділу поклав слухавку.

Розділ 9

Катрина приземлилася в аеропорту «Гардермоен» о пів на десяту, сіла в експрес і проїхала через увесь Осло. А точніше, під усім Осло. У свій час вона жила тут, але спогади, що лишилися в неї про це місто, важко було назвати сентиментальними. Лінія горизонту, що нагадувала верхню половину сердечка. Низькі, затишні, вкриті снігом пагорби, скупий пейзаж. Обличчя тих, що сиділи у вагоні потяга, були якимись стертими, невиразними. Ніякого спонтанного безцільного спілкування незнайомих людей, до якого вона так звикла у Бергені. І ось на одній з найдорожчих залізничних колій у світі знову стався збій, і потяг застиг у непроглядній пітьмі тунелю.
Катрина обґрунтувала свій рапорт про відрядження в Осло тим, що в їхньому власному поліцейському окрузі, в Хордаланні, сталися три нерозкритих зґвалтування, що мали спільні риси із злочинами, в здійсненні яких підозрювався Валентин Єртсен. Вона аргументувала, що коли їм удасться повісити ці справи на Валентина, то вони допоможуть КРИПОСу і поліцейському округу Осло в розслідуванні вбивств поліцейських.
— А чому ми не можемо полишити це на Поліцейське управління Осло? — запитав її голова відділу особливо тяжких злочинів Управління поліції Бергена Кнут Мюллер-Нільсен.
— Бо у них відсоток розкриваності становить двадцять і вісім, а у нас — сорок один і один.
Мюллер-Нільсен голосно засміявся, і Катрина зрозуміла, що квиток на літак у неї в кишені.
Потяг ривком рушив з місця, і всі у вагоні зітхнули із полегшенням після роздратування через цей безлад. Катрина вийшла з потяга в Сандвіку й узяла таксі до Ейксмарки.
Таксі зупинилося біля будинку тридцять три по вулиці Єссингвейєн. Катрина вийшла з машини й опинилася посеред сірості і сльоти. Якщо не брати до уваги високих ґрат, що оточували червону цегляну будівлю, ніщо не говорило про те, що у в’язниці і превентивній установі їла мешкали найстрашніші вбивці, наркобарони й ґвалтівники країни. Окрім інших. У статуті в’язниці було записано, що вона є державною установою для утримання ув’язнених чоловічої статі, що «відчувають особливу потребу в допомозі».
Допомозі для того, щоб не втекти, подумала Катрина. Допомозі, щоб не покалічили. Допомозі в здійсненні того, що соціологи і кримінологи з якоїсь причини вважають бажанням, властивим усьому нашому виду: бути хорошими людьми, приносити користь, стати частиною суспільства, що знаходиться там, по той бік тюремної стіни.
Катрина достатньо часу провела в психіатричному відділенні Бергенської лікарні і знала, що навіть ті особи з відхиленнями, які не мають жодного стосунку до кримінальних справ, абсолютно не цікавляться життям суспільства і не спілкуються ні з ким, окрім себе самих і своїх демонів. І вони хочуть, щоб усі інші залишили їх у спокої. Але це не означає, що самі вони нікого не хочуть турбувати.
Вона увійшла до шлюзових дверей, пред’явила своє посвідчення і лист із дозволом на відвідування в’язниці, який отримала по електронній пошті, і її пропустили далі, до будівлі.
Наглядач, який уже чекав на неї, стояв, широко розставивши ноги і склавши руки на грудях, і побрязкував ключами. Хвалькуватість і удавана самовпевненість, помітні в його позі, були зумовлені тим, що відвідувач був співробітником поліції, тобто належав до касти хранителів громадського порядку і був одним з тих, хто примушував тюремних наглядачів, співробітників приватних охоронних фірм і навіть паркувальників жестикулювати і розмовляти тихіше.
Катрина повелася так, як завжди в подібних ситуаціях: стала ввічливіша і доброзичливіша, ніж у повсякденному житті.
— Ласкаво просимо до клоаки, — сказав наглядач.
Катрина була упевнена, що звичайних відвідувачів він зустрічає іншими словами, і це речення далося йому нелегко: воно повинне було виражати збалансоване поєднання чорного гумору і реалістичного цинізму щодо своєї роботи.
«Не так уже й жахливо», — думала Катрина, крокуючи тюремними коридорами. Можливо, їх слід було назвати Кишкою. У цьому місці закон перетравлює засуджених індивідів до стану коричневої смердючої маси, яка в одну прекрасну мить вийде звідси. Усі двері були замкнені, коридори порожні.
— Відділення для збоченців, — повідомив наглядач, відмикаючи чергові залізні двері у кінці коридору.
— У них є власне відділення?
— Атож. Коли насильники зібрані в одному місці, менше вірогідності, що сусіди їх приб’ють.
— Приб’ють? — Катрина прикинулася здивованою, ніби нічого не знала про подібні випадки.
— Еге ж. Тут насильників ненавидять так само, як і в суспільстві. Якщо не більше. А у нас тут є вбивці більш імпульсивні, ніж ми з вами. Отож, якщо буде невдалий день… — Він виразно провів ключем, який тримав у руці, по горлу.
— Їх уб’ють?! — випалила Катрина з жахом у голосі і на мить замислилася, чи не переграє.
— Ну, може, і не вб’ють. Але поб’ють точно. У нашому лікарняному відділенні завжди лежать збоченці з переламаними руками і ногами. Вони говорять, що впали на сходах або посковзнулися в душі. Навіть настукати не можуть. — Він замкнув двері позаду них і зробив вдих. — Відчуваєте запах? Так пахне сім’я на батареї. Запікається миттєво. Запах наче в’їдається в метал і не піддається видаленню. Схоже на запах горілого людського м’яса, правда ж?
— Гомункул, — вимовила Катрина, втягуючи в себе повітря.
Вона відчула тільки запах свіжопофарбованих стін.
— Чого?
— У сімнадцятому столітті люди вважали, що сім’я складається з крихітних чоловічків, — відповіла вона, помітила косий погляд наглядача і зрозуміла, що зробила неправильний хід: треба було просто зробити вигляд, що вона шокована. — Отже, — поквапилася продовжити вона, — Валентин спокійно сидів тут разом зі своїми однодумцями?
Наглядач заперечно похитав головою:
— Ходили чутки, що це він зґвалтував маленьких дівчаток в Марідалені і Тріванні. А з ув’язненими, що ґвалтували неповнолітніх, справа зовсім інакша. Навіть безперечний насильник ненавидить тих, хто трахає дітей.
— Значить, Валентина побили?
— Атож, це точно.
— А ці чутки… у вас є якісь здогади, хто міг їх пустити?
— Еге ж, — відповів наглядач, відмикаючи наступні двері. — Це ви.
— Ми? Себто поліція?
— Був тут один поліцейський. Він робив вигляд, що допитує ув’язнених з приводу тих двох убивств. Але розповідав він більше, ніж запитував, наскільки мені відомо.
Катрина кивнула. Вона чула, що коли поліцейські були впевнені, що один з ув’язнених скоїв злочин над дитиною, але не могли цього довести, вони докладали усіх зусиль до того, щоб він був покараний іншим способом. Потрібно було просто поінформувати потрібних людей серед ув’язнених. Тих, хто мав владу. Чи принаймні був найбільш імпульсивний.
— І ви не заперечували?
Наглядач знизав плечима:
— А що ми, наглядачі, можемо зробити? — І тихо додав: — А в цьому конкретному випадку ми, можливо, й не мали нічого проти.
Вони пройшли повз загальну кімнату.
— Що ви хочете сказати?
— Валентин Єртсен був хворим сучим сином, утіленням зла. Коли зустрічаєш таку людину, одразу замислюєшся: що хотів сказати Всевишній, посилаючи його на землю. У нас тут була одна наглядачка, яку він…
— Привіт, ось ти де.
Голос прозвучав м’яко, і Катрина машинально обернулася вліво. Коло мішені для гри в дартс стояли двоє чоловіків. Вона подивилася в усміхнені очі чоловіка, що заговорив до її помічника, — на вигляд йому було років тридцять. Рештки світлого волосся на його червоному черепі були зачесані назад. Шкірна хвороба, вирішила Катрина. А може, у них тут десь є солярій, адже тут містяться особи, що потребують особливої допомоги.
— Я вже й не думав, що ти колись прийдеш.
Чоловік повільно висмикував стріли з мішені, не відводячи погляду від її очей. Він узяв одну стрілу, увіткнув її в середину мішені кольору свіжого м’яса, прямо в яблучко, усміхнувся і став розгойдувати стрілу вгору-вниз, вганяючи її все глибше. Потім він витягнув її, видаючи губами плямкотливі звуки. Другий чоловік не розсміявся, як чекала Катрина. Замість цього він заклопотано подивився на свого суперника по грі.
Наглядач легко підхопив Катрину під лікоть, щоб потягти за собою, але вона звільнилася, тоді як її мозок активно перемотував події назад. Він відмовлявся сприймати очевидне: зв’язок між стрілами для гри в дартс і зображенням статевих органів.
— Може, не варто так часто користуватися ополіскувачем для волосся?
Вона швидко попрямувала далі, але помітила, що коли й не потрапила в яблучко, то кудись точно потрапила. Обличчя чоловіка почервоніло, після чого він ще ширше посміхнувся і начебто козирнув їй.
— А Валентин спілкувався тут із ким-небудь? — запитала Катрина, поки наглядач відмикав двері в камеру.
— З Юнасом Юхансеном.
— Отого, що називають Юдасом?
— Точно. Відбував термін за зґвалтування чоловіка. Таких вже точно небагато.
— Де він зараз?
— Утік.
— Яким чином?
— Ми не знаємо.
— Ви не знаєте?!
— Послухайте, тут повно мерзенних покидьків, але ми — не в’язниця суворого режиму, як, скажімо, Уллерсму. У цьому відділенні містяться ув’язнені, що відбувають недовгі терміни. У справі Юдаса було кілька пом’якшувальних обставин. А Валентин сидів усього лише за спробу зґвалтування. Серійні насильники утримуються в інших місцях. Тому ми не зловживаємо використанням своїх ресурсів для спостереження за тими, хто сидить у цьому відділенні. Ми кожного ранку їх перераховуємо, і зрідка трапляється так, що когось недолічуємося. Тоді усім доводиться повертатися у свої камери, і ми з’ясовуємо, кого бракує. Але якщо кількість збігається, то починається звичайна рутина. Коли ми виявили зникнення Юдаса Юхансена, то одразу заявили в поліцію. Я не надто цим переймався, бо незабаром після цього у нас тут сталося дещо…
— Ви хочете сказати…
— Так. Убивство Валентина.
— Значить, коли воно сталося, Юнаса тут не було?
— Точно.
— Як гадаєте, хто міг його убити?
— Не знаю.
Катрина кивнула. Він відповів занадто автоматично, занадто швидко.
— Я нікому про це не скажу, обіцяю. Я запитую ще раз: хто, на вашу думку, убив Валентина?
Наглядач втягнув повітря крізь зуби, оглядаючи Катрину з ніг до голови. Неначе перевіряв, чи є в ній щось, чого він не помітив з першого погляду.
— Чимало з місцевих мешканців ненавиділи і смертельно боялися Валентина. Можливо, хтось прикинув, що це зробив той, хто хотів йому помститися. В усякому разі той, хто убив його, мав ненавидіти його до оскаженіння. Валентин був, як би це сказати… — Борлак наглядача заходив угору-вниз над комірцем уніформи. — Його тіло перетворилося на желеподібну масу, я ніколи такого не бачив.
— Побитий тупим предметом, напевно?
— Про це мені нічого не відомо, але принаймні перемісили його так, що не впізнати було. Замість обличчя — каша. І коли б не мерзенне татуювання на грудях, я не знаю, чи змогли б ми узагалі його впізнати. Я не дуже вразлива людина, але після побаченого у мене почалися кошмари.
— Яке саме татуювання у нього було?
— Яке?
— Авжеж. Що… — Катрина помітила, що ось-ось вийде з ролі доброго поліцейського, й узяла себе в руки, щоб приховати роздратування. — Що зображувало татуювання?
— Ну, як сказати… Обличчя. Украй неприємне. Неначе розтягнуте навсібіч. Неначе воно приклеїлося до його грудей і хотіло відірватися.
Катрина повільно закивала:
— Вирватися з тіла, куди воно було ув’язнене?
— Еге ж. Саме так. Ви знаєте?..
— Ні, — сказала Катрина і подумала: «Але мені знайоме це відчуття». — А Юдаса, значить, ви так і не знайшли?
— Це ви не знайшли Юдаса.
— Ну гаразд. Як ви гадаєте, чому нам це не вдалося?
Наглядач знизав плечима:
— Ну, я не знаю. Але розумію, що типи, подібні до Юдаса, для вас не є першочерговим завданням. Як я говорив, у його справі були пом’якшувальні обставини, а ймовірність рецидиву мінімальна. Насправді його термін уже добігав кінця, але у цього ідіота, видно, лихоманка почалася.
Катрина кивала. Передчуття звільнення. Воно настає при наближенні дня виходу з в’язниці, коли ув’язнений починає думати про свободу, і йому раптом стає нестерпно від думки, що доведеться провести в цьому закладі ще один день.
— А хто-небудь іще може мені розповісти про Валентина?
Наглядач заперечно похитав головою:
— Окрім Юнаса, він ні з ким не спілкувався. Та й з ним ніхто не хотів мати справи. Лякав усіх до чортиків. Коли він входив у приміщення, здавалося, навіть повітря згущувалося.
Катрина ставила йому питання доти, поки не зрозуміла, що просто намагається виправдати згаяний час і гроші на квиток.
— Ви почали розповідати про те, що зробив Валентин, — нагадала вона.
— Справді? — відповів наглядач, кинувши швидкий погляд на годинник. — Отакої… Мені вже треба…
На зворотному шляху у загальній кімнаті Катрина побачила тільки худорлявого чоловіка з червоним черепом. Він стояв прямо, опустивши руки і вирячившись на порожню мішень. Стріл ніде не було. Він повільно обернувся, і Катрина не змогла не відповісти на його погляд. Усмішка зникла з його обличчя, а очі стали в’ялими і сірими, як медуза.
Він щось прокричав. Чотири слова. І повторив їх. Голосно і пронизливо, як птах, що застерігає про небезпеку. Після чого розсміявся.
— Не звертайте на нього уваги, — сказав наглядач.
Сміх поступово затихав у них за спиною, поки вони швидко йшли коридорами.
І ось вона вже опинилася на вулиці, вдихаючи насичене дощем сире повітря.
Катрина дістала телефон, відключила диктофон, включений з моменту її прибуття до в’язниці, і зателефонувала Беаті.
— Я закінчила в Ілі, — сказала вона. — Час є?
— Включаю кавоварку.
— Е-е-е… А в тебе немає…
— Ти працюєш у поліції, Катрино. І ти п’єш каву з кавоварки, зрозуміло?
— Слухай, я зазвичай їла в «Кафе Сара» на вулиці Торггата, а тобі не зашкодить вибратися з лабораторії. Ходімо пообідаємо. Я пригощаю.
— Авжеж, ще б пак.
— Що-що?
— Я знайшла її.
— Кого?
— Ір’ю Якобсен. І якщо ми поквапимося, то застанемо її в живих.
Вони домовилися зустрітися за 45 хвилин. В очікуванні таксі Катрина прослуховувала запис на диктофоні. Краєчок телефону з мікрофоном трохи висовувався з її кишені, і вона упевнилася, що з парою хороших навушників запросто розшифрує усе сказане наглядачем. Вона прокрутила запис до кінця і включила те місце, для прослуховування якого навушники не були потрібні.
Застережливий крик червоного черепа:
— Валентин живий! Він убиває! Валентин живий! Чуєте?!
— Він прийшов до тями сьогодні вранці, — сказав Антон Міттет, квапливо крокуючи коридором разом із Гуннаром Хагеном.
Помітивши їх наближення, Сільє піднялася зі стільця.
— Можеш іти, Сільє, — сказав Антон. — Я заступаю.
— Але ваше чергування починається тільки за годину.
— Я сказав — можеш іти. Відпочивай.
Вона кинула на Антона оцінюючий погляд. Потім подивилася на другого чоловіка.
— Гуннар Хаген, — мовив той, простягаючи їй руку. — Голова відділу розслідування вбивств.
— Я знаю, хто ви, — сказала вона, потискуючи його руку. — Сільє Гравсенг. Сподіваюся колись поступити до вас на роботу.
— Гаразд, — відповів він. — Тоді можеш розпочати з виконання розпорядження Антона.
Вона кивнула Хагену:
— На усіх наказах значиться саме ваше ім’я, отож…
Антон дивився, як вона порядкує речі в сумці.
— До речі, сьогодні останній день моєї практики, — сказала вона. — Тепер час починати думати про іспити.
— Сільє — етажерка Поліцейської академії, — пояснив Антон.
— Слухачка Поліцейської академії, так тепер говорять, — поправила його Сільє. — Я маю одне запитання, пане начальнику відділу.
— Он як? — сказав Хаген, іронічно посміхаючись у відповідь на таке титулування.
— На вас працювала одна легендарна людина. Харрі Холе. Кажуть, що він ніколи не припускався помилок. І розкривав усі вбивства, розслідуванням яких займався. Це правда?
Антон застережливо кахикнув і поглянув на Сільє, але вона не звернула на це уваги.
Іронічна посмішка Хагена зробилася щирішою.
— Передусім у людини на совісті можуть бути нерозкриті вбивства, хоч би вона і не припускалася помилок. Хіба ні?
Сільє Гравсенг не відповіла.
— Щодо Харрі і нерозкритих убивств… — Він почухав підборіддя. — Загалом, ви маєте рацію. Питання в тому, як на це подивитися.
— Себто?
— Він приїхав додому з Гонконгу, щоб розслідувати вбивство, в якому підозрювався його названий син. І хоча він добився звільнення Олега, і в тому злочині зізнався інший, обставини вбивства Густо Ганссена так до кінця і не прояснилися. В усякому разі не на офіційному рівні.
— Спасибі, — сказала Сільє і щиро всміхнулася.
— Удачі в кар’єрі, — побажав Гуннар Хаген.
Він стояв і дивився їй услід, поки дівчина не сховалася у кінці коридору. Не так через те, що чоловікам завжди хочеться подивитися услід гарній молодій дівчині, а для того, щоб відтягнути все ще на кілька секунд. Майбутня справа, подумав Антон. Він помітив, що начальник відділу нервує. І ось Хаген обернувся до зачинених дверей. Застебнув мундир. Погойдався на підборах, як тенісист, що очікує подачі суперника.
— Ну, я пішов.
— Давай, — сказав Антон. — Я тут простежу за всім.
— Гаразд, — кивнув Хаген.

Посеред ланчу Беата запитала Катрину, чи займалися вони з Харрі сексом того разу.
На початку їхньої розмови Беата розповіла, як один із поліцейських агентів упізнав фотографію жінки, що дала неправдиві свідчення, — Ір’ї Якобсен. За його словами, вона рідко виходить на вулицю і мешкає разом з іншими людьми недалеко від площі Александра К’єлланда. За їхньою квартирою наглядали, оскільки там торгували амфетаміном. Але Ір’я не становила ніякого інтересу для поліції, вона нічого не продавала, у гіршому разі — була покупцем.
Їхня розмова, проминувши обговорення роботи й особистого життя, звернулася до теми старих добрих днів. Катрина сором’язливо протестувала, коли Беата заявила, що того дня, коли та нестримно промчала поліцейським коридором, увесь убійний відділ просто шиї скрутив, дивлячись на неї. При цьому Катрина подумала, що у такий спосіб жінки ставлять одна одну на місце, підкреслюючи, якою гарною була колись їхня співрозмовниця. Особливо якщо вона ніколи не була такою вже гарною. Але попри те, що услід Беаті ніколи не дивилися, вивертаючи шиї, отруєні стріли їй у спину теж не летіли. Вона була тиха, легко заливалася рум’янцем, працьовита, лояльна. Вона завжди грала відкрито. Але щось змінилося. Може, справа була в келиху білого вина, яким вони себе винагородили, але Беата раніше ніколи не ставила таких відвертих запитань.
У будь-якому разі Катрина зраділа, що рот її забитий піцою і вона може просто похитати головою.
— Ну гаразд, — вимовила вона, проковтнувши шматок. — Зізнаюся, у мене були такі думки. Харрі щось казав про це?
— Харрі розповідав мені майже все, — відповіла Беата, піднімаючи келих з рештками вина. — Просто мені було цікаво, брехав він чи ні, коли говорив, що між вами нічого не було.
Катрина жестом попрохала рахунок.
— А чому ти вирішила, що у нас був секс?
— Я бачила, як ви дивилися одне на одного. Чула, як розмовляєте.
— Ми з Харрі тільки те й робили, що лаялися, Беато!
— А я про що?
Катрина розсміялася:
— А як щодо тебе і Харрі?
— Харрі? Ні, це неможливо. Ми надто добрі друзі. Зрештою, я стала жити з Халворсеном.
Катрина кивнула. Напарник Харрі, молодий слідчий із Стейнк’єра, встиг зробити Беаті дитину до того, як загинув при виконанні службового обов’язку.
Пауза.
— Що це було?
Катрина знизала плечима. Дістала диктофон і прокрутила кінець запису.
— В Ілі багато ненормальних, — сказала Беата.
— Я сама лежала в психіатричному відділенні і знаю, з ким маю справу, — відповіла Катрина. — Але ось що дивно: як він зрозумів, що я приїхала туди задля Валентина?

Антон Міттет сидів на стільці, дивився, як до нього наближається Мона, і насолоджувався видовищем. Він думав, що, можливо, бачить її востаннє.
Вона вже здалека почала йому всміхатися. Він бачив, як вона ставить одну ніжку перед іншою, немов крокує по прямій лінії. Може, вона завжди так ходить. А може, йде так спеціально заради нього. І ось вона дійшла, машинально кинула погляд назад, аби переконатися, що за нею ніхто не йде, і провела рукою по його волоссю. Не встаючи із стільця, він поклав руки їй на стегна і підвів очі.
— Ну? — сказав він. — Взяла і це чергування?
— Так, — відповіла вона. — Від нас пішов Олтман, його знову перевели до онкології, ось так.
— Значить, ми частіше бачитимемо тебе, — посміхнувся Антон.
— Не обов’язково, — заперечила Мона. — Аналізи показують, що цей пацієнт скоро зовсім одужає.
— Але ж ми ще побачимося до того часу?
Він вимовив це грайливим тоном, але не жартував. І вона це знала. Може, тому вона застигла, усмішка її перетворилася на гримасу, і вона вислизнула з його обіймів, озираючись назад, щоб дати йому зрозуміти, що їх можуть побачити. Антон відпустив її.
— Зараз у нього голова відділу вбивств.
— Що він там робить?
— Розмовляє з ним.
— Про що?
— Цього я сказати не можу, — відповів він.
Замість того, щоб сказати: «Цього я не знаю». Господи, як же він хизується…
Тієї ж миті двері відчинилися, і з палати вийшов Гуннар Хаген. Він зупинився, переводячи погляд з Мони на Антона і знов на Мону. Неначе на їхніх лицях були написані якісь зашифровані повідомлення. Мона зашарілася і прошмигнула у двері палати за спиною в Хагена.
— Ну як? — запитав Антон, намагаючись здаватися незворушним.
І одразу зрозумів, що погляд Хагена не був усепроникним, він був спантеличеним. Хаген вирячився на Антона, неначе той був марсіанином. Він дивився як людина, усі уявлення якої про життя щойно вивернули навиворіт.
— За ним… — Хаген показав пальцем на двері за своєю спиною: — За ним ти повинен передовсім добряче наглядати, Антоне. Зрозумів? Добряче.
Антон чув, як він збуджено бурмотів останні слова собі під ніс, швидкими кроками віддаляючись по коридору.

Розділ 10

Побачивши обличчя жінки, Катрина спочатку подумала, що помилилася дверима, що старенька з сивим волоссям і запалими щоками не може бути Ір’єю Якобсен.
— Чого вам? — запитала вона, підозріло оглядаючи несподіваних гостей.
— Це я вам телефонувала, — сказала Беата. — Ми хочемо поговорити про Валентина.
Жінка зачинила двері.
Беата трохи почекала, поки звук кроків жінки не стих усередині квартири, а потім натиснула на ручку дверей і відчинила їх.
На гачках у коридорі висів одяг і пластикові пакети. Завжди ці пакети. Чому в наркоманів завжди повно пластикових пакетів? Чому вони хочуть, щоб усі їхні пожитки складалися, зберігалися і перевозилися в такій ламкій та ненадійній упаковці? Чому вони крадуть мопеди, вішалки і чайні сервізи — що завгодно, тільки не валізи і не сумки?
Квартира була неохайна, але все ж не така, як більшість наркоманських нір, які бачила Катрина. Можливо, хазяйка будинку, Іря, встановила певні межі і стежила за своєю квартирою. Катрина виходила з того, що Іря живе сама. Вона пройшла до вітальні услід за Беатою. На старому, але цілому дивані лежав чоловік і спав. Напевно, під кайфом. Пахло потом, куривом, деревом, просоченим пивом, і ще чимось солодкуватим, що Катрина не могла та й не хотіла визначати. Уздовж стіни стояли неодмінні атрибути кубла у вигляді вкрадених речей, таких як стопки дитячих дощок для серфінгу. Кожна з них була упакована в прозорий пластик, на всіх була зображена акула з відкритою пащею, а на кінці намальовані чорні сліди від її укусів, неначе акула відкусила шматочок дошки. Одному Богові відомо, як вони збиралися продавати усе це.
Беата й Катрина пройшли далі до кухні, де Ір’я, сидячи за маленьким столиком, крутила самокрутку. Стіл був накритий маленькою скатертиною, а на підвіконні стояла цукорниця, з якої стирчали штучні квіти.
Жінки всілися навпроти неї.
— Усе їздять і їздять, — буркотіла Ір’я, кивнувши на жваву вулицю Уеланн за вікном. Голос її був із скрипучою хрипотою, як і очікувала Катрина, побачивши квартиру і зіжмакане обличчя, хоча жінці було десь за тридцять. — Їздять і їздять. Куди вони всі їдуть?
— Додому, — припустила Беата. — Або з дому.
Іря знизала плечима.
— Ви ж теж не вдома, — нагадала Катрина. — Адреса — в реєстрі населення.
— Я продала свій дім, — відповіла Іря. — Він дістався мені у спадок. Він був занадто великий. Занадто.
Вона висунула сухий білий язик і провела ним по паперу для самокруток, а тим часом Катрина про себе закінчила за неї: «Занадто велика була спокуса продати його, адже соціальної допомоги вже не вистачало на наркотики».
— Надто багато поганих спогадів, — закінчила Ір я.
— Яких спогадів? — запитала Беата, і Катрина зіщулилася.
Беата була криміналістом, а не фахівцем з ведення допитів, і зараз вона поставила надто хибне питання, попрохавши розповісти детальніше. Адже ніхто не уміє розповідати так ґрунтовно і довго, як наркоман, що відчуває співчуття до себе.
— Про Валентина.
Катрина випросталася. Можливо, Беата все-таки знає, що робить.
— Що він зробив?
Іря знову знизала плечима:
— Він знімав квартиру на цокольному поверсі. Він… був там.
— Був там?
— Ви не знаєте Валентина. Він інший. Він… — вона постукувала по самокрутці, не прикурюючи. — Він….
Постукувала і постукувала.
— Він був божевільний? — припустила Катрина дещо нестерпне для хазяйки будинку.
— Ні! — Іря люто відкинула запальничку.
Катрина подумки вилаялася. Тепер вона повелася, як новачок, поставивши навідне питання, що обірвало потік інформації, яку вони могли б отримати.
— Усі кажуть, що Валентин був божевільний! Він не такий! Просто він робить щось… — вона подивилася у вікно на вулицю; голос її ставав дедалі тихіший. — Він робить щось із повітрям. Люди його бояться.
— Він бив вас? — запитала Беата.
Ще одне навідне питання. Катрина спробувала упіймати погляд Беати.
— Ні, — відповіла Іря. — Він не бив. Він душив мене, якщо я йому суперечила. Він був такий сильний, міг узяти мене за горлянку однією рукою, стиснути її й тримати так, поки все не починало крутитися у мене перед очима. Його пальці неможливо було розтиснути.
Катрина подумала, що посмішка, яка розповзлася по обличчю Ір'ї, має певний відтінок чорного гумору. Поки Ір’я не продовжила:
— Але найдивніше, що я від цього заводилася. І збуджувалася.
Обличчя Катрини викривила мимовільна гримаса. Вона читала, що брак кисню в мозку здатний викликати у декого таку реакцію, але щоб до насильника?..
— А потім ви займалися сексом? — запитала Беата.
Жінка нахилилася і підняла з підлоги запальничку, запалила вогонь і простягла Ір'ї. Та поспіхом стиснула самокрутку губами, втягла в себе неслухняне полум'я, випустила хмару диму, відкинулася на стільці й немов склалася, неначе тіло її було мішком з вакуумом, в якому сигарета щойно пропалила діру.
— Він не завжди цього хотів… — сказала Ір'я. — Тоді він ішов. А я сиділа і чекала, сподівалася, що він скоро повернеться.
Катрині довелося зібратися, щоб не пирхнути або яким-небудь іншим способом не виказати свого презирства.
— А що він робив, коли йшов?
— Не знаю. Він нічого не розповідав, а я… — вона знову знизала плечима.
«Потиск плечима — це її ставлення до життя, — подумала Катрина. — Упокорювання як болезаспокійливе».
— Мабуть, я не хотіла знати.
Беата кашлянула:
— Ви надали йому алібі на ті два вечори, коли були убиті дівчатка. Марідален і…
— Так-так, тра-ля-ля, — перервала її Ір'я.
— Але того вечора він не був із вами удома, як ви показали на допитах, правда ж?
— Я, трясця йому, вже не пам'ятаю. Мені було наказано…
— Що саме?
— Валентин сказав тієї ночі, коли ми уперше були разом… ну, знаєте. Що поліція ставитиме мені подібні запитання кожного разу, як станеться зґвалтування, просто тому, що його підозрювали в скоєнні злочину, за який не змогли засудити.
І що коли у нього не буде алібі в новій справі, вони постараються засудити його незалежно від того, винен він чи ні. Він сказав, що поліцейські зазвичай так чинять із людьми, які, на їхню думку, уникнули покарання за інші справи. Тому я повинна була клятвено запевнити поліцію, що він був удома, про який би час мене не запитали. Це позбавить нас обох багатьох бід і даремно згаяного часу, ось що він сказав. Звучить розумно, подумала я тоді.
— І ви справді вірили, що він не був винен в усіх тих зґвалтуваннях? — запитала Катрина. — Хоча знали, що він ґвалтував і раніше.
— Та не знала я, щоб тобі… — заволала Ір’я, і у вітальні почулося тихе шморгання. — Нічого я не знала!
Катрина хотіла натиснути на неї, але Беата під столом ущипнула її за коліно.
— Ір’є, — мовила Беата м’яко. — Якщо ви нічого не знали, чому захотіли поговорити з нами зараз?
Ір’я подивилася на Беату, затим узялася знімати уявні дрібки тютюну з кінчика язика. Роздумувала. Зважилася.
— Його ж засудили. За спробу зґвалтування, так? А коли я прибирала квартиру, щоб здати її іншому наймачеві, я знайшла оте… — Здавалося, голос її ударився об стіну і застряг у ній. — Оті… — На великих запалених очах з червоними судинами виступили сльози. — Оті фотографії…
— Які фотографії?
Ір’я шморгнула носом:
— Дівчат. Молодих дівчат, майже дівчаток. Зв’язаних і з отими штуками у роті…
— З ганчірками? Кляпами?
— Кляпами, точно. Вони сиділи на стільцях або на ліжках. На простирадлах була видна кров.
— А Валентин? — запитала Беата. — Він був на тих фотографіях?
Ір’я заперечно похитала головою.
— Значить, вони могли бути постановочними, — сказала Катрина. — У Мережі ходять так звані фотографії зґвалтувань, зроблені професіоналами спеціально для тих, кого таке цікавить.
Ір’я знову похитала головою:
— Вони були занадто перелякані. Це читалося в їхніх очах. Я пізнала страх перед тим, як Валентин збирався… хотів…
— Катрина говорить, що це зовсім не свідчить, що ці фотографії були зроблені Валентином.
— Черевики, — схлипнула Ір’я.
— Що?
— У Валентина були такі ковбойські черевики з довгими гострими носами і пряжкою збоку. На одній із фотографій видно ці черевики на підлозі поряд із ліжком. І тоді я зрозуміла, що це може бути правдою. Що він дійсно міг ґвалтувати, як про нього й казали. Але не це найгірше.
— Он як?
— За ліжком видно шпалери. І це були саме ті шпалери з тим же самим малюнком. Фотографії були зроблені в квартирі на цокольному поверсі. У ліжку, де ми з ним… — Вона заплющила очі, і з них скотилися дві малюсінькі крапельки.
— І що ви зробили?
— А ви як гадаєте? — прохрипіла Ір’я, витираючи рукою ніс. — Я пішла до вас! До вас, бо ви маєте нас захищати!
— І що ми сказали? — запитала Катрина знехотя.
— Ви сказали, що розберетеся. І подалися з цими фотографіями до Валентина, але той, звичайно, відбрехався від них. Він сказав, що це була така гра з обопільної згоди, що він не пам’ятає, як звали тих дівчаток, що він більше ніколи їх не бачив. Потім він поцікавився, чи заявив на нього хто-небудь із них. Оскільки вони не заявляли, на цьому справа й закінчилася. Тобто вона закінчилася для вас. А для мене усе тільки почалося.
Вона обережно провела кісточками вказівних пальців під очима, неначе у неї були нафарбовані очі.
— А далі?
— Ув’язненим дозволяють один телефонний дзвінок на тиждень. Мене по телефону повідомили, що він хоче зі мною поговорити. І я відвідала його.
Катрині вже не було потреби слухати продовження.
— Я сиділа в кімнаті для побачень і чекала його. А коли він увійшов, то варто було йому тільки подивитися на мене, як мені вже привиділося, що він знову стискає своєю рукою моє горло. У мене дихання перехопило. Він сів і заявив, що коли я хоч слово скажу комусь про домовленість щодо алібі, він мене вб’є. Що коли я взагалі говоритиму з поліцією будь про що, він мене вб’є. І якщо я думаю, що він надовго затримається у в’язниці, то я помиляюся. Потім він встав і вийшов. І у мене не залишилося ніяких сумнівів. Поки я знаю те, що знаю, він все одно мене вб’є при першій же нагоді. Я поїхала додому, замкнула усі двері і проплакала три дні. На четвертий день мені подзвонила так звана подруга і попросила грошей у борг. Вона повсякчас випрохувала грошей — підсіла на якийсь героїновий наркотик, який недавно з’явився на ринку, його пізніше назвали біоліном, і я зазвичай просто клала слухавку, але того разу зробила інакше. Наступного вечора вона вже сиділа у мене вдома і допомагала зробити мій перший укол, я тоді взагалі уперше за все життя спробувала наркотик. Господи, це справді допомогло. Віолін… усі проблеми були вирішені…

Катрина помітила відблиск давньої пристрасті у погляді жінки.
— І ви теж підсіли, — сказала Беата. — Ви продали будинок.
— Не лише через гроші, — відповіла Ір’я. — Мені потрібно було втекти. Сховатися від нього. Усе, що могло привести його до мене, потрібно було знищити.
— Ви припинили користуватися кредиткою, не зареєструвалися за новою адресою, — перераховувала Катрина. — Ви навіть не стали отримувати соціальну допомогу.
— Звичайно, не стала.
— Навіть після смерті Валентина?
Ір’я не відповіла. Вона дивилася незмигно, абсолютно нерухомо, а дим від згорілої самокрутки, затиснутої між жовтими від нікотину пальцями, піднімався до стелі. Катрині вона здалася схожою на звірятко, вихоплене з пітьми автомобільними фарами.
— Напевно, дізнавшись про це, ви відчули полегшення? — обережно запитала Беата.
Ір’я механічно похитала головою, як китайський бовванчик:
— Він не помер.
Катрина одразу зрозуміла, що вона не жартує. Що вона сказала про Валентина на самому початку? «Ви не знаєте Валентина. Він інший». Не «він був іншим», а «він інший».
— Як думаєте, чому я вам розповідаю усе це? — Ір я загасила недопалок об стільницю. — Він наближається. З кожним днем він усе ближче, я відчуваю. Іноді вранці я прокидаюся, відчуваючи його руку в себе на горлі.
Катрина хотіла сказати, що це називається параноя, яка невідривно слідує за героїном, але несподівано втратила упевненість. А коли голос Ір’ї опустився до низького шепоту, а погляд обнишпорив усі темні закутки кімнати, Катрина теж це відчула. Руку на горлі.
— Ви повинні знайти його. Благаю. Раніше, аніж він знайде мене…

Антон Міттет подивився на годинник. О пів на сьому. Він позіхнув. Мона десь двічі заходила до пацієнта з одним із лікарів. Більше нічого не відбувалося. Коли так сидиш, з’являється багато часу для роздумів. Навіть надто багато. Адже через якийсь час думки стають похмурими. Мабуть, усе було б нічого, якби з тими кепськими речами, про які він думав, можна було б щось зробити. Але Драмменської справи було не змінити, як і рішення не повідомляти про кийок, який він знайшов тоді в лісі недалеко від місця злочину. Він не міг повернутися назад у часі, щоб не говорити і не робити того, що ранило Лауру. І він був не в змозі по-іншому провести першу ніч із Моною. І другу теж.
Він здригнувся. Що це? Звук? Здається, він пролунав десь у глибині коридору. Антон напружено прислухався. Тепер усе було тихо. Але звук точно був, адже, окрім рівномірного писку механізму, що фіксував удари серця в палаті у пацієнта, тут не повинно бути жодних інших звуків.
Антон беззвучно піднявся, розстебнув ремінець у кобурі службового пістолета, вийняв його і зняв із запобіжника. «За ним ти повинен добряче наглядати, Антоне».
Він чекав, але ніхто не з’являвся. І він повільно пішов по коридору. По дорозі Антон смикав ручки усіх дверей, але усі вони були замкнуті, як і належить. Він повернув за ріг і оглянув яскраво освітлений коридор, що розстилався перед ним. І там нікого не було. Він знову зупинився і прислухався. Нічого. Швидше за все, нічого й не було. Антон засунув пістолет назад у кобуру.
Нічого не було? Та щось збурило хвилю повітря, що долинула до чутливої мембрани його вуха і змусила її тремтіти, тільки й усього, але цього було досить, щоб нерви зареєстрували це і послали сигнал у мозок. Безперечний факт. Проте викликати хвилю повітря могла безліч різних причин. Скажімо, миша або щур. Лампочка, що голосно лопнула. Температура, що знизилася надвечір, через що дерев’яні конструкції будівлі почали стискатися. Птах, що вдарився об вікно.
Тільки тепер, заспокоївшись, Антон звернув увагу на те, як прискорився його пульс. Треба знову почати займатися спортом. Привести себе у форму. Повернути собі те тіло, яке було ним, справжнім.
Він уже збирався повернутися назад, аж раптом подумав, що раз він уже тут, то може узяти собі чашку кави. Він підійшов до червоної кавоварки і висунув скриньку з кавовими капсулами. З нього випала самотня зелена капсула з блискучою кришкою, на якій значилося: «Fortissio Lungo». І йому раптом сяйнула нова думка: а чи не міг цей звук бути викликаний тим, хто пробрався сюди і крав їхню каву, адже ця скринька учора була повна? Він встановив капсулу в кавоварку, але несподівано помітив, що упаковка капсули порушена. Тобто капсулу вже використали. Утім, ні, на кришечці використаних капсул при повторному заклеюванні з’являється щось на зразок шахового візерунка. Антон включив кавоварку. Пролунало гудіння, і в ту ж мить він зрозумів, що це гудіння упродовж найближчих двадцяти секунд заглушатиме усі інші тихі звуки. Він зробив два кроки назад, щоб хоч трохи віддалитися від шуму.
Коли чашка наповнилася, він подивився на каву. Чорна, красива. Капсулу раніше не використовували.
У ту секунду, коли з кавоварки в чашку впала остання крапля, йому здалося, що він знову почув звук. Той самий. Але цього разу він пролунав з іншого боку — з боку палати пацієнта. Невже він по дорозі щось пропустив? Антон узяв чашку кави в ліву руку, знову дістав пістолет і пішов назад довгими розміреними кроками. Він намагався тримати чашку в рівновазі, не дивлячись на неї, і відчував, як гарячий напій пече йому руку. Він завернув за ріг. Нікого. Антон видихнув, підійшов до стільця і вже хотів сісти, але несподівано завмер. Він підійшов до дверей у палату пацієнта і відчинив їх.
Пацієнта не видно було, заважала ковдра.
Але звуковий сигнал від пристрою, що реєстрував удари серця, був рівномірним, і Антон розгледів, як по зеленому екрану зліва направо йшла лінія і підстрибувала повсякчас у такт гудінню.
Антон уже зібрався був зачинити двері за собою.
Але щось змусило його передумати.
Він увійшов до палати, залишивши двері відчиненими, і обійшов навколо ліжка.
Заглянув в обличчя пацієнтові.
Це був він.
Антон спохмурнів і нахилився до обличчя пацієнта. Він що, не дихає?
Ні, ось воно. Рух повітря і задушливий солодкуватий запах, можливо викликаний ліками.
Антон Міттет вийшов з палати і зачинив за собою двері. Він подивився на годинник. Випив каву. Знову подивився на годинник, помітивши, що рахує хвилини, і що йому хочеться, аби це конкретне чергування скоріше закінчилося.
— Як добре, що він погодився поговорити зі мною, — сказала Катрина.
— Погодився? — запитав наглядач. — Та більшість хлопців з цього відділення віддадуть праву руку за те, щоб провести кілька хвилин в окремій кімнаті з жінкою. Ріко Херрем — потенційний насильник. Ви упевнені, що не хочете, аби у кімнаті знаходився хтось іще?
— Я сама в змозі себе захистити.
— Так само говорила і наш зубний лікар. Ну гаразд, ви принаймні у брюках.
— У брюках?
— На ній була спідниця і нейлонові панчохи. Вона всадовила Валентина в крісло за відсутності наглядача. Самі можете уявити.
Катрина уявила.
— Вона заплатила дорогу ціну за те, що вдягнулася, як… Ось ми і прийшли! — Він відімкнув двері камери і відчинив її. — Я буду тут, просто гукніть, коли щось піде не так.
— Дякую, — сказала Катрина.

— Ось, візьміть, — Ріко Херрем підвівся, простягаючи їй стілець, а сам відійшов і сів на прибране ліжко. На пристойній відстані.
Катрина всілася і відчула тепло його тіла, яке збереглося на сидінні. Ріко відсунувся якомога далі, коли вона посунула стілець трохи ближче, і Катрині подумалося, що, можливо, він із тих, хто насправді боїться жінок. Що саме тому він не ґвалтував їх, а спостерігав за ними. Оголявся перед ними. Дзвонив їм і розповідав усе, що хотів з ними зробити, але, природно, не наважувався. Список злочинів Ріко Херрема був швидше огидним, аніж надто лячним.
— Ви кричали мені услід, що Валентин не помер, — сказала вона, нахилившись уперед.
Він знову відсунувся. За мовою його тіла вона зрозуміла, що він намагається захиститися, але посмішка його не змінилася: зухвала, повна ненависті, двозначна.
— Що ви хотіли цим сказати? — запитала Катрина.
— А ти як гадаєш, Катрино? — прогундосив він. — Що він живий, імовірно.
— Валентина Єртсена знайшли мертвим тут, у в’язниці.
— Так, усі в це вірять. А цей тип у коридорі розповів тобі, що зробив Валентин із зубною лікаркою?
— Сказав щось про спідницю і нейлонові панчохи. Адже ви від цього збуджуєтеся.
— Валентин збуджується. У буквальному розумінні. Вона зазвичай приходила сюди двічі на тиждень. Тоді багато хто скаржився на зубний біль. Валентин, погрожуючи її власною бормашиною, змусив її зняти нейлонові панчохи і надіти собі на голову. Він трахнув її прямо в зуболікарському кріслі. Але, як він пояснив пізніше, вона просто лежала, як тушка. Напевно, їй дали неправильну пораду на випадок, якщо станеться подібне. Отож Валентин дістав запальничку, так, він збуджувався від виду нейлонових панчіх. Ти бачила, як плавиться нейлон у вогні? Вона страшенно хотіла жити. Крики і дикі зойки. Запах шкіри, сплавленої з нейлоном, стояв у тій кімнаті кілька тижнів. Не знаю вже, куди вона поділася потім, але, думаю, їй більше не варто боятися зґвалтування.
Катрина подивилася на нього. «Розпаношився», — подумала вона. У нього було обличчя людини, яку так часто били, що посмішка стала його автоматичною захисною реакцією.
— Якщо Валентин не помер, то де ж він тоді? — запитала вона.
Посмішка стала ширша. Він натягнув ковдру на коліна.
— Будьте такі добрі, скажіть, якщо я втрачаю час, Ріко, — зітхнула Катрина. — Я провела так багато часу в психіатричному відділенні, що психи навівають на мене нудьгу. Гаразд?
— Ти ж не думаєш, що я безкоштовно поділюся з тобою такою інформацією, га, офіцере?
— Моя посада називається слідчий в особливих справах. І яка ж ціна? Скорочення терміну?
— Я виходжу наступного тижня. Мені потрібні п’ятдесят тисяч крон.
Катрина дзвінко і щиро розсміялася. Так щиро, як тільки могла. І в його погляді проступила лють.
— Ну, тоді ми закінчили, — сказала вона і підвелася.
— Тридцять тисяч, — мовив він. — Я зовсім на нулі, а коли вийду звідси, мені потрібно купити квиток на літак, щоб відлетіти куди чимдалі.
Катрина похитала головою:
— Ми платимо інформаторам тільки тоді, коли йдеться про факти, здатні пролити абсолютно нове світло на справу. На вагому справу.
— А що коли це саме така справа?
— Мені все одно довелося б розмовляти зі своїм начальством. Але мені здавалося, ви щось збиралися розповісти мені. Я тут не для того, щоб вести з вами переговори про те, чого я не можу вам дати.
Вона підійшла до дверей і підняла руку, щоб постукати.
— Зажди, — сказав червоний череп. Голос у нього став тонкий. Він підтягнув ковдру до самого підборіддя. — Я можу дещо розповісти.
— Як я вже говорила, мені нічого запропонувати вам навзамін. — Катрина постукала у двері.
— Ти знаєш, що це таке?
Він тримав у руці інструмент кольору міді, побачивши який серце Катрини збилося з ритму. Але незабаром вона зрозуміла: те, що вона на кілька наносекунд сприйняла за дуло пістолета, було усього лише машинкою для нанесення татуювань, з кінчика якої стирчала голка.
— У цьому закладі наколки роблю я, — сказав він. — І досить непогано. А ти, напевно, знаєш, як вони ідентифікували труп Валентина, коли знайшли його?
Катрина подивилася на нього. На його очі, які звузилися, сповнившись ненависті. На тонкі вологі губи. На червону шкіру, що проступала під рідким волоссям. Татуювання. Обличчя демона.
— Мені, як і раніше, нічого дати вам навзамін, Ріко.
— Ти могла б… — він скорчив гримасу.
— Себто?
— Якби ти розстебнула блузу, я б побачив…
Катрина з подивом оглянула себе.
— Ви мали на увазі… оце?
Вона поклала руки знизу під грудьми і відчула хвилю жару, яка виходила від чоловіка на ліжку.
Зовні донісся скрегіт ключа в замку.
— Наглядачу, — мовила вона, не відводячи погляду від Ріко Херрема. — Дайте нам, будь ласка, ще кілька хвилин.
Скрегіт припинився, наглядач щось сказав, і вона почула звук кроків, що віддалялися.
Борлак на горлі Ріко був схожий на маленького прибульця, який сіпався вгору-вниз, намагаючись вибратися на волю.
— Продовжуйте, — сказала Катрина.
— Тільки опісля…
— Ось моя пропозиція. Блуза залишиться застебнутою. Але я стисну один сосок, і ви побачите, як він набубнявіє. І якщо ви розповісте мені що-небудь цікаве.
— Так!
— Якщо ви ворухнетеся, угода відміняється. Згода?
— Згода.
— Отже. Кажіть.
— Це я зображував обличчя демона на його грудях.
— Тут? У в’язниці?
Він витягнув з-під ковдри аркуш паперу.
Катрина рушила в його бік.
— Стоп!
Вона зупинилася й подивилася на нього, потім підняла праву руку, знайшла під тонкою тканиною ліфчика сосок і стиснула його великим і вказівним пальцями. Спробувала не ігнорувати біль, а прийняти його. Трохи прогнула спину, відчула, як кров приливає до соска і він виступає з-під тканини. Вона дозволила йому побачити це. Почула, як почастішало його дихання.
Він простягнув їй папір, вона підійшла і схопила його, після чого сіла на стілець.
Перед нею був малюнок. Катрина упізнала його за описом наглядача. Обличчя демона, розтягнуте навсібіч, ніби в щоках і в лобі у нього були крюки. Демон кричав від болю, кричав, щоб вирватися назовні.
— Мені здавалося, що це татуювання з’явилося у нього набагато раніше до смерті, — мовила Катрина.
— Я б так не сказав.
— Що ви маєте на увазі? — запитала Катрина, вивчаючи лінії малюнка.
— А те, що воно з’явилося у нього після смерті.
Катрина підвела очі і помітила, що погляд його все ще прикований до її блузи.
— Ви зробили йому татуювання після того, як він помер?
— Ти що, погано чуєш, Катрино? Валентин не помер.
— Але… хто?
— Два ґудзики!
— Що?
— Розстебни два ґудзики.
Вона розстебнула три й розкрила блузу, дозволивши йому побачити чашку ліфчика з соском, що випинався з неї.
— Юдас, — голос його став хрипким. — Я зробив наколку Юдасу. Той пролежав три дні у валізі у Валентина. Він просто замкнув його у валізі, уявляєш?
— Юдаса Юхансена?
— Усі подумали, що він утік, але це Валентин забив його до смерті й заховав у валізу. Адже ніхто не стане шукати людину у валізі, правда? Валентин так побив його, що навіть я сумнівався, чи це справді Юдас. М’ясний фарш. Це міг бути хто завгодно. Єдине, що більш-менш уціліло, — це груди. На них-то я і повинен був нанести татуювання.
— Юдас Юхансен… Значить, це його труп вони знайшли.
— Ну от, я розповів про це, і тепер я теж покійник.
— Але чому він убив Юдаса?
— Валентина тут ненавиділи. Звичайно, це тому, що він розбещував маленьких дівчаток, яким і десяти не виповнилося. Потім той випадок із зубною лікаркою. Вона багатьом тут подобалася. І наглядачі його ненавиділи. Загалом, із ним обов’язково стався б нещасний випадок, це було питання часу. Передоз. Можливо, усе виглядало б як самогубство. І він вирішив щось зробити своїми силами.
— Він не міг просто втекти?
— Вони б його знайшли. Йому потрібно було зробити усе так, щоб здавалося, що він помер.
— І його товариш Юдас…
— Погодився. Валентин — не такий, як усі ми, Катрино.
Катрина проігнорувала це узагальнююче «ми».
— Чому ви хотіли розповісти мені це? Ви — співучасник?
— Я просто зробив татуювання мертвому чоловікові. До того ж вам потрібно упіймати Валентина.
— Навіщо?
Червоний череп заплющив очі:
— У мене було багато видінь останнім часом, Катрино. Він у дорозі. У дорозі до тих, що живуть. Але спочатку йому потрібно розправитися зі своїм минулим. З усім, що стоїть у нього на шляху. З усіма, хто знає. А я — один із них. Мене випустять наступного тижня. Ви повинні упіймати його.
— …поки він не заскочив вас, — закінчила Катрина, пильно дивлячись на чоловіка, що сидів перед нею.
Тобто вона дивилася на точку в повітрі перед його лобом. Бо їй здавалося, що саме тут, у цій точці, і відбувалася та сцена, про яку повідав Ріко, — сцена з нанесенням татуювання на триденний труп. І картина ця була така загрозлива, що Катрина нічого навколо себе не помічала, не чула і не бачила. Поки не відчула, як їй на шию впала крапелька вологи. Вона почула його тихий хрип і перевела погляд нижче. Схопилася із стільця і, спотикаючись, пішла до дверей, відчуваючи, як до горла підступає нудота.

Антон Міттет прокинувся.
Серце його скажено калатало, він судомно ковтав повітря.
Антон розгублено моргнув, намагаючись сфокусувати погляд.
Він подивився на пофарбовану білою фарбою стіну коридору перед собою. Він усе так само сидів на стільці, притулившись потилицею до стіни. Антон заснув. Заснув на роботі.
Такого раніше з ним не траплялося. Він підняв ліву руку. Здавалося, вона важить кілограмів двадцять. І чому серце б’ється так сильно, немов він пробіг половину марафонської дистанції?
Він поглянув на годинник. П’ятнадцять хвилин на дванадцяту. Він проспав більше години! Як це могло статися? Антон відчув, як заспокоюється серце. Напевно, усе через стрес останніх тижнів. Чергування, відсутність режиму. Лаура і Мона.
А що його розбудило? Ще один звук?
Він прислухався.
Нічого. Тільки дзвінка тиша. І неясний спогад про те, що мозок зареєстрував щось, що здалося йому тривожним, що навівало спогади про те, як він спав у їхньому будинку біля річки в Драммені. По річці прямо під його вікнами проносилися човни з гучними моторами, проте мозок їх не помічав. Але варто було тільки скрипнути дверям у спальню, як Антон уже підскакував. Лаура стверджувала, що це почалося після Драмменскої справи, після того, як вони знайшли біля річки юного Рене Калснеса.
Він закрив очі і знову розплющив їх. Господи, та він же знову мало не заснув! Антон підвівся, але його так скаламутило, що він був змушений сісти знов. Моргнув. Чортів туман, він немов закутував усі органи чуття Антона.
Він подивився вниз, на порожню скляночку з-під кави, що стояла біля стільця. Треба б сходити і зробити собі подвійний еспресо. Тьху, дідько, капсули ж закінчилися! Тоді потрібно подзвонити Моні і попрохати принести йому чашку, вона ж має саме зайти до пацієнта. Він дістав телефон. Її номер був записаний як «ГАМЛЕМ КОНТАКТ НАЦЛІКАРНЯ». Це був засіб перестороги на випадок, якщо Лаура захоче перевірити список розмов у його мобільному і виявить часті бесіди з цим номером. Текстові повідомлення він, звичайно, стирав відразу після прочитання. Антон уже збирався натиснути кнопку виклику, коли його мозкові вдалося все ж щось помітити.
Сторонній звук. Скрип дверей у спальню.
Тиша.
Незвичною була відсутність звуку.
Не було писку. Звуку пристрою, що реєструє удари серця.
Антон схопився на ноги, похитуючись, дістався до дверей палати і прочинив їх, намагаючись відігнати нудоту. Потім утупився в зелений монітор. На пласку мертву лінію, що тяглася через увесь екран.
Антон підбіг до ліжка і подивився на бліде обличчя пацієнта.
Він чув, як по коридору сюди хтось біжить. Напевно, у чергового спрацювала сигналізація, коли механізм перестав рахувати удари серця. Антон автоматично опустив руку на лоб чоловіка. Теплий. Та все ж Антон бачив достатньо трупів у своєму житті, щоб відкинути сумніви. Пацієнт був мертвий.
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Похорон пацієнта пройшов швидко й організовано, бажаючих провести його в останню путь прийшло небагато. Священик навіть не намагався сказати, що чоловіка, котрий лежить у труні, дуже любили, що він прожив життя, гідне наслідування, і заслуговує потрапити в рай. Він одразу перейшов до розмов про Ісуса, який, за його твердженням, присудив усім грішникам поразку.
Людей було так мало, що їх не вистачило для перенесення труни, тому вона залишилася стояти коло вівтаря, поки публіка виходила з церкви Вестре-Акера в снігову заметіль. Левова частка тих, що з’явилися на похорон, себто четверо, були поліцейськими. Вони сіли в одну машину і поїхали у бар «Юстіцен», що нещодавно відкрився, де на них чекав психолог. Вони струсили сніг з черевиків, замовили пиво й воду в пляшках, яка була анітрохи не чистіша і не смачніша за воду з міських кранів. Вони підняли тост, полаявши покійного, як і належить, і випили.
— Він помер надто рано, — сказав начальник відділу розслідування вбивств Гуннар Хаген.
— Дійсно, зарано, — погодилася керівниця криміналістичного відділу Беата Льонн.
— Щоб він горів довго і яскраво, — підхопив рудоволосий криміналіст у замшевій куртці з рюшами — Бйорн Гольм.
— Як психолог ставлю вам діагноз «відсутність контакту з власними почуттями», — вимовив Столе Еуне, піднімаючи келих із пивом.
— Спасибі, докторе, але наш діагноз — «поліція», — відповів Хаген.
— Звіт про розкриття, — почала Катрина. — Мені дещо здалося неясним.
— Він помер від інсульту, — сказала Беата. — Удар. Таке трапляється.
— Але він вийшов із коми, — додав Бйорн Гольм.
— Це може у будь-який момент статися із будь-ким, — відповіла Беата безбарвним голосом.
— Дякую за інформацію, — сказав Хаген посміхаючись. — Але тепер, коли історія померлого закінчилася, пропоную поглянути в майбутнє.
— Здатність швидко долати травматичні явища визначає людей із низьким інтелектом, — Еуне відпив із келиха. — Просто щоб ви знали.
Хаген ненадовго затримав погляд на психологові і продовжив:
— Я думаю, добре, що ми зібралися тут, а не в конторі.
— До речі, а чого ми сюди прийшли? — запитав Бйорн Гольм.
— Щоб поговорити про вбивства поліцейських. — Хаген обернувся до колеги: — Катрино?
Катрина Братт кивнула і відкашлялась.
— Коротко про справу, щоб і психолог був у курсі, — сказала вона. — Двоє поліцейських убиті. Обоє на місцях нерозкритих у минулому злочинів, в розслідуванні яких вони брали участь. Що стосується вбивств поліцейських, то у нас досі не було ні слідів, ні підозрюваних, ні передбачуваних мотивів. Що стосується давніх убивств, ми виходимо з того, що вони були скоєні за сексуальними мотивами, на місці їх скоєння були знайдені деякі технічні докази, але жоден з них не привів до конкретного підозрюваного. Тобто на допит викликали багатьох, але поступово вони один за одним випадали з цієї справи — хто через алібі, хто через те, що не відповідав психологічному типу. А ось нині один з них знову виставляє свою кандидатуру.
Вона вийняла щось із сумочки і поклала на стіл так, щоб усім було видно. Це була фотографія чоловіка з голим торсом. Дата і номер на ній свідчили, що це так звана чорнильна фотографія — знімок ув’язненого, зроблений поліцією.
— Перед вами Валентин Єртсен. Статеві злочини проти чоловіків, жінок, дітей. Уперше його притягли до відповідальності, коли йому було шістнадцять. Він мацав дев’ятирічну дівчинку, яку обманом заманив покататися на човні. Через рік на нього заявила сусідка. Вона стверджувала, що він намагався зґвалтувати її в підвальній пральні.
— І як він пов’язаний з Марідаленом і Тріванном? — спитав Бйорн Гольм.
— Поки що — збігається психотип, і, крім того, жінка, що надала йому алібі на момент скоєння вбивств, нещодавно повідомила нам, що збрехала. Вона зробила так, як він їй велів.
— Валентин сказав їй, що поліція буцімто намагається засудити його, хоча він не винен, — додала Беата Льонн.
— Ага, — протягнув Хаген. — Отже, він через це може ненавидіти поліцію. Що скажеш, докторе? Таке ж може бути?
Еуне замислився з явним інтересом.
— Звичайно. Але загальне правило, якого я дотримуюся, коли йдеться про людську психіку, свідчить: можливе все, що можна собі уявити. Плюс ще дещо, що неможливо уявити.
— Поки Валентин Єртсен відбував термін за напад на неповнолітніх, він зґвалтував і покалічив жінку-дантиста в Ілі. Він побоювався помсти за це і вирішив тікати. Для того, щоб утекти звідти, не потрібно бути чарівником, але Валентин хотів зробити так, щоб усі подумали, ніби він помер, і не стали б його шукати. Тому він убив сусіда по камері, Юдаса Юхансена, побив його до невпізнанності й заховав труп. Коли Юдас не з’явився на перекличку, оголосили, ніби він утік. Потім Валентин погрозами змусив іншого в’язня, який займався татуюваннями, нанести копію власної наколки з обличчям демона на єдине вціліле місце на трупі Юдаса — на груди. Він пообіцяв убити того ув’язненого і всю його родину, якщо той коли-небудь хоч комусь про це розповість. У ніч своєї втечі Валентин перевдягнув Юдаса Юхансена у свій одяг, поклав його на підлогу в камері і залишив двері відчиненими, щоб будь-хто міг туди потрапити. Коли наступного ранку виявили труп того, кого прийняли за Валентина, ніхто особливо не здивувався. Це було більш-менш очікуване вбивство ув’язненого, якого ненавиділи більше за всіх інших. Усе було настільки очевидно, що у трупа навіть не зняли відбитків пальців і, звичайно ж, не провели аналіз ДНК.
На деякий час за столом запанувала тиша. Увійшов якийсь відвідувач і хотів було сісти за сусідній столик, але під поглядом Хагена перемістився у глиб приміщення.
— Себто ти хочеш сказати, що Валентин утік і живе собі як хоче, — підсумувала Беата Льонн. — І що це він здійснив як давні вбивства, так і вбивства поліцейських. І що мотивом останніх убивств стала помста поліції як такій. І що він використовує місця своїх старих злочинів для здійснення нових. Але за що конкретно він мститься? За те, що поліція робить свою роботу? Тоді небагато з нас залишилися б у живих.
— Я не впевнена в тому, що він мститься поліції як такій, — сказала Катрина. — Наглядач в Ілі розповів мені, що до них приходили двоє поліцейських і розпитували деяких ув’язнених про вбивства дівчаток у Марідалені та Тріванні. Вони розмовляли з найжорстокішими вбивцями і розповідали більше, ніж запитували. Вони вказали на Валентина як на… — Катрина зробила паузу, — розбещувача дітей.
Усі, включаючи Беату Льонн, здригнулися. Дивно, як одне слово здатне справити більше враження, ніж найжахливіші фотографії з місця злочину.
— Навіть якщо це було не справжнім смертним вироком, то чимось дуже схожим.
— І ці двоє поліцейських?
— Наглядач, з яким я говорила, їх не пам’ятає, та й їхній візит ніде не зареєстрований. Але можна вгадати.
— Ерленд Веннесла і Бертіль Нільсен, — вимовив Бйорн Гольм.
— Починає вимальовуватися певна картина, вам не здається? — зауважив Гуннар Хаген. — Цей Юдас зазнав такого ж жорстокого побиття, яке ми спостерігали при вбивстві поліцейських. Докторе?
— Так-так, — відповів Еуне. — Вбивці — раби звичок і дотримуються випробуваних методів. Чи однакових способів викиду ненависті.
— Але у випадку з Юдасом у жорстокості була певна мета, — сказала Беата. — Замаскувати власну втечу.
— Якщо події і справді розгорталися таким чином, — відповів Бйорн Гольм, — того зека, з яким говорила Катрина, навряд чи можна назвати найнадійнішим свідком.
— Вірно, — сказала Катрина. — Але я йому вірю.
— А чому так?
Катрина іронічно посміхнулася:
— Як там Харрі говорив? Інтуїція — це сума безлічі дрібних, але абсолютно конкретних речей, яким мозок ще не встиг дати визначення.
— Може, відкопаємо труп і перевіримо? — запитав Еуне.
— Як би ж то, — пирхнула Катрина.
— Кремували?
— За тиждень до цих подій Валентин склав заповіт, у якому просив після смерті кремувати його якнайшвидше.
— І відтоді про нього ніхто нічого не чув, — сказав Гольм. — Доки він не пришив Веннеслу і Нільсена.
— Саме таку версію представила мені Катрина, — відповів Гуннар Хаген. — Версія ще слабенька і, м’яко кажучи, досить зухвала, але, поки наша слідча група намагається добитися результатів по інших версіях, я хочу дати шанс цій. Саме тому я зібрав вас тут сьогодні. Я хочу, щоб ви склали маленьку групу особливого призначення, яка перевірить цей — і тільки цей — слід. Інші нехай розслідує велика слідча група. Якщо ви візьметеся за це завдання, то звітуватимете безпосередньо переді мною, і… — Він покашляв, звук його кашлю був схожий на короткі гучні постріли. — …і тільки переді мною.
— Ага, — сказала Беата, — тобто…
— Так, ви працюватимете таємно.
— Таємно від кого? — запитав Бйорн Гольм.
— Від усіх, — відповів Хаген. — Абсолютно від усіх, окрім мене.
Столе Еуне прочистив горло:
— А конкретніше — від кого?
Хаген великим і вказівним пальцями перекочував туди-сюди складку шкіри на шиї. Повіки його наполовину заплющилися, як у ящірки на сонечку.
— Від Бельмана, — твердо вимовила Беата. — Від голови поліції.
Хаген ляснув руками:
— Мені просто потрібні результати. Ми добилися успіху, коли ще при Харрі створили незалежну маленьку групу. Але начальник поліції заборонив це робити. Він хоче, щоб працювала велика група. Можливо, мої слова здадуться вам криком відчаю, але у великої групи повністю вичерпалися ідеї, і ми просто зобов’язані упіймати цього вбивцю поліцейських. Не упіймаємо — все розвалиться. Якщо ж почнеться конфронтація з головою поліції, звісно ж, я цілком і повністю візьму відповідальність на себе. У такому разі я скажу йому, ніби не повідомив вас про те, що він не поінформований про роботу вашої групи. Але я, звичайно, розумію, в яке становище ставлю вас, тому вам вирішувати, вплутуватися в це чи ні.
Погляди усіх присутніх звернулися до Беати Льонн. Усі знали, що насправді рішення прийматиме вона. Якщо вона погодиться, то і вони погодяться. А якщо відмовиться…
— Обличчя демона у нього на грудях, — сказала Беата, взяла зі столу фотографію і стала її роздивлятися. — Він схожий на істоту, яка хоче вирватися назовні. Геть з в’язниці. Геть із власного тіла. Чи з власного мозку. Прямо як Сніговик. Можливо, він один із них, — вона підвела очі й усміхнулася. — Я у справі.
Хаген обвів поглядом інших. Усі по черзі кивнули.
— Добре, — сказав Хаген. — Я керуватиму звичайною слідчою групою, як і раніше, а Катрина формально керуватиме цією. А оскільки вона працює в поліцейському окрузі Бергена і Хордаланна, вам формально не обов’язково звітувати перед начальником поліції Осло.
— Ми працюємо на Берген, — сказала Беата. — Ну, а чом би й ні? Вип’ємо ж за Берген, друзі!
Усі підняли келихи.

Коли вони вийшли з «Юстіцена», почався дрібненький дощ і повітря наповнився запахами гравію, бензину й асфальту.
— Дозвольте скористатися нагодою і подякувати вам за те, що знов покликали мене, — сказав Столе Еуне, застібаючи пальто фірми «Бербері».
— Переможці знову на коні, — посміхнулася Катрина.
— Прямо як за старих добрих часів, — вимовив Бйорн, задоволено поплескавши себе по животу.
— Майже, — сказала Беата. — Бракує однієї людини.
— Агов! — зупинив її Хаген. — Ми домовилися більше не говорити про нього. Його більше немає, і з цим нічого не поробиш.
— Він ніколи не залишить нас назовсім, Гуннаре.
Хаген зітхнув, подивився на небо і знизав плечима:
— Може, й так. У Державній лікарні чергувала одна студентка Поліцейської академії. Вона запитала мене, чи бували випадки, коли Харрі Холе не зміг розкрити вбивство. Спочатку я подумав, що питання поставлене з цікавості, оскільки вона проводила час у безпосередній близькості від тієї людини. Я відповів, що справу Густо Ганссена так і не прояснили до кінця. А сьогодні я дізнався, що моєму секретареві зателефонували з Поліцейської академії й попросили копію саме цієї справи, — Хаген сумно посміхнувся. — Можливо, попри все, він уже стає легендою.
— Харрі завжди пам’ятатимуть, — сказав Бйорн Гольм. — Кращого за нього немає нікого, з ним навіть поруч ніхто не стояв.
— Може, й так, — відповіла Беата. — Але тут стоять четверо, які, дідько б нас побрав, недалеко від нього пішли! Хіба ні?
Вони подивилися одне на одного. Кивнули. Попрощалися, обмінявшись швидкими короткими рукостисканнями, і пішли в трьох різних напрямах.

Розділ 12

Мікаель Бельман бачив фігуру над мушкою пістолета. Він примружив одне око і повільно відвів курок назад, слухаючи, як б’ється його серце: спокійно, але доволі потужно. Він відчував, як кров приливає до кінчиків пальців. Фігура не ворушилася, хоча йому здавалося, що вона рухається. Усе тому, що сам він не міг стояти спокійно. Він відпустив курок, зробив вдих і знову зосередився. Знов упіймав фігуру на мушку. Вистрелив. Побачив, як фігура здригнулася. Здригнулася так, як потрібно. Супротивник помер. Мікаель Бельман знав, що потрапив йому в голову.
— Везіть труп сюди, ми зробимо розтин! — прокричав він, опускаючи свій «Хеклеркох P30L» і знімаючи захисні навушники й окуляри.
Він почув електричний гул і спів дроту, по якому до нього пливла фігура, що різко зупинилася за півметра від нього.
— Добре, — сказав Трульс Бернтсен, відпустив перемикач, і гул припинився.
— Нормально, — відповів Мікаель, вивчаючи паперову мішень, покриту рваними дірками на торсі і голові, а потім кивнув у бік мішені зі знесеною головою на сусідній доріжці: — Але не так добре, як у тебе.
— Нормально для атестації. Чув, цього року її не пройшли десять цілих два десятих відсотка.
Трульс натренованими руками змінив свою мішень, натиснув на перемикач, і нова фігура із співом рушила в зворотну дорогу. Вона зупинилася біля металевої пластини із зеленими плямами за двадцять метрів від них. Мікаель почув легкий жіночий сміх, що долинув з однієї з доріжок з лівого боку. Він побачив, як двоє дівчат схилилися одна до одної і поглядають на них. Напевно, студентки академії, які його упізнали. Усі звуки в цьому приміщенні мали свою частоту, тому, незважаючи на гуркіт пострілів, Мікаель чув, як рветься папір і вдаряється свинець об металеву пластину позаду мішеней. Після цього лунав неголосний металевий дзенькіт кулі, що падала в коробку. Коробки стояли під мішенями і слугували своєрідними збирачами використаних куль.
— Більше десяти відсотків наших співробітників на практиці не в змозі захистити ні себе, ні інших. Що голова поліції думає з цього приводу?
— Не усі поліцейські мають можливість так багато вправлятися в стрільбі, як ти, Трульсе.
— У якого так багато вільного часу, ти хочеш сказати?
Трульс розсміявся неприємним хрюкотливим сміхом. Мікаель Бельман придивився до свого підлеглого і друга дитинства. Гострі зуби, що безладно стирчали врізнобіч (батьки не спромоглися виправити), червоні ясна. Усе в ньому було таке саме, як і раніше, проте щось змінилося. Може, справа в новій зачісці? Чи в тимчасовому усуненні? Такі речі здатні впливати на людей, які раніше вважалися не надто чутливими. А може, вони впливають саме на тих, хто не звик постійно провітрювати свої почуття, хто тримає їх усередині і сподівається, що з часом вони зникнуть. Ось такі люди могли зламатися. Пустити собі кулю в скроню.
Але Трульс здавався задоволеним, він усе сміявся й сміявся. Якось замолоду Мікаель пояснив йому, що від його сміху у людей мурашки бігають по шкірі, і йому варто сміятися по-іншому, потренуватися і виробити інший, звичайніший і приємніший спосіб сміятися. У відповідь Трульс тільки голосніше заіржав, тицяючи в Мікаеля пальцем. Він не вимовив ні слова, тільки похрокував і реготав.
— Хіба ти не збираєшся запитати мене про це? — заговорив Трульс, вставляючи патрони в магазин свого пістолета.
— Про що?
— Про гроші на моєму рахунку.
Мікаель переніс вагу тіла на іншу ногу.
— Ти тому покликав мене сюди? Щоб я запитав тебе про це?
— Ти не хочеш знати, як гроші там опинилися?
— Навіщо мені зараз мучити тебе питаннями?
— Ти ж голова поліції.
— А ти вирішив тримати рот на замку. Я вважаю це безглуздим, але поважаю твоє рішення.
— Правда? — Трульс вставив магазин на місце. — Або ти не мучиш мене питаннями, бо вже знаєш, звідки взялися ці гроші, га, Мікаелю?
Мікаель Бельман подивився на друга дитинства. Тепер він це бачив. Бачив, що саме в ньому змінилося. Хворобливий блиск. Той самий, що і в юності. Таким самим блиском спалахували його очі, коли він злився, коли дорослі хлопці в Манглеруді збиралися побити балакучого красеня, що вкрав у них Улу, і Мікаель був змушений ховатися за спину Трульса. Був вимушений спускати на них гієну. Обідрану, побиту гієну, якій і так доводилося терпіти багато знущань. Так багато, що плюс-мінус ще одне — вже не мало значення. Але з часом вони засвоїли, що терпіти побої — це боляче, так боляче, що воно того було не варт. Бо коли очі Трульса спалахували цим блиском очей гієни, це означало, що він готовий померти, і що як уже вп’ється в тебе зубами, то ніколи нізащо не відпустить. Він стисне щелепи і висітиме на тобі, поки ти не впадеш на коліна або доки його від тебе не відріжуть. З роками Мікаель усе рідше бачив цей блиск в очах Трульса. Звичайно, він з’явився того разу, коли вони розбиралися в гаражі з тим гомиком. А востаннє Мікаель помітив його після того, як повідомив Трульсові про тимчасове усунення. Але ось що змінилося: тепер цей блиск нікуди не зникав. Його очі виблискували так, немов у нього лихоманка.
Мікаель повільно, ніби недовірливо похитав головою:
— Про що ти зараз говориш, Трульсе?
— Можливо, гроші не безпосередньо, але прийшли від тебе. Можливо, це ти платив мені увесь час. Можливо, це ти привів до мене Асаєва.
— Ось тепер мені здається, що ти надихався пороховими газами, Трульсе. Я ніколи не мав нічого спільного з Асаєвим.
— Може, запитаємо його про це?
— Рудольф Асаєв мертвий, Трульсе.
— Як зручно, правда ж? Усі, хто міг що-небудь про це розповісти, випадково померли.
«Усі, — подумав Мікаель Бельман. — Окрім тебе».
— Окрім мене, — завернув Трульс посміхаючись.
— Мені час іти, — сказав Мікаель, зірвав свою мішень і склав її.
— Справді? — мовив Трульс. — Розвага по середах?
Мікаель завмер на місці.
— Що?
— Просто пам’ятаю, що ти завжди по середах у цей час йшов з офісу.
Мікаель пильно подивився на нього. Ось що дивно: попри двадцятирічне знайомство з Трульсом Бернтсеном, Мікаель так і не був упевнений в тому, тупак його друг чи розумний.
— Ясно. Тільки дозволь сказати, що для тебе ж буде краще, якщо ти станеш тримати свої вигадки при собі. При нинішньому стані справ це може лише зашкодити тобі, Трульсе. І можливо, не варто зі мною ділитися занадто багатьма речами. Я можу опинитися в складній ситуації, якщо мене викличуть як свідка. Зрозуміло?
Але Трульс уже насував на вуха навушники й обернувся обличчям до мішені. Очі за окулярами широко розплющені. Спалах. Двічі. Тричі. Здавалося, пістолет хоче вирватися з його рук, але хватка Трульса була надто міцною. Хватка гієни.
На парковці Мікаель відчув, як у кишені завібрував телефон.
Дзвонила Ула:
— Ти вже поговорив із санепідстанцією?
— Так, — відповів Мікаель, який тільки раз згадав про цю справу і, вже певна річ, ні з ким не розмовляв.
— І що вони сказали?
— Вони сказали, що запах, який ти відчуваєш на терасі, може виходити від дохлої миші або щура. Але оскільки вона лежить у бетоні, то просто загниє, і запах зникне. Вони не радять нам ламати терасу.
— Потрібно було найняти професіоналів, а не Трульса для заливки фундаменту.
— Він зробив це вночі, і я його про це не просив, я ж тобі казав. Ти де зараз, люба?
— Зустрічаюся з подругою. Ти встигнеш додому до обіду?
— Так, звичайно. І не думай більше про терасу, добре, люба?
— Добре.
Мікаель поклав слухавку, подумавши про те, що двічі назвав її любою, трохи більше, ніж потрібно. І тепер його слова здаватимуться брехливими. Він включив двигун, натиснув на газ, відпустив зчеплення і відчув приємний тиск, що притиснув голову до підголівника сидіння, бо нещодавно придбана «ауді» стала набирати швидкість на пустинній парковці. Він подумав про Ізабель і дещо відчув. Уже відчув приплив крові. І відзначив дивовижний парадокс: він ні в чому не збрехав. Його любов до Ули ніколи не була такою сильною, як перед сексом з іншою жінкою.

Антон Міттет сидів на терасі із заплющеними очима і відчував, як сонце гріє його обличчя своїми променями. Весна приндилася, але досі програвала зимі. Потім він знову розплющив очі, і погляд його укотре впав на лист, що лежав на столі.
На папері був витиснений синій логотип Драмменського центру здоров’я.
Він знав, що у конверті: результати аналізу крові. Він хотів розкрити його, але знову відклав цей момент і став дивитися на річку Драмменсельву. Після того, як вони ознайомилися з рекламними проспектами нових квартир в Ельве-парку на східному березі, в районі Оссіден, у них не залишилося сумнівів. Діти роз’їхались, а з роками їм ставало все складніше доглядати неподатливу садову ділянку та ще старий, занадто просторий будинок в Коннерюді, успадкований від батьків Лаури. Продаж усієї ділянки і купівля сучасної квартири, за якою значно легше було доглядати, дасть їм час і гроші для здійснення того, про що вони говорили упродовж багатьох років, — для спільних подорожей. Для поїздок у далекі країни. Для того, щоб пережити миті, які наше коротке земне життя все ж може нам запропонувати.
Тож чому вони нікуди не поїхали? Чому він і це відклав?
Антон поправив сонцезахисні окуляри і відсунув листа. Потім дістав телефон з широкої кишені штанів.
Мабуть, тому, що бурхливі будні без втоми змінювали один одного? Чи справа була в панорамі Драмменсельви, такої мирної та спокійної? Чи їх тривожили думки про те, що їм належить провести так багато часу разом, і вони боялися відкрити одне в одному й у своєму шлюбі нові сторони? Або ж усе через ту справу, падіння, що висмоктало з нього усю енергію, ініціативність, заморозило його в тому існуванні, в якому тільки щоденні ритуали були порятунком від повного колапсу? А потім зустрілася Мона.
Антон подивився на екран телефону. «ГАМЛЕМ КОНТАКТ ДЕРЖЛІКАРНЯ».
Під цим заголовком були три позиції. «Виклик». «Послати текстове повідомлення». «Змінити».
«Змінити». У житті теж має бути така кнопка. І тоді все могло б бути зовсім по-іншому. Він би не став приховувати того кийка. Він би не запросив Мону того вечора на каву. І він би не заснув.
Але він заснув.
Заснув на чергуванні, сидячи на твердому дерев’яному стільці. І це він, він же насилу міг заснути у власному ліжку після довгого дня. Незбагненно! Після цього він довго перебував у напівсонному стані, і навіть обличчя померлого і метушня, що почалася потім, не змогли розбудити його, навпаки, він стояв там, як зомбі, із затуманеними мізками, не в змозі зробити що-небудь і навіть чітко відповідати на питання. Це не факт, що пацієнт був би врятований, якби він не заснув. Розтин не виявив нічого, крім того, що пацієнт, швидше за все, помер від інсульту. Але Антон не виконав свою роботу. І справа була не в тому, що хто-небудь колись дізнається про це: він нікому нічого не сказав. Але сам-то він знав. Знав, що знов усіх підвів.
Антон подивився на кнопки телефону.
«Виклик». «Послати текстове повідомлення». «Змінити».
Настав момент. Настав момент нарешті щось зробити. Вчинити правильно. Просто зробити справу, а не відкладати її.
Він натиснув на «Змінити». З’явилися чергові команди.
Він вибрав правильно: «Видалити».
Потім узяв у руки конверт, розкрив його, вийняв аркуш паперу і прочитав. Антон поїхав до центру здоров’я рано-вранці, одразу після того, як пацієнта знайшли мертвим. Він пояснив, що він поліцейський і їде на роботу, що він прийняв пігулку, складу якої не знає, відчув себе недобре і побоюється з’являтися на службу в такому стані. Лікар спочатку хотів просто видати йому лікарняний, але Антон наполіг на тому, щоб у нього взяли аналіз крові.
Він пробіг поглядом текст. Антон зрозумів не всі слова і назви, не зрозумів, що означають написані поряд із ними цифри, але лікар додав два пояснювальні рядки, що завершували короткий лист:
«Нітразепан міститься в сильнодіючих снодійних. Вам не слід приймати ці пігулки без попередньої консультації з лікарем».
Антон заплющив очі і втягнув у себе повітря через зціплені зуби.
От дідько!
Його підозри підтвердилися. Його обпоїли. Хтось його обпоїв. Цікаво, як? Кава. Звук у коридорі. Ящик, у якому залишалася всього одна капсула. Він ще запідозрив, що на кришечці були дірки. Речовину напевно ввели в каву, проткнувши кришечку шприцом. І зловмисникові залишалося тільки почекати, коли Антон прийде, щоб зробити собі цілком особливий напій — еспресо з нітразепаном.
Повідомили, що пацієнт помер від природних причин. Чи, точніше, що немає ніяких підстав вважати, ніби сталося щось кримінальне. Але важливою передумовою для цього висновку слугувала переконаність Антона, який присягнувся, що до пацієнта ніхто не заходив після останнього візиту лікаря за дві години до того, як у нього зупинилося серце.
Антон знав, що йому потрібно зробити. Він повинен заявити. Негайно. Він узяв у руки телефон. Заявити про чергову помилку, пояснити, чому він одразу ж не доповів про те, що заснув. Він подивився на екран. Цього разу його не врятує навіть Гуннар Хаген. Антон опустив телефон. Він повинен зателефонувати. Тільки не зараз.

Мікаель Бельман зав’язував краватку перед дзеркалом.
— Ти сьогодні був дивовижний, — долинув голос із ліжка.
Мікаель знав, що це правда. Він побачив, як позаду нього Ізабель Скоєн встає і починає натягувати колготки.
— Це тому, що він помер?
Мікаель накинув на ковдру покривало з оленячої шкури. Над дзеркалом висіли химерні роги, а стіни прикрашали твори саамських художників. У цьому крилі готелю розташовувалися кімнати, дизайном яких займалися жінки, і кімнати носили їхні імена. Ось цей номер був оформлений виконавицею саамських йойків.[11] Єдиною проблемою кімнати було те, що японські туристи, які вдерлися сюди одного разу, вкрали роги. Напевно, й досі вірять у забобон щодо впливу екстракту з рогів на потенцію. Мікаель уже й сам подумував іноді, чи не потрібен і йому такий екстракт. Але не сьогодні. Може, вона й має рацію, може, уся справа в полегшенні, що настало після смерті пацієнта.
— Я не хочу знати, як це сталося, — сказав він.
— А я б усе одно не змогла тобі цього розповісти, — відповіла Ізабель, натягуючи спідницю.
— Давай навіть не говоритимемо на цю тему.
Вона підійшла до нього ззаду і вкусила в шию.
— Не будь таким заклопотаним, — хихикнула вона. — Життя — не гра.
— Можливо, для тебе. А на мені, як і раніше, висять два вбивства поліцейських.
— На тебе не чекають перевибори. А на мене — чекають. Хіба я виглядаю заклопотаною?
Мікаель знизав плечима і потягнувся за піджаком.
— Ти підеш першою?
Він усміхнувся, коли вона дала йому легкий запотиличник, і почув, як вона попрямувала до дверей.
— Можливо, наступної середи у мене будуть проблеми з часом, — сказала вона. — Засідання міської ради перенесли.
— Добре, — відповів він, помітивши, що саме так він і відчуває — добре.
Більше того, він відчув полегшення. Так, справжнісіньке полегшення.
Біля дверей Ізабель зупинилася і, як завжди, прислухалася до звуків, що долинали з-за них, щоб перевірити, чи вільний шлях.
— Ти мене кохаєш?
Мікаель відкрив рота і подивився на своє відображення у дзеркалі. Посередині обличчя ніби з’явилася чорна діра, з якої не долинало ні звуку. Потім він почув тихий сміх Ізабель.
— Я жартую, — прошепотіла вона. — Що, злякався? Через десять хвилин.
Двері відчинилися і м’яко закрилися за нею.
У них існувала постійна домовленість про те, що один не виходить з номера раніше, ніж за десять хвилин після відходу іншого. Він уже не пам’ятав, чия це була ідея, його чи її. У той раз, напевно, вони побоювалися зустрітися з цікавим журналістом або з якимось знайомим у вестибюлі готелю, але досі нічого подібного з ними не траплялося.
Мікаель дістав гребінець і провів ним по трохи відрослому волоссю. Кінчики все ще були вологими після душу. Ізабель ніколи не приймала душ після сексу з ним, говорила, що їй подобається носити в собі його запах. Він подивився на годинник. Сьогодні секс вдався, йому навіть не довелося думати про Густо і вдалося продовжити задоволення настільки, що коли він почекає тут цілих десять хвилин, то запізниться на зустріч з головою міської ради.

Ула Бельман подивилася на годинник. Його дизайн у 1947 році був розроблений компанією «Мовадо». Годинник був весільним подарунком Мікаеля. Двадцять хвилин на другу. Вона знову відкинулася на спинку крісла й обвела поглядом хол. Цікаво, чи впізнає вона його, вони ж, строго кажучи, бачилися всього пару разів. Якось він притримав їй двері і представився, коли вона забігала до Мікаеля в поліцейський відділок Стовнера. Чарівний усмішливий мешканець півночі. Удруге, на різдвяному святі в поліцейському відділку Стовнера, вони танцювали, і він притискав її до себе трішки міцніше, ніж потрібно. Не те щоб вона заперечувала, це був безневинний флірт, підтвердження її привабливості, яке вона могла собі дозволити. Адже Мікаель знаходився десь у цьому ж приміщенні, а інші дружини теж танцювали не зі своїми чоловіками. У той раз не лише Мікаель уважно спостерігав за ними. Той, інший, стояв біля танцмайданчика з келихом у руці. Трульс Бернтсен. Потім Ула запитала Трульса, чи не хоче той потанцювати з нею, але він усміхнувшись відмовився. Сказав, що танцюрист із нього ніякий.
Рюнар. Вона вже давно забула його ім’я. Відтоді вона не бачила його і нічого про нього не чула. Аж поки він не подзвонив їй і не запитав, чи може вона зустрітися з ним сьогодні тут. Він нагадав, що його звуть Рюнар. Ула спочатку відмовилася, пославшись на брак часу, але він сказав, що хоче повідати їй щось важливе. Вона попросила його зробити це по телефону, але він наполягав, запевняючи, що має їй дещо показати. Мова його звучала дивно, вона не пам’ятала, щоб він так вимовляв слова, але, можливо, він намагався поєднати свій старий північний діалект зі східним столичним, як бувало з людьми з інших кінців країни, що деякий час прожили в Осло.
І вона відповіла: так, вона згодна швидко випити чашку кави, оскільки все одно поїде того ранку в центр. Це було неправдою. Такою ж неправдою, як і відповідь, яку вона дала Мікаелю на запитання, де вона знаходиться. Вона тоді сказала, що хоче зустрітися з подругою. Вона не збиралася йому брехати, просто питання виявилося абсолютно несподіваним, і Ула миттєво збагнула, що їй треба було відразу зізнатися Мікаелю: мовляв, вона домовилася випити чашку кави з його колишнім колегою. Чому ж не сказала? Тому, що десь у глибині душі підозрювала, що ця зустріч має якийсь стосунок до Мікаеля? Вона вже шкодувала, що прийшла. Ула знову подивилася на годинник.
Портьє вже пару разів кидав на неї погляд. Вона зняла пальто, під яким були светр і брюки, що підкреслювали стрункість її фігури. Вона не так часто їздила до центру, тому витратила трохи більше часу на макіяж і укладку довгого світлого волосся, через яке манглерудські хлопці, побачивши її ззаду, прагнули подивитися і на фасад, щоб переконатися, що обличчя відповідає красі волосся. За виразом їхніх облич вона розуміла, що їх очікування виправдовувалися. Батько Мікаеля сказав їй одного разу, що вона схожа на красуню з групи «Мамаз-енд-папаз», але вона не знала, про кого він говорить, та й не намагалася з’ясувати.
Ула подивилася на двері. Всередину постійно входили якісь люди, але ні у кого не було допитливого погляду, якого вона чекала.
Двері ліфта з приглушеним звуком відчинилися, і звідти вийшла висока жінка в хутрі. Ула подумала, що, якби який-небудь журналіст запитав у неї, чи натуральне це хутро, вона напевно відповіла б, що ні, адже політики Робочої партії не люблять гладити виборців проти шерсті. Ізабель Скоєн. Член міської ради, що відповідає за соціальну політику. Вона була на святі у них удома після призначення Мікаеля. Насправді вони збиралися відзначити новосілля, але замість друзів Мікаель запросив людей, важливих для його кар’єри. Чи «їхньої» кар’єри, як він казав. Трульс Бернтсен був одним з небагатьох присутніх, з ким вона була знайома, але він не належав до тих людей, з якими можна протеревенити цілий вечір. Та й часу у неї не було, у хазяйки завжди безліч справ.
Ізабель Скоєн кинула на неї погляд і продовжила свій шлях. Але Ула встигла помітити крихітну заминку. Заминку, яка означала, що вона упізнала Улу, і перед нею виник вибір: зробити вигляд, що не впізнала, або підійти й обмінятися парою слів. А останнього їй хотілося б уникнути. Улі ж було все одно. Узяти, приміром, того ж таки Трульса. Він чомусь подобався їй, вони виросли разом, він завжди був добрим і вірним. Але їй все одно. Вона сподівалася, що Ізабель не затримається і полегшить життя їм обом. Зрадівши, Ула побачила, що Ізабель рухається до дверей, що крутяться. Але несподівано передумала і розвернулася на сто вісімдесят градусів, вже натягнувши широку посмішку і включивши радісний блиск ув очах. Вона підійшла до Ули плавною ходою, так, саме плавною. Цієї миті Ізабель Скоєн нагадала Улі занадто велику і надзвичайно виразну скульптуру на носі галеона.
— Уло! — гукнула вона з відстані кількох метрів, неначе тут відбувалася зустріч двох давно розлучених подруг.
Ула встала, вже починаючи відчувати незручність при думці, що їй доведеться відповісти на наступне неминуче питання: «Що ти тут робиш?»
— Спасибі за запрошення у гості, люба, у вас вийшло дивовижне маленьке свято!
Ізабель Скоєн поклала руку на плече Ули і потягнулася до неї щокою, так що Улі нічого не лишалося, як прикласти свою щоку до щоки Ізабель. Маленьке свято? Та на ньому було тридцять двоє запрошених!
— Пробач, що мені довелося рано піти.
Ула пам'ятала, що Ізабель добре набралася того разу. І що поки вона сама обслуговувала гостей, високий красивий міський радник на якийсь час віддалився разом з Мікаелем на терасу. І що Ула на мить відчула укол ревнощів.
— Нічого страшного. Те, що ти змогла прийти, для нас велика честь, Ізабель.
Ула сподівалася, що її посмішка не здасться такою натягнутою, як була насправді.
Член міської ради, відповідальна за соціальну політику, подивилася на неї згори вниз поглядом, що вивчав. Неначе щось шукала. Наприклад, відповідь на питання, що ще не прозвучало: «Що ти тут робиш, подружко?»
Ула вирішила розповісти їй правду. Її ж вона розповість сьогодні увечері Мікаелю.
— Мені час іти, — заявила Ізабель, не роблячи ані найменшого руху і не зводячи погляду з Ули.
— Так, у тебе, звичайно, набагато більше справ, ніж у мене, — вимовила Ула і з роздратуванням помітила, що знову видала той безглуздий короткий смішок, якого вирішила всіляко уникати.
Ізабель, як і раніше, дивилася на неї, й Улі несподівано здалося, що ця стороння жінка хоче змусити її відповісти на непоставлене питання: «Що ти, дружина начальника поліції, робиш у холі „Гранд-готелю“»? Господи, невже вона подумала, що Ула зустрічається тут із коханцем? Невже вона через це поводиться так стримано? Ула відчула, що посмішка її перестала бути натягнутою, що зараз вона посміхається так, як робить завжди, коли хоче посміхнутися. Вона знала, що ще до того, як розсміятися, вона почала посміхатися очима. До того, як розсміятися прямо в обличчя Ізабель Скоєн. Але навіщо їй так чинити? Найдивовижнішим було те, що їй здалося, ніби Ізабель теж зараз розсміється.
— Сподіваюся, ми скоро знову побачимося, дорогенька, — сказала Ізабель, потискуючи руку Ули своїми довгими сильними пальцями.
Потім вона розвернулася і попливла через готельний хол до виходу, де один зі швейцарів поспішив допомогти їй вийти на вулицю. Ула встигла помітити, що, перш ніж покинути готель, Ізабель дістала мобільний телефон і набрала номер.

Мікаель стояв біля ліфта, розташованого за кілька великих кроків від номера саамської дами. Він подивився на годинник. Минуло всього три-чотири хвилини, але цього мало бути досить; у будь-якому разі найголовніше — щоб їх не побачили разом. Номер завжди знімала Ізабель. Вона приходила за десять хвилин до нього, лягала в ліжко і чекала. Їй так подобалося. А йому так подобалося?
На щастя, від «Гранд-готелю» до міської ради, де на нього вже чекав голова, швидким кроком іти всього три хвилини.
Двері ліфта відчинилися, Мікаель увійшов досередини і натиснув на кнопку з цифрою «один». Ліфт поїхав і майже тут же зупинився. Двері відчинилися.
— Guten Tag.[12]
Німецькі туристи. Літня пара. Старий фотоапарат у коричневому шкіряному футлярі. Мікаель відчув, що посміхається і взагалі перебуває у чудовому настрої. Він посунувся. Ізабель таки мала рацію: йому дійсно стало краще після смерті пацієнта. Він відчув, як з довгого волосся на потилиці впала на шию крапля води, як вона покотилася вниз і намочила комір сорочки. Ула сказала, що для нової посади йому не заважає підстригтися коротше, але навіщо? Хіба той факт, що він молодо виглядає, не підкреслює зайвий раз головне? Те, що він, Мікаель Бельман, — наймолодший в історії Осло начальник поліції.
Пара із занепокоєнням дивилася на кнопки ліфта. Їх хвилювала давня проблема: цифра «один» означає поверх, розташований на одному рівні з вулицею, чи поверх над ним? Як прийнято тут у них, в Норвегії?
— It’s the ground floor,[13] — пояснив їм англійською Мікаель і натиснув на кнопку зачинення дверей.
— Danke,[14] — зрозуміла його жінка.
Чоловік заплющив очі і став шумно вдихати і видихати повітря. «Як у підводному човні», — подумав Мікаель.
Вони в тиші занурювалися в надра будівлі.
Коли двері відчинилися і вони вийшли в хол, по ногах Мікаеля пробігло тремтіння. Це завібрував телефон, який у ліфті знаходився поза мережею. Він дістав апарат і побачив, що пропустив дзвінок від Ізабель. Він уже зібрався передзвонити їй, як раптом його знову струснуло тремтіння. Він отримав смс-повідомлення:
«Привіталася з твоєю дружиною в холі готелю».
Мікаель різко зупинився й огледівся. Надто пізно.
Прямо перед ним у кріслі сиділа Ула. Така гарна. Вона виглядала навіть краще, ніж завжди. Красуня застигла в кріслі.
— Привіт, люба, — випалив він і сам помітив, як непевно прозвучали його слова.
І прочитав по її обличчю, як фальшиво вони прозвучали.
У її погляді, прикованому до нього, ще були помітні сліди замішання, яке ось-ось зміниться чимось іншим. Мозок Мікаеля Бельмана працював на повну потужність. Збирав і обробляв інформацію, шукав зв'язку, робив висновки. Він знав, що йому нелегко буде пояснити, чому в нього вологе волосся. І що вона бачила Ізабель, що її мозок, зовсім як його власний, блискавично обробляє інформацію. Адже людський мозок так улаштований. Він невблаганно логічний, коли маленькі шматочки інформації несподівано складаються в одну загальну картину. І він побачив, як щось інше прийшло на зміну замішанню. Здогадалась. Ула опустила очі, отож, коли він підійшов і постав перед нею, її погляд уперся йому в живіт.
Мікаель ледве упізнав її голос, коли вона прошепотіла:
— Ти отримав її смс надто пізно.

Катрина повернула ключ у замку і потягла двері на себе, але ті не відчинилися.
Гуннар Хаген підійшов і рвонув їх.
Вологий жар і запах затхлості ударили в ніс п’яти людям, що стояли біля дверей.
— Тут, — сказав Гуннар Хаген. — Ми нічого не чіпали з моменту останнього використання.
Катрина увійшла першою і натиснула вимикач.
— Ласкаво просимо в регіональне управління Бергена в Осло, — збентежено вимовила вона.
Беата Льонн переступила через поріг:
— Значить, ми ховатимемося тут.
Холодне блакитне світло люмінесцентної лампи освітлювало квадратну бетонну кімнату з сіро-синім лінолеумом на підлозі і голими стінами. У кімнаті без вікон стояли три столи із стільцями, на кожному із столів знаходився комп’ютер. На одному із столів були також кавоварка з підпалинами і велика пляшка води.
— У нас буде кабінет у підвалі Поліцейського управління? — з недовірою вимовив Столе Еуне.
— Формально ви знаходитеся на території слідчого ізолятора Осло, — сказав Гуннар Хаген. — Цей підземний хід проходить під парком. Якщо піднятися по залізних сходах за дверима, ви опинитеся в приймальній ізолятора.
У відповідь прозвучали перші звуки «Рапсодії в стилі блюз» Гершвіна. Хаген вийняв телефон. Катрина заглянула йому через плече і побачила, що на дисплеї висвітлилося ім’я Антона Міттета. Хаген натиснув кнопку «Відбій» і сховав телефон у кишеню.
— Зараз у нас будуть збори слідчої групи, тому лишаю вас самих, — сказав він.
Хагена пішов, а четверо, що залишилися, деякий час стояли і дивилися одне на одного.
— Спекотно тут, — заговорила Катрина, розстібаючи пальто. — Але батарей не видно.
— Та просто за стіною знаходяться котли центрального опалювання усієї тюрми, — розсміявся Бйорн Гольм, поклавши замшеву куртку на спинку стільця. — Ми називали цей кабінет Котельною.
— Ти вже бував тут раніше? — Еуне ослабив метелик.
— Звичайно. Тоді наша група була ще меншою, — він кивнув на столи: — Троє нас було, як бачите. І все одно розкрили справу, аякже. Але тоді шефом був Харрі, — він подивився на Катрину. — Тобто я не це мав на увазі…
— Усе нормально, Бйорне, — відповіла Катрина. — Я не Харрі, і я тут не шеф. Добре, якщо формально ви звітуватимете мені, щоб у Хагена були розв’язані руки. Але мені й себе організувати непросто. За головну у нас Беата. У неї і стаж добрячий, і досвід керівництва є.
Всі подивилися на Беату. Та знизала плечима:
— Якщо усі цього хочуть, я можу здійснювати керівництво тією мірою, якою це буде необхідно.
— Це буде необхідно, — сказала Катрина.
Еуне і Бйорн кивнули.
— Добре, — промовила Беата. — Давайте почнемо. Мобільні у нас працюють. Інтернет маємо. У нас є кавові чашки. — Вона підняла білий кухоль, що стояв за кавоваркою, і прочитала напис тушшю: — Хенк Вільямс?[15]
— Це моя, — відгукнувся Бйорн.
Вона підняла наступну:
— Джон Фанте?[16]
— Це Харрі.
— Гаразд, тоді розподілимо завдання, — сказала Беата, опускаючи кухоль. — Катрино?
— Я стежу за Інтернетом. Як і раніше, немає жодних ознак існування Валентина Єртсена чи Юдаса Юхансена. Для того, щоб сховатися від електронного ока, потрібно проявити немало кмітливості. Це підтверджує версію: з в’язниці втік точно не Юдас Юхансен. Він знає, що його затримання не стане першочерговим завданням поліції, і навряд чи став би обмежувати свою свободу, повністю пішовши в підпілля, тільки заради того, щоб не досиджувати два місяці свого терміну. Валентину, звичайно, є що втрачати. У будь-якому випадку, якщо один із них живий і якщо він зробить щонайменший порух в інформаційному полі, я його вистежу.
— Добре. А ти, Бйорне?
— Я вивчаю звіти про усі справи, в яких були замішані Валентин і Юдас, шукаю зв’язки з Тріванном або Марідаленом. Людей, які випливають у кількох справах, технічні докази, які ми залишили без уваги. Я почав складати список тих, хто їх знав і може допомогти нам у пошуках. Ті, з ким я встиг перекинутися парою слів, охоче говорять про Юдаса Юхансена. А ось про Валентина Єртсена…
— Вони бояться?
Бйорн кивнув у відповідь.
— Столе?
— Я теж переглядаю справи Валентина і Юдаса, але для того, щоб скласти психологічні портрети кожного з них. Я також викладу свою думку щодо того, чи може кожен з них бути серійним убивцею.
У кімнаті миттєво стало тихо. Уперше цей термін був вимовлений вголос.
— У даному контексті серійний вбивця — це усього лише технічний, загальний термін, а не діагноз, — поспішив додати Столе Еуне. — Це визначення особи, яка вбила більше одної людини і, ймовірно, може вбити ще. Зрозуміло?
— Так, — сказала Беата. — Я ж прогляну фотографії і записи усіх камер стеження з районів поблизу місць скоювання злочинів: з бензоколонок, з цілодобових магазинів, з фіксаторів швидкісного режиму. Я вже подивилася ряд записів щодо вбивств поліцейських, але ще не все. А потім — усе те ж саме по давніх злочинах.
— Роботи до біса, — сказала Катрина.
— Авжеж, — підтвердила Беата.
Четверо стояли і дивилися одне на одного. Беата підняла кухоль із написом «Джон Фанте» і знову сховала його за кавоварку.
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— І в іншому? — запитала Ула, спираючись ліктем на кухонний стіл.
— Ну так, — відповів Трульс, випрямляючись на стільці і піднімаючи з вузького столу чашку кави.
Він зробив ковток і подивився на Улу добре знайомим їй поглядом. Переляканим і голодним. Сором’язливим і спраглим. Що відмовляє і запрошує. І так і ні.
Вона одразу ж пошкодувала, що дозволила йому зайти у гості. Ула була не готова до того, що він несподівано подзвонив і запитав, як їй живеться в новому будинку і чи не потрібно чогось зробити. У нього багато вільного часу, поки він відсторонений від роботи. Та ні, робити нічого не треба, збрехала вона. Не треба? Тоді як щодо чашки кави? Поговоримо про дні минулі? Ула сказала, що не знає, чи буде. Але Трульс удав, що не почув, і сказав, що тут поблизу, отож охоче випив би кави. І вона сказала: чом би й ні, заїжджай.
— Я все ще сам, як ти знаєш, — говорив він. — Так що ніяких новин.
— Ти знайдеш кого-небудь. Авжеж…
Вона демонстративно подивилася на годинник і подумала, чи не сказати що-небудь на кшталт того, що їй потрібно їхати за дітьми. Але навіть холостяк Трульс зрозумів би, що ще дуже рано.
— Можливо, — відповів він, кинувши погляд у чашку і замість того, щоб поставити її на стіл, зробив ще один ковток.
«Звучить, наче початок», — злякалася Ула.
— Як ти, звичайно, знаєш, ти завжди мені подобалася, Уло.
Ула схопилася за стільницю.
— Тому ти знаєш, що, коли тобі буде важко і буде потрібна… е-е-е… людина, з якою можна поговорити, ти завжди можеш звернутися до мене.
Ула заморгала. Вона не помилилася? Поговорити?
— Спасибі тобі, Трульсе, — відповіла вона. — Але у мене є Мікаель.
Він повільно опустив чашку.
— Так, звичайно, у тебе ж є Мікаель.
— До речі, мені час починати готувати обід для нього й для дітей.
— Авжеж. Ти стоїш тут і готуєш обід, а він…
Трульс замовк.
— Що він, Трульсе?
— Обідає в іншому місці…
— Я зараз не розумію, що ти маєш на увазі, Трульсе.
— Гадаю, розумієш. Послухай, я прийшов, тільки щоб допомогти тобі. Я хочу, щоб тобі було добре, Уло. І дітям, звичайно. Діти — це найважливіше.
— Я хотіла приготувати їм що-небудь смачненьке. А приготування сімейних обідів займає багато часу, Трульсе, тому…
— Уло, я хочу сказати тільки одне.
— Ні, Трульсе! Ні, не кажи, будь ласка!
— Ти занадто гарна для Мікаеля. Ти знаєш, скільки жінок у нього?
— Ні, Трульсе!
— Але…
— Я хочу, щоб ти пішов, Трульсе. І давай на якийсь час припинимо зустрічатися.
Ула стояла біля кухонного столу і дивилася, як Трульс виходить з будинку і йде до машини, припаркованої коло гравієвої дороги, що звивалася між новенькими віллами району Хоєнгалл. Мікаель сказав, що потягне за потрібні ниточки і зробить декілька дзвінків потрібним людям у міській адміністрації, щоб прискорити асфальтування дороги, але і досі нічого не сталося. Вона почула пташине щебетання, коли Трульс натиснув на ключ автомобільної сигналізації, і та відключилася. Трульс сів у машину і застиг, дивлячись прямо перед собою. Потім він немов здригнувся усім тілом і почав гамселити. Він бив по керму, й Ула бачила, як воно хитається. Навіть з великої відстані це було так жахливо, що вона здригнулася. Мікаель розповідав їй про несподівані напади люті Трульса, але сама вона ніколи їх не спостерігала. За словами Мікаеля, якби Трульс не став поліцейським, він став би злочинцем. Мікаель так говорив і про себе, коли хотів здаватися крутим. Але вона не вірила йому. Мікаель був занадто прямолінійним, занадто добре… умів пристосовуватися. А Трульс… Він був зроблений з іншої матерії, з темнішої.
Трульс Бернтсен. Простий, наївний, вірний Трульс. Так, у неї були підозри, це зрозуміло, але їй було складно повірити, що Трульс міг бути таким хитрим. Таким… несподівано спритним.
«Гранд-готель».
Там вона провела найстрашніші секунди у своєму житті.
Не те щоб їй ніколи не спадало на думку, що він може її зраджувати. Особливо після того, як він перестав прагнути любощів з нею. Але цьому могли бути й інші пояснення, наприклад стрес, пов’язаний з убивствами поліцейських. Але Ізабель Скоєн? Тверезі, в готелі, серед білого дня? І вона вмить зміркувала, що хтось дуже ретельно організував це викриття. Хтось знав, що ці двоє будуть у той час в тому місці, і це означало, що побачення були регулярними. Її починало нудити кожного разу, коли вона про це думала.
Несподівано бліде обличчя Мікаеля перед нею. Перелякані, винуваті очі хлоп’яти, якого спіймали на крадіжці яблук. Як йому це вдалося? Як йому, невірній свині, вдалося зробити вигляд, що він потребує захисту? Він, котрий наплював на все хороше, що було між ними, батько трьох дітей, — чому він виглядав так, немов ніс тяжкий хрест?
— Я буду вдома рано, — прошепотів він. — Там і поговоримо. До того, як діти… Мені треба бути в кабінеті голови міської ради через чотири хвилини.
Невже у нього в куточку ока з’явилася сльоза? Невже ця жалюгідна істота дозволила собі зронити сльозу?
Після його відходу вона на подив швидко зібралася з думками. Напевно, так чинять люди, які знають, що повинні робити, коли альтернативи немає, коли єдина альтернатива — це нервовий зрив. Із залізним спокоєм вона набрала номер, з якого дзвонив чоловік, який назвався колись Рюнаром. Відповіді не послідувало. Вона почекала п’ять хвилин, а потім пішла з готелю. Прийшовши додому, вона перевірила цей номер у однієї жінки, з якою познайомилася в КРИПОСі. Та повідомила Улі, що номер ні на кого не зареєстрований. Виникало питання: хто міг докласти стільки зусиль, щоб спрямувати її в «Гранд-готель», аби вона усе побачила на власні очі? Журналіст із жовтої газетки? Подруга, котра бажає їй добра? Хтось з оточення Ізабель — прагнучи помститися? Суперник Мікаеля? Або ж хтось, охочий розлучити його не з Ізабель, а з нею, Улою? Той, хто ненавидить Мікаеля або її? Чи той, хто любить її? Той, хто думає, що коли спочатку розлучить її з Мікаелем, то в нього з'явиться шанс? Вона знала тільки одну людину, яка любила її так сильно, що ні йому, ні їй ця любов не приносила радості.
Вона нічого не сказала Мікаелю про свої підозри під час їхньої розмови того дня. Він подумав, що вона опинилася в холі готелю випадково, а такі драматичні випадковості бувають у житті кожного. Такий неймовірний збіг подій називають долею.
Мікаель не намагався брехати, що він був там не з Ізабель. Треба віддати йому належне, він був не настільки тупий, щоб не зрозуміти: вона знає. Він запевняв, що їй не треба просити його завершити цю інтрижку, що саме він увірвав її з власної ініціативи ще перед тим, як Ізабель пішла з готелю. Він скористався саме цим словом, «інтрижка». Напевно, він ретельно підбирав його, воно робило всю ситуацію незначною, неважливою і брудною, немов спогади про неї можна згребти поганою мітлою і забути. А от слово «стосунки» прозвучало б зовсім інакше. В те, що він «скінчив» усе в готелі, вона не вірила ні секунди, надто вже гарний настрій був у Ізабель. Але наступні його слова були правдою. Якщо усе спливе назовні, то скандал зашкодить не лише йому, а й дітям, і їй самій, хоч і не безпосередньо. І більш непідходящого часу для такого скандалу не можна й уявити. Голова міської ради хотів поговорити з ним про політику, його хочуть бачити в партії, яку той представляє. У партії його вважають цікавим кандидатом у майбутні політики. Він був саме такою людиною, яку вони шукали: молодий, амбітний, популярний, успішний. Був успішним до того вбивства поліцейського, зрозуміло. Але як тільки він його розкриє, вони сядуть і обговорять його майбутнє: чи збирається він продовжувати роботу в поліції, чи піде в політику, де, як вважав Мікаель, він міг би багато чого добитися. Не те щоб Мікаель визначився з тим, чого хоче, але абсолютно очевидно, що скандал із любовними пригодами назавжди зачинить перед ним ці двері.
А потім, звичайно, справа в ній і в дітях. Його кар’єра — ніщо в порівнянні з тим, чим могла б стати для нього втрата дружини і дітей. Ула перервала його до того, як його співчуття до себе досягло небесних висот, сказавши, що вона обдумала те, що трапилося, і її висновки збіглися з тими, яких дійшов він. Кар’єра Мікаеля. Їхні діти. Життя, прожите разом. Вона просто сказала, що прощає йому, але він повинен пообіцяти їй більше ніколи, ніколи не спілкуватися з Ізабель Скоєн, за винятком заходів за участю інших людей, де він буде присутнім як начальник поліції. Мікаель здавався трохи розчарованим, неначе він приготувався до удару, а не до маловиразної сутички, що закінчилася ультиматумом, прийняти який йому зовсім неважко. Але того вечора, після того як діти вляглися спати, він проявив ініціативу і вперше за декілька місяців зайнявся з нею сексом.
Ула побачила, що Трульс завів двигун і поїхав. Вона нічого не сказала Мікаелю про свої підозри і не збиралася цього робити. До чого б це привело? Якщо вона права, то Трульс продовжуватиме шпигувати і підніме тривогу, якщо договір про заборону спілкуватися з Ізабель Скоєн буде порушений.
Автомобіль сховався, і на район вілл разом з хмарою пилу опустилася тиша. І в голові в Ули несподівано виникла одна думка. Зрозуміло, дика й абсолютно неприйнятна думка, але мозок — поганий цензор. Вона і Трульс. У спальні, тут. Просто помста, звичайно. Вона відкинула від себе цю думку так само швидко, як та увірвалася в її свідомість.

Бруд, який сірою слиною збігав лобовим склом, змило дощем. Вертикальними сильними струменями дощу. Двірники вели запеклу боротьбу зі стіною води. Антон Міттет їхав повільно. На вулиці було зовсім темно, і на додачу з-за потоків води перед очима усе пливло і спотворювалося, неначе він був п'яний. Він подивився на годинник свого «фольксвагена-шарана». Коли три роки тому вони купували машину, Лаура наполягла на придбанні цієї семимісної моделі. Антон міг би тоді запитати жартома, чи не збирається вона завести велику родину, якби не знав, що вона боїться виявитися у момент аварії в маленькій машині. Ну що ж, Антон теж не хотів потрапити в аварію. Він добре знав ці дороги і знав, що шанси зустріти машину, яка рухається зустрічним курсом, в цей час доби малі, але не спокушав долю.
Пульс важко стукав у скронях здебільшого через те, що двадцять хвилин тому пролунав телефонний дзвінок, але ще й тому, що сьогодні він не випив свою каву. Він перестав відчувати її смак після отримання результатів аналізу. Дурість, звичайно. І ось судини, що тепер звикли до кофеїну, звузилися, і головний біль звучав у його голові неприємною ритмічною фоновою музикою. Він читав, що абстинентний синдром у кофеїнозалежних минає через два тижні. Йому хотілося кави.
Йому хотілося смачної кави. Смачної, як м'ятний язик Мони. Але тепер, коли він пив каву, він не відчував нічого, окрім гіркого присмаку пігулок снодійного.
Він набрався сміливості подзвонити Гуннару Хагену, щоб розповісти, що перед смертю пацієнта його хтось обпоїв. Що він спав, поки хтось знаходився в палаті, і хоча лікарі констатували смерть від природних причин, це може й не бути правдою. І їм необхідно провести нове, ґрунтовніше, дослідження трупа. Він дзвонив двічі. Йому ніхто не відповів. Він не залишив повідомлення на автовідповідачі. Правда, він намагався. І спробує знову. Адже це завжди наздоганяє. От як зараз: це сталося знову, когось убили. Він пригальмував і звернув з шосе на гравієву дорогу, яка вела до Ейкерсагу, знову дав газ і почув, як об колеса стукотять маленькі камінці.
Тут було ще темніше, а у виямках дороги вже зібралася вода. Скоро північ. Уперше вбивство сталося в тому ж самому місці і теж близько півночі. Оскільки місце знаходилося на межі з сусіднім адміністративним округом Недре-Ейкер, першим на місце злочину прибув поліцейський звідти. У поліцію надійшов телефонний дзвінок від людини, яка повідомила, що чула шум і вважає, що в річку впала машина. І хоча б той поліцейський просто заїхав на територію чужого округу, так ні, він ще й безлад влаштував: катався туди-сюди на машині, знищивши усі потенційні сліди.
Антон проїхав повз поворот, де знайшов той самий кийок. З моменту вбивства Рене Калснеса минула четверта доба, і в Антона взагалі-то був вихідний, але він ніяк не міг заспокоїтися і вирішив з власної ініціативи прогулятися до лісу. Все-таки вбивства в поліцейському окрузі Сендре-Бюскеруд траплялися не щодня, та й не щороку. Він обходив ділянку, що вже прочесала поліція, і помітив кийок на тому самому місці, під ялинами, прямо біля повороту. Там-то Антон і прийняв рішення, безглузде рішення, через яке усе полетіло к бісу. Він вирішив не доповідати про свою знахідку. Чому? Передусім він знайшов кийок на такій великій відстані від місця вбивства в Ейкерсагу, що він навряд чи міг мати стосунок до злочину. Пізніше його запитували, навіщо він ходив і шукав докази в тому лісі, коли вважав, що він знаходиться занадто далеко від місця злочину? Але в той момент Антон просто подумав, що звичайний поліцейський кийок тільки притягне непотрібну увагу до поліції і виставить її в негативному світлі. Удари, отримані Рене Калснесом, могли бути завдані будь-яким важким предметом, або ж він міг отримати їх, ударяючись об поверхню кабіни автомобіля, коли летів сорок метрів донизу, у річку. І у будь-якому разі кийок не був знаряддям убивства, Рене Калснеса застрелили в обличчя з пістолета калібром дев'ять міліметрів, ось і кінець історії.
Але за пару тижнів Антон розповів Лаурі про свою знахідку. Саме вона, врешті-решт, умовила його доповісти про кийок, сказавши, що не йому судити про важливість знахідки. І він доповів. Пішов до начальника і розповів, як усе було. «Украй невірна оцінка», — заявив начальник поліції округу. І в якості вдячності за те, що Антон витратив свій вихідний, намагаючись допомогти в розслідуванні вбивства, його зняли з оперативної роботи і всадовили відповідати на телефонні дзвінки в офісі. Він одразу втратив усе. За що? Ніхто не вимовляв цього вголос, але Рене Калснеса усі вважали холоднокровною безсовісною свинею, що обманювала і друзів, і сторонніх. Багато хто думав, що світ став чистішим, коли його не стало. Але найганебнішим було те, що криміналісти не знайшли на кийку жодних слідів, здатних прив’язати його до вбивства. Після трьох місяців ув’язнення в офісі в Антона був невеликий вибір: з’їхати з глузду, звільнитися або потурбуватися про зміну місця роботи. І він зателефонував давньому другу і колезі Гуннару Хагену, і той виклопотав йому місце в поліції Осло. Те, що запропонував Гуннар, було, звичайно, кроком униз у кар’єрі, але Антон принаймні знову опинився серед людей і розбійників міста Осло, де все ж таки було краще, ніж у затхлому Драммені, поліція якого намагалася копіювати колег з Осло, називаючи свою маленьку халупу «Поліцейським управлінням». Навіть адреса драмменської поліції — Грьонланн, 36, — здавалося, наслідувала адресу Поліцейського управління Осло, розташованого на вулиці Грьонландслейрет.
Антон доїхав до вершини пагорба і, ледве загледівши світло, правою ногою автоматично натиснув на педаль гальма. Гравій зашарудів під гумовими шинами, і машина зупинилася. Дощ бив по кузову автомобіля, майже повністю заглушаючи шум двигуна. Промінь світла ліхтарика за двадцять метрів від нього опустився вниз. Передні фари висвітили поліцейську стрічку в біло-помаранчеву смужку, яка огороджувала територію, і жовтий жилет поліцейського на людині, яка щойно опустила вниз промінь ліхтарика. Чоловік помахав йому, і Антон поїхав уперед. Ось саме тут, прямо за огородженням, машина Рене звалилася у річку. Для підйому автомобіля з річки й буксирування по воді до покинутої лісопилки, де його витягли на сушу, знадобився кран і сталеві троси, їм довелося поморочитися, вивільняючи тіло Рене Калснеса, оскільки моторний блок втиснуло в салон на рівні його стегон.
Антон натиснув на кнопку й опустив бічне скло. Холодне вологе нічне повітря. Великі важкі краплі дощу падали на краєчок вікна, поливаючи душем його шию.
— Ну? — сказав він. — Де…
Антон заморгав. Він не був упевнений, чи закінчив речення. Йому здалося, що стався крихітний стрибок у часі, як у фільмі з поганим монтажем. Він не знав, що сталося, знав тільки, що на якийсь час відключився. Він подивився на коліна. Вони були вкриті осколками скла. Антон знову підвів очі і побачив, що верхня частина бічного скла розбита. Він розкрив рота, щоб запитати, що відбувається, почув свистячий звук, подумав, що б це могло бути, хотів підняти руку, але запізнився. Пролунав хрускіт. Він зрозумів, що звук виходить від його голови: щось зламалося. Антон підняв руку і закричав. Намацав важіль перемикання швидкостей, щоб встановити його в положення заднього ходу, але той не хотів пересуватися, усе якось сповільнилося. Антон хотів натиснути на педаль і газонути, але тоді б машина рушила вперед. До краю. До урвища. Прямо у річку. Сорок метрів донизу. Повний, повний. Антон смикнув і потягнув важіль перемикання швидкостей. Він виразніше почув шум дощу і відчув, як холодне нічне повітря обкутало усю ліву частину тіла — хтось відчинив дверцята. Педаль, а де нога? Задній хід. Ось так.

Мікаель Бельман втупився в стелю і прислухався до заспокійливого стукоту дощових крапель по даху. Голландська черепиця. Гарантовано прослужить сорок років. Мікаель подумав, як виріс об’єм продажів завдяки такій гарантії. Більш ніж достатньо, щоб заплатити компенсацію за дахи, які не прослужать гарантованого терміну. Якщо люди і відчували потребу в чомусь, так це у гарантії, що речі прослужать довго.

Голова Ули спочивала у нього на грудях.
Вони поговорили. Говорили багато і довго. Уперше на його пам’яті. Ула плакала. Не тим надривним плачем, який він ненавидів, а іншим, тихим, у якому було менше болю, але більше туги, туги по тому, що було і більше ніколи не повернеться. Тим плачем, який повідав йому, що в їхніх стосунках було щось настільки цінне, що за них варто було сумувати. Він не відчував туги, поки Ула не заплакала. Здавалося, плач її був потрібен, щоб він зрозумів. Цей плач відсунув убік завісу, що зазвичай перебувала на місці, завісу між тим, що Мікаель Бельман думав, і тим, що Мікаель Бельман відчував. Вона плакала за них обох, як завжди. І сміялася вона за них обох.
Він хотів утішити її. Погладив по голові, дозволив її сльозам намочити його блакитну сорочку, яку вона напередодні випрасувала. А потім майже за звичкою поцілував її. А може, він зробив це свідомо? Чи з цікавості? Йому було цікаво, як вона відреагує, він відчував таку ж цікавість, що і в молодості, коли, працюючи слідчим у кримінальних справах, вів допит підозрюваних за дев’ятикроковим методом Інбау, Рейда і Баклі і доходив до того кроку, коли слід натиснути на почуття підозрюваного лише для того, щоб перевірити, як він відреагує.
Спочатку Ула не відповіла на поцілунок, тільки завмерла. А потім обережно відповіла. Мікаель знав усі її поцілунки, але не цей, повний очікувань, невпевнений. Він поцілував її жадібніше. І вона зовсім розтанула, потягла його слідом за собою в ліжко, зірвала з себе одяг. І в темряві він знову подумав про це. Що вона — це не він. Не Густо. І ерекція у нього закінчилася ще до того, як вони виявилися під ковдрою.
Він пояснив це втомою, тим, що йому довелося думати про безліч речей, що ситуація була занадто заплутаною, а сором від його вчинку був надто великий. Але він швидко додав, що та, інша, не має до цього ніякого стосунку. І він був чистий перед собою, адже це було правдою.
Мікаель знову заплющив очі, але сон не йшов. Ним володіло те саме занепокоєння, з яким він прокидався вранці в останні місяці, те саме неясне передчуття, що сталося або ось-ось станеться щось жахливе, і він кожного разу сподівався, що ці думки — усього лише продовження сну, поки не розумів, чим вони були насправді.
Щось змусило його знову відкрити очі. Світло. Біле світло на стелі. Воно виходило від підлоги поряд із ліжком. Мікаель обернувся і подивився на екран телефону. Звук у нього був вимкнений, але телефон завжди був у Мережі. Вони з Ізабель домовилися, що не обмінюватимуться есемесками ночами. Чому вона не хотіла отримувати повідомлення вночі, він навіть не запитав. І вона на перший погляд спокійно сприйняла його слова про те, що вони деякий час не зможуть бачитися. Утім, вона явно зрозуміла, що в цій пропозиції можна викреслити слова «деякий час».
Мікаель із полегшенням побачив, що повідомлення прийшло від Трульса. І здивувався. Напевно, Трульс послав його по п’янці. Чи переплутав адресата, — напевно, воно було призначене жінці, про яку він не розповідав Мікаелю. Повідомлення складалося всього з двох слів:
«Солодких снів».

Антон Міттет знову опритомнів.
Перше, що він почув, був звук дощу — тихе постукування по лобовому склу. Двигун був вимкнений, голова боліла, й Антон не міг поворушити руками.
Він розплющив очі.
Передні фари все ще горіли. Крізь струмені дощу вони світили в темряву, туди, де земля різко обривалася. Вода, що стікала, по лобовому склу, не дозволяла побачити ялиновий ліс на іншому боці ущелини, але Антон знав, що ліс — там. Безлюдний. Тихий. Сліпий. Того разу їм не вдалося прискорити прихід зими. Тоді не вдалося.
Антон подивився на свої руки. Він не міг ними поворушити — вони були щільно прив’язані до керма пластиковими смужками. Такі смужки практично всюди в поліції витіснили традиційні залізні наручники. Тонкі стрічки потрібно було просто обернути навкруги зап’ясть затриманого і затягнути. З ними не могли впоратися навіть найсильніші: якщо людина починала чинити опір, пластикові смужки просто врізалися в шкіру і м’ясо аж до самої кістки.
Антон обхопив кермо і зрозумів, що пальці втратили чутливість.
— Опритомнів?
Голос здався дуже знайомим. Антон обернувся до пасажирського сидіння і подивився в очі, що виблискували в прорізах конуса, що закривав усю голову людини. Такими шапками користуються бійці «Дельти».
— Тоді ослабимо це.
Одягнена в рукавичку ліва рука схопилася за важіль ручного гальма, що стирчав між ними, і підняла його. Антону завжди подобався звук важеля старих ручних гальм: чуючи його, він відчував механіку, шестерінки і ланцюги, відчував, що відбувається в машині. Зараз же важіль піднявся, не видавши ні звуку. Тільки легкий хрускіт. Колеса. Вони покотилися вперед. Але тільки на метр чи два, адже Антон автоматично натиснув на педаль гальма. Йому довелося натиснути на неї з усієї сили, оскільки двигун був відключений.
— Хороша реакція, Міттете.
Антон подивився в лобове скло. Голос. Цей голос. Він трохи ослабив тиск на педаль. Пролунав звук, схожий на скрип змащених дверних петель, машина рушила, і він знову натиснув на педаль. Цього разу він не став її відпускати.
У салоні з’явилося світло.
— Думаєш, Рене знав, що помре?
Антон Міттет не відповів. Він тільки що упіймав власне відображення в дзеркалі заднього виду. В усякому разі, йому здавалося, що в дзеркалі відбивається він сам. Обличчя було залите блискучою кров’ю. Ніс звисав на один бік, напевне, був зламаний.
— Як відчуття, Міттете? Коли знаєш, що помреш. Можеш розповісти?
— Чо… чому?
Питання вилетіло саме по собі. Антон навіть не був упевнений, чи хоче знати відповідь на нього. Він тільки знав, що замерз. І що хоче поїхати звідси. Він хотів до Лаури. Обійняти її. Відчути себе в її обіймах. Вдихнути її запах. Відчути її тепло.
— Ти що, не зрозумів, Міттете? Звісно, тому, що ви не розкрили справу. Я даю вам ще один шанс. Можливість навчитися зі старих помилок.
— Навчи… навчитися?
— А ти знав, що, згідно з дослідженнями в області психології, негативний відгук на виконану тобою роботу є кращим способом поліпшення результатів? Такий — не надто негативний і не зовсім позитивний, тільки легка критика. Покарати вас, вбиваючи по одному слідчому з групи за раз, — це вже ціла низка трохи негативних відгуків, як ти гадаєш?
Колеса заскрипіли, й Антон знову втиснув педаль у підлогу, кинувши погляд на обрив. Він відчував, що потрібно давити ще сильніше.
— Це із-за гальмівної рідини, — вимовив голос. — Я пробив дірку. Рідина витікає. Скоро сила тиску на педаль не матиме значення. Як думаєш, ти встигнеш про що-небудь подумати, поки летітимеш униз? Устигнеш розкаятися?
— Розкаятися в чому…
Антон хотів продовжити, але слова більше не вилітали з рота, — наповненого болем. Летіти? Він не полетить.
— Розкаятися в тому, що ти зробив із кийком, — говорив голос. — Розкаятися в тому, що не допоміг знайти вбивцю. Зараз це могло б тебе врятувати, знаєш?
Антону здавалося, що, натискаючи на педаль, він видавлює на землю гальмівну рідину, що чим сильніше він давить, тим швидше рідина витікає з гальмівної системи. Він трохи ослабив тиск. Під колесами зашарудів гравій, і він у паніці втиснувся в спинку сидіння, прямою ногою вдавлюючи педаль у підлогу. В автомобілі були дві не пов’язані між собою, гідравлічні гальмівні системи; можливо, дірка пробита тільки в одній?
— Якщо розкаєшся, то, можливо, отримаєш відпущення гріхів, Міттете. Господь щедрий.
— Я… я розкаююся. Випусти мене звідси.
Тихий сміх.
— Ну, Міттете, я ж кажу про царство небесне. Я не Ісус, від мене ти пробачення не отримаєш. — Невелика пауза. І відповідь: — Так, я пробив обидві гальмівні системи.
На мить Антонові здалося, що він чує, як гальмівна рідина крапає з-під машини, але потім він зрозумів, що це його власна кров крапає з кінчика підборіддя на коліна. Він помре. Несподівано цей факт здався йому настільки незаперечним, що по його тілу прокотилася хвиля холоду, і рухатися стало ще важче, неначе вже почалося rigor mortis. Але чому вбивця досі сидить поряд із ним у машині?
— Ти боїшся смерті, — сказав голос. — Це все твоє тіло. Воно виділяє запах. Відчуваєш? Адреналін. Він пахне ліками і сечею. Такий само запах стоїть у будинках престарілих і на бійнях. Запах страху перед смертю.
Антон втягнув у себе повітря — для двох у машині його було мало.
— А ось я абсолютно не боюся смерті, — продовжував голос. — Хіба не дивно, що можна втратити таке фундаментальне почуття, як страх смерті? Воно, звичайно, трохи пов’язане з бажанням жити, але тільки частково. Багато людей проводять усе своє життя в одному місці, яке їм не подобається, тільки тому, що бояться, що в іншому місці їм сподобається ще менше. Хіба це не сумно?
Антону здавалося, що його душать. У нього ніколи не було нападів астми, проте він бачив, як вони траплялися у Лаури, бачив благальний вираз її спотвореного обличчя, відчував відчай через те, що не може їй допомогти, а може тільки спостерігати її панічну боротьбу за те, щоб вдихнути в себе повітря. Але якійсь його частині було цікаво, хотілося дізнатися, відчути себе на її місці, на межі життя і смерті, зрозуміти, що нічого не можна зробити, що проти тебе чиняться якісь дії.
Тепер він знав.
— Особисто я думаю, що після смерті ми потрапимо до кращого місця, — проповідував голос. — Але я не можу вирушити туди разом із тобою, Антоне. Розумієш, я маю ще виконати свою роботу.
Антон знову почув хрускіт, схожий на захриплий голос, який повільно розпочинає речення з цього звуку, але швидко набирає швидкість. І не було ніякої необхідності натискати педаль гальма: вона вже досягла межі.
— Прощавай.
Він відчув подих холодного повітря з боку пасажирського сидіння, коли його співрозмовник відчинив двері.
— Пацієнт, — простогнав Антон.
Він пильно дивився на обрив, за яким усе зникало, але помітив, що людина на пасажирському сидінні обернулася в його бік.
— Який пацієнт?
Антон витягнув язик і провів ним по верхній губі, намацавши щось вологе, з солодким металевим присмаком. Змочив рот і знову зміг говорити вголос:
— Пацієнт у Державній лікарні. Мене обпоїли перед тим, як убити його. Це ти зробив?
На кілька митей запала тиша, і залишився тільки звук дощу. Дощ у темряві — чи є на світі кращий звук? Якби Антон міг вибирати, він би сидів і день за днем слухав цей звук. Рік за роком. Слухав і слухав і насолоджувався б кожною секундою, що випала йому.
Але ось людина поряд із ним заворушилася, й автомобіль піднявся, звільнившись від ваги другого тіла, а дверцята м’яко зачинилися. Антон залишився сам. Вони рухалися. Звук коліс, що переміщаються по гравію, був схожий на хрипкий шепіт. Ручне гальмо. Воно розташовувалося за п’ятдесят сантиметрів від його правої руки. Антон спробував висмикнути руки. Він навіть не відчув болю, коли лопнула шкіра. Хрипкий шепіт звучав голосніше і швидше. Антон знав, що через високий зріст і скуті руки не зможе підняти ногу вгору й опустити її під важіль гальма, тому він нахилився вниз і розкрив рота. Він дотягся до верхівки важеля, відчув, як той торкнувся задньої сторони зубів на верхній щелепі, потягнув його вгору, але важіль вислизнув. Він спробував ще раз, знаючи, що вже надто пізно, але він вважав за краще померти так, у відчайдушній і лютій боротьбі. Обернувся і знов узяв до рота важіль ручного гальма.
Несподівано стало зовсім тихо. Голос замовк, і дощ різко припинився. Ні, не припинився. Справа була в нім. Він падав. Антон був невагомим, він летів униз, вальсуючи, як тоді, коли танцював з Лаурою, а усі знайомі стояли навкруги і дивилися на них. Він крутився навколо своєї осі, повільно, розмірено, важко-легко-легко, тільки ось зараз він був зовсім один. І падав у цій дивовижній тиші. Падав разом із дощем.

Розділ 14

Лаура Міттет ніяк не могла відвести від них погляду. Після їхнього дзвінка вона спустилася вниз із багатоповерхового будинку в Ельве-парку і тепер стояла в халаті, схрестивши на грудях руки, і мерзла. На годиннику ще була ніч, але вже починало світати, вона бачила відблиск перших променів сонця на водах річки. На декілька секунд вона відключилася, не чула їх і не бачила нічого, окрім річки за їх спиною. Залишившись на ці декілька секунд в повній самотині, вона думала про те, що Антон ніколи не був отим, що їй праглося, — не був підходящою для неї людиною. І вона так і не зустріла отого, правильного; принаймні він їй не дістався. А той, що дістався, — Антон, зрадив її в той же рік, коли вони одружилися. Він не знав, що Лаурі усе відомо. Але їй було що втрачати. Ось і зараз він напевно стрибав у гречку. На його обличчі був такий же, як і того разу, перебільшено буденний вираз, коли він проказував свої вічно невдалі виправдання. Несподівана наднормова робота. Пробка дорогою додому. Мобільник відключився, бо розрядилася батарея.
Їх було двоє. Чоловік і жінка, обоє у формі без жодної зморшки або плямочки, неначе вони щойно дістали її з шафи й наділи. Серйозні, майже перелякані очі. Вони зверталися до неї «пані Міттет». Так її ніхто не звав. Та їй би й не сподобалося. Це було його прізвище, вона багато разів шкодувала, що взяла його.
Вони прокашлялися. Їм потрібно дещо їй повідомити. Тож чого вони чекають? Вона вже знала. Вони вже все розповіли їй своїми ідіотськими, занадто трагічними фізіономіями. Усередині вона вже майже оскаженіла. Відчувала, як її власне обличчя викривляється, вивертаємся, стає таким, яким вона не хотіла його бачити. Їй здавалося, ніби і її примушують грати роль у цій комічній трагедії. Вони щось сказали. Що ж? Чи вони взагалі говорять норвезькою? Слова звучали безглуздо.
Вона ніколи не хотіла отого, правильного. І вона ніколи не хотіла носити його ім’я.
До цієї миті.

Розділ 15

Чорний «фольксваген-шаран», обертаючись, повільно піднімався вгору, до синього неба. «Як ракета в дуже уповільненій зйомці», — подумала Катрина, дивлячись на хвіст, не з вогню і диму, а з води, яка витікала з дверей і багажника потрощеного автомобіля. Вода розбивалася на краплі і виблискувала в променях сонця на шляху до річки.
— Минулого разу ми витягли машину ось тут, — сказав місцевий поліцейський.
Вони стояли перед покинутою лісопильнею. Червона фарба на її стінах облупилася, усі стекла в маленьких віконцях були розбиті. Зів’яла трава, що покривала пагорб, як нацистський чубок, схилилася в той бік, куди вночі текла дощова вода. У тіні лежали сірі плями осілого снігу. Перелітний птах, що повернувся додому, надто рано співав оптимістично і приречено, а річка продовжувала бурлити.
— А ця застрягла між двох каменів, тому її було простіше підняти вгору.
Катрина подивилася вниз за течією річки. Перед лісопильнею русло було перегороджене, вода сочилася між великими сірими валунами, на які і впав автомобіль. Сонце відбивалося від осколків скла, що розлетілися навсібіч. Катрина ковзнула поглядом по вертикальній скелі. Драмменський граніт. Це загальновідоме поняття. Вона розгледіла задню частину крана й жовту стрілу, що стирчала з-за краю кручі вгорі. Залишалося сподіватися, що хто-небудь розрахував співвідношення ваги автомобіля і довжини стріли крана.
— Але якщо ви — слідчі, то чому ви не там, нагорі, разом з іншими? — запитав поліцейський, що пропустив їх за огороджувальну стрічку після уважного вивчення їхніх посвідчень.
Катрина знизала плечима. Вона могла б, звичайно, відповісти, що вони пробралися сюди потайки, що у них чотирьох немає ні доступу, ні повноважень, а завдання їх носить такий характер, що їм зараз не варто показуватися на очі офіційній слідчій групі.
— Ми й звідси бачимо те, що нам потрібно, — сказала Беата Льонн. — Спасибі, що пустили.
— Та нема за що.
Катрина Братт вимкнула свій планшетник, на якому, як і раніше, була відкрита сторінка зі списками ув’язнених в норвезьких в’язницях, і поспішила услід за Беатою Льонн і Столе Еуне — ті вже переступили через огородження і пішли до тридцятирічного «вольво-амазона» Бйорна Гольма. Хазяїн машини спускався дрібним підтюпцем крутою гравієвою стежкою з вершини пагорба і наздогнав решту тільки біля свого антикварного автомобіля без кондиціонера, подушок безпеки і центрального замка, але з двома смужками уздовж кузова і даху. По тому, як захекався Гольм, Катрина зробила висновок, що сьогодні він навряд чи витримав би вступні іспити до Поліцейської академії.
— Ну? — сказала Беата.
— Обличчя частково понівечене, але вони кажуть, що труп точно належить Антону Міттету, — доповів Гольм, зняв свою шапочку і витер нею піт зі своєї круглої фізіономії.
— Міттет, — повторила Беата. — Ну, звичайно.
Інші обернулися до неї.
— Місцевий поліцейський. Отой, що заступив на чергування після Сіверта в Марідалені, пам’ятаєш, Бйорне?
— Ні, — зізнався Бйорн без краплі сорому.
Мабуть, він уже звик до того, що його начальниця з Марсу.
— Він служив у поліції Драммена. І якийсь час брав участь у розслідуванні попереднього вбивства на цьому місці.
Катрина приголомшено похитала головою. Одна річ — коли Беата вмить зреагувала на повідомлення про автомобіль, що впав у річку, як тільки воно з’явилося в Мережі на внутрішньому сайті поліції, і відправила їх усіх до Драммена, оскільки пам’ятала, що тут кілька років тому сталося вбивство такого собі Рене Калснеса. Й інша — коли вона пам’ятає ім’я драмменського хлопця, який брав колись участь у розслідуванні того злочину.
— Його неважко було запам’ятати, адже він добряче зганьбив себе, — пояснила Беата, помітивши, як Катрина хитає головою. — Він не доповів про знайдений кийок, злякавшись, що його знахідка кине тінь на поліцію. Вони що-небудь сказали про передбачувану причину смерті?
— Hi, — відповів Гольм. — Ясно ж, що він помер би від удару. Та й важіль ручного гальма пробив голову і вийшов з потилиці. Але його, швидше за все, били, коли він був ще живий: на обличчі в нього повно слідів від ударів.
— Він міг сам звалитися у річку? — запитала Катрина.
— Міг. Але його руки були приковані до керма пластиковими смужками. Слідів гальмування не знайшли, і машина рухнула на каміння просто поряд із обривом, значить, вона не могла їхати на великій швидкості. Вона ніби скотилася вниз.
— Важіль ручного гальма у роті? — Беата спохмурніла. — Як це могло статися?
— У нього були зв’язані руки, а машина котилася до обриву, — сказала Катрина. — Напевно, він намагався включити його за допомогою рота.
— Можливо. У будь-якому випадку це поліцейський, убитий на місці раніше скоєного злочину, в розслідуванні якого він брав участь.
— А вбивство це так і не розкрили, — додав Бйорн Гольм.
— Так, але між цим убивством і вбивствами дівчаток в Марідалені і Тріванні є суттєві відмінності, — вимовила Беата, помахуючи текою зі звітом про вбивство, який вони встигли швидко роздрукувати до того, як втекли зі свого підвального офісу. — Рене Калснес був чоловіком, і на його тілі не було виявлено ніяких слідів сексуального насильства.
— Є й ще одна важливіша відмінність, — сказала Катрина.
— Яка?
Вона поплескала по планшету, який тримала під пахвою:
— На шляху сюди я перевіряла реєстр злочинів і списки ув’язнених. У момент вбивства Рене Калснеса Валентин Єртсен відбував короткий термін в Ілі.
— От дідько! — не втримався Гольм.
— Так-так, — проказала Беата. — Це не виключає того, що Валентин убив Антона Міттета. Можливо, в цьому випадку він одійшов від звичної схеми, але за цим убивством стоїть той же божевільний. Адже так, Столе?
Троє співрозмовників обернулися до надто мовчазного Столе Еуне. Катрина помітила, що цей повний чоловік ще й дуже блідий. Він притулився до дверцят «амазона», і груди його судомно здіймалися.
— Столе? — повторила Беата.
— Пробачте, — він зробив невдалу спробу посміхнутися. — Оте ручне гальмо…
— Ти звикнеш до цього, — перервала його Беата і зробила таку ж невдалу спробу приховати нетерпіння. — Тож це наш кат поліцейських чи ні?
Столе Еуне випростався:
— Серійні вбивці можуть відходити від звичної схеми, якщо ти про це запитуєш. Але я не думаю, що ми маємо справу з імітатором, що розпочав з того місця, на якому перший, е-е-е, кат поліцейських зупинився. Як говорив Харрі, серійний убивця — це білий кит. Так що серійний убивця поліцейських — це білий кит у рожеву цятку. Двох таких немає.
— Значить, ми згодні з тим, що це один і той самий убивця, — зробила висновок Беата. — Але тюремний термін Валентина руйнує нашу теорію про те, що він відвідує місця своїх старих злочинів і повторює вбивства.
— Та все ж таки, — сказав Бйорн. — Це перший випадок, коли скопійовано спосіб первинного вбивства. Удар в обличчя, машина в річці. Це може мати якийсь сенс.
— Столе?
— Можливо, він відчуває, що став діяти краще, адже тепер він доводить вбивства до досконалості, повністю відтворюючи попередні.
— Припиніть, — прошипіла Катрина. — Ви говорите так, ніби він художник.
— А що? — вимовив Столе і запитально подивився на неї.
— Льонн!
Вони обернулися. По гравієвій стежці згори спускався чоловік у гавайській сорочці з тремтячим животом і кучериками, які підстрибували на ходу. Здавалося, що порівняно висока швидкість його пересування була викликана крутизною схилу, а не фізичною формою його тіла.
— Давайте забиратися звідси, — звеліла Беата.
Вони сіли в «амазон», і Бйорн утретє спробував завести двигун, коли в скло при пасажирському сидінні, на якому знаходилася Беата, хтось постукав вказівним пальцем.
Вона тихо застогнала й опустила скло.
— Рогер Єндем, — сказала вона. — У «Афтенпостен»[17] є питання, на які я можу відповісти «без коментарів»?
— Це третє вбивство поліцейського, — промовив чоловік у гавайській сорочці, важко дихаючи, і Катрина зробила висновок, що за фізичними кондиціями він поступається навіть Бйорну Гольму. — Ви знайшли хоч якісь сліди?
Беата Льонн посміхнулася.
— Б-е-з к-о-м… — по буквах вимовив Рогер Єндем, роблячи вигляд, що записує її відповідь.
— Ми поговорили з людьми. Зібрали деякі факти. Хазяїн бензоколонки розповів, що Міттет заправлявся у нього учора ввечері. Йому здалося, що Міттет був один. Чи означає…
— Без…
— …коментарів.
— Як ви гадаєте, начальник поліції накаже вам з цієї миті завжди ходити із зарядженою службовою зброєю?
Беата Льонн підняла брову:
— Що ви маєте на увазі?
— Службовий пістолет у бардачку Міттета взагалі-то… — Єндем нахилився і з підозрою оглянув інших, намагаючись зрозуміти, чи справді вони не мають в розпорядженні цієї базової інформації. —…Він не був заряджений, хоча поруч лежала ціла коробка патронів. Якби у нього був заряджений пістолет, він міг би врятувати своє життя.
— Знаєте, що, містере Єндем, — сказала Беата. — Насправді можете повторювати мою першу відповідь. І взагалі-то я б вважала за краще, щоб ви забули про нашу маленьку зустріч.
— Чому це?
Двигун запрацював з тихим бурчанням.
— Доброго дня вам, Єндеме.
Беата почала зачиняти вікно, але не досить швидко, отож вона почула насамкінець:
— Вам знаєте кого бракує?
Гольм натиснув на педаль газу.
Катрина побачила, як постать Рогера Єндема зменшується у дзеркалі заднього виду. Але вона дочекалася, коли вони минули Лієртоппен, і тільки потім вимовила вголос те, про що усі думали:
— Єндем має рацію.
— Так, — зітхнула Беата. — Але він більше не з нами, Катрино.
— Знаю, але ж ми повинні спробувати!
— Спробувати що? — запитав Бйорн Гольм. — Розкопати могилу людини, оголошеної мертвою?
Катрина невідривно дивилася у вікно на монотонний ліс, що тягнувся уздовж автостради. Вона згадала, як одного разу пролітала на вертольоті над цими місцями, над найбільш густонаселеним районом Норвегії, і як її вразило, що навіть тут місця такі лісисті й безлюдні. Місця, по яких не подорожують люди. Місця, де можна сховатися. Що навіть тут будинки подібні до маленьких вогників уночі, а автострада — до тонкої стрічки в непроглядній пітьмі. Що неможливо бачити усе. Що людина повинна уміти відчувати. Слухати. Знати.
Вони майже доїхали до Аскера, але весь цей час мовчали, і Катрина нарешті відповіла ствердно на питання, яке досі всі тримали в голові.
— Так, — сказала вона. — Нам його бракує.

Розділ 16

Катрина Братт йшла відкритою площею перед «Шато-Неф», штаб-квартирою Норвезького студентського союзу. Пишні свята, круті концерти, запеклі дискусії. Вона пам’ятала, що союз хотів створити собі саме такий імідж. І іноді йому це вдавалося.
Студентський дрес-код, відколи вона бувала тут, змінився напрочуд мало: футболки, джинси, окуляри ботаніків, старомодні куртки-дутики і «мілітарі». Упевненість у стилі одягу мала закамуфлювати невпевненість, брак старанності, властивий розумним ледарям, страх не утвердитися в соціальному і професійному плані. Але ці студенти були раді, що не належали до тих бідолах на іншому боці площі, до яких зараз прямувала Катрина.
Дехто з них зараз виходив їй назустріч зі схожих на тюремні воріт, що вели до території навчального закладу. Це були студенти в чорній поліцейській формі, що завжди здавалася трохи завеликою, як би щільно вона не сиділа. Катрина з великої відстані могла упізнати першокурсників: вони немовби весь час були зайняті тим, що намагалися утриматися в центрі свого форменого костюма. Їхні кашкети насувалися на очі так, що тінь від козирків закривала обличчя майже повністю — чи то для того, щоб приховати невпевненість, напустивши на себе суворість, чи то для того, щоб не зустрічатися з трохи зневажливими або навіть співчутливими поглядами студентів з іншого боку площі, справжніх студентів, вільних, самостійних, налагоджених критично по відношенню до системи, мислячих інтелектуалів. Студентів, які зачісували назад довге немите волосся, лежачи на сходах у променях сонця; які вивищувались від свого падіння, вдихаючи дим того, що студенти Поліцейської академії могли сприйняти як косяк.
Адже вони дійсно були молодими, кращими представниками суспільства, що мали право на помилки. Їм ще належало зробити свій вибір у житті, а в інших вибір був уже зроблений.
Можливо, так думала тільки Катрина, коли вчилася тут, і їй хотілося крикнути їм, що вони її зовсім не знають. Не розуміють, чому вона вирішила стати поліцейським і що вона збирається зробити зі своїм життям.
Старий вахтер Каспер Касперсен усе так само стояв у будці охоронця біля воріт, але якщо він і пам’ятав студентку Катрину Братт, то нічим цього не виказав, уважно вивчив її посвідчення і коротко кивнув. Вона пішла по коридору до лекційного залу повз двері кабінету, де було відтворене місце злочину. Там була збудована квартира з легкими перегородками і галереєю, звідки студенти могли спостерігати за роботою одне одного зі збору доказів, пошуку слідів, тлумачення того, що сталося.
А ось і двері в пропахлий потом спортзал із матами, що валяються на підлозі, де студенти вправлялися в чудовому мистецтві вкладати людей на землю і приковувати наручниками. Катрина обережно відчинила двері і прослизнула до іншої аудиторії. Лекція була в самому розпалі, і Катрина влаштувалася на вільне місце в останньому ряду. Вона всілася так тихо, що навіть не привернула увагу двох дівчат, що жваво перешіптувалися, сидячи попереду неї.
— Та не така вже вона й хороша. У неї в гуртожитку на стіні висить його фотографія.
— Справді висить?
— Я сама бачила.
— О Господи, він же старий! І страшний.
— Думаєш?
— Ти що, сліпа? — Дівчина кивнула у бік дошки, на якій викладач щось писав, стоячи спиною до аудиторії.
— Мотив! — Викладач обернувся до них і повторив слово, щойно написане на дошці. — Раціонально мислячій людині, яка відчуває звичайні емоції, вбивство психологічно обходиться так дорого, що для здійснення цього вбивства їй потрібен дуже сильний мотив. А дуже добрі мотиви знаходяться зазвичай легше і швидше, ніж знаряддя вбивства, свідки і технічні сліди. І вони, як правило, вказують прямо на потенційного злочинця. Тому кожен слідчий, що розслідує вбивство, повинен розпочинати з питання «чому?».
Він зробив паузу й окинув поглядом аудиторію. Так робить пес, що охороняє стадо, подумала Катрина.
Він підняв указівний палець:
— Тобто, грубо кажучи, знайди мотив — і ти знайдеш убивцю.
Катрині Братт він зовсім не здавався страшним. Не красень, звичайно, в усякому разі, не в традиційному розумінні цього слова, швидше те, що англійці називають acquired taste.[18] Голос його був усе такий же глибокий, теплий, з нотками втомленої хрипоти, й апелював він не лише до молоденьких студентів.
— Отже? — Викладач зачекав трохи, перш ніж дати слово студентці’, що тягла руку.
— Навіщо посилати на місце злочину велику затратну групу криміналістів, якщо блискучий слідчий-тактик вашого штибу може розкрити справу, поставивши декілька продуманих запитань?
У голосі студентки не було жодної іронії, лише дитяча щирість і акцент, з якого можна було здогадатися, що вона приїхала з півночі.
На обличчі викладача швидко змінилися різні емоції: зніяковіння, пригніченість, роздратування, — але потім він зібрався і відповів:
— Не завжди достатньо знати, хто порушив закон, Сільє. Десять років тому, під час хвилі крадіжок в Осло, у відділі пограбувань служила жінка, яка могла упізнати людей, що ховалися під масками, за формою обличчя і силуетом.
— Беата Льонн, — сказала дівчина, до якої він звертався. — Начальник криміналістичного відділу.
— Точно. Тому у восьми з десяти випадків відділ пограбувань знав, хто були ті люди в масках на записах з місць пограбувань. Але у них не було доказів. Відбитки пальців — це докази. Пістолет, що вистрелив, — оце вже доказ. А упевнений у своїй правоті слідчий — це не доказ, незалежно від рівня його чи її інтелекту. Я сьогодні використав ряд спрощень, і ось тепер останнє: відповідь на питання «чому?» не матиме ніякої цінності, якщо ми не знайдемо відповіді на питання «як?», і навпаки. Але ми вже занадто заглибилися в процес. Про технічну сторону розслідувань вам читатиме лекції Фолкестад, — він кинув погляд на годинник. — Наступного разу ми ґрунтовніше поговоримо про мотиви, а зараз ми ще встигнемо розігрітися. Чому люди вбивають людей?
Він знову підбадьорливо оглянув аудиторію. Катрина помітила, що, окрім шраму, що тягнувся від куточка рота до вуха, у нього завилося два нових. Один був схожий на удар ножем у шию, а другий цілком міг бути залишений кулею, що увійшла до черепа на рівні брови. В іншому ж він виглядав краще, ніж будь-коли. Тіло заввишки в сто дев’яносто три сантиметри було струнким і повним життя, світла коротка щітка волосся ще не почала сивіти. Під футболкою проступали натреновані м’язи, його кістки знову обросли плоттю. Але найважливіше — в очах горіла іскра життя. Вони були жвавими, енергійними, майже маніакальними. У нього з’явилися зморшки від усмішок, а мова тіла стала відкритою, як ніколи раніше. Можна було запідозрити, що в його житті усе добре. І якщо так воно і є насправді, то це уперше на пам’яті Катрини.
Бо вони щось виграють від цього, — відповів хлоп’ячий голос.
Викладач доброзичливо кивнув:
— Так можна подумати, правда? Але вбивство заради якоїсь вигоди — не найпоширеніший вид злочинів, Вербі.
Пролунала гавкітлива говірка з області Сюнмьоре:
— Тому що хтось когось ненавидить?
— Елінг пропонує вбивство з пристрасті, — сказав викладач. — Ревнощі. Відмова. Помста. Так, безперечно. Ще варіанти?
— Тому що людина психічно хвора, — прозвучала репліка високого сутулого хлопця.
— Це називається не «психічно хвора», Роберте. — Знову дівчина. Катрині було видно лише світлий високий хвіст над спинкою стільця у першому ряду. — Це називається…
— Усе нормально, ми зрозуміли, що він мав на увазі, Сільє. — Викладач усівся на краєчок столу, витягнув перед собою довгі ноги і склав руки на грудях, над логотипом групи «Glasvegas» на футболці. — І особисто мені здається, що «психічно хворий» — чудове визначення. Але насправді хвороба — не така вже часта причина для здійснення вбивства. Звичайно, є люди, які вважають, що здійснення вбивства саме по собі свідчить про ненормальність убивці, але більшість убивств раціональна, адже раціонально шукати матеріальної вигоди, раціонально шукати вихід емоціям і почуттям. Вбивця може вважати, що вбивство заглушить біль, викликаний ненавистю, страхом, ревнощами, приниженням.
— Але якщо вбивство настільки раціональне, — втрутився перший хлопець, — скажіть, скільки задоволених убивць ви бачили?
Напевно, головний розумник у групі, припустила Катрина.
— Небагато, — сказав викладач. — Але той факт, що вбивство стає розчаруванням, не означає, що це нераціональна дія, аж доти, доки вбивця вважає, що отримає полегшення. Проте, як правило, помста набагато солодша у мріях, за лютим убивством з ревнощів приходить каяття. Крещендо, для досягнення якого серійний убивця прикладає масу зусиль, майже завжди виявляється антикульмінацією, і йому доводиться починати усе спочатку. Коротше кажучи, — він підвівся і пройшов назад до дошки, — стосовно вбивства досить справедливе твердження, що злочин не виправдовує себе. Я хочу, щоб до наступного заняття кожен із вас придумав мотив, здатний змусити вас вчинити вбивство. І я не хочу чути політкоректне лайно, я хочу, щоб ви поспілкувалися зі своєю найтемнішою стороною. Ну, гаразд, напевно, досить буде просто з темною стороною. І прочитайте дисертацію Еуне про характеристики особистості убивці і її прояви, добре? Отже, я ставитиму контрольні питання. Так що бійтеся і готуйтеся. На сьогодні все, всі на вихід.
Пролунав гуркіт сидінь, що піднімаються.
Катрина сиділа і дивилася на студентів, що проходили повз неї. Врешті-решт в аудиторії залишилися троє: вона сама, викладач, зайнятий тим, що стирав написане з дошки, і худенька дівчина зі світлим хвостом, що стала позаду нього, виструнчившись з паперами під пахвою. Голос її звучав дещо інакше, ніж під час заняття.
— Вам не здається, що серійний вбивця, спійманий вами в Австралії, відчував задоволення від убивства жінок?
Голос награно-дитячий. Як у дівчинки, яка хоче підлеститися до татка.
— Сільє…
— Я хочу сказати, він же їх ґвалтував. Так що йому мало бути добре.
— Прочитай дисертацію, і ми повернемося до цього питання наступного разу, гаразд?
— Добре.
Але вона продовжувала стояти, перекочуючись з носка на п’яти, немов хотіла стати навшпиньки. І дотягнутися до нього. Не звертаючи на неї уваги, викладач почав збирати до шкіряної теки свої папери. Тоді вона різко розвернулася і пішла вгору по сходах до виходу з аудиторії. Помітивши Катрину, вона уповільнила крок, уважно оглянула її і хутко зникла.
— Привіт, Харрі, — тихо сказала Катрина.
— Привіт, Катрино, — відповів він, не піднімаючи голови.
— Добре виглядаєш.
— Ти теж, — вимовив він, застібаючи теку на блискавку.
— Бачив, як я увійшла?
— Я відчув, як ти увійшла.
Він підняв голову. І усміхнувся. Катрину завжди вражало, як сильно змінювала його усмішка: з його обличчя зникав вираз жорсткості, неприступності і втоми від життя, яке він носив, як пошарпане пальто. Він умить перетворювався на пустотливого дорослого хлопчика, що випромінював сонячне світло. Як ото липнева днина у Бергені: така ж бажана, але рідкісна і коротка.
— Як це розуміти? — запитала вона.
— Я майже чекав твого приходу.
— Справді?
— Так. І моя відповідь — ні.
Харрі сунув теку під пахву, піднявся до Катрини, здолавши сходи за чотири довгі кроки, й обійняв її.
Вона притиснулася до нього, вдихаючи його запах.
— «Ні» у відповідь на що, Харрі?
— Ні, ти мене не отримаєш, — прошепотів він їй у вухо. — Але ти і так це знала.
— Уф! — сказала вона і зробила вигляд, що намагається вивільнитися з його обіймів. — Коли б не оте страховисько, ти б за п'ять хвилин уже виляв хвостом, хлопчику. І я не казала, що ти виглядаєш аж так добре.
Він засміявся, відпустив її, і Катрина відчула, що не заперечувала б, якби він потримав її в обіймах ще трохи. Вона ніколи не могла сказати напевне, чи справді їй хотілося запопасти Харрі, чи вона просто перестала про це замислюватися, бо це було нереально. І з часом це перетворилося на жарт непевного змісту. Крім того, він возз’єднався із Ракель. Чи з «отим страшком», як він дозволяв Катрині називати її: це визначення було настільки безглузде, що лише підкреслювало дражливу красу Ракелі.
Харрі почухав недбало поголене підборіддя:
— Ну, якщо ти прийшла сюди не заради мого неповторного тіла, тоді, ймовірно… — він підняв указівний палець. — Зрозумів! Заради моєї блискучої голови!
— Веселішим ти з роками теж не став.
— І моя відповідь, як і раніше, — ні. І це ти теж знала.
— У тебе є кабінет, де ми могли б поговорити?
— І так, і ні. У мене є кабінет, але не той, де ми могли б поговорити про те, чи можу я допомогти вам у розслідуванні того вбивства.
— Тих убивств.
— Це одна справа, наскільки я зрозумів.
— Зачаровує, правда ж?
— Навіть не намагайся. Я покінчив із тим життям, і тобі це відомо.
— Харрі, це — справа, де ти дуже потрібен. І справа, яка потрібна тобі.
Цього разу усмішка зникла з його обличчя, не торкнувшись очей.
— Мені потрібна справа про вбивство так само, як ковток алкоголю, Катрино. Пробач. Не марнуй часу і поговори з наступним кандидатом.
Вона подивилася на нього. Подумала, що порівняння з алкоголем вилетіло у нього дуже швидко, що підтверджувало її припущення про те, що він просто боїться. Боїться, що варто лиш кинути погляд на матеріали справи, і наслідки будуть такими ж, як і ковток алкоголю. Він не зможе зупинитися, це його проковтне і зжере. На якусь мить Катрина відчула укол совісті, несподіваний напад презирства до себе, які трапляються у дилерів. Але потім вона згадала фотографії з місць злочинів. Проламаний череп Антона Міттета.
— Тобі немає альтернативи, Харрі.
— Можу підкинути пару імен, — сказав Харрі. — Є один хлопець, з яким ми разом вчилися на курсах ФБР. Я можу подзвонити і…
— Харрі, — Катрина підхопила його під руку і повела до дверей. — А в твоєму кабінеті є кава?
— Так, але, як я сказав…
— Забудь про справу, давай просто згадаємо колишнє.
— У тебе є на це час?
— Мені потрібно відключитися.
Він подивився на неї, хотів щось сказати, але передумав і тільки кивнув:
— Гаразд.
Вони піднялися на один сходовий проліт і пішли коридором до кабінетів.
— Чула, ти крадеш із лекцій по психології Столе Еуне, — сказала Катрина.
Їй, як завжди, доводилося майже бігти, щоб устигнути за довжелезними кроками Харрі.
— Краду, скільки можу, адже він був найкращим.
— Наприклад, що «психічно хворий» — одне з небагатьох абсолютно точних визначень у медицині, інтуїтивно зрозуміле і в той же час — поетичне. Але точні слова завжди опиняються на смітнику, оскільки тупі фахівці вважають, що пацієнтам більше підходить словесний туман.
— Атож, — сказав Харрі.
— Тому я більше не схильна до маніакально-депресивного психозу. І не перебуваю в пограничному стані. У мене біполярний розлад другого типу.
— Другого?
— Уявляєш? А чому Еуне не викладає? Мені здавалося, йому подобається.
— Він хотів жити краще. Простіше. Проводити більше часу з тими, кого він любить. Мудре рішення.
Вона подивилася на нього збоку:
— Ви повинні були його переконати. Жоден член суспільства не повинен використовувати свій видатний талант не в тій галузі, де він найбільше потрібний. Ти не згоден?
Харрі вибухнув коротким смішком:
— Не здаєшся, так? Я вважаю, що я потрібен тут, Катрино. І академія не зв’язується з Еуне, тому що хоче мати більше викладачів у формі, а не в штатському.
— Але ти… у штатському.
— Ось про це й кажу. Я більше не служу в поліції, Катрино. Це мій вибір. І це означає, що я чи ми зараз перебуваємо в іншому місці.
— Звідки у тебе цей шрам на скроні? — запитала вона і побачила, як Харрі миттєво, майже непомітно напружився.
Але перш ніж він відповів, з коридору пролунав гучний голос:
— Харрі!
Вони зупинилися й обернулися. Низький міцний чоловік із рудою бородою вийшов з одного з кабінетів і рушив у їхній бік нерівною хисткою ходою. Катрина слідом за Харрі пішла назустріч літній людині.
— У тебе гості! — загорлав той задовго до того, як вони наблизилися.
— Так, справді, — сказав Харрі. — Катрина Братт. А це — Арнольд Фолкестад.
— Я хотів сказати, що гості у тебе в кабінеті, — відповів Фолкестад, зупинився, зробив пару вдихів і простягнув Катрині велику веснянкувату долоню.
— Ми з Арнольдом разом читаємо курс із розслідування вбивств, — сказав Харрі.
— І оскільки він узяв на себе розважальну частину предмета, то, природно, з нас обох він користується більшою популярністю, — пробурмотів Фолкестад. — Мені ж доводиться розповідати їм про реалії: методи, технічні питання, етику і законодавство. Світ несправедливий.
— А з іншого боку, Арнольд трохи розбирається в педагогіці, — пояснив Харрі.
— А цуцикові дістається слава, — хихикнув Фолкестад.
Харрі спохмурнів:
— Цей гість, це ж не…
— Розслабся, це не фрекен Сільє Гравсенг, а всього лише давні колеги. Я їх кавою пригостив.
Харрі прискіпливо подивився на Катрину, розвернувся і швидким кроком попрямував до кабінету. Катрина і Фолкестад дивилися йому вслід.
— Я що, бовкнув щось не те? — здивовано запитав Фолкестад.
— Я розумію, що це можна сприйняти за тактику оточення, — сказала Беата, підносячи до рота чашку кави.
— Ти хочеш сказати, що це не оточення? — парирував Харрі, відкидаючись на стільці, наскільки дозволяли розміри малюсінького кабінету.
Упритул до протилежного боку стола за стосами паперів сиділи Беата Льонн, Бйорн Гольм і Катрина Братт. Стадія вітань була короткою. Швидкі рукостискання, ніяких обіймів. Жодних спроб завести світську бесіду. Харрі Холе нічого такого не запропонував. Він запропонував перейти прямо до справи. І вони, звичайно, знали, що йому відомо, про яку справу піде мова.
Беата зробила ковток, скривилася і відставила од себе пластиковий стаканчик з несхвальним виразом на обличчі.
— Я знаю, що ти вирішив більше не займатися оперативною роботою, — заговорила вона. — І я знаю, що у тебе є на це причини, серйозніші, ніж у будь-кого. Але питання полягає в тому, чи не можеш ти зробити зараз один виняток. Окрім усього іншого, ти наш єдиний фахівець із серійних убивств. Держава інвестувала гроші, щоб дати тобі освіту у ФБР, за що…
— …як ти знаєш, я розрахувався кров’ю, потом і сльозами, — перервав її Харрі. — І не лише власними кров’ю і сльозами.
— Я не забула, що у справі Сніговика Ракель і Олег виявилися на лінії вогню, але…
— Відповідь — ні, — сказав Харрі. — Я обіцяв Ракелі, що ніхто з нас туди не повернеться. Будь-що я вирішив дотриматися своєї обіцянки.
— Як справи в Олега? — запитала Беата.
— Краще, — відповів Харрі, з підозрою дивлячись на неї. — Як тобі відомо, він знаходиться в реабілітаційній клініці у Швейцарії.
— Рада чути. А Ракель отримала ту роботу в Женеві?
— Так.
— Вона мотається туди-сюди?
— Основне правило: чотири дні в Женеві, три тут, удома. Для Олега краще, коли мама увесь час поруч.
— Прекрасно розумію, — сказала Беата. — Значить, обоє вони перебувають поза досяжно можливою лінією вогню. А цього тижня ти тут сам-один. І по буднях можеш займатися, чим захочеш.
Харрі тихо засміявся:
— Люба Беато, можливо, я не занадто ясно висловився. Я хочу саме цього — викладати. Передавати знання.
— З нами Столе Еуне, — вступила в розмову Катрина.
— Пощастило йому, — відповів Харрі. — І вам. Він знає про серійні вбивства стільки ж, скільки й я.
— Упевнений, що він знає не більше за тебе? — запитала Катрина, усміхаючись і піднімаючи вгору брову.
Харрі розсміявся:
— Хороша спроба, Катрино. Гаразд. Він знає більше.
— Господи, — сказала Катрина. — Куди подівся інстинкт конкуренції?
— Ви троє, та ще Столе Еуне — краща команда для цієї справи. У мене зараз наступне заняття, так що…
Катрина повільно похитала головою:
— Що з тобою сталося, Харрі?
— Тільки добре, — відповів Харрі. — Зі мною сталося тільки добре.
— Прийнято і зрозуміло, — сказала Беата, підводячись. — Але я все-таки хочу запитати: чи можемо ми вряди-годи звертатися до тебе за порадами?
Вона помітила, що він збирається відмовитися, і поспішно випалила:
— Не відповідай одразу. Я зателефоную тобі пізніше.

Через кілька хвилин після того, як Харрі помчав до аудиторії, куди вже зайшли студенти, Беата, стоячи в коридорі, подумала: можливо, це правда, що любов жінки може врятувати чоловіка? І в даному випадку вона сумнівалася, що почуття обов'язку іншої жінки здатне знову загнати чоловіка в пекло. Але саме це їй потрібно було зробити. Він здавався таким убивчо-здоровим і щасливим. Беата охоче не турбувала б його. Але вона знала, що вони скоро з'являться знову — примари убитих колег. І Беата подумала: це не останні.
Вона передзвонила Харрі, як тільки повернулася до Котельні.

Ріко Херрем прокинувся і здригнувся.
Блимнувши в темряві, він сфокусував погляд на білому екрані за три ряди від нього, де жирна тітка відсмоктувала у коня. Він відчув, як люте биття пульсу затихає. Для паніки немає приводу, він усе ще знаходиться в «Рибній крамниці», просто він відчув вібрацію, коли глядач, що знову увійшов, всівся позаду нього, і від цієї вібрації прокинувся. Ріко відкрив рота, намагаючись заковтнути трохи кисню з повітря, просоченого потом, тютюновим димом і чимось, що могло бути запахом риби, але не було ним. Ось уже майже сорок років «Рибна крамниця» Муена пропонувала покупцям оригінальну комбінацію з порівняно свіжої риби з прилавка і відносно свіжих порножурналів з-під прилавка. Коли Муен продав магазин і вийшов на пенсію, щоб систематично вбивати себе алкоголем, нові хазяї відкрили в підвалі цілодобовий кінозал, де крутили жорстке порно. А коли відеокасети і DVD забрали у них клієнтів, вони стали розшукувати і показувати фільми, яких у Мережі було не знайти, принаймні без ризику потрапити у поле зору поліції.
Звук був зменшений настільки, що Ріко чув, як люди, що сидять навколо нього, дрочать у темряві. Йому пояснили, що в цьому увесь сенс, що саме тому звук так сильно приглушений. Сам він давно переріс юнацький захват від групового дрочіння і сидів тут не для цього. Не для цього він заявився сюди відразу після звільнення і просидів тут дві доби, уриваючись тільки на необхідні короткі перерви, щоб поїсти, посрати і купити бухла. У нього в кишені залишалися ще чотири пігулки рогіпнола. Потрібно буде розтягти задоволення.
Звичайно, він не міг провести залишок життя у «Рибній крамниці». Але він переконав маму позичити йому десять тисяч крон, і доки тайське посольство оформляє йому візу на тривалий термін, «Рибна крамниця» дарує йому темряву й анонімність, завдяки яким його неможливо знайти.
Ріко вдихнув повітря, що складалося, здавалося, виключно з азоту, аргону і вуглекислого газу. Він подивився на годинник. Стрілка, що світилася, вказувала на шість. Ранку чи вечора? Тут, усередині, стояла вічна ніч, але зовні має бути вечір. Почуття задухи накочувалося і відступало. Тільки не клаустрофобія, тільки не зараз. Спочатку він повинен залишити країну. Поїхати. Чимдалі від Валентина. Дідько, як же він скучив за камерою. За безпекою. Самотністю. За повітрям, яким можна дихати.
Жінка на екрані працювала без утоми, але їй довелося пересунутися услід за конем, що зробив декілька кроків вперед, і вона зникла з кадру.
— Привіт, Ріко.
Він застиг. Голос тихо прошепотів ці слова, але Ріко здалося, що йому у вухо встромилася бурулька.
— «Друзі Ванесси». Справжня класика вісімдесятих. Ти знав, що Ванесса загинула під час зйомок? Її затоптала кобила. З ревнощів, чи що, як гадаєш?
Ріко хотів обернутися, але його зупинила рука, яка схопила чоловіка за шию і тримала міцно, як гайковий ключ. Він хотів закричати, але рука в рукавичці вже затулила його рот і ніс. Ріко вдихнув запах кислої сирої шерсті.
— Я розчарований тим, як просто виявилося тебе знайти. Кіно для збоченців. Досить очевидно, правда? — тихий сміх. — До того ж твій червоний череп світиться тут, як маяк. Здається, у тебе зараз погострення екземи, Ріко? Екзема загострюється під час стресу, знаєш?
Рука, що закривала ніс, злегка послабила хватку, і Ріко зміг удихнути трохи повітря. Пахло вапняним пилом і лижним мастилом.
— Ходять чутки, що в Ілі ти базікав із жінкою з поліції, Ріко. У вас є щось спільне?
Рука у вовняній рукавичці відкрила йому рота. Ріко важко дихав, у роті було абсолютно сухо.
— Я нічого не сказав, — прохрипів він. — Присягаюся. Навіщо мені це? У мене ж через пару днів термін закінчувався.
— Гроші.
— У мене є гроші!
— Ти витратив усі свої гроші на «колеса», Ріко. Готовий посперечатися, що у тебе в кишені лежать пігулки.
— Я не брешу! Післязавтра я відлітаю до Таїланду. У тебе не буде проблем через мене, обіцяю.
Останні його слова прозвучали, як благання смертельно зляканої людини, але йому було наплювати. Він справді був смертельно наляканий.
— Розслабся трохи, Ріко. Я й не думав завдавати шкоди моєму татуювальнику. Адже людина може покластися на того, хто колов голкою його шкіру. Чи як?
— Ти можеш на мене покластися.
— Добре. Паттая — звучить непогано.
Ріко не відповів. Він нічого не говорив про те, що збирається до Паттаї, тож звідки він… Ріко трохи не перекинувся назад, коли його співрозмовник підвівся, схопившись за спинку його крісла.
— Мені вже час, потрібно робити свою роботу. Насолоджуйся сонцем, Ріко. Я чув, воно корисне для екземи.
Ріко обернувся і подивився вгору. Ця людина прикрила нижню частину обличчя хусткою, і було так темно, що Ріко не зміг розгледіти навіть його очей. Чоловік різко нахилився до нього:
— А ти знаєш, що коли вони робили розтин Ванесси, то виявили у неї венеричні захворювання, до того часу невідомі науці? Тримайся свого виду, це моя тобі порада.
Ріко подивився услід людині, що швидко рухалася до виходу. Побачив, як той прибирає від обличчя хустку. Устиг побачити, як зелене світло таблички «Вихід» висвітило очі чоловіка, перш ніж той зник за чорною шторою. Ріко здалося, що в приміщення знову хлинуло повітря, і він втягував його в себе, дивлячись на примарну постать людини при табличці «Вихід».
Ріко був збентежений.
Він був живий і збентежений від того, що почув. Збоченці не полінувалися позначити запасні виходи — вони завжди позначені. Але головне — це був не він. Голос той самий, сміх теж. Але чоловік, якого він соту частку секунди бачив у світлі таблички, був не він. Не Валентин.
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— Значить, ось куди ти переїхав? — сказала Беата, оглядаючи велику кухню.
На пагорби Хольменколлен і сусідні вілли за вікном уже опустилася пітьма. Жодна з цих вілл не схожа була на іншу, але їх спільною рисою було те, що вони були як мінімум удвічі більші за будинок у східній частині Осло, який дістався Беаті в спадок від мами. Навколишні паркани були вдвічі вищі, у них були гаражі на дві машини, а на поштових скриньках були написані подвійні прізвища через дефіс. Беата знала, що у неї безліч забобонів відносно західного Осло, але все одно Харрі Холе виглядав у цій обстановці досить дивно.
— Так, — відповів Харрі, наливаючи каву собі та своїй гості.
— А тут не… самотньо?
— Гм… А хіба ви з донькою живете не самі?
— Так, але…
Вона не стала продовжувати. Вона хотіла сказати, що живе в затишному жовтому будиночку, побудованому Герхардсеном[19]в період відновлення після Другої світової війни, скромному і практичному, без усіляких модних псевдоромантичних забаганок, через які люди з грошима зводили для себе фортеці, схожі на сільські будинки, на зразок цієї. Просочені чорною морилкою колоди навіть у найбільш сонячні дні створювали відчуття вічного мороку і пригніченості у будинку, успадкованому Ракеллю від свого батька.
— Ракель повернеться додому на вихідні, — сказав Харрі, підносячи чашку до рота.
— Значить, усе добре?
— Усе дуже добре.
Беата кивнула, роздивляючись його. Помічаючи зміни. Навколо очей у нього з’явилися зморшки від усмішок, але загалом він виглядав значно молодше. Титановий протез, що замінив вказівний палець на правій руці, легко постукував по чашці.
— А як у тебе? — запитав Харрі.
— Добре. Справ багато. Дочка взяла звільнення від занять, щоб побути у бабусі в Стейнк`єрі.
— Правда? Це ж треба, як швидко… — він прикрив очі і тихо засміявся.
— Так, — сказала Беата, зробивши ковток кави. — Харрі, я хотіла зустрітися з тобою, бо хочу знати, що сталося.
— Знаю, — відповів Харрі. — Я збирався зв’язатися з тобою. Але спочатку мені потрібно було влаштувати Олега. І розібратися зі своїм життям.
— Розповідай.
— Гаразд, — мовив Харрі, відставляючи чашку. — Ти була єдиною, з ким я підтримував зв’язок, поки працював над тією справою. Ти допомогла мені, і я тобі дуже зобов’язаний, Беато. І тобі єдиній я розповім про все, якщо ти захочеш. Та чи впевнена ти, що хочеш? Ти можеш зіткнутися з певною дилемою.
— Я стала твоєю співучасницею, ще коли допомагала тобі, Харрі. І ми винищили віолін. Його більше немає на вулицях.
— Приголомшливо, — сухо сказав Харрі. — На ринок повернулися героїн, крек та спід.
— І торговця біоліном більше немає. Рудольф Асаєв мертвий.
— Я знаю.
— Справді? Ти знаєш, що він мертвий? А ти знаєш, що він кілька місяців пролежав у комі під чужим ім’ям у Державній лікарні, перш ніж помер?
Харрі підвів брову:
— Асаєв? Я гадав, що він помер у готельному номері в «Леоні».
— Там його знайшли. Кров покривала усю підлогу від стіни до стіни. Але в ньому донедавна вдавалося підтримувати життя. А звідки ти знаєш про «Леон»? Уся ця інформація трималася в таємниці.
Харрі мовчки крутив у руках чашку.
— Дідько б тебе взяв, тільки не… — простогнала Беата.
Харрі знизав плечима:
— Я сказав, що тобі, можливо, не захочеться дізнатися про все.
— Це ти всадив у нього ніж?
— Допоможе, коли я скажу, що зробив це з метою самооборони?
— Ми знайшли кулю в спинці ліжка. Але рана від ножа була широкою і глибокою, Харрі. Судовий медик сказав, що лезо кілька разів повернули.
Харрі опустив погляд у чашку:
— Ну, судячи з усього, роботу я все-таки зробив не надто добре.
— Чесно кажучи, Харрі, ти… ти…
Беаті не дуже вдалося підвищити голос, і він зазвучав зараз, як тремке полотно пили.
— Він зробив з Олега наркомана, Беато, — тихо вимовив Харрі, не відриваючи очей від чашки.
Вони сиділи мовчки і прислухалися до дорогої тиші Хольменколлен.
— Це Асаєв вистрілив тобі в голову? — запитала нарешті Беата.
Харрі доторкнувся пальцем до нового шраму на лобі:
— Чому ти думаєш, що це шрам від кулі?
— Справді, що я знаю про кульові поранення, я ж усього лише криміналіст.
— Гаразд, це зробив один хлопець, який працював на Асаєва, — відповів Харрі. — Три постріли зблизька. Дві кулі в груди. Третя в голову.
Беата подивилася на Харрі й зрозуміла, що він говорить правду. Але це була не вся правда.
— І як з такими пораненнями можна вижити?
— Я дві доби не знімав із себе куленепробивний жилет, отож пора йому вже було й знадобитися. Але постріл у голову мене відключив. І вирубав би мене назавжди, якби не…
— Якби не?..
— Якби той хлопець не помчав у пункт надання медичної допомоги на вулиці Стургата. Він погрозами змусив лікаря прийти до мене. І це мене врятувало.
— Та ти що? Чому я нічого про це не знаю?
— Лікар заліпив мені рану і збирався відправити до лікарні, але я вчасно опритомнів і потурбувався про те, щоб дістатися домівки, а не лікарні.
— Чому?
— Не хотілося піднімати шум. Як поживає Бйорн? Жінку собі не знайшов?
— Цей хлопець… спочатку він намагався застрелити тебе, а потім врятував? Хто…
— Він не намагався застрелити мене, це був нещасний випадок.
— Нещасний випадок? Три постріли — це не нещасний випадок, Харрі.
— Якщо у тебе ломка від віоліна і ти тримаєш у руках «Одесу», таке може статися.
— «Одесу»?
Беата знала цю зброю. Дешева копія російського пістолета Стєчкіна. На фотографіях «Одеса» більше була схожа на зварну конструкцію, виконану талановитим учнем зварювальника, на безформний гібрид пістолета і автомата. Але він користувався популярністю у росіян-урок, професійних злочинців, бо міг стріляти як поодинокими кулями, так і чергами. Легкий натиск на курок «Одеси» — і ти випустив дві кулі. Чи три. Несподівано їй прийшло в голову, що для «Одеси» використовувалися кулі рідкісного калібру дев’ять на вісімнадцять міліметрів, такі ж самі, якими був убитий Густо Ганссен.
— Хотіла б я подивитися на цю зброю, — сказала вона і помітила, як погляд Харрі мимоволі ковзнув до вітальні. Беата обернулася, але не побачила у вітальні нічого, окрім старовинної чорної кутової шафи. — Ти так і не сказав, ким був той хлопець.
— Це неважливо, — відповів Харрі. — Він уже давно перебуває поза твоєю юрисдикцією.
Беата кивнула:
— Ти захищаєш людину, яка трохи не позбавила тебе життя?
— Бо те, що він мене урятував, цінніше.
— Тому ти його захищаєш?
— Часто залишається загадкою, чому ми вирішуємо захистити ту або іншу людину.
— Так, — сказала Беата. — Візьмемо, наприклад, мене. Я захищаю поліцейських. Оскільки я займаюся розпізнаванням облич, я була присутня на допиті бармена із закладу, відомого як «Нірвана». Саме того, де високий світловолосий чоловік із шрамом від куточка рота до вуха убив перевізника наркотиків, що працював на Асаєва. Я показала барменові фотографії і довго з ним розмовляла. І як ти знаєш, візуальною пам’яттю дуже легко маніпулювати. Свідки не пам’ятають того, що, як їм здається, вони пам’ятають. У результаті бармен абсолютно впевнився, що та людина у барі точно не була тим Харрі Холе, фотографії якого я йому показувала.
Харрі подивився на неї і повільно кивнув:
— Спасибі.
— Я збиралася сказати, що мені нема за що дякувати, — сказала Беата, підносячи до рота чашку кави. — Але що сталося — те сталося. І у мене є ідеї щодо того, як ти можеш віддячити мені.
— Беато…
— Я захищаю поліцейських. Ти знаєш, що я близько до серця сприймаю загибель поліцейських при виконанні обов’язків. Джек. І мій батько. — Вона мимоволі торкнулася рукою сережки. Це був ґудзик від батьківського мундира, переплавлений у сережку. — Ми не знаємо, хто буде наступним, але я зроблю що завгодно, аби зупинити цього диявола, Харрі. Що завгодно. Ти розумієш?
Харрі не відповів.
— Пробач, але ти, звичайно, розумієш, — тихо вимовила Беата. — У тебе є свої мерці, яких ти не можеш забути.
Харрі торкнувся чашки тильною стороною правої руки, неначе вона замерзла, потім встав і підійшов до вікна. Постоявши трохи, він заговорив:
— Як тобі відомо, сюди заявився вбивця і трохи не позбавив життя Ракель і Олега. І це сталося через мене.
— Це було давно, Харрі.
— Це було вчора. Це завжди буде вчора. Нічого не змінилося. Але я все одно намагаюся. Намагаюся змінитися сам.
— І як успіхи?
Харрі знизав плечима:
— Бувають злети і падіння. Я тобі розповідав, що завжди забував купити подарунок на день народження Олега? Хоча Ракель нагадувала мені про цей день за декілька тижнів, інформація стиралася з моєї пам’яті й змінювалася якою-небудь іншою. Я приїжджав до них, бачив святково прикрашений будинок, і мені завжди доводилося вдаватися до одного і того самого старого трюка, — куточок рота Харрі поповз угору, і на обличчі з’явилася слабка усмішка. — Я говорив, що мені потрібно з’їздити купити сигарет, стрибав до машини, мчав до найближчої бензоколонки і купував пару CD-дисків або що-небудь у цьому плані. Ми знали, що Олег здогадується про те, що відбувається, і у нас із Ракель була домовленість. Коли я входив у двері, Олег стояв і дивився на мене своїм похмурим поглядом, звинувачуючи мене у всіх гріхах. Але перш ніж він устигав обшукати мене, Ракель кидалася мене обіймати, немов ми не бачилися цілу вічність. Вона діставала диски або щось інше у мене з-за ременя, вправно ховала і йшла. А потім на мене накидався Олег. За десять хвилин Ракель устигала запакувати подарунок, підписати його і таке інше.
— І?
— Нещодавно в Олега був день народження. Він отримав від мене запакований подарунок і сказав, що не впізнав почерк на листівці. Я відповів: це тому, що почерк мій.
Беата усміхнулася:
— Мила історія. Хепі-енд, і всі діла.
— Послухай, Беато. Я усім зобов’язаний цим двом людям, вони завжди будуть для мене на першому місці. Мені дуже пощастило, що я їм теж потрібен. Ти мати і знаєш, яке це благословення і прокляття — бути комусь потрібним.
— Так. І я намагаюся сказати, що ти нам теж потрібен.
Харрі обернувся до столу і сперся ліктем на нього:
— Не так, як цим двом, Беато. На роботі не буває незамінних людей, навіть…
— Звичайно, ми зможемо замінити убитих. До того ж один із них був пенсіонером. І ми знайдемо достатньо людей, щоб замінити тих, кого ще уб’ють.
— Беато.
— Ти бачив це?
Харрі не став дивитися на фотографії, які вона вийняла з сумочки і поклала на стіл.
— Він увесь переламаний, Харрі. Жодної цілої кістки не залишилося. Навіть у мене виникли проблеми з ідентифікацією.
Харрі так і лишився стояти. Як хазяїн, який натякає гостю, що вже пізно. Але Беата продовжувала сидіти, попиваючи каву, і не рушила з місця. Харрі зітхнув. Беата зробила наступний ковток:
— Здається, Олег збирався вивчати право після повернення з реабілітації? А потім вступати до Поліцейської академії?
— Звідки ти це знаєш?
— Від Ракелі. Я поговорила з нею, перш ніж прийшла сюди.
Ясно-блакитні очі Харрі потемніли.
— Що?
— Подзвонила їй у Швейцарію і розповіла, про що йде мова. Це абсолютно неприпустимо, і я вибачилася. Але я вже говорила, що готова на що завгодно.
Губи Харрі заворушилися, вимовляючи беззвучне прокляття.
— І що вона відповіла?
— Що тобі вирішувати.
— Ну, зрозуміло.
— Тому я зараз прошу тебе, Харрі. Я прошу тебе заради Джека Халворсена. Заради Елен Єльтен. Я прошу тебе заради усіх загиблих поліцейських. Але передусім заради тих, хто ще живий. І заради тих, хто, можливо, стане поліцейським.
Харрі люто стиснув щелепи:
— Я б попросив тебе не маніпулювати свідками заради мене, Беато.
— Ти ніколи ні про що не просиш, Харрі.
— Добре. Уже пізно, і я збирався попрохати тебе…
— …піти, — кивнула вона.
У погляді Харрі з’явився вираз, який завжди змушував людей підкорятися колишньому інспекторові. Тому вона встала і вийшла в коридор, наділа куртку, застебнулася. Харрі стояв у дверях кухні й спостерігав за нею.
— Мені шкода, і я у відчаї, — сказала вона. — 3 мого боку було неправильно так втручатися у твоє життя. Ми робимо свою роботу. Це просто робота, — вона відчула, що голос ось-ось підведе її, і швидко закінчила свою думку: — І ти, звичайно, маєш рацію, повинні існувати правила і межі. Бувай.
— Беато…
— Добраніч, Харрі.
— Беато Льонн.
Беата вже розчинила вхідні двері і хотіла швидше вийти, поки він не помітив сліз у її очах. Але Харрі притримав двері рукою. Голос його прозвучав у неї над вухом:
— А ви подумали, як убивці вдалося змусити поліцейських добровільно прийти на старі місця злочинів у дні, що збігалися з датами здійснення перших убивств?
Беата відпустила ручку дверей:
— Що ти хочеш сказати?
— Я хочу сказати, що читаю газети. У них писали, що поліцейський Нільсен приїхав до Тріванна на автомобілі «гольф», якого залишив на стоянці, і що в снігу на дорозі, що веде до будки, залишилися тільки його сліди. І що у вас є відеозаписи з бензоколонки в Драммені, які підтверджують, що безпосередньо перед убивством Антон Міттет був у своїй машині сам. Вони, безперечно, знали, що поліцейських зовсім нещодавно убили саме таким чином. І все одно приходили.
— Звичайно, ми про це думали, — сказала Беата. — Але не знайшли переконливої відповіді. Ми знаємо, що незадовго до вбивств їм дзвонили з телефонів-автоматів, розташованих неподалік від місця злочину. Напевно, вони розуміли, хто їм дзвонить, і думали, що їм випав шанс самостійно упіймати вбивцю.
— Ні, — заперечив Харрі.
— Ні?
— Криміналісти знайшли у бар дачку машини Антона Міттета незаряджений пістолет і коробку патронів. Якщо він думав, що йде на зустріч із убивцею, він би, як мінімум, зарядив перед цим пістолет.
— Можливо, у нього не було на це часу до того, як він туди приїхав, а вбивця ударив ще до того, як він устиг відкрити бардачок, і…
— Йому подзвонили о десятій тридцять одна, він заправив бензин о десятій тридцять п’ять. Так що у нього був час залити бензин після того, як йому подзвонили.
— Може, він закінчувався?
— Ні. «Афтенпостен» виклала в Інтернеті відеозапис із бензоколонки під заголовком: «Останні знімки Антона Міттета до страти». На них можна бачити людину, яка заливає у бак бензин не довше тридцяти секунд, а це означає, що бак у нього був повний. Так що у Міттета було море бензину, щоб доїхати до місця злочину і повернутися додому, а це ще раз підтверджує, що він нікуди не поспішав.
— Добре, значить, він міг зарядити пістолет там, але не зробив цього.
— Перейдемо до Тріванна, — сказав Харрі. — У бардачку «гольфа» Бертіля Нільсена теж лежав пістолет, який він не взяв із собою. Отже, у нас є два поліцейських, що мають досвід у розслідуванні вбивств, і обоє приходять на місця, де були скоєні нерозкриті злочини, хоча знають, що один з їхніх колег нещодавно був убитий так само. Вони могли узяти з собою зброю, але не зробили цього, хоча у них, цілком очевидно, було досить часу. Дисципліновані поліцейські, які перестали грати героїв. Про що усе це говорить вам?
— Гаразд, Харрі, — відповіла Беата, обернулася і притулилася спиною до дверей так, що ті ударилися об стіну. — Про що це повинно сказати нам?
— Це повинно сказати вам ось що: вони не думали, що йдуть ловити вбивцю.
— Ну гаразд, не думали. Може, вони думали, що йдуть на побачення з гарненькою жінкою, яка збуджується від сексу на місці скоєння злочину?
Беата хотіла пожартувати, але Харрі без зволікання відповів:
— Але їм телефонували незадовго до зустрічі.
Беата замислилася:
— А що, коли вбивця видав себе за журналіста, який хоче поговорити про інші нерозкриті злочини, після того як у пресі стали говорити про один з них? І попросив Міттета зустрітися пізно увечері, щоб у фотографа була можливість зробити знімки з правильним настроєм?
— Для того, щоб потрапити на місця злочинів, потрібно постаратися. Принаймні в Тріванні. Я так зрозумів, що Бертіль Нільсен приїхав з Недре-Ейкера, тобто він їхав більше півгодини. А серйозні поліцейські не стануть безплатно працювати заради того, щоб у пресі з’явилися нові шокуючі статті про злочини.
— Коли ти говориш, що вони не стануть працювати безплатно, ти маєш на увазі…
— Атож, саме так. Я гадаю, вони вважали, що це якось пов’язано з їх роботою.
— Що їм зателефонував колега?
— М-м-м…
— Убивця дзвонить їм, видає себе за поліцейського, що працює на місці злочину, бо… тому що воно потенційно є місцем, де кат поліцейських може завдати нового удару, і… і… — Беата смикнула сережку, виплавлену з форменого ґудзика, — і говорить, що їм потрібна його допомога, щоб реконструювати первинне вбивство!
Коли Харрі засміявся, вона подумала, що усміхається, як школярка, яка щойно дала вчителеві правильну відповідь, і зашарілася від цього.
— Тепліше, тепліше! Якщо врахувати обмеження щодо наднормових, я думаю, Міттет здивувався, що його викликали посеред ночі, а не в робочий час, коли все спокійно.
— Я здаюся.
— Ну ж бо, — продовжив Харрі. — Які дзвінки від колег можуть змусити тебе поїхати куди завгодно посеред ночі?
Беата стукнула себе по лобі.
— Звичайно! — вигукнула вона. — Якими ж ми були ідіотами!
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— Що ти таке кажеш? — запитала Катрина, тремтячи під холодними поривами вітру. Вони стояли на ґанку жовтого будинку на вулиці Бергсліа. — Він телефонує своїм жертвам і повідомляє, що вбивця поліцейських знову завдав удару?
— Просто й геніально, — сказала Беата і, переконавшись, що ключ підходить до дверей, повернула його і відімкнула замок. — Їм дзвонить хтось і представляється слідчим у розкритті вбивств. Він просить їх негайно приїхати, адже вони знайомі з обставинами попереднього вбивства на цьому місці, а йому потрібна інформація, яка може допомогти розставити пріоритети, поки сліди ще свіжі.
Беата першою зайшла досередини. Звичайно, вона упізнала приміщення. Криміналіст ніколи не забуде місця злочину, і це не просто штамп. Вона зупинилася у вітальні. Сонячне світло проникало у вікно і косими прямокутниками лягало на голу, старанно вишкребену дерев’яну підлогу. Останніми роками тут залишалося не надто багато меблів, після вбивства родичі напевно вивезли більшу її частину.
— Цікаво, — сказав Столе Еуне, зайнявши позицію біля одного з вікон, звідки відкривався вид на ліс у просвіті між будинком і тим, що, за його припущенням, було школою району Берг. — Злочинець як приманку використовує істерію навколо вбивств, яку сам же й створив.
— Якби такий дзвінок пролунав у мене, він здався б мені абсолютно правдоподібним, — зауважила Катрина.
— Саме тому вони й приїжджають туди без зброї, — підхопила Беата. — Вони вважають, що небезпека позаду. Що поліція вже прибула на місце, тому в них є час дорогою спокійно заправитися бензином.
— Але, — сказав Бйорн, чий рот був забитий пластівцями «Васа» зі смаком ікри, — звідки вбивця знає, що жертва не зателефонує іншому колезі і не з’ясує, що ніякого вбивства не було?
— Можливо, вбивця велів їм ні з ким не обговорювати цю справу до особливого розпорядження, — відповіла Беата, несхвально поглядаючи на крихти від пластівців, що сипалися на підлогу.
— Знову правдоподібно, — вимовила Катрина. Поліцейські з досвідом розслідування вбивств такому не здивуються. Вони знають, що ми намагаємося як можна довше тримати в таємниці факт виявлення трупа, якщо нам це здається важливим.
— А чому це може бути важливим? — запитав Столе Еуне.
— Убивця може трошки послабити пильність, поки думає, що труп ще не знайшли, — відповів Бйорн, відкушуючи шматок пластівця.
— І ось усе це Харрі взяв і вивалив просто так? — запитала Катрина. — Просто начитавшись газет?
— Інакше він не був би Харрі, — сказала Беата і почула, як з іншого боку вулиці промчав потяг метро.
З вікна було видно дах стадіону «Уллевол». Занадто тонкі вікна не могли заглушити шум руху по Третьому кільцю. Беата згадала, як було холодно і як вони мерзли там, незважаючи на те, що поверх звичайного одягу наділи білі комбінезони криміналістів. Їй ще тоді спало на думку, що не лише через температуру повітря на вулиці в цій кімнаті не можна було не замерзнути. І можливо, вона тому так довго стояла порожньою, що потенційні квартиронаймачі або покупці могли відчути цей холод. Холод історій і чуток.
— Ну гаразд, — сказав Бйорн. — Він додумався, як убивця заманив до себе поліцейських. Але ми і без нього знали, що вони з'явилися туди добровільно і самостійно. Так що він не зовсім здійснив квантовий стрибок у розслідуванні, хіба ні?
Беата підійшла до іншого вікна і продивилася околиці. Бійців «Дельти» можна прекрасно заховати в лісі, в низині перед рейками метро, а також у сусідніх будинках обабіч. Коротше кажучи, потрібно було оточити будинок.
— Він завжди був людиною, що видає прості ідеї, тільки ось потім ти ніяк не можеш зрозуміти, чому не додумався до цього сам, — сказала вона. — Крихти.
— Що? — запитав Бйорн.
— Крихти від пластівців, Бйорне.
Бйорн подивився на підлогу, на Беату, вирвав листок зі свого блокнота, сів навпочіпки і став збирати крихти на аркуш.
Беата підвела очі і помітила запитальний погляд Катрини.
— Знаю, що ти думаєш, — сказала вона. — Навіщо така акуратність, адже це не місце злочину. Але це воно й є. Будь-яке місце здійснення нерозкритого вбивства було і залишається місцем злочину, де у принципі можна знайти сліди.
— Ти сподіваєшся відшукати тут сліди Пильщика? — запитав Столе.
— Ні, — відповіла Беата, роздивляючись підлогу.
Напевно, хазяї кинули це заняття. Тут було таке море крові, яка проникла так глибоко в тріщини підлоги, що відшкрябувати її було марно.
Столе подивився на годинник:
— У мене невдовзі пацієнт, то, може, розповіси нам про ідею Харрі?
— Ми не інформували про це пресу, — почала Беата, — але коли ми виявили труп у кімнаті, де ми зараз знаходимося, нам довелося спочатку переконатися в тому, що ми знайшли труп людини.
— Ой, — сказав Столе. — Ми почуємо продовження?
— Так, — упевнено мовила Катрина.
— Труп був розпиляний на такі дрібні клапті, що на перший погляд визначити було неможливо. Груди він помістив на оту полицю буфета. Єдиний знайдений нами слід — це поламане полотно ножівки. Отже, ті, кому цікаво, можуть прочитати решту у звіті, який я прихопила з собою. — Беата поплескала по своїй сумочці.
— От спасибі, — усміхнулася Катрина, може, трохи солодкаво, але обличчя її тут же прибрало серйозного виразу.
— Жертвою була молода дівчина, що знаходилася удома сама, — продовжила розповідати Беата. — І того разу нам спало на думку, що почерк цього вбивці подібний до почерку вбивці з Тріванна. Але нині найважливішим для нас є те, що це вбивство не розкрите. І що його скоїли сімнадцятого березня.
У кімнаті запала така тиша, що стало чутно гучні радісні крики, що долинали з шкільного двору недалеко від лісу.
Першим заговорив Бйорн:
— Це ж за чотири дні!
— Так, — сказала Катрина. — Отже, Харрі, ця хвора людина, запропонував нам улаштувати пастку?
Беата кивнула.
Катрина повільно похитала головою:
— Чому ніхто з нас не додумався до цього раніше?
— Бо ніхто з нас не збагнув, як саме вбивця заманює жертв на місця злочинів, — сказав Столе.
— Не виключено, що Харрі помиляється, — мовила Беата. — І стосовно того, як це відбувається, і щодо того, що саме на цьому місці станеться наступний злочин. З моменту першого вбивства поліцейського вже минуло кілька дат здійснення нерозкритих вбивств у Східній Норвегії, і нічого не сталося.
— Але, — відповів Столе, — Харрі побачив схожість між Пильщиком та іншими вбивствами. Контрольоване планування в поєднанні з очевидно неконтрольованою жорстокістю.
— Він назвав це інтуїцією, — сказала Беата. — Але він вважає…
— Аналіз, заснований на неструктурованих фактах, — увірвала її Катрина. — Відомий також як «метод Харрі».
— Значить, він вважає, що це станеться через чотири дні, — заговорив Бйорн.
— Так, — відповіла Беата. — І він зробив ще одне припущення. Він, як і Столе, вказав на те, що останнє вбивство стало більше схожим на попереднє, адже вбивця навіть всадовив жертву в автомобіль і зіпхнув у прірву. Вбивця продовжуватиме удосконалюватися в наслідуванні первинних убивств. І наступним логічним кроком буде вибір такого самого знаряддя вбивства.
— Ножівки, — вимовила Катрина, затамувавши подих.
— Це буде типовим учинком серійного вбивці, схильного до нарцисизму, — зауважив Столе.
— І Харрі впевнений, що це станеться тут? — запитав Бйорн, озираючись навсібіч з гримасою на обличчі.
— Насправді саме в цьому він найбільше сумнівається, — відповіла Беата. — До інших місць злочинів у вбивці був вільний доступ. Цей же будинок багато років простояв порожнім, бо ніхто не хоче жити там, де побував Пильщик. Але, не дивлячись ні на що, будинок замкнений. Будка лижного підйомника в Триванні теж, звичайно, була замкнена, але навколо цього будинку живуть сусіди. Заманити поліцейського сюди — набагато більший ризик. Тому Харрі вважає, що вбивця може змінити модель поведінки і заманити жертву в інше місце. Але ми влаштуємо пастку катові поліцейських тут і подивимося, чи зателефонує він.
Виникла невелика пауза, поки всі обмірковували той факт, що Беата щойно скористалася виразом, який отримав убивця від преси: «кат поліцейських».
— А жертва? — запитала Катрина.
— Вона у мене тут, — відповіла Беата, поплескавши по сумці. — Тут усі, хто працював зі справою Пильщика. Їм буде дано вказівку сидіти вдома з включеними телефонами. Той, кому подзвонять, повинен зберігати незворушність і підтвердити, що приїде. Після цього він має подзвонити в оперативний центр, повідомити, куди йому велено з’явитися, і тоді ми починаємо операцію. Якщо буде вибраний не Берг, а інше місце, ми просто перенаправимо туди «Дельту».
— Отже, поліцейський має лишатися незрушним, коли йому подзвонить убивця і попросить про зустріч? — сказав Бйорн. — Не знаю, чи вистачить у мене акторського таланту для виконання цього пункту.
— Цій людині не обов’язково приховувати збудження, — відповів Столе. — Навпаки, підозрілим може здатися те, що у поліцейського не затремтить голос після отримання повідомлення про вбивство колеги.
— А ось мене більше турбує «Дельта» й оперативний центр, — зауважила Катрина.
— Так, я знаю, — відповіла Беата. — Апарат занадто великий, щоб провести операцію таємно від Бельмана і великої слідчої групи. Хаген поінформує Бельмана, як то кажуть.
— І що буде з нашою групою, коли він про це дізнається?
— Якщо це дасть нам можливість просунутися в розслідуванні, то твоє питання відійде на другий план, Катрино. — Беата нетерпляче посмикала за сережку з форменого ґудзика. — Давайте вимітатися звідси. Нам не варто стирчати в усіх на очах. І не залишайте тут нічого.
Катрина зробила крок до дверей, але раптом застигла на місці.
— Що з тобою? — запитав Столе.
— Ви що, не чули? — прошепотіла вона.
— Що?
Вона підняла ногу і, примружившись, подивилася на Бйорна:
— Хрускіт.
Беата розсміялася своїм несподівано легким світлим сміхом, а виходець із Скреї, скрушно зітхнувши, витяг аркуш з блокнота і знову всівся навпочіпки.
— Гей, люди! — сказав він.
— Що?
— Це не крихти. — Він нагнувся вперед і заглянув під обідній стіл. — Стара жуйка. Вона приклеєна до нижньої поверхні столу. Мій аналіз показує, що вона висохла і шматочки її відвалилися і впали.
— Може, її жував убивця, — припустив Столе позіхаючи. — Люди приклеюють жуйки під сидінням у кінотеатрах і автобусах, але не під власний стіл.
— Цікава теорія, — сказав Бйорн, роздивляючись шматочок на світло. — Може, ми і змогли б виділити ДНК із слини, у такій жуйці вона тримається місяцями. Але ця повністю висохла.
— Ну ж бо, Шерлоку, — усміхнулася Катрина. — Пожуй трохи і скажи нам, якої фірми…
— Гей, ви, припиніть, — увірвала їхні жарти Беата. — Ходімо.

Арнольд Фолкестад поставив чашку чаю на стіл, подивився на Харрі і почухав руду бороду. Харрі бачив, як він витрушував з неї хвойні голки, коли прибув на роботу. Він приїхав на велосипеді зі свого маленького будиночка, що знаходився десь у лісі, але водночас неподалік центру міста. Арнольд ясно дав зрозуміти, що колеги, які через його довгу бороду, велосипед і будиночок у лісі приклеїли до нього ярлик прогресивного борця за довкілля, помиляються. Він був просто дивним відлюдьком, який обожнював тишу.
— Ти повинен попросити її тримати дистанцію, — сказав Арнольд тихо, щоб ніхто інший в їдальні не почув його.
— Я хотів попрохати тебе сказати це їй, — відповів Харрі. — Тоді це подіє краще.
Він не міг підібрати слова. Ще не намацав таке. Може, воно десь між «коректно» і «найменш вразливо для всіх».
— Невже Харрі Холе злякався маленької дівчинки, яка платонічно закохалася у свого викладача? — засміявся Арнольд Фолкестад.
— Коректніше і найменш вразливо для всіх.
— З цим ти повинен розібратися сам, Харрі. Дивися, он вона стовбичить, — Арнольд кивнув на площу за вікном їдальні.
Сільє Гравсенг стояла оддалік групи студентів, які реготали, мабуть, над якимось жартом. Вона дивилася на небо, стежила за чимось очима.
Харрі зітхнув:
— Може, почекати ще трохи… За даними статистики, такі фантазії про викладачів згодом минаються стовідсотково.
— До речі, про статистику, — сказав Фолкестад. — Я чув, що пацієнт, якого Хаген охороняв у Державній лікарні, помер природним чином.
— Так вони твердять.
— У ФБР зібрали статистику із цього приводу. Вони узяли всі випадки, коли головний свідок звинувачення помер за проміжок часу між тим, як був офіційно визнаний свідком, і початком судового процесу. У серйозних справах, де обвинуваченому загрожувало більше десяти років, свідки в сімдесяти восьми відсотках випадків померли з так званих «природних причин». Після отримання таких результатів було зроблено повторний розтин інших померлих свідків, і цифра виросла до дев’яноста чотирьох.
— Отже?
— Дев’яносто чотири — чи не забагато, як тобі здається?
Харрі дивився у вікно. Сільє, як і раніше, спостерігала за небом. Її підведене догори обличчя було освітлене сонцем.
Він тихо вилаявся і допив свою каву.

Гуннар Хаген балансував на віденському стільці в кабінеті Бельмана, здивовано дивлячись на начальника поліції. Хаген щойно поінформував його про те, що, усупереч наказові начальника поліції, створив невелику групу. І про запропонований групою план влаштування пастки у Бергені. Подив його був викликаний тим, що незвично гарний настрій начальника анітрохи не зіпсувався від цих новин.
— Чудово! — вигукнув Бельман, ляснувши в долоні. — Нарешті активні дії! Пришліть мені, будь ласка, план і карту, і ми можемо починати.
— Ми? Ви хочете сказати, що особисто…
— Так, я гадаю, буде природно, якщо я очолю цю операцію, Гуннаре. При подібній значній операції знадобиться ухвалення рішень на високому рівні.
— Це просто будинок і людина, яка…
— Тому буде правильним, якщо я як керівник візьму участь в операції, адже багато чого стоїть на кону. Важливо також тримати нашу акцію в секреті. Вам ясно?
Хаген кивнув. У секреті, на випадок того, що вона не принесе результатів, подумав він. А якщо вона завершиться успіхом, тобто арештом, тоді про неї стане відомо громадськості, і Мікаель Бельман зможе присвоїти собі честь, повідавши пресі, що особисто керував операцією.
— Ясно, — відповів Хаген. — Тоді я починаю. І я так розумію, що група з Котельні може продовжувати свою роботу?
Мікаель Бельман засміявся. Хагену стало цікаво, що могло викликати таку зміну настрою? Голова поліції неначе помолодшав років на десять, схуднув кілограмів на десять і позбувся глибокої зморшки на лобі, яка не зникала, відколи він зайняв цей пост.
— Трохи легше, Гуннаре. Те, що мені сподобалася запропонована вами ідея, ще не означає, що мені подобається, коли підлеглі порушують мої накази.
Хаген зіщулився, але не відвів погляду від веселих холодних очей начальника поліції.
— До подальшого розпорядження я заморожую будь-яку діяльність вашої групи, Хагене. При необхідності поговоримо після операції. І якщо мені стане відомо, що ви, скажімо, ввели запит у пошукову систему або подзвонили у цій справі…
«Я старший за нього, і я кращий, — думав Гуннар Хаген, не відводячи погляду від його очей, і відчував, як суміш упертості й сорому червоними трояндами розпускається на його щоках. — Це ж просто мішура, — умовляв він себе, — просто відзнаки на формі».
Він опустив очі.

Було пізно. Катрина Братт читала звіт. Вона не зобов’язана була робити це, їй щойно подзвонила Беата і повідомила, що Хаген попросив їх припинити усі слідчі дії за прямим наказом Бельмана. Отже, Катрині належало бути вдома, лежати в ліжку з великою чашкою ромашкового чаю в руках, з коханим чоловіком або, як мінімум, з улюбленим телесеріалом, а не сидіти тут, у Котельні, читати звіти про вбивства і шукати можливі помилки, розбіжності, ледве помітні зв’язки. А цей зв’язок був такий малопомітний, що уся ситуація межувала з ідіотизмом. Чи ні? Отримати доступ до звітів у справі про вбивство Антона Міттета в електронному файлосховищі поліції виявилося досить легко. Звіт про знайдене в автомобілі був настільки детальним, що навівав сон. Тож чому вона завмерла, прочитавши це речення? Серед можливих доказів, вилучених з машини Міттета, були скребок для льоду і запальничка, що валялася під переднім сидінням, а також жувальна гумка, приклеєна до нижньої поверхні сидіння.
Телефони вдови Антона Міттета, Лаури Міттет, були також зазначені у звіті.
Зачекавши, Катрина набрала номер. Голос жінки, що відповіла, був утомлений, імовірно, вона перебувала під впливом медикаментів. Катрина представилася і поставила своє запитання.
— Жувальна гумка? — замислено перепитала Лаура Міттет. — Ні, він ніколи не жував жуйку. Він пив каву.
— А інші люди, що користувалися автомобілем, жували?
— Цією машиною ніхто, окрім Антона, ніколи не користувався.
— Дякую, — сказала Катрина.
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Вечоріло, але за вікнами кухні маленького жовтого дерев’яного будинку в Уппсалі, де Беата Льонн щойно завершила вечірню розмову з дочкою, поки не темнішало. Потім вона поговорила зі свекрухою, і вони домовилися, що коли у дівчинки не мине кашель і температура, то вони відкладуть її від’їзд додому на кілька днів, до того ж у Стейнк’єрі усі будуть раді, якщо вона затримається у бабусі ще на якийсь час. Беата саме опускала пластиковий пакет із залишками їжі у білий сміттєвий мішок у відрі під раковиною, коли пролунав телефонний дзвінок. Це була Катрина. Вона перейшла прямо до справи:
— Під сидінням водія в автомобіля Міттета була приклеєна жуйка.
— Ну і…
— Її відшкребли, але не відправили на аналіз ДНК.
— Я б теж не відправила, якби вона була знайдена під водійським сидінням. Це жуйка Міттета. Послухай, якщо без розбору відправляти на аналіз ДНК будь-яку дрібницю, знайдену на місці злочину, то результатів довелося б чекати…
— Але Столе має рацію, Беато! Люди не приклеюють жуйки до власних столів. Чи до свого водійського сидіння. За словами дружини, Міттет узагалі не жував жуйку. І, окрім нього, машиною ніхто не користувався. Я думаю, той, хто її приклеїв, перегнувся через водійське сидіння. А судячи зі звіту, вбивця, ймовірно, сидів на пасажирському сидінні і перегнувся через Міттета, щоб прикувати його руки до керма. Машина побувала в річці, але, за словами Бйорна, ДНК із слини в жуйці…
— Так-так, я розумію, про що ти, — перервала її Беата. — Зателефоную кому-небудь із слідчої групи Бельмана і розкажу про це.
— Ти що, не розумієш? — сказала Катрина. — Це може привести нас прямо до вбивці.
— Так-так, і цього разу я дійсно розумію, про що ти, але єдине місце, куди це може нас привести, — прямо в пекло. Нас зняли зі справи, Катрино.
— Я можу просто сходити в сховище речдоків і відправити цю жуйку на аналіз ДНК, — запропонувала Катрина. — Звірити з реєстром. Якщо збігів не буде, то нікому ні про що не доведеться розповідати. А якщо буде збіг — бабах! — тоді ми розкрили справу, і ніхто не скаже жодного поганого слівця про те, яким способом ми це зробили. Отож, зараз я егоїстка. Вряди-годи ми можемо присвоїти честь розкриття цих злочинів собі, Беато. Ми, жінки. Ми це заслужили, чорт забирай.
— Ну так, усе це добре й не завадить роботі інших слідчих, але…
— Ніяких «але»! Хіба один раз ми не можемо собі дозволити такі штуки? Чи ти хочеш побачити, як Бельмана з його самовпевненою посмішкою знову похвалять за виконану нами роботу?
Настала довга пауза.
— Ти говориш, що нікому ні про що не доведеться розповідати, — мовила Беата. — Але будь-яке вилучення можливих технічних слідів зі сховища доказів і речдоків має бути запротокольоване у віконці на виході. Якщо з’ясується, що ми порпалися у доказах по справі Міттета, це умить стане відомо Бельману.
— Так-то воно так, — сказала Катрина. — Якщо я точно пам’ятаю, то у начальника криміналістичного відділу, якому іноді доводиться працювати з доказами в години, коли сховище зачинене, є власний ключ.
Беата важко застогнала.
— Обіцяю, що складнощів не буде, — поспішила додати Катрина. — Слухай, я зараз заскочу до тебе, візьму ключ, знайду жуйку, відріжу малюсінький шматочок, акуратно покладу її назад, а завтра вранці цей шматочок уже буде здано в Інститут судової медицини на аналіз. Якщо запитають, я скажу, що це доказ зовсім в іншій справі. Домовилися? Гаразд?
Голова криміналістичного відділу зважила усі «за» і «проти», що було нескладно. «За» не було нічого. Вона зробила вдих, щоб відповісти.
— Як завжди казав Харрі, — сказала Катрина, — просто закинь м’яч до кошика, кат його бери.

Ріко Херрем лежав у ліжку і дивився телевізор. Була п’ята ранку, але він збився з добового ритму і не міг заснути. Йшов повтор програми, яку він дивився учора, коли прийшов сюди. Варан з острова Комодо важко брів пляжем. Довгий зміїний язик висунувся назовні, бовтався в різні боки, а потім зникав у пащі. Варан переслідував індійського буйвола, якого цілком безболісно вкусив. І так тривало декілька днів. Ріко зменшив звук телевізора, щоб у готельному номері чутно було лише шум кондиціонера, який усе ніяк не міг охолодити повітря до потрібної температури. Ріко відчув ознаки нежитю, ще сидячи в літаку. Класичний випадок. Кондиціонер і занадто легкий одяг по дорозі в спекотні країни — і ваша відпустка перетворюється на головний біль, шмарклі й високу температуру. Але часу в нього було вдосталь, він не збирався невдовзі повертатися додому. Чого б то? Він був у Паттаї, в раю для збоченців і людей, що переслідуються законом. Усе, що йому потрібне, знаходилося прямо за дверима готелю. Через москітну сітку на вікні в номер доносилися шум транспорту і голоси людей, що базікають незрозумілою мовою. Тайська. Ріко не розумів ні слова. Та йому й не потрібно було. Бо це вони для нього, а не навпаки. Він бачив їх по дорозі з аеропорту. Вони стояли вряд у барах гоу-гоу. Молоді. І ще молодші. А далі, у провулках, за переносними прилавками з жуйкою, стояли дуже молоді. Але вони нікуди не подінуться зі своїх місць аж доти, поки він не одужав. Ріко прислухався до звуку хвиль, хоча знав, що дешевий готель, в якому він зупинився, знаходився занадто далеко від пляжу. Але пляж теж нікуди не подінеться. Пляж і спекотне сонце. І напої, і інші фаранги,[20] що приїхали сюди у тих же справах, що й він, які могли порадити, як досягти мети. І комодський варан.
Сьогодні вночі йому знову наснився Валентин.
Ріко потягнувся до тумбочки за пляшкою води. Вона пахла його власним ротом, смертю і заразою.
Йому в номер прислали норвезькі газети усього лише дводенної давності і європейський сніданок, до якого він ледве доторкнувся. Про затримання Валентина досі нічого не повідомлялося. Не так уже важко зрозуміти, чому. Валентин більше не був Валентином.
Ріко думав, чи не потрібно йому подзвонити, попросити до телефону ту жінку з поліції, Катрину Братт, і розповісти їй, що Валентин змінив зовнішність. Ріко бачив, що тут, в одній із приватних клінік, за декілька тисяч норвезьких крон можна здійснити таке. Подзвонити Братт і залишити анонімне повідомлення, що Валентина бачили недалеко від «Рибної крамниці» і що він зробив обширну пластичну операцію. І нічого не просити навзамін. Просто допомогти їм упіймати Валентина. Допомогти самому собі, щоб спати і не бачити його уві сні.
Комодський варан зупинився у калюжі, до якої повалився індійський буйвол, щоб насолодитися прохолодою грязюки. Буйвол не звертав ніякої уваги на триметрового монстра, що прагнув м’яса, сидів неподалік і чекав, чекав…
Ріко відчув напад нудоти і звісив ноги з ліжка. М’язи боліли. Дідько, справжнісінький грип.
Коли він повернувся в кімнату з ванної, в горлі все ще пекло від жовчі, але він прийняв два рішення. Він відвідає місцеву клініку і візьме там якісь сильнодіючі ліки, які в Норвегії не виписують. А друге рішення: коли він зробить це і трохи оклигає, він подзвонить Братт. Подасть їй сигнал. А потім засне.
Він збільшив звук за допомогою пульта. Сповнений ентузіазму голос пояснював англійською, що люди довго вважали, ніби the komodo dragon[21]1 вбиває слиною, зараженою бактеріями, яка надходить у кров жертви у момент укусу. Але тепер з’ясувалося, що ящір має залози з отрутою, яка запобігає згортанню крові, і жертви його повільно помирають від втрати крові через, здавалося б, незначну ранку.
Ріко зіщулився, заплющив очі і спробував заснути. Рогіпнол. У нього майнула така думка: ніякий це не грип, це абстиненція. А рогіпнол тут, у Паттаї, напевно, можна замовити з готельного меню. Він різко розплющив очі. У нього перехопило подих. У момент нападу гострої паніки Ріко задер ноги догори і замахав руками перед собою, щоб зупинити невидимого супротивника. Усе було, як у «Рибній крамниці»: в кімнаті пропав кисень! Але от легені нарешті отримали те, що хотіли, і він знову повалився в ліжко.
Він не відводив погляду від дверей.
Вони були замкнені.
Усередині нікого не було. Нікого. Тільки він.

Розділ 20

Катрина йшла у нічній темряві нагору пагорба. Блідий анемічний місяць низько висів на небі за її спиною, але фасад Поліцейського управління не відбивав світла, яке випромінювало нічне світило, а заковтував його, як чорна діра. Вона поглянула на компактний діловий наручний годинник, що дістався їй від батька, поліцейського-невдахи із дуже точним прізвиськом — Залізний Рафто. Чверть на дванадцяту.
Вона потягла на себе відразливо важкі вхідні двері управління, які дивилися на відвідувачів дивними своїми ілюмінаторами. Неначе підозри починалися вже тут.
Катрина кивнула наліво, у бік невидимого нічного чергового, — він-бо бачив її. Вона увійшла до атріуму, попростувала повз порожню стійку чергового до ліфта, що спустив її на перший підвальний поверх. Катрина вийшла з ліфта й пішла слабо освітленою бетонною підлогою, чуючи звук власних кроків та прислухаючись, чи не пролунають чиїсь чужі.
У години роботи сховища залізні двері зазвичай лишалися відчиненими у бік реєстраційної стійки, розташованої за нею. Катрина дістала ключа, виданого їй Беатою, вставила його в замок, повернула, відчинила двері, увійшла досередини і прислухалася.
Потім вона замкнула за собою двері.
Катрина включила ліхтарик, підняла реєстраційну стійку й пішла крізь темряву сховища, таку щільну, що променеві ліхтарика потрібен був час, щоб пробити її і знайти ряди широких стелажів, заповнених пластмасовими коробками, крізь стінки яких просвічували предмети, що знаходилися всередині. Мабуть, тут господарювала людина з вродженим відчуттям порядку: коробки вибудовувалися на полицях такими ідеальними рядами, що їхні короткі боки утворювали суцільну поверхню. Катрина швидко йшла і читала номери справ, приклеєні до коробок. Вони були пронумеровані за датами, найсвіжіші справи стояли ближче до дверей ліворуч, а у глиб приміщення переміщувалися старі справи, речові докази по яких були повернені власникам або знищені.
Катрина дійшла майже до кінця середнього ряду, коли промінь ліхтарика впав на коробку, яку вона шукала. Коробка стояла на нижній полиці. Коли Катрина витягувала її назовні, вона прошкребла нею по кам’яній підлозі. Вона зняла кришку: вміст відповідав описові. Скребок для льоду. Чохол від сидіння. Пластиковий пакет із волосинками. Пластиковий пакет із жуйкою. Вона відклала ліхтарик, відкрила пакет, пінцетом витягла з нього вміст і вже зібралася відрізати від нього шматочок, як раптом відчула порух вологого повітря.
Катрина кинула погляд на свою руку, освітлену ліхтариком, і побачила, як тіні чорних дрібних волосинок стають дибки. Вона підвела очі, схопила ліхтарик і спрямувала його на стіну. Під стелею був вентиляційний отвір. Але оскільки це був усього лише отвір, він жодним чином не міг стати причиною руху повітря, а в тому, що такий рух стався, Катрина була переконана.
Вона прислухалася.
Нічого. Абсолютно нічого, тільки шумовиння її власної крові у вухах.
Вона знову зосередилася на затверділій жуйці, відрізала шматочок за допомогою прихопленого з собою швейцарського армійського ножика і завмерла.
Щось відбувалося біля вхідних дверей, але так далеко, що вухо не могло визначити, що саме. Дзвякання ключів? Стук реєстраційної стійки? А може, й ні, можливо, просто звуки, характерні для великих будівель.
Катрина вимкнула ліхтарик і затамувала подих. Моргнула очима, неначе це могло допомогти їй бачити у темряві. Було тихо. Тихо, як на…
Вона не захотіла додумувати до кінця цю думку.
Замість цього вона вирішила подумати про інше, про те, чому серце закалатало швидше: що поганого може з нею статися? З’ясується, що вона занадто активно виконує службу, і хтось отримає догану, а її відправлять назад у Берген? Досить нудно, але це не причина для того, щоб серце гупало в грудях, як відбійний молоток.
Вона чекала і прислухалася.
Нічого.
Як і раніше, нічого.
І тоді вона зміркувала. Непроглядна пітьма. Якби хто-небудь тут був, він би напевно увімкнув світло. Катрина посміялася сама з себе, відчуваючи, як уповільнюється биття серця. Вона знову засвітила ліхтарик, поклала речдоки назад до коробки і засунула її на місце, потурбувавшись про те, щоб та стала точно в лінію з іншими коробками. Потім попрямувала до виходу, і тут їй сяйнула абсолютно несподівана, випадкова думка: вона раділа тому, що їй доведеться подзвонити йому. Бо саме це вона збиралася зробити: подзвонити і розповісти, що вона вчинила. Вона різко зупинилася.
Промінь ліхтарика щось висвітлив.
Її наступною думкою було продовжувати рух, бо тихий боязкий голос у голові порадив, щоб вона негайно звідси забиралася.
Але вона посвітила назад.
Нерівність.
Одна з коробок трохи виступала з ряду.
Катрина підійшла ближче і посвітила на наклейку.

Харрі здалося, що він почув стук дверей. Він зняв навушники, в яких звучала музика з нового диску групи «Бон Іверз», що досі виправдовувала його очікування. Прислухався. Тиша.
— Арнольде? — гукнув він.
Відповіді не було. Харрі звик пізніми вечорами наодинці сидіти в цьому крилі Поліцейської академії. Звичайно, хтось із прибиральників міг тут що-небудь забути, але погляд, кинутий на годинник, підказав, що вже не вечір, а ніч. Харрі подивився наліво, на пачку неперевірених робіт на письмовому столі. Більшість студентів роздрукували їх на принтері на грубому папері, яким користувалися у бібліотеці. Від цього паперу було стільки пилу, що коли Харрі приходив додому, кінчики пальців у нього були жовті, як від нікотину, і Ракель примушувала його мити руки перед тим, як дозволити доторкнутися до себе.
Він виглянув у вікно. Високо в небі стояв місяць, його світло відбивалося від вікон і дахів будинків на вулиці Кіркевейєн і в районі Майорстуа. У південному напрямку виднілися мерехтливі зелені вогні будівлі радіостанції KPMG і розташований поряд із нею кінотеатр «Колізей». Нічого величного, красивого або навіть мальовничого. Але перед ним лежало місто, в якому Харрі прожив і пропрацював усе своє життя. Іноді вранці в Гонконгу він додавав трохи опіуму в сигарету і йшов на дах готелю «Чункінг» зустрічати початок дня. Він сидів у темряві і сподівався, що промені сонця от-от освітять місто, і це буде його рідне місто. Скромне місто з низькими сором’язливими будинками, а не з цими сталевими шпилями, що вселяють острах. Він сподівався побачити м’які зелені пагорби Осло, а не круті, жорстокі чорні гори. Почути гуркіт гальм трамвая на зупинці або гудіння порома з Данії, що входить у фіорд, щасливого через те, що йому і цього разу вдалося перейти море, яке розділяло Фредеріксхавн і Осло.
Харрі подивився на те, що лежало в колі світла від настільної лампи — єдиного джерела освітлення в кімнаті. Звичайно, він міг би узяти неперевірені студентські роботи на вулицю Хольменколлвейєн. Кава, мимрення радіо, свіжий запах лісу з прочиненого вікна. Звичайно. Але він вирішив не думати про те, чому вважає за краще сидіти наодинці тут, а не там. Можливо, тому, що відповідь була йому відома. Там він буде не один. Не зовсім. Забарвлена чорною морилкою фортеця з трьома замками на вхідних дверях і ґратами на усіх вікнах не могла захистити від монстрів. Примари жили в темних кутках і стежили за ним порожніми очницями. У кишені завібрував мобільний телефон. Харрі вийняв його і прочитав текстове повідомлення на висвітленому екрані, що світиться. Його надіслав Олег, у ньому не було букв, самі лише цифри: 665625. Харрі посміхнувся. Зрозуміло, до 1 648 905 очок, до рекорду гри в «Тетріс», встановленого в 1999 році Стівеном Крогманом, було ще далеко, але Олег уже давно перевершив кращі результати Харрі в цій злегка застарілій грі. Столе Еуне стверджував, що існує межа, після якої результати гри в «Тетріс» перестають вражати і стають просто сумними. І що Олег із Харрі вже давно перейшли цей кордон. Але ніхто не знав про іншу межу, яку вони перейшли. Вони перейшли кордон смерті туди й назад. Олег, що сидить на стільці поряд із ліжком Харрі. Жар тіла Харрі, що бореться з ранами, завданими зброєю Олега. Олег плакав, тремтів від абстиненції. Тоді теж не пролунало багато слів, але Харрі смутно пам’ятав, що в якийсь момент вони так міцно трималися за руки, що їм зробилося боляче. І ця картинка, як двоє чоловіків, що міцно вчепилися один в одного, не розтискаючи рук, завжди буде з ним.
Харрі написав «I`ll be back»[22] і відправив. Три слова у відповідь на ряд цифр. Нормально. Буде зрозуміло, що співрозмовник на дроті. До наступного спілкування можуть спливти тижні. Харрі знову начепив навушники і знайшов трек, який Олег переслав йому без усяких коментарів. Група називалася «Десембрістс» і виконувала речі, які швидше могли припасти до смаку Харрі, а не Олегові, адже йому подобалася важча музика. Харрі почув самотню гітару «Фендер», легкий чистий звук, що виникає тільки при використанні підсилювача, а не якого-небудь там фікс-боксу — ну, можливо, напрочуд хорошого боксу, — і схилився над роботою. Студент писав, що після раптового зростання кількості вбивств у сімдесяті роки цей показник стабілізувався на новому, більш високому рівні. Що у Норвегії скоювали близько п’ятдесяти вбивств на рік, тобто близько одного на тиждень.
Харрі помітив, що стало важко дихати. Треба відчинити вікно.
Студент писав, що розкриваність становила дев’яносто п’ять відсотків. Тому він робив висновок, що за останні двадцять років нерозкритими залишилося близько п’ятдесяти вбивств. А за останні тридцять років — сімдесят п’ять.
— П’ятдесят вісім.
Харрі підскочив на стільці. Голос дійшов до його мозку раніше, ніж запах парфумів. Лікар у загальних рисах пояснив так: його нюх, а по-науковому — ольфакторні рецептори — були пошкоджені за роки паління і вживання алкоголю. Але саме ці парфуми він із зрозумілих причин визначив відразу. Вони називалися «Опіумом», були зроблені Івом Сен-Лораном і стояли на поличці у ванній у будинку на Хольменколлвейен. Харрі висмикнув навушники з вух.
— П’ятдесят вісім за останні тридцять років, — сказала вона. Вона нафарбувалася, наділа червону сукню, взула босоніжки. — Але до статистики КРИПОСу не потрапили норвезькі громадяни, убиті за кордоном, в цьому випадку потрібно користуватися даними Центрального статистичного бюро. І тоді ця кількість зросте до сімдесяти двох. Отже, відсоток розкриваності у Норвегії вищий. Начальник поліції часто повторює це з метою самореклами.
Харрі відсунув від неї свій стілець.
— Як ти увійшла?
— Я староста групи, а у нас є ключі, — Сільє Гравсенг усілася на край столу. — Але на жаль, можна сміливо припустити, що у більшості вбивств, здійснених за кордоном, вбивця не був знайомий із жертвою.
Харрі помітив засмаглі коліна і стегна під сукнею, краєчок якої піднявся значно вище, ніж того дозволяли правила й звичаї. Мабуть, вона нещодавно побувала у відпустці в теплих краях.
— … А відсоток розкриття таких убивств у Норвегії нижчий, ніж у країнах, на які треба рівнятися. Насправді страхітливо низький…
Вона схилила голову на плече, і вологе світле волосся впало їй на обличчя.
— Он як? — сказав Харрі.
— Так. У Норвегії всього четверо слідчих мають стовідсоткову розкриваність. І ви — один із них.
— Не знаю, чи правда це, — вимовив Харрі.
— А я знаю.
Сільє усміхнулася йому, трохи зіщулившись, неначе в обличчя їй раптом сяйнуло вечірнє сонце. Вона гойдала босими ногами, немов сиділа на краю пристані, і не відводила погляду від нього, неначе думала, що так всотає його очі в себе.
— Що ти робиш тут так пізно? — запитав Харрі.
— Тренувалася внизу, в залі для одноборств. — Вона вказала на рюкзак, що стояв на підлозі, і зігнула праву руку, на якій тут же проступив довгастий, яскраво виражений біцепс.
Харрі згадав: інструктор з ближнього бою говорив, що вона уклала декількох хлопців.
— Тренувалася самостійно і так пізно?
— Повинна ж я навчитися усього, що треба. Але, може, ви покажете мені, як треба вкладати підозрюваного?
Харрі подивився на годинник:
— Скажи, хіба ти не повинна…
— Спати? Але я не можу заснути, Харрі. Я думаю лише…
Він подивився на неї. Вона надула червоні губи і приклала до них палець. Харрі відчув, як у ньому наростає роздратування.
— Це добре, що ти думаєш, Сільє. Продовжуй у тому ж дусі. А я продовжу… — Він кивнув на гору паперів.
— Ви не запитали, про що я думаю, Харрі.
— Послухай, Сільє. Я твій викладач, а не сповідник. Тобі нема чого робити в цьому крилі будівлі, якщо у тебе немає відповідної домовленості про це. І для тебе я містер Холе, а не Харрі. Зрозуміло?
Голос його звучав суворіше, ніж мав би, і Харрі сам відчув це. Її очі округлилися й збільшилися, вона буквально витріщилася на свого викладача. Сільє відняла палець від рота і стиснула губи.
— Я думаю про вас, Харрі, — тихо, майже пошепки сказала вона, затим голосно розсміялася.
— Пропоную на цьому зупинитися, Сільє.
— Але я так люблю вас, Харрі…
Знову сміх.
Вона що, під кайфом? Чи п’яна? Може, прийшла сюди прямо з вечірки?
— Сільє…
— Харрі, я знаю, що у вас є обов’язки. Атож, є правила для студентів і викладачів. Але я знаю, як можна зробити. Ми можемо поїхати в Чикаго, де ви проходили курси ФБР з серійних убивств. Я можу подати документи на ці курси, а ви…
— Стоп!
Харрі почув відлуння свого вигуку в коридорі. Сільє зіщулилася, неначе її вдарили.
— Зараз я проведу тебе до дверей, Сільє…
Вона нетямуще подивилася на нього:
— Щось не так, Харрі? Я друга красуня на курсі. Я спала всього з двома хлопцями. Я могла б отримати тут кого завгодно. Включаючи викладачів. Але я зберігала себе для тебе.
— Іди.
— Поглянь, Харрі, сюди…
Вона поставила голу ногу на стіл і розсунула стегна. Харрі блискавично зіпхнув її ногу зі столу.
— На моєму письмовому столі можуть лежати тільки мої ноги!
Сільє затулила обличчя долонями, потім провела ними по голові, неначе хотіла закритися своїми м’язистими руками. Вона тихо схлипувала. Харрі сидів мовчки, поки схлипування не припинилися. Хотів покласти руку їй на плече, але передумав.
— Послухай, Сільє, — сказав він м’якше. — Мабуть, ти з’їла щось не те. Це з усіма трапляється. І ось моя пропозиція: ти зараз же підеш звідси, і ніхто з нас ні словом не обмовиться про це ніде й ніколи.
— Ти боїшся, що хтось про нас дізнається, Харрі?
— Ніяких «нас» немає, Сільє. Послухай, я даю тобі шанс.
— Ти думаєш, що коли хтось дізнається, що ти трахаєш студентку…
— Я нікого не трахаю. Я думаю передовсім про тебе.
Сільє опустила руку і підвела голову. Харрі здригнувся.
Туш стікала з її обличчя, як чорна кров, очі дико виблискували, а раптовий хижацький вищир нагадав тварин у передачах про дику природу.
— Брешеш, Харрі! Ти трахаєш ту суку, Ракель! І ти зовсім не думаєш про мене! Ти клятий лицемір! Кажеш, ти думаєш про мене? Авжеж як про шматок м’яса, який можна відтрахати…
Вона зсунулася зі столу і зробила крок у його бік. Харрі сидів на стільці, витягнувши ноги вперед, з відчуттям, що бере участь у якійсь абсурдній сцені. Сільє граційно нахилилася вперед, обперлася об його коліно, провела пальцями по його тілу, торкнулася ременя, притиснулася і ковзнула рукою під футболку. Промимрила:
— М-м-м, який міцний прес, учителю…
Харрі схопив її за руку, вивернув зап’ясток убік і назад, одночасно підхоплюючись зі стільця. Вона закричала, коли він підняв її руку і завів їй за спину, примушуючи схилити голову до підлоги. Потім він розвернув її у бік дверей, підібрав рюкзак і повів її з кабінету і далі коридором.
— Харрі! — простогнала вона.
— Це називається «простий захват», багатьом відомий також як «поліцейський захват», — сказав Харрі, не припиняючи руху. Він потягнув її униз сходами. — Добре б вивчити до іспиту. Ну, тобто якщо ти дійдеш до іспиту. Сподіваюся, ти розумієш, що змушуєш мене доповісти про цей випадок.
— Харрі!
— І не тому, що я почуваюся ображеним, а тому, що сумніваюся, чи маєш ти психічну стабільність, потрібну для роботи в поліції, Сільє. Я полишу судити про це керівництву. Так що готуйся переконувати їх, що це усього лише випадковий проступок. Звучить справедливо?
Вільною рукою він прочинив двері на вулицю і випхав дівчину. Вона розвернулася і подивилася на нього поглядом, сповненим неприхованої і дикої люті, і це зайвий раз підтвердило ту думку, яка склалася у Харрі про Сільє Гравсенг: цілком можливо — вона не та людина, яку варто пускати в суспільство, наділивши повноваженнями поліцейського.
Харрі спостерігав, як вона бреде через ворота на площу, до «Шато-Неф», перед яким палив якийсь студент, відпочиваючи від гуркоту музики, що пульсувала у будівлі. Він стояв, спершись ліктем об вуличний ліхтар. На нім була куртка військового зразка, а-ля Куба десь шістдесятих років. Студент робив вигляд, що дивиться на Сільє абсолютно байдуже, але, коли вона пройшла повз нього, розвернувся і став витріщатися їй услід.
Стоячи в дверях академії, Харрі вилаявся вголос. Ще раз. Удруге. Відчув, як його серцебиття стало вповільнюватися. Він дістав телефон і набрав номер зі списку контактів, такого короткого, що кожен контакт був позначений однією буквою.
— Арнольде. Це Харрі. Сільє Гравсенг заявилася до мене в кабінет. Цього разу все було серйозніше.
— Он як? Розповідай.
Харрі коротко повідав колезі про те, що сталося.
— Це погано, Харрі. Гірше, ніж ти думаєш.
— Можливо, вона була напідпитку, вона ніби з вечірки заявилася. Або ж у неї проблеми з самоконтролем і сприйняттям реальності. Але мені потрібна порада, що робити далі. Я знаю, що мав би доповісти про це, але…
— Ти не розумієш. Ти все ще внизу біля вхідних дверей?
— Так, — здивовано відповів Харрі.
— Вахтер напевно вдома. Хто-небудь ще є поблизу?
— Хто-небудь іще?
— Хто завгодно.
— Ну, на площі перед «Шато-Неф» стирчить якийсь хлопець.
— Він бачив, як вона йшла?
— Так.
— Чудово! Підійди до нього зараз же. Поговори. Спитай ім’я і адресу. І нехай він побуде з тобою, поки я не приїду і не заберу тебе.
— Себто?
— Поясню пізніше.
— Я що, поїду на багажнику твого велосипеда?
— Повинен зізнатись, у мене десь тут поблизу стоїть така собі машина. Я буду за двадцять хвилин.

— Добрий, е-е-е, ранок? — пробурмотів Бйорн Гольм і, мружачись, подивився на годинник, хоча й був упевнений, що все ще перебуває в царстві сновидінь.
— Ти спав?
— Та ні, — сказав Бйорн Гольм і поклав голову на спинку ліжка, притискаючи телефон до вуха.
Неначе від цього вона буде ближче.
— Я тільки хотіла повідомити, що отримала шматочок жуйки, яка була приклеєна під сидінням у машині Міттета, — сказала Катрина Братт. — Гадаю, вона могла належати вбивці. Але це, звичайно, авантюра.
— Атож, — погодився Бйорн.
— Гадаєш, ми даремно згаяли час?
У її голосі Бйорну почулося розчарування.
— Це ж ти у нас слідчий-тактик, — відповів він і тут же пошкодував, що не сказав нічого підбадьорливішого.
Запала пауза, і він подумав: звідки вона дзвонить? Вона вдома? Уже теж лягла?
— Авжеж, — зітхнула Катрина. — Там, до речі, було дещо цікаве.
— Ну-ну? — сказав Бйорн із перебільшеним ентузіазмом.
— Коли я була там, мені здалося, що хтось зайшов і вийшов. Я, звичайно, можу помилятися, але, коли я сама йшла звідти, мені здалося, що хтось порпався на полицях і зрушив одну з коробок із речдоками. Я подивилася на наклейку.
Голос її став розслабленим і м’яким, і Бйорн Гольм подумав, що вона, напевно, щойно лягла.
— Це була справа Рене Калснеса.

Харрі замкнув за собою важкі двері, і м’яке вранішнє світло залишилося за ними. Він пройшов по прохолодній імлі дерев’яного будинку на кухню, плюхнувся на стілець і розстебнув сорочку.
Це зайняло багато часу.
Хлопець у військовій куртці не на жарт злякався, коли Харрі підійшов до нього і попросив почекати разом з ним приїзду свого колеги з поліції.
— Це ж просто звичайний тютюн! — вигукнув він, простягаючи Харрі свою сигарету.
Коли приїхав Арнольд, вони взяли у студента свідчення, які той підписав, а потім сіли до брудного «фіата» невизначеного року випуску і подалися прямо в криміналістичний відділ, де у зв’язку з останнім вбивством поліцейського ще працювали експерти. Там Харрі роздягнули, верхній одяг і нижню білизну понесли на експертизу, і двоє чоловіків-експертів обстежили його статеві органи і руки за допомогою світла і контактного паперу. Після цього йому вручили порожню пластикову скляночку:
— Усю партію, Харрі. Якщо влізе. Туалет онде, у кінці коридору. Думай про що-небудь приємне, гаразд?
— М-м-м.
Йдучи, Харрі швидше відчув, аніж почув стримуваний сміх.
«Думай про що-небудь приємне».
Харрі погортав копію звіту, що лежав на столі в кухні. Він попросив Хагена переслати його. Приватно. Потихеньку. Здебільшого звіт складався з медичних термінів, написаних латиною, але деякі з них він розумів. Розумів досить, щоб упевнитися, що Рудольф Асаєв помер так само таємничо і нез’ясовно, як і жив. І оскільки ознаки того, що тут здійснено злочин, були відсутні, зробили висновок, що причиною смерті став інсульт. Таке могло статися.
Як слідчий по вбивствах, Харрі міг би сказати їм, що такого статися не могло. Щоб головний свідок, «на жаль», помер. Що там говорив Арнольд? Якщо свідчення померлого могли завдати комусь шкоди, у дев’яноста чотирьох відсотках випадків йшлося про вбивство.
Парадоксальним у цій ситуації було те, що свідчення Асаєва могли завдати шкоди самому Харрі. Великої шкоди. Тож нащо турбуватися? Чом би просто не подякувати і простісінько жити далі? На це питання існувала проста відповідь: він був ненормальний.
Харрі жбурнув звіт на край довгого дубового столу і вирішив знищити його завтра. А зараз потрібно було поспати.
«Думай про що-небудь приємне».
Харрі підвівся, роздягаючись прямо на шляху до ванної кімнати. Він став під душ і включив гарячу воду, відчув, як шкіру коле й пощипує, неначе він отримує своє покарання.
«Думай про що-небудь приємне».
Він витерся, ліг на чисту білу білизну їхнього двоспального ліжка, заплющив очі і спробував скоріше заснути. Але думки наздогнали його раніше, ніж сон.
Він думав про неї.
Коли він стояв у туалеті із заплющеними очима і концентрувався, намагаючись перенестися в інше місце, він думав про Сільє Гравсенг. Думав про її м’яку засмаглу шкіру, про губи, про гаряче дихання, що потрапило на його обличчя, про дику лють у погляді, про мускулясте тіло, про форми, про пружність, про усю несправедливо властиву лише юності красу.
Дідько!
Її рука на його ремені, на животі. Її тіло, що наближається до нього. Поліцейський захват. Її голова, що майже торкається підлоги, слабкий протестуючий стогін, вигнута спина, сідниця, що стирчить угору, струнка, як пташиний хвіст.
От же ж дідько!
Він сів у ліжку. Ракель тепло усміхалася йому з фотографії на тумбочці. Тепло, мудро. Але якби вона знала? Якби вона на п'ять секунд проникла до його голови й побачила, хто він насправді, чи втекла б вона від нього, налякана? Може, у своїх головах ми усі хворі, і різниця лише в тому, що деякі випускають своїх монстрів назовні, а інші — ні?
Харрі думав про неї. Він уявив, що зробив те, про що вона благала, там, на письмовому столі, перевернувши купу студентських робіт, які жовтими метеликами розлетілися по кабінету, прилипаючи до їхніх спітнілих тіл, — грубі аркуші з дрібними чорними буквами, що означали кількість убивств, нападів, убивств на сексуальному ґрунті, убивств на ґрунті пияцтва, убивств із ревнощів, убивств родичів, нарковбивств, убивств у середовищі банд, убивств для відновлення честі, корисливі вбивства. Він думав про неї, стоячи в туалеті. І заповнив скляночку аж до краю.

Розділ 21

Беата Льонн позіхнула, моргнула і втупилася у вікно трамвая. Уранці сонце розпочало роботу з того, що розсіяло серпанок над Фрогнер-парком. На мокрих від роси тенісних кортах було порожньо, тільки один худорлявий літній чоловік розгублено стояв на гравієвій доріжці на корті, де ще не натягнули сітку перед початком сезону. Він роздивлявся трамвай. Худі ноги стирчали із старомодних тенісних шортів, блакитна офісна сорочка була застебнута криво, ракетка торкалася землі. Він чекає на партнера, який ще не прийшов, подумала Беата. Можливо, тому, що вони домовилися про цю зустріч ще минулого року, а партнер тим часом покинув цей світ. Вона знала, що відчуває ця людина.
Вона розрізнила силует Моноліту,[23] коли вони під’їжджали до зупинки біля центральних воріт парку.
Сьогодні вночі, після того як Катрина Братт забрала ключ від сховища речдоків, Беата сама відвідала свого партнера. Саме тому вона перебувала в трамваї в цій частині міста. Він був звичайною людиною. Так вона називала його про себе. Не той чоловік, про якого можна мріяти, а той, який потрібний час від часу. Його діти жили з колишньою дружиною, і тепер, коли її дочка знаходилася в Стейнк’єрі у бабусі, у них був час і можливість зустрічатися частіше. І все одно Беата помічала, що обмежує їх спілкування, їй було важливіше знати, що він існує як можливість, аніж проводити з ним час. Так або інакше, він ніколи не зміг би замінити Джека, ну й добре. Їй не потрібна була заміна, їй треба ось це. Щось інше, що ні до чого не зобов’язує, щось, про що вона не надто жалкуватиме у разі втрати.
Беата дивилася у вікно на зустрічний трамвай, що повз мимо неї. У тиші салону вона почула музику, що звучала в навушниках дівчини, котра сиділа поряд із нею, і упізнала набридливу поп-пісеньку з дев’яностих. У той час вона була найтихішою студенткою Поліцейської академії, дуже блідою, але часто червоніла, як тільки хтось дивився в її бік. Але, на щастя, задивлялося небагато. А ті, хто дивився, тут же забували про неї. У Беати Льонн була така зовнішність та поведінка, які перетворювали її на щось малопомітне, на заставку на телеекрані, що заповнює паузи між програмами, на візуальний тефлон.
А ось вона їх пам’ятала.
Усіх до одного.
І тому зараз, дивлячись на обличчя людей із зустрічного трамвая, вона могла згадати, де і за яких обставин бачила їх раніше. Можливо, учора в тому ж таки трамваї, або колись на шкільному дворі, або на зображенні з камер спостереження у банку, коли ідентифікувала грабіжників, або на ескалаторі в універмазі «Стін і Стрем», куди заходила за парою колготок. І не мало ніякого значення, що вони постаріли, підстриглися, нафарбувалися, відростили бороду, укололи ботокс або закачали силікон, — їхні обличчя, їхні справжні лиця, просвічували назовні, ніби були константою, чимось унікальним, як код ДНК з одинадцяти цифр. Це було її благословення і прокляття, яке одні психіатри називали синдромом Аспергера, а інші — невеликим ушкодженням мозку, яке її fusiform gyrus — мозковий центр розпізнавання облич — прагнув заповнити. А треті, котрі розумніші, ніяк не називали цю її здатність. Вони просто констатували, що вона пам’ятає усі коди й упізнає всіх.
Тому для Беати Льонн не було нічого незвичайного в тому, що її мозок уже почав процес розпізнавання обличчя чоловіка з трамвая, що проїжджав мимо.
Єдине, що було незвичайним, — це те, що їй не відразу вдалося упізнати його.
Їх розділяло усього метрів півтора, і вона звернула на нього увагу, оскільки він малював щось на запітнілому вікні трамвая і тому обернувся до неї обличчям. Вона бачила його раніше, але цифрового коду згадати не могла.
Можливо, уся справа була у відблисках на вікні або в тіні, що падала на його очі. Беата вже хотіла здатися, аж раптом її трамвай почав рух, світло впало інакше, і ця людина підвела очі й зустрілася з нею поглядом.
Беату Льонн неначе вдарило струмом.
Це був погляд рептилії.
Холодний погляд убивці, який був їй знайомий.
Валентин Єртсен.
І вона зрозуміла, чому не відразу упізнала його і як йому вдавалося сховатися.
Беата Льонн підвелася зі свого сидіння і хотіла вийти, але дівчина поряд із нею сиділа із заплющеними очима і кивала в такт музиці. Беата поплескала її по руці, і дівчина подивилася на неї роздратованим поглядом.
— Я виходжу, — сказала Беата.
Дівчина подивилася вгору, звівши тонку, намальовану олівцем брову, але не поворушилася.
Беата зірвала з неї навушники:
— Поліція! Мені потрібно вийти.
— Ми ж їдемо, — сказала дівчина.
— Нумо, швидко підніми свою жирну дулу!
Інші пасажири обернулися у бік Беати Льонн. Але та більше не червоніла. Вона більше не була тією дівчинкою. Фігурка у неї була така ж струнка, шкіра — бліда до прозорості, волосся — безбарвне і сухе, як недоварені спагеті. Але тієї Беати Льонн більше не було.
— Зупиніть трамвай! Поліція! Стояти!
Пробираючись до кабіни водія і передніх дверей, вона вже чула скрип гальм. Вона показала водієві посвідчення і нетерпляче завмерла в очікуванні. Після різкого ривка трамвай зупинився, пасажири, що стояли, гойднулися вперед, повиснувши на поручнях, і двері відчинилися. Беата одним стрибком вискочила на вулицю, оббігла трамвай спереду і помчала уздовж трамвайних колій. Вона відчула, як уранішня роса з трави просочується крізь тонкі матер’яні туфлі, побачила, як від’їжджає трамвай, почула повільно наростаючий скрегіт коліс об рейки і побігла щосили. У неї не було ніяких підстав припускати, що Валентин озброєний. І він нікуди не подінеться з повнісінького трамвая, якщо вона, розмахуючи посвідченням, гукне, що збирається його заарештувати. Аби лише наздогнати цей чортів трамвай. Біг не був її сильною стороною. Лікар, який вважав, що вона страждає синдромом Аспергера, сказав, що такі, як вона, зазвичай бувають досить незграбними.
Беата ледь не посковзнулася на мокрій траві, але втрималася на ногах. Всього декілька метрів. Вона добігла до хвоста трамвая, стукнула по ньому рукою, закричала і помахала посвідченням у надії, що водій помітить її в дзеркало. Може, він і помітив. Побачив жінку, що проспала на службу і відчайдушно розмахує проїзною карткою. Скрегіт став ще на чверть тону вищий, і трамвай вислизнув від неї.
Беата зупинилася і подивилася услід трамваю, що віддалявся у бік району Майорстуа. Потім обернулася і побачила, як її трамвай від’їжджає у бік площі Фрогнер.
Вона тихо вилаялася, дістала телефон, перейшла через дорогу, сперлася ліктем на огорожу тенісного корту і набрала номер.
— Гольм.
— Це я. Я щойно бачила Валентина.
— Н-да? Ти упевнена?
— Бйорне…
— Пробач. І де?
— У трамваї, який слідує повз Фрогнер-парк у бік Майорстуа.
— А що ти там робила у такий час?
— Із цього приводу не турбуйся. Ти на роботі?
— Так.
— Це трамвай дванадцятого маршруту. Дізнайся, де він зараз, і перехопи його. Він не повинен втекти.
— Добре, я вичислю зупинки і пошлю орієнтацію на Валентина патрульним машинам.
— Ось тут є заковика.
— І яка ж?
— Орієнтація. Він змінився.
— Що ти хочеш сказати?
— Пластична операція. Досить значна. Він може ходити по Осло невпізнаним. Пошли мені повідомлення про те, де зупинять трамвай, і я під’їду і вкажу на нього.
— Гаразд.
Беата засунула телефон у кишеню. Тільки зараз вона помітила, як важко дихає. Вона притулилася потилицею до сітки обгородження корту. Перед нею навсібіч рухалися вранішні потоки транспорту, неначе нічого не сталося. Неначе той факт, що вбивця щойно виявив себе, не мав жодного значення.
— Куди вони поділися?
Беата відірвалася від сітки й обернулася на тріскучий голос.
Старий запитально дивився на неї.
— Куди вони усі поділися? — повторив він.
І, помітивши біль у його погляді, Беата швидко проковтнула грудку, що з'явилася в горлі.
— Ви гадаєте, — сказав він, помахуючи ракеткою, — вони пішли до іншого корту?
Беата повільно кивнула.
— Авжеж, швидше за все, — мовив він. — Я маю бути не тут. Вони на іншому корті. Вони на мене там чекають.
Беата дивилася на його вузьку спину, що рухалася у бік виходу з корту.
Потім вона сама швидким кроком попрямувала до Майорстуа. І хоча в голові у неї носилися думки про те, де зараз може знаходитися Валентин, звідки він з'явився і наскільки вони зараз близькі до його затримання, вона не могла позбутися відгомону тихого голосу старого: «Вони на мене там чекають».

Міа Хартвігсен пильно подивилася на Харрі Холе.
Вона склала руки на грудях і стала впівоберта до нього. Навколо патологоанатома лежали великі сині пластикові ємності з відрізаними частинами тіла. Студенти вже пішли з кабінету Анатомічного інституту, розташованого на першому поверсі Державної лікарні, а тепер з’явилося це відлуння з минулого із судово-медичним звітом про Асаєва під пахвою.
Мова її тіла була такою незичливою не через те, що Міа Хартвігсен не любила Холе, а через те, що він прийшов із проблемою. Як завжди. Коли Холе був слідчим, його поява завжди означала масу роботи, стислі терміни і виразну можливість опинитися біля ганебного стовпа за помилки, в яких була тільки мала частка її провини.
— Я кажу, що ми робили розтин Рудольфа Асаєва, — сказала Міа, — і дуже ретельний.
— Недостатньо ретельний, — відповів Харрі, поклавши звіт на один із блискучих металевих столів, на яких студенти нещодавно різали людську плоть.
З-під пледа стирчала мускуляста рука, відрізана нижче плеча. Харрі розібрав букви на блідому татуюванні: «Too young to die».[24] Ну що ж. Може бути, хтось із байкерської банди «Лос Лобос», що потрапив у розбірки Асаєва з конкурентами.
— І що ж примушує вас думати, що недостатньо ретельно, Холе?
— Передусім ви не змогли вказати причину смерті.
— Ви прекрасно знаєте, що іноді тіло просто не дає нам ніяких підказок. Але це не обов’язково означає, що смерть настала не з природних причин.
— А найприроднішим у даному випадку було б те, що хтось відняв у нього життя.
— Я знаю, що потенційно він був головним свідком, але розтин проходить за певними правилами, які не підлягають дії подібних обставин. Ми знаходимо те, що знаходимо, і нічого іншого. Патологоанатомічна наука не для дилетантів.
— До речі, про науку, — сказав Холе, сідаючи на стіл. — Вона ґрунтується на перевірці гіпотез, чи не так? Люди придумують теорію, а потім перевіряють, вірна вона чи ні. Правильно?
Міа Хартвігсен похитала головою. Не тому, що він не мав рації, а тому, що їй не подобався напрям, у якому пішла ця розмова.
— Моя теорія, — продовжував Холе з нібито безневинною усмішкою, що надавала його обличчю виразу хлоп’яка, який збирається умовити маму подарувати йому на Новий рік ядерну бомбу, — полягає в тому, що Асаєва убила людина, добре знайома з вашими методами роботи, котра знала, як зробити так, щоб ви напевно нічого не виявили.
Міа змінила позу й повернулася до нього іншим плечем:
— Себто?
— І як би ви зробили це, Міа?
— Я?
— Ви знаєте усі тонкощі. Як би ви обдурили саму себе?
— Я під підозрою?
— Поки так.
Вона відчула, як губи її починають розпливатися в усмішці, і швидко повернула на обличчя серйозний вираз. Отже, спритник.
— Знаряддя вбивства? — запитала вона.
— Шприц, — відповів Холе.
— Ого? Чому?
— Що-небудь пов’язане з анестезією.
— Ну добре. Ми можемо виявити практично усі речовини, особливо коли починаємо розтин так рано, як у цьому випадку. Єдина можливість, яку я бачу…
— Себто?
Він усміхався так, ніби вже отримав те, що хотів. Він дратував її. Про такого ніколи не знаєш, дати йому ляпаса чи поцілувати.
— Шприц із повітрям.
— Що це?
— Найстаріший і найкращий фокус із підручника. Ти вводиш зі шприца у вену стільки повітря, щоб повітряний пухир перекрив її. Якщо він триматиме вену перекритою достатньо довго, кров перестане надходити в життєво важливі органи, такі як серце і мозок, і людина помре. Швидко і без слідів яких-небудь сторонніх речовин. А повітряний пухир необов’язково запускати ззовні, він може виникнути в організмі сам по собі. Усе, справу закрито.
— Але слід від уколу буде помітний.
— Якщо зробити укол найтоншою голкою, то слід від неї можна виявити лише при пильному вивченні усіх шкірних покривів.
Холе просяяв. Хлопчисько отримав подарунок і подумав, що в нього у руках ядерна бомба. Міа зраділа.
— Тоді вам потрібно вивчити…
— Ми вивчили, — як ляпас, — кожен міліметр. Ми навіть перевірили шланг від крапельниці, адже повітряний пухир можна запустити і через нього. Ніде не було жодної дірочки, навіть від комариного укусу.
Mia побачила, як гарячкове світло гасне в його очах.
— Пробачте, Холе, але ми усвідомлювали те, що ця смерть була підозрілою, — вона зробила наголос на слові «була». — А тепер мені потрібно готуватися до наступної лекції, отож…
— А коли він уколов шприц у місце, що знаходиться не на поверхні? В отвори тіла? Рот, анальний отвір, ніздрі, вуха.
— Цікаво, але в носі і вухах практично немає відповідних кровоносних судин. Анальний отвір — можливо, але шанси знайти життєво важливі органи в цих місцях, невеликі, до того ж треба мати чудові знання, щоб виявити вену наосліп. Рот — непогана ідея, тим більше що від ротової порожнини до мозку шлях короткий, а це означає швидку і гарантовану смерть, але рот ми завжди перевіряємо. Там є слизова оболонка, і після уколу в ній виникає припухлість, яку легко виявити.
Міа подивилася на нього і відчула, що його мозок все ще працює над справою, хоча він слухняно закивав.
— Приємно було знову побачити вас, Холе. Заходьте до нас, якщо будуть інші питання.
Вона підійшла до однієї з ємкостей, щоб занурити у спирт руку з розчепіреними пальцями.
— Заходжу, — пролунав у неї за спиною голос Харрі.
Міа глибоко зітхнула. Він її таки дратував. Вона обернулася.
— Він міг увіткнути шприц із зворотного боку, — сказав Харрі.
— З якого зворотного?
— Ви сказали, що шлях до мозку короткий. Із зворотного боку. Ззаду. Він міг заховати укол ззаду.
— Ззаду?
Вона замовкла і подивилася, куди він показує. Потім заплющила очі і знову зітхнула.
— Пробачте, — сказав Харрі. — Але статистика ФБР говорить, що у випадках, коли робився повторний розтин потенційних свідків, відсоток вбивств зростав із сімдесяти восьми до дев’яноста чотирьох.
Міа Хартвігсен похитала головою. Харрі Холе. Проблема. Додаткова робота. Реальна можливість опинитися біля ганебного стовпа за помилки, яких вона не припускалася.

— Тут, — вимовила Беата Льонн, і таксі заїхало на тротуар.
Трамвай стояв на зупинці «Вельхавенс-гате». Одна поліцейська машина знаходилася перед ним, дві позаду. Бйорн Гольм і Катрина Братт стояли, спираючись на «амазон».
Беата розплатилася і вийшла з таксі.
— То що?
— Троє поліцейських усередині трамвая, з нього ніхто не виходив. Чекали тільки тебе.
— Це трамвай одинадцятого маршруту, а я говорила — дванадцятий.
— Маршрут міняє номер після зупинки у Майорстукрюссе, але це той же самий состав.
Беата поспішила до передніх дверей, з силою постукала по них і пред’явила посвідчення. Двері з пирханням відчинилися, і вона увійшла всередину, кивнувши поліцейському у формі, що знаходився в салоні. У руках у нього був «Хеклеркох P30L».
— Ідіть за мною, — наказала вона і стала пробиратися в кінець переповненого вагона.
Проштовхуючись до середини, Беата ковзала поглядом по обличчях. Її серце забилося швидше, коли вона підійшла ближче й упізнала значки, написані на запітнілому склі. Вона подала знак поліцейському і звернулася до чоловіка, що вмостився на сидінні:
— Пробачте! Так, ви.
До неї обернувся чоловік із прищуватим обличчям-, на якому був написаний жах.
— Я… я не хотів, чесно. Просто забув картку вдома. Більше не повториться, чесно…
Беата заплющила очі й вилаялася про себе, потім кивнула поліцейському, щоб він ішов за нею далі. Коли вони без жодного результату добралися до кінця вагона, вона гукнула водієві, щоб той відчинив задні двері, і вийшла на вулицю.
— Ну? — запитала Катрина.
— Зник. Опитайте усіх, чи бачили вони його. За годину вони його забудуть, якщо вже не забули. Він, як і раніше, років сорока з гаком, десь метр вісімдесят зросту, блакитноокий. Але очі тепер стали трохи косуваті, він шатен із короткою стрижкою, у нього високі круті вилиці й вузькі губи. І нехай ніхто не торкається скла, на якому він писав. Зніміть відбитки пальців і сфотографуйте. Бйорне!
— Так?
— Ти візьмеш на себе усі зупинки від цієї до Фрогнер-парку. Поговори з працівниками магазинів, що виходять вікнами на вулицю, запитай, чи упізнають вони людину з орієнтації. Якщо люди так рано вранці їдуть кудись трамваєм, то, швидше за все, для них це частина денного розкладу. Вони прямують на роботу, до школи, на тренування, до улюбленого кафе.
— У такому разі у нас є шанси, — сказала Катрина.
— Так, і будь обережний, Бйорне. Переконайся, що люди, з якими ти розмовлятимеш, — це не ті, хто може попередити його. Катрино, ти потурбуєшся про те, щоб нам виділили людей, які завтра з раннього ранку їздитимуть цим трамваєм. Плюс нам потрібна ще пара людей, щоб до кінця дня каталися трамваями звідси до Фрогнер-парку, на випадок якщо Валентин повертатиметься тією ж дорогою. Добре?
Коли Катрина і Бйорн пішли до інших поліцейських, щоб розподілити обов’язки, Беата підійшла до трамвая, в якому помітила Валентина, і подивилася на скло. Із смужок, намальованих ним на склі, стікали цівки води. Він намалював візерунок, який повторювався, як на тасьмі. Вертикальна риска, а слідом за нею — коло. Один ряд за іншим, поки не вийшла квадратна матриця.
Може статися, це не так і важливо.
Але, як говорив Харрі: «Може, це неважливо і справи не стосується, але все одно щось та означає. І ми починаємо шукати там, де ясно, там, де ми що-небудь бачимо».
Беата дістала мобільний телефон і сфотографувала вікно трамвая. Несподівано їй прийшла в голову думка.
— Катрино, ходи сюди.
Катрина почула її і залишила Бйорна роздавати вказівки самостійно.
— Як усе пройшло вночі?
— Нормально, — відповіла Катрина. — Я уранці здала жуйку на аналіз ДНК, давши номер закритої справи про насильство. У них пріоритетом є вбивства поліцейських, але вони пообіцяли попрацювати над жуйкою якнайскорше.
Беата задумливо кивала, а потім провела рукою по обличчю:
— Себто — наскільки швидко? Ми не можемо мовчати тільки заради того, щоб нам дісталися честь і хвала, і тим самим дозволити доказові, що ймовірно містить ДНК вбивці, знаходитися у кінці черги.
Катрина, зіщулившись, подивилася на Бйорна, який жестами пояснював щось поліцейським.
— Я знаю там одну жінку, — збрехала вона. — Зателефоную їй і попрошу прискорити аналіз.
Беата подивилася на неї. Зачекала. Кивнула.

— А може, тобі просто захотілося, щоб ця людина виявилася Валентином Єртсеном? — запитав Столе Еуне. Він стояв біля вікна свого кабінету і дивився на жваву вулицю, на людей, що сновигали туди-сюди. На людей, які могли виявитися Валентином. — Зорові галюцинації часто трапляються при бракові сну. Скільки годин з останніх сорока восьми ти спала?
— Зараз порахую, — вимовила Беата Льонн таким тоном, що Столе зрозумів: їй необов’язково це робити. — Я дзвоню тобі, бо він дещо намалював на трамвайному склі. Ти отримав мою есемеску?
— Так, — відповів Еуне.
Він тільки почав сеанс терапії, аж раптом на телефоні, що лежав у висунутому ящику письмового столу, висвітилося повідомлення від Беати:
ПОДИВИСЯ ММС. ТЕРМІНОВО. ЗАТЕЛЕФОНУЮ.
І він відчув якесь майже збочене задоволення, коли, поглянувши в спантеличене обличчя Пола Ставнеса, сказав, що на цей дзвінок він має відповісти, причому підтекст прозвучав дуже виразно: «Це набагато важливіше, ніж твоє ниття».
— Ти розповідав мені одного разу, що ви, психологи, можете проаналізувати малюнки соціопатів і робити висновки про роботу їхньої підсвідомості.
— Ну, в Університеті Гранади в Іспанії розроблена методика, яка дозволяє робити висновки про психопатологічні розлади особи. Але при таких дослідженнях людям дають вказівку, що малювати. А це більше схоже на лист, ніж на малюнки, — сказав Столе.
— Правда?
— В усякому разі, я бачу букви «і» та «о». Але це ж так само цікаво, як і малюнки.
— Чим же?
— Рано-вранці в трамваї ти все ще в напівсні, і те, що ти пишеш, тобі диктує підсвідомість. А у підсвідомості є одна специфічна риса: вона любить коди і ребуси. Іноді вони незбагненні, в інших випадках напрочуд прості чи банальні. У мене була пацієнтка, яка жахливо боялася, що її зґвалтують. Їй постійно снився один і той самий сон: ніби вона прокидається через те, що дуло з башти якогось танка розбиває вікно в її спальні, рухається всередину приміщення і зупиняється тільки біля її ліжка. А з дула звисає шматок паперу, на якому написано «П» і «9». Напевно, може здатися дивним, що вона сама не зрозуміла цей дивний код,[25] але мозок часто камуфлює свої думки. Заради зручності, через почуття сорому, страху.
— І що означає той факт, що він малює «і» та «о»?
— Можливо, це означає, що йому нудно в трамваї. Не варто мене переоцінювати, Беато. Я поступив на психологічний факультет у той час, коли це була наука для тих, у кого бракує мізків, щоб стати лікарем або інженером. Давай я подумаю про це і передзвоню тобі, а то в мене зараз пацієнт.
— Добре.
Еуне відключився і знову подивився на вулицю за вікном. На іншому її боці, метрів за сто від вулиці Бугстадвейєн, знаходився тату-салон. 11-й трамвай ішов по Бугстадвейєн, а у Валентина було татуювання. Татуювання, завдяки якому його можна ідентифікувати. Якщо тільки він не скористався послугами професіоналів для його видалення. Чи не змінив його в тату-салоні. Малюнок можна змінити до невпізнання, додавши всього пару штрихів. Наприклад, якщо примальовувати півколо до вертикальної риски, то вийде латинська буква «D». А якщо перекреслити коло, то вийде норвезька буква «Ø». Еуне подихав на скло.
Позаду нього пролунало роздратоване покашлювання.
Він намалював на запітнілому склі вертикальну лінію і коло, як в отриманому ним зображенні.
— Я відмовляюся платити за цілу годину, якщо…
— Знаєте що, Поле? — вимовив Еуне, перебільшено чітко артикулюючи, і додав до свого малюнка півколо і навкісну риску. Прочитав: «DØ»[26]. Він стер напис із скла. — За цю годину можете не платити.
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Ріко Херрем знав, що помре. Він завжди це знав. Новим було тільки те, що він знав, що помре впродовж наступних тридцяти шести годин.
— Anthrax, — повторив лікар без звичного для тайців проковтування букви «р» з американським акцентом. Напевно, косоокий вчився медицини у Штатах. Отримав необхідну кваліфікацію для роботи в цій приватній клініці, пацієнтами якої напевно були тільки іноземці й туристи. — I`m so sorry.[27]
Ріко дихав киснем із маски, але навіть це було непросто. Тридцять шість годин. Лікар так і сказав: тридцять шість годин. Поцікавився, чи хоче Ріко, щоб вони зв’язалися з ким-небудь із його близьких. Можливо, вони встигнуть прилетіти, якщо сядуть на перший же літак. Чи хоче він бачити християнського священика? Він, часом, не католик?
За виразом обличчя Ріко лікар зрозумів, що пацієнт потребує додаткових пояснень.
— Anthrax is a bacteria. Its in your lungs. You probably inhaled it some days ago.[28]
Ріко все ще не розумів.
— If you had digested it or got it on your skin, we might have been able to save you. But in the lungs…[29]
Бактерія? Він що, помре через бактерію? Яку вдихнув? Де ж це могло статися?
Лікар луною повторив його питання:
— Any idea where? The police will want to know to prevent other people from catching the bacteria.[30]
Ріко Херрем заплющив очі.
— Please, try to think back, mister Herrem. You might be able to save others.[31]
Інших. Але не себе. Тридцять шість годин.
— Mister Herrem?[32]
Ріко хотів кивнути, щоб дати лікареві зрозуміти, що він його чує, але не зміг. Він почув, як грюкнули двері. Стук декількох пар взуття. Жіночий напружений голос, тиха мова:
— Miss Kari Farstad from the Norwegian Embassy. We came as soon as we could. Is he…[33]
— Blood circulation is stopping, miss. He is going into shock now.[34]
Звідки ж бактерія потрапила в його легені? З їжі, яку він їв, коли таксі зупинилося коло того задрипаного придорожнього ресторану між Бангкоком і Паттаєю? Із смердючої дірки в підлозі, яку вони називають туалетом? Чи з системи кондиціонування в готелі, адже бактерії часто поширюються таким шляхом? Але лікар сказав, що перші симптоми схожі на симптоми застуди, а вони проявилися ще в літаку. Але якщо ці бактерії літали по салону літака, то заразитися мали й інші. Він почув, як жінка вимовила ще тихіше і цього разу норвезькою:
— Бактерія, що викликає сибірську виразку… Господи, я думала, вона міститься виключно у бактеріологічній зброї.
— Та ні, — сказав чоловічий голос. — Я попорпався в Інтернеті по дорозі сюди. Bacillus anthracis. Може лежати без руху роками, стійка, як диявол. Поширюється виділенням спор. Саме такі спори знаходилися в порошку, який посилали людям поштою в США кілька років тому, пам’ятаєте?
— Думаєте, хтось послав йому лист із спорами сибірської виразки?
— Він міг заразитися де завгодно, але найпоширеніший спосіб зараження — близький контакт із великими тваринами. Та, звичайно, ми цього ніколи не дізнаємося.
Але Ріко знав. Усвідомив несподівано з усією ясністю. Йому вдалося підняти руку до кисневої маски.
— Ви знайшли кого-небудь із родичів? — запитав жіночий голос.
— Так.
— І?
— Вони сказали, щоб він гнив прямо тут.
— Зрозуміло. Педофіл?
— Ні. Але послужний список має солідний. Гей, він ворушиться.
Ріко стягнув з рота і носа маску і спробував заговорити. Але у нього виходив тільки хрипкий шепіт. Він повторив свої слова. Ріко помітив, що жінка зі світлим кучерявим волоссям дивиться на нього із сумішшю занепокоєння і відрази.
— Doctor, is it…[35]
— No, it is not contagious between humans.[36]
He передається. Захворів тільки він.
Її обличчя наблизилося. І навіть помираючи, а може, саме тому, Ріко Херрем жадібно втягнув у себе її запах. Вдихнув її парфуми, як удихнув і того дня у «Рибній крамниці», втягнув у себе запах з вовняної рукавички. Він відчув запах вологої шерсті і чогось, що нагадувало крейду. Порошок. Отой прикривав рот і ніс хусткою. Не для того, щоб замаскуватися, а від легких спор, що літали у повітрі. «Might have been able to save you, but in the lungs»…
Він зробив зусилля. Насилу видавив з себе два слова. Ще встиг подумати, що ці два слова будуть останніми. І ось — як завіса після жалюгідної і важкої вистави завдовжки в сорок два роки — чорна імла впала на Ріко Херрема.

Жахлива злива періщила по дахові автомобіля. Здавалося, вона хоче прорватися досередини, і Карі Фарстад мимоволі здригнулася. Шкіра її постійно лоснилася від поту, але говорили, що після закінчення сезону дощів, десь у листопаді, стане краще. Їй хотілося додому, в посольські квартири, вона ненавиділа поїздки до Паттаї, де бувала вже багато разів. Вона не вибирала роботу, під час якої доводиться мати справу з людським непотребом. Швидше, навпаки. Вона уявляла собі свою роботу як низку прийомів з участю цікавих розумних людей, із чемними витонченими бесідами про політику і культуру, сподівалася, що розвиватиметься як особистість, стане краще розбиратися в глобальних питаннях, а не бабратися з якоюсь дрібнотою. Приміром, як знайти норвезькому злочинцеві хорошого адвоката або як добитися його видачі й відправки в норвезьку в’язницю, перебування в якій схоже на перебування в готелі середнього стандарту.
Злива припинилася так само несподівано, як і почалася, і над дорогою стали підніматися клуби пари від гарячого асфальту.
— Повторіть, що сказав Херрем? — запитав радник посольства.
— «Валентин», — відповіла Каррі.
— А ще?
— Він говорив нерозбірливо. Довге слово, друга половина якого звучала як «комод».
— Комод?
— Якось так.
Карі дивилася на ряди каучукових дерев, що ростуть уздовж автостради. Їй хотілося додому. Туди, де був її справжній дім.
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Харрі поспішав коридором Поліцейської академії, проминув картину Франса Відерберга.[37]
Вона стояла у дверях спортзалу, готова до бою, у спортивному костюмі, який облягав її фігуру. Склавши руки на грудях і спершись ліктем об одвірок, вона стежила за ним очима. Харрі хотів кивнути, але хтось гукнув «Сільє!», і вона сховалася в спортзалі.
Дійшовши до другого поверху, Харрі заглянув у кабінет Арнольда:
— Як пройшло заняття?
— Добре, але їм бракує твоїх жахливих, хоча й неактуальних уже прикладів з так званого реального життя, — сказав Арнольд, продовжуючи масажувати хвору ногу.
— У будь-якому випадку спасибі, що підмінив, — усміхнувся Харрі.
— Та нема за що. Що за важлива справа у тебе була?
— Потрібно було з'їздити до патологоанатомічного відділення. Черговий патологоанатом погодилася, щоб викопали труп Рудольфа Асаєва і провели повторний розтин. Я скористався твоєю статистикою про загиблих свідків.
— Радий, що виявився корисним. У тебе, до речі, знову гості.
— Чи не…
— Ні, це не фрекен Гравсенг і не твої колишні колеги. Я дозволив йому почекати у тебе в кабінеті. Думаю, ти його знаєш. Пригостив його кавою.
Харрі подивився в очі Арнольду, коротко кивнув і вийшов.
Чоловік, що сидів на стільці в кабінеті Харрі, не надто змінився. На тілі у нього з'явилося трохи більше плоті, обличчя стало одутлішим, а на скронях заблищала сивина. Але в нього був усе той самий хлоп'ячий чубок, який личив би підліткові-чепурунові, костюмчик ніби з чужого плеча і гострий пронизливий погляд, здатний прочитати сторінку документа за чотири секунди і в разі потреби процитувати її дослівно в залі суду. Іншими словами, Юхан Крон був знаковою постаттю з-поміж юристів: він як адвокат вигравав навіть ті справи, в яких йому доводилося змагатися з норвезьким законодавством.
— Харрі Холе, — сказав він дзвінким молодим голосом, підвівся і простягнув йому руку. — Давненько…
— Авжеж давненько… — відповів Харрі і потиснув йому руку, доторкнувшись титановим пальцем до його долоні. — У вас завжди погані новини, Кроне. Кава сподобалася?
Крон відповів на рукостискання. Міцно. Напевно, нові кілограми перейшли у м'язи.
— Кава у вас смачна, — усміхнувся він зі знанням справи. — А ось новини у мене, як завжди, погані.
— Он як?
— Зазвичай я не приходжу сам, але в даному разі мені хотілося поговорити з вами віч-на-віч, перш ніж ми, можливо, що-небудь напишемо на папері. Йдеться про Сільє Гравсенг, вашу ученицю.
— Мою ученицю, — уточнив Харрі.
— Хіба я помиляюся?
— Ні, не помиляєтеся. Просто у вас це прозвучало так, ніби вона вивчає саме мене.
— Я докладу всіх зусиль, щоб сформулювати свою думку якомога точніше, — сказав Крон і розтяг губи в посмішку. — Вона прийшла прямо до мене, замість того щоб піти в поліцію. Боячись, що вони стануть захищати своїх.
— Хто це «вони»?
— Поліція.
— Я не…
— Ви багато років пропрацювали в поліції, і, працюючи в Поліцейській академії, ви є частиною системи. Бачте, вона боялася, що поліція стане умовляти її не подавати заяви про зґвалтування. І що коли вона заперечуватиме, це зможе надалі пошкодити її кар’єрі в поліції.
— Про що ви говорите, Кроне?
— Я висловився недостатньо ясно? Ви зґвалтували Сільє Гравсенг тут, у цьому кабінеті, учора ввечері, незадовго до півночі.
Послідувала пауза, під час якої Крон уважно дивився на Харрі.
— Не те щоб я збирався використати це проти вас, Холе, але відсутність видимого подиву говорить сама за себе і підтверджує достовірність слів мого клієнта.
— А вам потрібні підтвердження?
Крон з’єднав кінчики пальців на руках:
— Сподіваюся, ви розумієте серйозність цієї справи, Холе. Якщо про зґвалтування буде подано заяву і справа отримає розголос, це змінить ваше життя.
Харрі спробував уявити його в адвокатській мантії. Процес. Жест вказівного пальця у бік Харрі з трибуни. Сільє, що стражденно витирає сльозу. Дурнуватий обурений вираз обличчя члена суддівської колегії. Вороже настроєна публіка. Невпинне шкрябання олівця судового художника.
— Єдиною причиною, з якої тут перебуваю я, а не двоє поліцейських із наручниками, готових вивести вас звідси і провести коридорами повз колег і студентів, є те, що це матиме наслідки і для мого клієнта.
— Які, наприклад?
— Ви, звичайно, розумієте. До неї назавжди приклеїться ярлик жінки, що відправила колегу до в’язниці. Заклала — от як це назвуть. А цього, наскільки я розумію, в поліції не люблять.
— Ви надивилися фільмів, Кроне. Поліція воліє, щоб зґвалтування розкривалися незалежно від того, хто потрапить під підозру.
— А судовий процес, звичайно, стане величезним стресом для молодої дівчини. Особливо перед серйозними іспитами. Оскільки вона не наважилася відразу піти в поліцію, а була вимушена подумати і звернутися до мене, багато технічних і біологічних доказів уже втрачені. А це означає, що суд може тривати довше, ніж зазвичай.
— А які докази у вас є?
— Синці. Подряпини. Порвана сукня. І якщо я попрошу оглянути цей кабінет на предмет пошуку доказів, я упевнений, відшукаються нитки цієї ж таки сукні.
— Отже…
— Але у мене є варіант, Харрі.
— Он як?
— Я можу запропонувати вам альтернативу.
— Диявольську, я сподіваюся?
— Ви розумна людина, Холе. Ви знаєте, що у нас немає прямих безперечних доказів. Але саме це є типовим для справ про зґвалтування, адже так? Слово одного проти слова іншого, і у підсумку обоє програють. Позивача підозрюють у голослівності і неправдивих звинуваченнях, а виправданому, на загальну думку, просто пощастило. Зважаючи на те, що від процесу програють обидві сторони, Сільє Гравсенг висловила побажання, точніше, внесла пропозицію, яку я, безумовно, підтримую. І дозвольте мені на мить вийти з ролі адвоката потерпілої, Холе. Я раджу вам прийняти цю пропозицію. Адже альтернатива їй — заява в поліцію. Вона висловилася дуже ясно.
— Он як?
— Так. Як людина, професія якої — дотримуватися законів цієї країни, вона вважає ясним як Божий день, що її обов’язок —" потурбуватися про те, щоб насильник був покараний. Але, на щастя, для вас, не обов’язково судом.
— Отже, справа у принципі?
— Якби я був на вашому місці, я був би трохи менш уїдливим і трохи вдячнішим, Холе. Я міг би порадити їй подати заяву.
— Ну і чого ж ви хочете, Кроне?
— У загальних рисах — щоб ви залишили посаду викладача Поліцейської академії й більше ніколи не працювали в поліцейській системі. А Сільє продовжить спокійно вчитися тут, і ви їй не заважатимете. Те ж саме буде, коли вона почне працювати. Одне нешанобливе слово з вашого боку — і договір анулюється, а вона подає заяву в поліцію.
Харрі поставив лікті на стіл і нахилився вперед, опустивши голову і потираючи лоба.
— Я збираюся скласти письмовий договір у формі угоди, — сказав Крон. — Ваше звільнення — проти її мовчання. Передбачається, що обидві сторони триматимуть у таємниці умови договору. Вам все одно навряд чи вдасться завдати їй шкоди, якщо ви розголосите договір, а ось вона зустріне розуміння.
— Але якщо я погоджуся на таку угоду, то визнаю себе винним.
— Сприймайте це як скорочення збитку, Холе. Людина з вашим досвідом легко зможе знайти собі іншу роботу. Слідчого у страховій компанії, наприклад. Там платять краще, ніж у Поліцейській академії, повірте мені.
— Я знаю.
— Гаразд, — Крон відкрив кришку мобільного телефона. — Як виглядає ваш розклад найближчими днями?
— Можна розібратися з цим завтра, раз така справа.
— Добре. Тоді у моєму офісі о другій. Ви ж пам’ятаєте мою адресу?
Харрі кивнув.
— Чудово. Вдалого дня, Холе!
Крон жваво підхопився зі стільця. Штанга і вправи для пресу, подумав Харрі.
Після його відвідин Харрі подивився на годинник. Був четвер, цього тижня Ракель збиралася прилетіти на день раніше. Літак приземлявся о 17.30, а він запропонував зустріти її в аеропорту. Вона зазвичай говорила "ні, не варто…", а цього разу з вдячністю сприйняла його пропозицію. Він знав, як вона любила ці сорок п’ять хвилин у машині на шляху до міста. Розмови. Спокій. Прелюдія до хорошого вечора. Її жвавий голос, те, як вона пояснює, яке насправді значення має той факт, що сторонами в міжнародному суді в Гаазі можуть виступати тільки держави. Розмова про юридичну силу і безсилля ООН. А за вікном пропливає пагорбистий краєвид… Іноді вони розмовляли про Олега, про те, як у нього йдуть справи, як він із кожним днем виглядає все краще і краще, про те, як поступово повертається до них колишній Олег. Про його плани. Про навчання, юриспруденцію, Поліцейську академію. Про те, як їм пощастило. І про те, яка крихка річ — щастя.
Вони абсолютно відверто розмовляли про все, що думали. Майже про все. Харрі ніколи не говорив їй, як боїться. Потерпає пообіцяти щось, не знаючи, чи зможе дотримати обіцянку. Боїться, що не зуміє стати для них тим, ким він хоче і має стати, і що вони не зуміють стати такими для нього. Боїться, що не знає, як інша людина зможе зробити його щасливим.
Те, що він нині був із ними — з нею і Олегом, — було винятком із правил, він сам вірив у це лише наполовину. Це було підозріло приємним сном, і йому здавалося, що він будь-якої миті може прокинутися.
Харрі потер обличчя. Можливо, цей момент уже близько. Момент пробудження. Сліпуче, жорстке денне світло. Реальність. У ній усе стане таким, як раніше. Холодним, жорстоким і відчуженим. Харрі зіщулився.

Катрина Братт подивилася на годинник. Десять хвилин на десяту. На вулиці, цілком імовірно, стояв несподівано м’який весняний вечір. А тут, у підвалі, був прохолодний, сирий зимовий вечір. Вона перевела погляд на Бйорна Гольма, що шкрябав свою руду бороду. На Столе Еуне, що малював у блокноті. На Беату Льонн, котра стримувала позіх. Вони сиділи перед монітором комп’ютера, що його заповнювала фотографія трамвайного скла, зроблена Беатою. Вони трохи поговорили про те, що на нім було намальовано, і дійшли висновку, що, навіть коли вони розшифрують значення цих знаків, це навряд чи допоможе їм упіймати Валентина.
І Катрина знову розповіла їм про свою підозру, про те, що хтось іще побував у сховищі речдоків тої ночі.
— Може, хтось із співробітників сховища, — припустив Бйорн. — Але згоден, дивно якось, що він не включив світло.
— Дублікат ключа від сховища зробити неважко, — втрутилась Катрина.
— А може, це не букви? — раптом заговорила Беата. — Може, це цифри?
Вони обернулися до неї. Її погляд не відривався від монітора.
— Одиниці і нулі. А не "і" та "о". Як у бінарному коді. Адже одиниця означає "так", а нуль — "ні", вірно, Катрино?
— Я користувач, а не програміст, — відповіла Катрина. — Але звісно, це так. Як мені пояснили, одиниця пропускає сигнал, а нуль його зупиняє.
— Одиниця означає дію, а нуль — бездіяльність, — продовжила Беата. — Бути чи не бути. Одиниця. Нуль. Ряд за рядом.
— Це як ворожіння на ромашці…
Вони помовчали в тиші, яку порушував тільки вентилятор у комп’ютері.
— Матриця закінчується нулем, — сказав Еуне. — Не бути.
— Якщо він її закінчив, — заперечила Беата. — Може, він просто мав зійти на своїй зупинці.
— Трапляється, що серійні вбивці раптом спиняються, — сказала Катрина. — Зникають. І ніколи не з’являються.
— Це виняток, — відповіла Беата. — Нуль чи не нуль, але хто з вас думає, що мета нашого ката — зупинитися? Столе?
— Катрина має рацію, але я боюся, що цей не зупиниться.
"Боюся", зазначила Катрина і трохи не озвучила свої думки: що вона боїться зворотного, того, що тепер, коли вони підійшли так близько, він зупиниться і зникне. Отже, через це варто ризикнути. І що так, у гіршому разі, вона б погодилася пожертвувати ще одним колегою заради затримання Валентина. Це була хибна думка, але вона не покидала її. Втрату ще одного поліцейського життя можна було пережити, справді можна. А от зникнення Валентина — ні. І вона заворушила губами в німому заклинанні: "Ну, давай іще, гад. Завдай ще одного удару".
У Катрини задзвонив мобільник. Вона визначила по номеру, що дзвонять з Інституту судової медицини, і приклала мобільний до вуха.
— Добридень. Ми перевірили шматок жуйки з тієї справи про зґвалтування.
— І що?
Катрина відчула, як кров прискорила свій біг по венах. До біса усі хирляві теорії, тут безумовний доказ!
— На жаль, нам не вдалося виділити ДНК.
— Що? — їй на голову неначе вилили відро крижаної води. — Але в жуйці має бути слина!
— Так іноді буває, на жаль. Ми, звичайно, можемо перевірити ще раз, але з цими вбивствами поліцейських…
Катрина відключилася.
— Вони нічого не знайшли в жуйці, — тихо вимовила вона.
Бйорн і Беата кивнули. Катрині здалося, що на обличчі Беати вона помітила тінь полегшення.
У двері постукали.
— Заходьте! — гукнула Беата.
Катрина втупилася в залізні двері. У неї раптом з’явилася упевненість, що за дверима знаходиться він. Високий, світловолосий. Він передумав і прийшов урятувати їх з тяжкого становища, в якому вони опинилися.
Залізні двері відчинилися, і Катрина вилаялася про себе. До приміщення увійшов Гуннар Хаген.
— Як справи?
Беата потягнулася, піднявши руки вгору:
— Підозрюваного сьогодні не було у трамваях одинадцятого і дванадцятого маршрутів, і опитування не дало ніяких результатів. Увесь вечір у трамваях їздитимуть наші люди, але більше надії на те, що він з’явиться завтра вранці.
— Слідча група ставить мені питання про використання поліцейських у трамваях. Їх цікавить, що відбувається і чи пов’язано усе це зі вбивствами поліцейських.
— Чутки розлітаються швидко, — сказала Беата.
— Навіть занадто швидко, — помітив Хаген. — Про це стане відомо Бельману.
Катрина втупилася в монітор. Шаблон, малюнок, зразок. Адже у цьому була її сила, саме так вона того разу вийшла на слід Сніговика. Значить, так. Одиниця і нуль. Дві цифри в парі. Можливо, десять? Пара цифр, що повторюється кілька разів. Декілька.
— Тому я доповім йому про Валентина вже сьогодні увечері.
— Що це означатиме для нашої групи? — запитала Беата.
— Поява Валентина в трамваї не є нашою помилкою, ми повинні діяти. Але в той же час група виконала свою роботу. Вона з’ясувала, що Валентин живий, і забезпечила нам головного підозрюваного. І якщо ми не упіймаємо його тепер, існує можливість того, що він з’явиться у Бергені. Тепер працювати будуть інші.
— А як щодо polyti? — сказала Катрина.
— Прошу? — неголосно вимовив Хаген.
— Столе говорить, що пальці пишуть те, над чим працює підсвідомість. Валентин написав декілька десяток одну за одною. "Роlу" означає "багато", "ti" — "десять". Виходить "polyti". Тобто норвезькою — "поліція". У нашому випадку це може означати, що він планує і далі вбивати поліцейських.
— Про що вона говорить? — запитав Хаген, звертаючись до Столе.
Столе Еуне знизав плечима:
— Ми намагаємося розшифрувати знаки, які Валентин намалював на трамвайному склі. Сам я гадаю, що він написав слово "DØ", "помри". Але що коли поєднання одиниць і нулів просто здається йому красивим? Людський мозок — це чотиривимірний лабіринт. Усі в нім бували, але ніхто не знає дороги.

Катрина йшла вулицями Осло до поліцейського гуртожитку в районі Грюнерльокка, не звертаючи уваги на вир життя навкруги, на людей, що закотисто сміялися, поспішаючи відсвяткувати прихід короткої весни і коротких вихідних і насолодитися життям, поки воно ще тривало.
Тепер вона була упевнена, що знала, чому вони так захопилися цим дурним "кодом". Адже їм відчайдушно хотілося знайти зв’язок між речами, надати їм сенс. Але що важливі-me, — нічого іншого у них не було. І вони намагалися вичавити з каменя вміст, якого в нім не було.
Погляд її ковзав по тротуару, каблуки відбивали алгоритм заклинання: "Ще один раз, гад! Завдай ще одного удару".

Харрі схопив її за довге волосся. Воно було таким блискучим, густим, чорним ім’яким, здавалося, ніби він тримає в руці трос. Він потягнув руку на себе, її голова піднялася, він побачив вузький увігнутий у попереку хребет, що згорнувся змією під блискучою пітною шкірою. Ще один поштовх. Її стогін був схожий на глибокий і низький рик, що піднявся з глибини грудей: лютий тривожний звук. Іноді вони любилися спокійно, тихо, ліниво, як у повільному танці. А іноді — немов билися. Як сьогодні. Йому здавалося, що її збудження породжує нове збудження, і коли вона бувала такою, як сьогодні, пестити її було все’дно, що намагатися загасити пожежу бензином, збудження наростало, виходило з-під контролю, й іноді йому в голову закрадалася думка, що нічим хорошим це, чорт забирай, не закінчиться.

Її сукня валялася на підлозі біля ліжка. Червона. Вона була така прекрасна у червоному, що він майже божеволів. Босонога. Ні, вона не була босоногою. Харрі нахилився і вдихнув її запах.
Не зупиняйся, — простогнала вона.
"Опіум". Ракель розповідала, що гіркого запаху надають парфумам краплі смоли, що виділяється з кори одного арабського дерева. Ні, не смоли, а сліз. Сліз принцеси, що втекла на арабський схід через заборонене кохання. Принцеса Міррха.
Мірра. Її життя, звичайно, закінчилося сумно, але Ів Сен-Лоран за літр її сліз платив величезні гроші.
— Не зупиняйся…
Вона схопила його долоню і притиснула до свого горла. Він тихенько стиснув руку і відчув пульсацію вен і напруженість її тонкої шиї.
— Міцніше…
У неї перехопило подих, коли він зробив те, про що вона просила. Він знав, що перекрив кисень до її мозку. Це була її ідея, він чинив так і отримував від цього задоволення, бо знав, що вона отримує від цього задоволення. Але зараз було трохи інакше. У нього з’явилася думка, що вона повністю знаходиться в його владі. Що він може зробити з нею усе, що завгодно. Він подивився на її сукню, що валялася на підлозі. Червона сукня. Харрі відчув зрослу напругу і зрозумів, що не зможе довго стримуватися. Він заплющив очі й уявив собі її, що стоїть рачки і повільно обертається. Уявив, як вона повертається до нього обличчям, а її волосся міняє колір, і він розуміє, хто перед ним. Очі закотилися, на шиї — сині сліди, які стало видно в спалахові фотокамери поліцейського криміналіста.
Харрі прибрав руку з її горла. Але Ракель залишалася на місці. Вона завмерла і затремтіла, як хижак за секунду до того, як впасти на землю. А потім вона наче сконала. Повалилася лобом на ліжко, гірко схлипнувши, і залишилася в такій позі, немов схилилася у молитві.
Він вийшов з неї. Ракель застогнала, перекинулася і з докором подивилася на нього. Зазвичай він не виходив з неї до тих пір, поки вона не була готова до роз’єднання.
Харрі швидко поцілував її в шию, вислизнув з ліжка, вдягнув труси фірми "Пол Сміт", які вона купила йому в аеропорту по дорозі з Женеви в Осло, знайшов пачку "Кемела" в джинсах "Ренглер", що висіли на стільці. Потім він вийшов із спальні й спустився у вітальню, всівся в крісло і виглянув у вікно. Надворі був найтемніший час ночі, але все-таки не настільки темно, щоб не розгледіти контури пагорбів на тлі неба. Харрі прикурив. Майже відразу ж почув за спиною її кроки.
— Щось сталося?
— Ні.
Вона всілася на ручку крісла і притулилася носом до ямки у нього на шиї. Шкіра її все ще була гаряча і пахла сексом. І сльозами принцеси Міррхи.
— "Опіум", — мовив він. — Нічого собі назва для парфумів…
— Вони тобі не подобаються?
— Та ні, — Харрі випустив дим догори. — Але вони трохи… специфічні.
Вона підвела голову і подивилася на нього:
— Іти тільки зараз це говориш?
— Я раніше над цим не думав. Та загалом і зараз не думав. Поки ти не запитала.
— Справа у спирті?
— Про що ти?
— Алкоголь у парфумах, так?
Харрі заперечно похитав головою.
— Але за цим щось криється, — сказала Ракель. — Я знаю тебе, Харрі. Тебе щось турбує. Тільки подивися, як ти палиш, любий, всмоктуєш у себе дим сигарети так, наче це остання крапля води на землі.
Харрі усміхнувся і погладив її по покритій мурашками спині. Вона легко торкнулася губами його щоки.
— Ну, раз це не алкогольна абстиненція, то це означає інше.
— Себто?
— Поліцейська абстиненція.
— А, це, — протягнув він.
— Справа у вбивствах поліцейських, так?
— Приходила Беата, умовляла мене попрацювати. Вона сказала, що говорила з тобою по телефону до того, як прийти сюди.
Ракель кивнула.
— І ти дала їй зрозуміти, що для тебе це не проблема, — договорив Харрі.
— Я сказала, що рішення за тобою.
— Ти забула про нашу клятву?
— Ні, але я не можу силувати тебе дотримуватися клятви, Харрі.
— Отже, якби я відповів згодою і став займатися розслідуванням…
— Ти б порушив клятву.
— Наслідки?
— Для тебе, для мене і Олега? Найбільша ймовірність, що все полетить до дідька. Для розслідування вбивств трьох поліцейських? Більша ймовірність розкриття.
— М-м… Перше — це точно, Ракель. А ось друге — зовсім ні.
— Можливо. Але ти знаєш, що наше спільне життя може скрахувати, незалежно від того, повернешся ти в поліцію чи ні. У морі багато підводних каменів. Наприклад, ти на стіну лізеш через те, що не робиш того, заради чого ти, за твоїми відчуттями, створений. Я чула, що чоловіки часто розлучаються напередодні осіннього мисливського сезону.
— Полювання на лосів. Не на куріпок же?
— Ні, звичайно.
Харрі затягнувся. Вони розмовляли приглушеними спокійними голосами, неначе обговорювали похід до супермаркету. Саме так вони зазвичай розмовляють, подумав він. Така вона і є. Він притягнув її до себе і прошепотів їй на вухо:
— Я хотів зберегти тебе, Ракель. Заразом усе це.
— Справді?
— Так. Бо це — добре. Це найкраще з усього, що у мене було в житті. А ти знаєш, як я влаштований, ти ж пам’ятаєш діагноз Столе. Залежний тип особистості, стан, що межує з обсесивно-компульсивним розладом. Алкоголь чи полювання — це одне й те саме, думки крутяться і крутяться по колу. Я хочу бути тут. Дідько, але я вже рухаюся туди, навіть коли ми просто говоримо про це! Я роблю це не для вас із Олегом, я роблю це для себе.
— Ну-ну, — Ракель погладила його по волоссю. — Давай тоді поговоримо про що-небудь інше.
— Гаразд. То вони сказали, що Олег може вийти раніше призначеного терміну?
— Так. Він позбувся усіх симптомів абстиненції. І мотивація у нього вища, ніж будь-коли раніше, Харрі.
— Невже?
— Він розповів мені, що сталося того вечора.
Вона не припиняючи гладила його волосся. Він не знав усіх своїх бажань, але знав, що хоче, аби її рука завжди так гладила його волосся.
— Якого вечора?
— Ти знаєш. Тоді, коли лікар тебе залатав.
— Розповів, значить?
— Ти говорив мені, що тебе підстрелив один із підручних Асаєва.
— Загалом, це правда. Олег тоді був підручним Асаєва.
— Твоя версія мені подобалася більше. Ота, в якій Олег з’явився на місці злочину пізніше, зрозумівши, як тяжко ти поранений, і побіг уздовж річки до пункту швидкої допомоги.
— Але ж ти ніколи до кінця в це не вірила?
— Він сказав, що увірвався в кабінет до одного з лікарів і, погрожуючи своєю "Одесою", змусив його піти за собою.
— Лікар пробачив Олегові, коли дізнався, в якому я стані.
Ракель похитала головою:
— Він хотів розповісти мені і все інше, але говорить, що небагато пам’ятає з того, що сталося за останні місяці.
— Героїн справляє таку дію.
— Але я подумала, що прогалини в його пам’яті зможеш заповнити ти і повідаєш мені про все зараз. Що скажеш?
Харрі затягнувся і зачекав секунду, перш ніж випустити дим:
— Якомога менше.
Вона пошарпала його волосся:
— Того разу я повірила вам, бо хотіла вірити. Господи, Олег стріляв у тебе, Харрі! Він мав потрапити до в’язниці!
Харрі похитав головою:
— Це був нещасний випадок, Ракель. Усе це ми вже залишили позаду, і, поки поліція не знайде "Одесу", ніщо не здатне пов’язати Олега ні з убивством Густо Ганссена, ні з будь-чим іншим.
— Що ти хочеш сказати? З Олега зняли звинувачення за те вбивство? Ти хочеш сказати, що він усе-таки з ним пов’язаний?
— Ні, Ракель.
— Тож про що ти мені не кажеш, Харрі?
— Ти упевнена, що хочеш знати, Ракель? Справді впевнена?
Харрі подивився у вікно на силуети пагорбів, що оточували це спокійне безпечне місто, де нічого не відбувалося. Пагорби ці насправді оперізували кратер сплячого вулкана, на якому і був побудований Осло. Усе питання в тому, як на це подивитися. І в тому, що тобі відоме.
— Ні, — прошепотіла у темряві Ракель, узяла його долоню і притиснула до своєї щоки.
Цілком можливо прожити щасливе життя, перебуваючи в невіданні, подумав Харрі. Справа у витисненні. У тому, щоб витиснути із свідомості пістолет "Одеса", який лежить чи не лежить у замкнутій шафці. Витиснути трьох убитих поліцейських, за розслідування яких ти не відповідаєш. Витиснути спогади про сповнений ненависті погляд студентки, що отримала відмову, в червоній сукні із задертим подолом…
Харрі загасив недопалок.
— Ходімо спати?
0 третій ночі Харрі прокинувся і здригнувся.
Вона знову йому привиділася. Він зайшов у якусь кімнату і побачив її. Вона лежала на підлозі на брудному матраці і великими ножицями зрізувала з себе клапті червоної сукні. Поряд стояв переносний телевізор, що показував її рухи із секундною затримкою. Харрі огледівся, але не знайшов камери. Потім вона приклала блискуче лезо ножиць між стегон, розсунула ноги і прошепотіла: "Не роби цього".
1 Харрі став мацати у себе за спиною, поки не натрапив на ручку дверей, що зачинилися за ним. Але вони виявилися замкнені. А він раптом виявив, що на ньому нічого немає і він рухається в її бік.
"Не роби цього". Ці слова після секундної затримки пролунали з телевізора.
"Мені просто потрібен ключ від цих дверей", — сказав він, але говорити було важко, неначе він знаходився під водою, і він не знав, чи розчула вона його слова. Тоді вона засунула пальці у піхву, і він, широко розплющивши очі, спостерігав, як врешті-решт туди ковзнула вся її вузька долоня. Він зробив крок до неї. Рука вихопилася назовні, у ній вона тримала пістолет. Спрямувала дуло на нього. Блискучий вологий пістолет із дротом, що пуповиною йшов ізсередини. Вона прохала "не робити цього", але він уже опустився на коліна перед нею, нахилився і відчув, як у чоло йому ткнулося холодне і приємне дуло пістолета. І він прошепотів їй у відповідь: "Зроби це".

Розділ 24

Тенісні корти були порожні, коли "вольво-амазон" Бйорна Гольма під’їхав до Фрогнер-парку і поліцейського автомобіля, припаркованого на площі біля головних воріт.
З машини вистрибнула Беата. Вона була бадьора, незважаючи на те, що вночі майже не спала. Заснути в чужому ліжку нелегко. Так, вона все ще думала про нього як про чужого. Вона знала його тіло, але його душа, звички, спосіб думок, як і раніше, залишалися для неї загадкою, і вона не була впевнена, чи вистачить у неї терпіння та й інтересу для пошуку відгадки. Тому кожного разу, коли вона прокидалася в його ліжку, вона запитувала себе: "Далі буде?"
Двоє поліцейських в цивільному одязі стояли, спершись ліктями на поліцейську машину, потім рушили назустріч Беаті. Вона помітила, що в машині двоє у формі сидять на передніх сидіннях і ще хтось — на задньому.
— Це він? — запитала вона, відчувши, як швидко і жваво калатало серце.
— Так, — відповів чоловік у цивільному. — Хороший фоторобот. Цей дуже схожий.
— А трамвай?
— Ми відправили його далі, він був битком набитий. Але ми записали ім’я однієї з пасажирок, бо сталася невеличка приключка.
— Що саме?
— Цей чоловік спробував втекти, коли ми пред’явили посвідчення і веліли йому пройти з нами. Він проліз до середини трамвая, та ще так швидко, і перегородив нам дорогу дитячою коляскою.
— Он як?
— Тож хитро, правда? Це вже справжній злочин.
— Боюся, він робив речі й гірші.
— Я про те, що затягувати коляску в трамвай у години пік зранку — це злочин.
— Зрозуміло. Але ви все-таки його взяли?
— Жінка з коляскою заволала і схопила його за руку, і я йому врізав, — поліцейський просяяв і показав їй кулак з обідраними кісточками. — Який сенс розмахувати пістолетом, коли є це, правда?
— Добре, — сказала Беата і вдала, що саме так і думає. Вона заглянула на заднє сидіння машини, але побачила тільки силует за власним відображенням на склі. — Хто-небудь може опустити скло?
Вона намагалася дихати спокійно, поки скло повільно повзло вниз.
Беата упізнала його тої ж миті. Він не дивився на неї, погляд його був спрямований вперед. Він дивився на світанок очима, ледь прикритими повіками, неначе досі перебував уві сні, від якого не хотів пробуджуватися.
— Ви його обшукали? — запитала вона.
— Близький контакт третього ступеня, — зрадів поліцейський у цивільному. — У нього не було ніякої зброї.
— Я маю на увазі, чи обшукали ви його на предмет наявності наркотиків? Кишені і таке інше?
— М-м-м. Ні. Чого б то нам це робити?
— Бо перед вами Кріс Редді, відомий також як Адідас, декілька вироків за збут наркотиків. Оскільки він намагався від вас утекти, можете бути твердо упевнені, що товар при ньому. Роздягніть його.
Беата Льонн випросталася і пішла до "амазона".
— Я думав, ця пані займається лише відбитками пальців, — почула вона слова поліцейського, адресовані Бйорну Гольму, що стояв поряд із ними. — Чи вона знає усіх наркоторговців в обличчя?
— Вона знає в обличчя усіх, кого коли-небудь фотографували для поліцейського архіву Осло, — відповів Бйорн. — Так що наступного разу дивіться уважніше, добре?
Бйорн сів у машину, завів двигун і подивився на неї. На той час Беата вже знала, що виглядає, як скривджена бабця: вона сиділа, склавши на грудях руки, гнівно вирячившись у лобове скло.
— Ми схопимо його у неділю, — утішив її Бйорн.
— Сподіватимемося, — відповіла Беата. — На Бергсліа все гаразд?
— "Дельта" зробила рекогносцировку на місцевості і вибрала місця для дислокації. Вони сказали, що проблем не буде, адже навкруги ліс. Але вони засядуть і в будинках по сусідству.
— І усі члени слідчої групи, що розслідувала ту справу, поінформовані?
— Так. Усі будуть поряд із телефоном цілий день і зараз же повідомлять, якщо комусь із них подзвонять.
— Тебе це теж стосується, Бйорне.
— І тебе. До речі, чому Харрі не займався таким серйозним убивством? Адже він тоді працював у вашому відділі?
— Ну, він погано почувався.
— Був у запої…
— Як ми використаємо Катрину?
— У неї буде затишна позиція далеко в лісі з чудовим видом на будинок.
— Гаразд. Я підтримуватиму з нею контакт по мобільному, поки вона там.
Беата поглянула на годинник. Чверть на десяту. Вони поїхали Томас-Хефтієс-гате і алеєю Бюгдьой. Не тому, що це був найкоротший шлях до Поліцейського управління, а тому, що він був найкрасивіший. І тому, що час спливав. Беата знову поглянула на годинник. Дев’ята двадцять дві. До дня "Ікс" залишалося півтори доби. Неділя.
Серце її досі калатало, як несамовите.

Юхан Крон змусив Харрі чекати у приймальні належні чотири хвилини і вийшов з кабінету. Він віддав кілька явно зайвих розпоряджень секретарці, а потім обернувся до двох чоловіків, що сиділи перед ним.
— Холе, — сказав він, кцнувши швидкий погляд на його обличчя, неначе хотів з’ясувати, який у того настрій, перш ніж простягнути йому руку, — ви привели вашого адвоката?
— Це Арнольд Фолкестад, — представив Харрі. — Він мій колега, і я попрохав його прийти зі мною, щоб він був свідком того, що тут буде сказано, і дізнався, до яких ми прийдемо домовленостей.
— Ну що ж, мудро, — сказав Юхан Крон, але ніщо в його інтонації і міміці не виказувало того, що він дійсно так вважає. — Прошу.
Він пішов уперед, зиркнувши на вузький, наче жіночий годинник, і Харрі зрозумів натяк: я дуже зайнятий, у мене мало часу на цю дріб’язкову справу. Його офісу вистачило б лише на двох, тут пахло шкірою, і запах цей, на думку Харрі, йшов від обкладинок журналів "Судові вісті", що заповнювали книжкові полиці. Іще пахло парфумами, і Харрі знав, звідки з’явився цей запах. Сільє Гравсенг сиділа на стільці впівоберта до них і впівоберта до масивного письмового столу Юнаса Крона.
— Рідкісний зразок? — запитав Харрі, провівши рукою по стільниці, перш ніж сісти.
— Звичайний, — буркнув Крон і зайняв трон посеред джунглів.
— Звичайним він був учора, сьогодні він уже зникає, — уточнив Харрі і коротко кивнув Сільє Гравсенг.
Вона відповіла, опустивши і знову підвівши повіки, неначе голова у неї не рухалася. Волосся було зав’язане в такий тугий хвіст, що очі здавалися вужчими, ніж зазвичай. Дивлячись на її костюм, можна було подумати, що вона співробітниця адвокатської фірми. Сільє виглядала спокійною.
— Перейдемо прямо до справи? — запитав Крон і прийняв свою улюблену позу, притиснувши один до одного кінчики пальців. — Пані Гравсенг стверджує, що її зґвалтували у вашому кабінеті в Поліцейській академії близько півночі у вказаний день. Підтвердженням її слів є подряпини, синці і порвана сукня. Усе це сфотографовано і може бути пред’явлено в суді як докази.
Крон кивнув Сільє, неначе хотів упевнитися, що вона витримає такі страждання, а потім продовжив:
— Медичне обстеження в Центрі для жертв насильства не виявило подряпин чи синців на статевих органах, але їх рідко знаходять. Навіть при жорстоких зґвалтуваннях їх знаходять тільки в п’ятнадцяти-тридцяти відсотках випадків. У піхві не залишилося слідів сперми, оскільки ви зберегли цілковите самовладання і зробили еякуляцію не в піхву, а на живіт пані Гравсенг, після чого ви дозволили їй одягнутися, протягли її до виходу і виштовхнули за двері. Шкода, що вона не зберегла такого ж цілковитого самовладання і не зібрала трохи сперми як доказ, а, ридаючи, декілька годин простояла під душем, намагаючись змити усі сліди бруду. Може, це не занадто доцільна, але дуже зрозуміла і звичайна реакція дівчини.
Голос Крона злегка затремтів від обурення, і Харрі подумав, що Крон справді гнівається, але швидше заради того, щоб дати їм зрозуміти, яке сильне враження можуть справити ці дані у разі, якщо відбудеться судовий процес.
— Але усі співробітники Центру для жертв насильства зобов’язані давати короткий опис психічної реакції особи, що звернулася до них. Йдеться про професіоналів, що мають великий досвід спостереження за поведінкою жертв насильства, отже, їх описові суд надає велике значення. І повірте мені, в даному випадку спостереження психологів повністю підтримують версію мого клієнта.
Майже вибачлива посмішка промайнула на обличчі адвоката.
— Але перш ніж ми перейдемо до вивчення доказів, ми маємо з’ясувати, чи обдумали ви мою пропозицію, Холе. Якщо ви дійшли висновку, що хочете її прийняти, — я сподіваюся, що заради блага обох сторін ви дійшли цього висновку, — то ось письмова угода. Вона, природно, буде конфіденційною.
Крон простягнув Харрі чорну шкіряну теку, значущо дивлячись на Арнольда Фолкестада, що повільно кивав.
Харрі відкрив теку і швидко прочитав аркуш формату A4.
— М-м-м. Отже — я звільняюся з Поліцейської академії і не працюю в поліції чи в пов’язаних з поліцією організаціях? І ніколи більше не згадую про Сільє Гравсенг? Готове до підписання, як я бачу.
— Це не так уже й важко, бо якщо ви вже склали усі плюси й мінуси, то прийшли до правильної відповіді.
Харрі кивнув. Він подивився на Сільє, яка сиділа прямо, ніби аршин проковтнула. Вона відповіла йому бляклим невиразним поглядом.
Арнольд Фолкестад тихо кашлянув, і Крон доброзичливо подивився на нього, неначе мимохіть кинувши погляд на годинник. Арнольд дістав жовту паперову теку.
— Що це? — запитав Крон, піднявши брову, і взяв теку.
— Це — вже наша пропозиція за текстом угоди, — відповів Фолкестад. — Ми пропонуємо Сільє Гравсенг негайно піти з Поліцейської академії і ніколи не шукати роботу в поліції або пов’язаних з поліцією організаціях.
— Ви жартуєте!
— І вона більше ніколи не спробує потурбувати Харрі Холе.
— Це нечувано!
— Ми ж зі свого боку — заради блага усіх сторін — не порушуватимемо кримінальну справу за фактом шантажу співробітника Поліцейської академії.
— У такому разі, все вирішено. Зустрінемося в суді, — сказав Крон, і в його вустах це прозвучало як звичне кліше. — І хоча ви, як дві сторони цього процесу, обоє постраждаєте, особисто я з нетерпінням чекаю участі в процесі.
Фолкестад знизав плечима:
— У такому разі боюся, що ви, Кроне, будете трохи розчаровані.
Крон уже підвівся і застебнув один ґудзик на піджаку, що мало продемонструвати, як він квапиться на наступну зустріч, і у цей момент зустрівся очима з Харрі. Він припинив застібатися і замислився.
— Що ви хочете сказати?
— Якщо вас не обтяжить, — сказав Фолкестад, — я пропоную вам прочитати документи, які лежать за текстом договору.
Крон знову відкрив теку. Погортав. Став читати.
— Як бачите, — продовжував Фолкестад, — ваш клієнт відвідував у Поліцейській академії лекції, присвячені зґвалтуванням, на яких, окрім іншого, розповідалося про психічні реакції жертв насильства.
— Це не означає….
— Дозвольте вас попросити, Кроне, притримати усі заперечення до завершення читання документів і перейти до наступної сторінки. Ви знайдете поки що неофіційні підписані показання свідка — студента університету, який стояв біля воріт і бачив, як пані Гравсенг полишала територію Поліцейської академії в час, що нас цікавить. Він свідчить, що вона здавалася швидше розлюченою, аніж зляканою. Він нічого не згадує про розірвану сукню. Навпаки, він стверджує, що вона була повністю одягнена і на ній не було помітно будь-яких тілесних ушкоджень. Він визнає, що пильно її оглянув. — Фолкестад обернувся до Сільє Гравсенг: — Можна розцінювати це як комплімент вам.
Вона сиділа так само нерухомо, але щоки у неї почервоніли, а очі швидко закліпали.
— Як ви можете прочитати, Харрі Холе підійшов до цього студента максимум за хвилину, тобто за шістдесят секунд після того, як повз нього пройшла пані Гравсенг. Так що він не міг, до речі, устигнути прийняти душ, наприклад. Холе був разом зі свідком увесь час доти, поки я не приїхав і не відвіз його в криміналістичний відділ, а це… — Фолкестад тицьнув рукою, — відбито на наступній сторінці.
Крон прочитав і опустився в крісло.
— Там стверджується, що в Холе не було ніяких ознак, характерних для особи, яка щойно скоїла зґвалтування. Ні шматочків шкіри під нігтями, ні статевої секреції, ні волосся зі статевих органів інших осіб на його руках і статевих органах. А це зовсім не поєднується з розповіддю пані Гравсенг про подряпини і статевий акт. На тілі Холе також відсутні сліди того, що вона якимось чином чинила йому опір. Єдине, що було виявлено, — це дві волосини на одязі, але цього можна було сподіватись, бо вона фізично усім тілом навалилася на нього. Ось — гляньте на третю сторінку.
Крон гортав сторінки, не піднімаючи голови. Погляд його шалено літав по паперах, через три секунди губи беззвучно вимовили лайливе слово, і Харрі зрозумів, що міф відповідає дійсності: ніхто у юридичному світі Норвегії не може прочитати сторінку формату A4 швидше за Юхана Крона.
— І нарешті, — продовжив Фолкестад, — якщо ви подивитеся на обсяг сім’яної рідини Холе, виміряної усього за півгодини після передбачуваного зґвалтування, то він становить чотири мілілітри. Під час першої еякуляції виділяється зазвичай від двох до п’яти мілілітрів сімені. Під час повторної еякуляції протягом півгодини після першої виділяється менше десяти відсотків від цієї кількості. Коротше кажучи, якщо тільки органи, себто яйця, Харрі Холе створені не з якогось особливого матеріалу, у нього не було еякуляції у той час, на який вказує пані Гравсенг.
У тиші, що запала після сказаного, Харрі почув, як за вікном просигналив автомобіль, хтось закричав, потім пролунав сміх і гучна лайка. Рух зупинився.
— Це не так уже й важко, — сказав Фолкестад, стримано посміхаючись у бороду, — отож, якщо ви вже склали всі плюси й мінуси…
Гідравлічний секрет гальм. І гучний звук відсунутого стільця — Сільє Гравсенг різко схопилася й оглушливо хряснула дверима.
Крон довго сидів з опущеною головою. Нарешті він підвів її і подивився на Харрі.
— Приношу свої вибачення, — сказав він. — Як захисники ми повинні брати до уваги той факт, що наші клієнти часом брешуть, щоб урятувати себе. Але це… Я повинен був краще розібратися в ситуації.
Харрі знизав плечима:
— Ви ж її не знаєте.
— Так, — кивнув Крон. — Але я знаю вас. Повинен знати після стількох років, Холе. Я змушу її підписати цю угоду!
— А якщо вона не захоче?
— Я поясню їй наслідки від надання свідомо неправдивих свідчень. І її з ганьбою виженуть із Поліцейської академії. Вона не дурна, ви ж знаєте.
— Я знаю, — сказав Харрі, зітхнув і підвівся.
Рух на вулиці поновився.

Харрі й Арнольд Фолкестад йшли по Карл-Юханс-гате.
— Спасибі, — сказав Харрі. — Але мені досі цікаво, як ти відразу все збагнув.
— У мене є досвід спілкування з людьми з ОКР.
— Себто?
— З обсесивно-компульсивним розладом. Коли людина з цим розладом щось вирішила, вона не погребує жодними засобами для досягнення мети. Дія заради дії для неї важливіша за наслідки.
— Я знаю, що таке ОКР, у мене є приятель-психолог, який вважає, що я наполовину цим страждаю. Мені цікаво, як ти так швидко зрозумів, що нам потрібен свідок і що нам треба поїхати до криміналістів?
Арнольд Фолкестад тихо засміявся:
— Не знаю, чи варто розповідати тобі про це, Харрі.
— Чому?
— Можу сказати, що я був замішаний у подібній справі. На двох поліцейських збирався подати до суду чоловік, якого вони сильно побили. Але вони його випередили, провівши акцію на зразок нашої. Докази, звичайно, були сфабриковані, один із них знищив технічні докази, що свідчили проти них. А тих, що залишилися, виявилося не досить, і адвокат потерпілого відрадив його від порушення справи, оскільки виграти її вони б не змогли. Я думав, що те ж саме станеться і в нашому випадку.
— Ти говориш так, ніби я дійсно її зґвалтував, Арнольде.
— Пробач, — засміявся той. — Я, можна сказати, чекав, що станеться щось подібне. Дівчина — як бомба, що не розірвалася, її не повинні були брати в академію за результатами психологічних тестів.
Вони крокували площею Егерторгет. У голові Харрі проносилися картинки. Усмішка дівчини в травневий день, з якою він зустрічався в юності. Труп солдата Армії спасіння перед Різдвом. Місто, повне спогадів…
— І хто були ці двоє поліцейських?
— Вони обіймають високі посади.
— Ти тому не хотів мені розповідати? І ти теж у цьому брав участь? Совість нечиста?
Арнольд Фолкестад знизав плечима:
— Усі, хто не може прийняти удар заради правосуддя, повинні пройти крізь муки совісті.
— М-м-м… Поліцейський, схильність до насильства, знищення доказів. Таких небагато. Ми часом не про поліцейського на ім’я Трульс Бернтсен говоримо?
Арнольд Фолкестад нічого не сказав, але тремтіння, що пробігло по його щільному невисокому тілу, відповіло за нього.
— Тінь Мікаеля Бельмана. Ось що ти маєш на увазі, кажучи про високі посади? — Харрі сплюнув на асфальт.
— Поговорімо про щось інше, Харрі.
— Гаразд, давай. Може, перекусимо в "Шрьодері".
— У ресторані "Шрьодер"? А у них є ланч?
— У них є сендвічі з карбонатом. І столи.
— Здається, я вже це бачив, Ніно, — сказав Харрі офіціантці, яка поставила перед ними дві порції добряче просмаженого фаршу, вкритого слабо просмаженою цибулею, на шматкові хліба.
— Тут усе — як раніше, ти ж знаєш, — усміхнулася вона і відійшла від столика.
— Отже, Трульс Бернтсен, значить… — вимовив Харрі й озирнувся. Вони з Арнольдом були практично самі в цьому простому квадратному приміщенні, де, незважаючи на заборону куріння в громадських місцях, досі відчувався запах тютюну. — Я думаю, він багато років був "спалювачем" у поліції.
— Он як? — Фолкестад скептично подивився на їдло на своїй тарілці. — А що Бельман?
— У той час він відповідав за наркотики. Я знаю, що він уклав угоду з таким собі Рудольфом Асаєвим, який торгував героїноподібним наркотиком під назвою віолін, — сказав Харрі. — Бельман надав Асаєву монополію на ринок в Осло, а Асаєв, у свою чергу, посприяв зменшенню видимого наркотрафіку, кількості наркоманів на вулицях і кількості смертей від передозу. І усе це зіграло на руку Бельману.
— Та так добре, що він захопив крісло голови поліції?
Харрі обережно прожував перший шматочок фаршу і знизав плечима, ніби кажучи "може бути".
— А чому ти не дав ходу інформації, яку маєш у розпорядженні? — Арнольд Фолкестад обережно відкушував шматочок того, що, як він сподівався, було м’ясом. Нарешті він здався і подивився на Харрі, але той відповів йому байдужим поглядом, продовжуючи жувати. — Удар заради правосуддя?
Харрі проковтнув шматок, узяв паперову серветку і витер рота:
— У мене не було доказів. До того ж я вже не працював у поліції. Це була не моя справа. Та й тепер — це не моя справа, Арнольде.
— Ну, гаразд, — Фолкестад підчепив виделкою шматочок м’яса, підняв його й уважно розглянув з усіх боків. — Не те щоб це було моєю справою, Харрі, але якщо подібне — не твоя справа і ти більше не поліцейський, то чому Інститут судової медицини присилає тобі копію звіту про розтин цього Рудольфа Асаєва?
— М-м-м… То ти його бачив?
— Тільки тому, що я зазвичай забираю і твою пошту, коли перевіряю свою скриньку. Адже адміністрація розкриває усю пошту. А ще у мене, як бачиш, довгий цікавий ніс.
— Смачно?
— Я ще не пробував.
— Давай, він не кусається.
— І тобі того ж, Харрі.
Харрі посміхнувся:
— Вони пошукали за очним яблуком і знайшли те, що ми шукали. Маленьку дірочку у великій кровоносній судині. Хтось міг, наприклад, зрушити убік очне яблуко Асаєва, коли той лежав у комі, одночасно ввести в куточок ока шприц і уколоти йому повітряні пухирці. В результаті — миттєва сліпота, а потім закупорка судин мозку, яку неможливо визначити.
— Мені зараз захотілося ще більше цього з’їсти, — сказав Арнольд Фолкестад, скорчивши гримасу, і знову відклав виделку. — Тобто ти довів, що Асаєва убили?
— Ні. Як я вже говорив, точну причину смерті встановити неможливо. Але наявність дірочки показує, що це могло статися. Загадкою, звичайно, залишається те, як убивця проник у лікарняну палату. Черговий поліцейський стверджує, що в той період, коли міг бути зроблений укол, повз нього ніхто не проходив. Ні лікарі, ні сторонні.
— Таємниця замкнутої кімнати.
— Або що-небудь простіше. Наприклад, черговий поліцейський покинув свій пост або заснув і зі зрозумілих причин не захотів у цьому зізнатися. Або він брав участь у вбивстві безпосередньо чи побічно.
— Якби він залишив пост або заснув, то обставини для вбивства склалися б напрочуд вдало, адже ми в таке не віримо?
— Ні, Арнольде, не віримо. Але його могли виманити з поста. Чи обпоїти чимось.
— Чи підкупити. Ти повинен допитати цього поліцейського!
Харрі похитав головою.
— Та, Господи, чому ж ні?
— По-перше, я більше не поліцейський. По-друге, черговий поліцейський загинув. Це його вбили в тій машині під Драмменом. — Харрі кивнув сам собі, підняв чашку з кавою і зробив ковток.
— А хай тобі! — Арнольд нахилився в його бік: — А що по-третє?
Харрі подав знак Ніні, щоб вона принесла рахунок.
— А я щось казав про третє?
— Ти сказав, "по-друге", а не "а по-друге". Неначе перераховуєш кілька пунктів.
— Гм, доведеться підучити норвезьку.
Арнольд схилив велику скуйовджену голову набік. І Харрі побачив у погляді колеги питання: "Якщо ти не збираєшся займатися цією справою, то навіщо розповідаєш мені усе це?"
— Доїдай, — звелів Харрі. — У мене лекція.

Сонце прослизнуло по блідому небу і м’яко опустилося за горизонт, забарвивши хмари в помаранчевий колір.
Трульс Бернтсен сидів у машині і в очікуванні темряви упіввуха слухав поліцейську хвилю. Він чекав, коли в будинку над ним запалять світло. Чекав, коли побачить її. Усього один погляд на Улу — і досить.
Щось діялося. Він зрозумів це з обміну повідомленнями: відбувалося щось, що виходило за рамки звичайного, рутинного, притлумленого. Час від часу він чув короткі різкі повідомлення, неначе поліцейським звеліли не користуватися зв’язком понад необхідне. Про це не говорилося, швидше, це замовчувалося. Та ще яким чином це замовчувалося. Він чув уривчасті речення, в яких, без сумніву, йшлося про огляди і транспорт, але ні адреси, ні час, ні імена не називалися. Говорили, що поліцейська частота свого часу була четвертою за популярністю місцевою радіостанцією Осло, але це було до того, як її почали кодувати. Та все ж сьогодні увечері поліцейські розмовляли так, немов страшенно боялися щось розбовкати.
Ось знову. Трульс збільшив гучність.
— Нуль-один. Дельта два-нуль. Усе спокійно.
Спецпідрозділ "Дельта". Озброєна операція.
Трульс дістав бінокль і спрямував його на вікно вітальні. У новому будинку розгледіти її було складніше, заважала тераса перед вітальнею. Коли вони жили в старому будинку, він міг стояти на пагорбі й дивитися прямо у вітальню, на те, як вона сидить на дивані, підібгавши під себе ноги. Босоніж. Як відводить з лоба світлі локони, ніби знає, що за нею спостерігають. Вона була така гарна, що він ледве стримував сльози.
Небо над Осло-фіордом з помаранчевого перетворилося на червоне, а потім стало фіолетовим.
Тієї ночі, коли він припаркувався поряд із мечеттю на вулиці Окебергвейєн, небо було чорне. Він увійшов до Поліцейського управління, почепивши на шию своє посвідчення на випадок, якщо черговий його роздивлятиметься, минув атріум і спустився в сховище речдоків. Він відімкнув його дублікатом ключа, який виготовив ще три роки тому, і надів на голову прилад нічного бачення. Трульс став користуватися ним після того, як включене в сховищі світло викликало підозри у чергового співробітника охорони під час його "спалювальної" операції для Асаєва. Він діяв швидко: знайшов за датою потрібний ящик, відкрив пакетик з дев`ятиміліметровою кулею, вийнятою з голови Калснеса, і замінив її на ту, що була у нього в кишені.
Його занепокоїло лише виникле у нього відчуття, наче в приміщенні він був не один.
Він подивився на Улу. Вона теж це відчувала? Чи тому вона іноді відривала погляд від книги і дивилася у вікно? Неначе за ним щось було. Неначе щось її чекало.
У рації знову пролунали голоси.
Він зрозумів, про що вони говорять.
Зрозумів, що вони планують.

Розділ 25

День "Ікс" повільно добігав до кінця.
У рації лунало тихе потріскування.
Катрина Братт обернулася на тонкій підстилці, знову підняла бінокль і навела його на будівлю в Бергсліа. Темно і тихо. Як і упродовж майже усієї останньої доби.
Скоро щось має статися. Через три години настане новий день. Дата буде невідповідною.
Катрина тремтіла від холоду, але могло бути й гірше. Удень було майже десять градусів тепла, без опадів. Але після заходу сонця температура знизилася, і Катрина почала мерзнути, хоча на ній була зимова білизна і пуховик, який, за твердженням продавця, був "на вісімсот за американською шкалою, а не за європейською, ось як". Продавець говорив щось про тепло, поділене на вагу. Чи про кількість пір’я на одиницю об’єму? Зараз єдине, чого їй хотілося, — це мати куртку, теплішу, ніж на вісімсот. Теплу, як коханий, до якого можна пригорнутися.
У самому будинку поста не було, вони вирішили не ризикувати бути поміченими подорозі всередину або назовні. Навіть під час огляду вони паркувалися далеко від будинку й обережно пересувалися на великій відстані від нього групами не більше двох чоловік, і обов’язково у штатському.
Катрині призначили місце на невеликому пагорбі в лісі Бергскуген, оддалік того місця, де розмістилися бійці "Дельти". Вона знала їхні позиції, але не бачила їх, навіть розглядаючи місця дислокації у бінокль. Але вона знала, що там чотири снайпери, котрі прикривають кожен свою сторону будинку, й одинадцять чоловік, готових кинутися на штурм, і їм буде потрібно не більше восьми секунд, щоб дістатися до будинку.
Вона ще раз поглянула на годинник. Залишилося дві години п’ятдесят вісім хвилин.
Наскільки їм було відомо, перше вбивство сталося під вечір, але встановити точний час смерті у разі, коли труп порізаний на шматки максимум по два кілограми, було неможливо. Та все ж час здійснення повторних убивств якось збігався з часом здійснення первинних, тому до того, що цієї ночі нічого не станеться, вони були готові.
Із заходу в їхньому напрямку летіли хмари. Обіцяли погоду без опадів, але буде темнішати і видимість погіршає. З іншого боку, можливо, трохи потеплішає. Звичайно, потрібно було узяти з собою спальний мішок. Завібрував мобільник.
— Що відбувається? — запитала Беата.
— Нічого, про що можна доповісти, це точно, — відповіла Катрина, почухуючи шию. — Крім того, що глобальне потепління — встановлений факт. Тут повно мошви. Це у березні.
— Ти хочеш сказати — комарів?
— Ні, мошва. Це такі… ну, таких повно у нас у Бергені. Чи були цікаві телефонні дзвінки?
— Ні. Тут у нас тільки сирний поп-корн, "Пепсі Макс" і Гебріел Бірн. Скажи, він кльовий чи в міру підстаркуватий?
— Кльовий. Ти дивишся "Пацієнтів"?[38]
— Перший сезон. Диск три.
— Не думала, що ти любиш калорії та DVD. А тренувальні штани для бігу є?
— Із дуже вільною резинкою. Повинна ж я скористатися шансом побути гедоністкою, поки моє золотко у від’їзді.
— Поміняємося?
— Ні. Мені потрібно покласти слухавку, на випадок якщо дзвонитиме наш принц. Тримай мене в курсі справ.
Катрина поклала телефон поряд із рацією, взяла бінокль і подивилася на дорогу перед будинком. У принципі, він міг з’явитися звідки завгодно. Звичайно, навряд чи він полізе через ґрати, що з двох сторін обгороджують рейки, по яких тільки що промчав потяг метро, але якщо він рухатиметься з боку площі Дамплассен, то може піти по одній з численних лісових стежин. Або проникнути через сади сусідських будинків по вулиці Бергсліа, особливо коли небо затягне хмарами, і стане зовсім темно. Але якщо він почувається у безпеці, то ніщо не завадить йому прийти сюди просто дорогою. Якийсь чоловік на старому велосипеді ледве повз угору по схилу, хилячись туди-сюди; можливо, він був не зовсім тверезий.
Хотілось би знати, що Харрі робить сьогодні увечері…
Навіть сидячи навпроти Харрі, не можна було точно вгадати, чим він займається. Потайний Харрі. Не такий, як усі. Не такий відкритий, як Бйорн Гольм, який учора повідомив її, що, сидячи біля телефону в очікуванні дзвінка, по черзі слухатиме усі диски Мерла Хаггарда і їстиме домашні пиріжки з лосятиною із Скреї. А коли Катрина наморщила носик, він сказав, що після того, як усе залишиться позаду, хай йому грець, він запросить її на мамині пиріжки з лосятиною і з картоплею фрі і посвятить у таємниці музики кантрі. Єдині таємниці, що були йому відомі. Не дивно, що хлопець неодружений. Коли вона ввічливо відхилила пропозицію, він, схоже, пошкодував, що взагалі це зробив.

Трульс Бернтсен їхав по району Квадратурен — як майже кожен вечір останнім часом. Він їхав то швидше, то повільніше, то туди, то сюди. Вулиці Дроннінгенс-гате, Кіркегата, Скіппергата, Недре-Шлоттс-гате, Толлбугата. Це його місто. Це місто знову належатиме йому.
На поліцейській хвилі не припинялося базікання. Коди, призначені для нього, Трульса Бернтсена, це від нього потрібно було приховувати те, що відбувається. І ці ідіоти думали, що досягли успіху, що він нічого не зрозумів! Але вони його не обдурять. Трульс Бернтсен поправив дзеркало і кинув погляд на службовий пістолет, що лежав на куртці на передньому сидінні. Як завжди, усе навпаки. Це він їх обдурить.
Жінки на тротуарах не звертали на нього уваги, вони упізнавали машину і розуміли, що він не купуватиме їхні послуги. Молодий, сильно нафарбований юнак у занадто тісних штанях обвивався навколо стовпа зі знаком "Парковка заборонена", як навколо жердини. Він виставив наперед стегно і надув губи, дивлячись на Трульса, який відповів йому піднятим угору середнім пальцем.
Здавалося, темрява густішала. Трульс нагнувся до лобового скла і подивився вгору. Із заходу насувалися хмари. Він зупинився на червоне світло і знову подивився на сусіднє сидіння. Він обманював їх раз по раз і ось-ось обдурить знову. Це його місто, ніхто не зможе заявитися і відібрати його просто так у Трульса.
Він засунув пістолет у бардачок. Знаряддя вбивства. Це було так давно, але він досі бачив перед очима його обличчя. Обличчя Рене Калснеса. Слабовільна, по-дівочому гарненька пичка гомика. Трульс ударив рукою по керму. Давай же зелений, чорт забирай!
Спочатку він побив його кийком.
А потім вийняв свій службовий пістолет.
Навіть у кривавому місиві обличчя Трульс розгледів благання і почув безсловесне благальне шипіння, як із проколотого колеса велосипеда. Марно.
Він вистрелив у перенісся, побачив, як сіпнулася голова, ніби в кіно. Потім він скинув автомобіль з обриву і поїхав звідти. Від’їхавши на чималу відстань, він обтер палицю і викинув її в лісі. Удома в шафі у спальні в нього були запаси. Зброя, прилади нічного бачення, куленепробивний жилет і навіть рушниця "Мерклій", яка, на загальну думку, досі знаходиться на складі доказів і конфіскату.
Трульс їхав тунелями у череві Осло. Праві політики-автомобілісти називали ці нещодавно побудовані тунелі життєво необхідними кровоносними судинами столиці. Представник екологічної партії у відповідь назвав їх "кишківником" міста: може, вони й потрібні, але пересувалося ними в основному лайно.
Трульс маневрував між спусками і майданчиками кругового руху, дотримуючись покажчиків, розміщених згідно зі старою традицією Осло: ти повинен прекрасно знати місто, щоб не спійматися на жарти Управління дорожнього руху. Ось він піднявся вгору. Східний Осло. Його район. На поліцейській хвилі пролунало кудкудакання. Один із голосів заглушив металевий скрегіт. Метро. От ідіоти! Вони що, справді думали, що він не зуміє розшифрувати їхні дитячі коди? Вони були на Бергсліа. Перед жовтим будинком.

Харрі лежав на спині і дивився на сигаретний дим, що підіймався повільно до стелі спальні. Дим вимальовував фігури і обличчя. Харрі знав чиї. Міг назвати їх поіменно. Товариство мертвих поліцейських. Він дмухнув на кільця, і вони розчинилися у повітрі. Він прийняв рішення. Харрі не знав точно, коли він це зробив, знав тільки, що тепер усе зміниться.
Якійсь час він намагався уявити, що це не так уже й небезпечно, що він перебільшує, але він був алкоголіком упродовж надто багатьох років, тому відразу впізнав фальшиві безглузді спроби зняти напругу. Коли він скаже те, що збирався, його стосунки з жінкою, що лежить поруч, повністю зміняться. Харрі боявся. Він повторив про себе виношене. Треба сказати це зараз.
Він зробив вдих, але вона його випередила.
— Даси затягнутися? — пробурмотіла Ракель, ще тісніше притуляючись до нього.
Гола шкіра випромінювала тепло подібно до кахляної печі, і він міг засумувати за цим теплом у найнесподіваніші моменти. Ковдра була теплою внизу і холодною зовні. Біла постільна білизна, завжди біла постільна білизна, ніщо інше не може охолоджуватися у такий правильний спосіб.
Харрі простягнув їй сигарету "Кемел". Подивився, як вона невміло тримає її, як утягує щоки, косуючи очима на сигарету, неначе заради безпеки з неї не можна зводити очей. Він подумав про все, що мав.
Про все, що міг утратити.
— Відвезти тебе завтра до аеропорту? — запитав він.
— Тобі необов’язково це робити.
— Знаю, але у мене заняття починаються пізно.
— Тоді відвези, — вона поцілувала його в підборіддя.
— У мене дві умови.
Ракель перекинулася на бік і запитально втупилася в нього.
— По-перше, ти назавжди перестанеш палити, як підліток на гулянці.
Вона тихо засміялася:
— Я спробую. А по-друге?
Харрі зібрав у роті слину, знаючи, що, можливо, коли-небудь згадуватиме про цю мить як про останню щасливу мить свого життя.
— Я чекаю.
Дідько, дідько!
— Я збираюся порушити обіцянку, — сказав він. — Обіцянку, яку в першу чергу дав самому собі, але яка, боюся, стосується й тебе.
Він швидше відчув, аніж помітив, як змінилося в темряві її дихання. Стало уривчастим, швидким. Вона злякалася.

Катрина позіхнула і подивилася на годинник. На секундну стрілку, що світилася зеленим кольором, ведучи зворотний відлік. Ніхто з членів тієї слідчої групи не повідомив про телефонний дзвінок, що надійшов до дільниці.
Вона мала би відчути, як наростає напруга у міру наближення критичної точки, але натомість усе було навпаки, вона вже майже почала боротися з розчаруванням, судомно згрібаючи позитивні думки. Наприклад, як, повернувшись у свою квартиру, вона прийме гарячу ванну. Про тепле ліжко. Про каву, яку питиме завтра вранці, про новий день і нові можливості. Адже нові можливості завжди з’являлися, повинні з’являтися.
Вона бачила вогні фар на Третьому кільці, — життя міста, яке так незбагненно і незворушно йшло своєю чергою. Пітьма стала ще щільніша після того, як хмари завісою закрили місяць. Катрина хотіла перевернутися, аж раптом завмерла. Звук. Тріск. Сучок. Тут.
Вона затамувала подих і прислухалася. Позиція, що дісталася їй, була оточена щільними кущами і деревами. Важливо, щоб її не видно було з жодної зі стежин, по яких він міг пройти. Але на стежках не валялося суччя.
Знову тріск. Цього разу ближче. Катрина машинально відкрила рот, неначе потребувала більше кисню.
Потяглася до рації, але не встигла до неї дотягнутися.
Він мав рухатися швидко, як блискавка, і, незважаючи на це, подих, який вона відчула на шиї, був абсолютно спокійним, а тихий голос коло її вуха — незворушним, майже веселим:
— Що відбувається?
Катрина обернулася до нього обличчям і хрипко видихнула повітря:
— Нічого.
Мікаель Бельман схопив її бінокль і спрямував донизу:
— "Дельта" займає дві позиції коло рейок метро онде, правильно?
— Так. Як…
— Я отримав копію карти операції, — сказав Бельман. — Саме так я відшукав цей спостережний пост. Добре захований, треба визнати, — він ляснув себе по лобі. — Це ж треба, комарі у березні.
— Це мошва, — заперечила Катрина.
— Неправильно, — відповів Мікаель Бельман, не прибираючи бінокля від очей.
— Ні, ми просто обоє праві. Мошва — це ті ж комарі, тільки менші розміром…
— Неправильно, що…
— Деякі з них такі дрібні, що п’ють не людську кров, а кров інших комах. Або ж рідину тіла, у комах немає…
— …нічого не відбувається.
Перед будинком зупинилася машина.
— Уявіть собі це — бути комаром, жити на смердючому болоті, а тебе при цьому ще й кусає мошва.
Катрина знала, що торочить усе це тільки від нервозності, хоча й не зовсім розуміла, чому нервує. Можливо, тому, що він — начальник поліції.
— З машини виходить людина і прямує до будинку, — повідомив Бельман.
— Значить, у минулому житті ти був не надто хорошим індусом, — рація затріщала, але Катрина просто не могла зупинитися. — А якщо мошва… Що ви сказали?
Вона вирвала бінокль у нього з рук. І неважливо, що він — начальник поліції, це її пост. Усе вірно. У світлі вуличних ліхтарів вона розгледіла людину, що вже увійшла до хвіртки і простувала до ґанку перед дверима. Чоловік був одягнений у червоне і ніс щось у руках, чого вона не змогла визначити. Катрина відчула, як у неї пересохло в роті. Це він. Це сталося. Це відбувається зараз. Вона схопила мобільний телефон.
— І мені зовсім нелегко порушити цю обіцянку, — сказав Харрі, втупившись у сигарету.
Він сподівався, що на одну глибоку затяжку йому вистачить. Бо вона йому знадобиться.
— І що це за обіцянка? — Голос Ракелі здавався слабким, безпорадним. Самотнім.
— Цю обіцянку я дав самому собі, — сказав Харрі, обхопивши фільтр сигарети губами. Він затягнувся, відчув смак останнього в сигареті тютюну, який з якихось причин сильно відрізнявся на смак від тютюну в кінчику сигарети. — Обіцянку, що я ніколи не попрошу тебе вийти за мене заміж.
У тиші він почув, як порив вітру промчав кронами дерев за вікном, і вони зашаруділи, як збуджена, шокована, охоплена швидким шепотом публіка в залі.
А потім вона відповіла. Відповідь її прозвучала, як коротке повідомлення по рації:
— Повтори.
Харрі кашлянув:
— Ракель, ти вийдеш за мене?
Порив вітру мчав далі. І Харрі подумав, що після цього залишаться тільки тиша і спокій. Ніч. І серед ночі — Харрі та Ракель.
— Ти зараз не глузуєш із мене? — Вона відсунулася від нього подалі.
Харрі заплющив очі. Він відчував вільне падіння.
— Не глузую.
— Ти впевнений?
— А навіщо мені жартувати? Ти хочеш, щоб усе це виявилося жартом?
— По-перше, Харрі, безперечним фактом є твоє жахливе почуття гумору.
— Згоден.
— По-друге, мені потрібно думати про Олега. І про тебе теж.
— Невже ти ще не зрозуміла, що Олег — це один із твоїх головних плюсів як нареченої, дівчинко моя?
— По-третє, навіть якби я хотіла, шлюб має деякі юридичні складнощі. Мій будинок…
— Я гадаю, це приватна власність. І своє майно я не збираюся підносити тобі на блюдечку із золотою облямівкою. Я не можу тобі багато обіцяти, але обіцяю найбільш безболісне розлучення сьогодення.
Ракель зареготала:
— Але нам добре і так, хіба ні, Харрі?
— Авжеж, нам є що втрачати. А по-четверте?
— А по-четверте, сватаються зовсім не так, Харрі. Не лежачи в ліжку і покурюючи.
— Добре. Якщо ти хочеш, щоб я встав на коліна, то мені потрібно спочатку надіти штани.
— Гаразд.
— "Отже, надінь штани"? Чи: "Так, я…"
— Так, телепню! Так! Я вийду за тебе заміж!
Харрі відреагував автоматично, це була реакція людини, яка багато років пропрацювала в поліції. Він обернувся, подивився на годинник і запам’ятав час. 23:11. Згодиться для складання рапорту. Коли вони прибули на місце злочину, коли сталося затримання, коли пролунав постріл.
— Господи, — почув він бубоніння Ракелі. — Що я таке кажу?
— Термін оскарження закінчується за п’ять секунд, — сказав Харрі, обертаючись до неї.
Обличчя її було так близько від нього, що він бачив тільки слабке сяйво її широко розплющених очей.
— Час скінчився, — сказав він. І додав: — Що це ще за дурносміх?
Але скоро зрозумів усе сам, і усмішка стала розповзатися по його обличчю, як розбите яйце сковорідкою.

Беата лежала, поклавши ноги на спинку дивана, і дивилася, як Гебріел Бірн совгається на стільці. Вона з’ясувала, що все це, вочевидь, через вії та ірландський акцент. Скажімо, вії Мікаеля Бельмана, і вимова поета… Чоловік, із яким вона зустрічалася, не мав нічого схожого, але проблема полягала в іншому. Він був якийсь дивний. По-перше, наполегливий: він не розумів, чому не може прийти до неї, якщо увечері вона буде удома сама, адже йому було б дуже зручно. А потім, його минуле. Він розповідав їй речі, котрі, як вона поступово з’ясувала, не стикувалися одне з одним.
А може, усе це не було дивним, адже людина хоче справити хороше враження, тому може іноді й вигадувати.
Можливо, усе зовсім навпаки, і це теж було дивним. Вона намагалася шукати інформацію про нього в Інтернеті. І нічого не знайшла. Тоді вона ввела в пошукову систему ім’я Гебріела Бірна і з цікавістю прочитала, що він заробляв на життя тим, що пришивав очі плюшевим ведмедям. А потім нарешті знайшла те, що шукала, в розділі "Факти" з Вікіпедії. "Дружина: Елен Баркін (1988–1999)". На якусь мить вона подумала, що Гебріел — удівець, самотній, як і вона сама, поки не зрозуміла, що його шлюб просто розпався. У такому разі Гебріел був самотнім навіть раніше за неї. Чи Вікіпедія давно не поновлювала інформацію у цьому пункті?
На екрані пацієнтка нестримно фліртувала з ним. Але Гебріел не потрапив на гачок, він лише нагородив її короткою безбарвною посмішкою, подивився на неї своїми м’якими очима і сказав якусь банальність, що прозвучала, як вірші Ейтса.
На столі спалахнуло світло, і серце її завмерло.
Телефон. Телефон дзвонив. Це міг бути він. Валентин.
Вона узяла мобілку і подивилася на номер. Зітхнула.
— Слухаю, Катрино?
— Він тут.
По збудженню в голосі колеги вона зрозуміла, що це чистісінька правда: рибка клюнула.
— Розказуй.
— Він стоїть на ґанку.
Ґанок! Це не просто клюнула! Рибка на гачку, Господи, увесь будинок оточений!
— Він просто тупцяє. Бариться.
Вона розчула тріск рації на задньому плані. "Беріть його, беріть!" Катрина відповіла на її благання:
— Віддано наказ діяти.
Беата почула якийсь голос поряд із Катриною. Голос був знайомий, але вона ніяк не могла визначити, кому він належить.
— Вони штурмують будинок, — сказала Катрина.
— Детальніше, будь ласка.
— "Дельта". У чорному. З автоматами. Господи, як же вони біжать!
— Менше емоцій, більше фактів.
— Четверо людей біжать по гравієвій доріжці. Засліплюють його світлом. Інші чекають, не виказучи себе, дивляться, що він зробить. Він опускає те, що тримає в руках.
— Він дістає…
Гучний пронизливий звук. Беата застогнала. Дверний дзвінок.
— Не встигає, вони вже взяли його. Кладуть його на землю.
Йєс!
— Обшукують його начебто. Щось тримають у руках.
— Зброя?
Знову дзвінок. Гучний, наполегливий.
— Схоже на пульт дистанційного керування.
— Ой! Бомба?
— Не знаю. Але тепер він, в усякому разі, у них. Вони подають знак, що ситуація під контролем. Зачекай.
— Я маю відчинити двері. Я тобі передзвоню.
Беата злізла з дивана і поквапилася до дверей, роздумуючи над тим, як пояснити йому, що це недоречно, що коли вона хоче побути сама, то справді так і є.
І доки вона відчиняла двері, то думала про те, чого досягла. З тихої і скромної до соромливості дівчини, що закінчила ту ж таки Поліцейську академію, що й батько, перетворилася на жінку, що не лише знає, чого вона хоче, але й робить усе необхідне для досягнення своєї мети. Шлях її був довгим, іноді нелегким, але нагорода була така велика, що вона не пошкодувала про жоден із здійснених кроків.
Вона поглянула на чоловіка, що стояв перед нею. Відбите від обличчя світло впало на сітківку ока, перетворилося на зоровий образ і наситило fusiform gyrus інформацією.
Позаду неї звучав заспокійливий голос Габріела Вірна; здається, він сказав: "Don`t panic".[39]
Її мозок уже давно упізнав обличчя цього чоловіка.

Харрі відчув наближення оргазму. Свого власного. Солодкий-солодкий біль, напружені м’язи спини і живота. Він зачинив двері до своїх видінь і розплющив очі. Під собою він побачив Ракель, що втупилася в нього скляним поглядом. На її лобі виступила вена. При кожному його порухові її тілом і обличчям пробігала хвиля тремтіння. Здавалося, вона хоче щось сказати. І він звернув увагу на те, що погляд її не був страждальним і скривдженим, як завжди перед оргазмом. У нім було щось інше, такий вираз він бачив усього лише раз, але в цій же кімнаті. Він помітив, що вона обома долонями тримається за його зап’ясток і намагається прибрати його руку зі свого горла.
Він чекав. З якоїсь причини він не послабляв хватки, поки не відчув, як у її тілі наростає опір, а очі починають вилазити з орбіт. Тоді він відпустив її.
Ракель насилу зробила вдих.
— Харрі, — прохрипіла вона сиплим, невпізнанним голосом, — що ти робиш?
Він подивився на неї. Відповіді у нього не було.
— Ти… — вона закашлялася, — ти не повинен був тримати руку так довго!
— Пробач, — сказав він, — я трохи захопився.
А потім він відчув наближення. Не оргазму, але чогось схожого. Солодкий-солодкий біль у грудях, що піднімається до горла і вище, розповзається десь у голові.
Харрі повалився на ліжко поряд із нею. Зарився обличчям у подушку. Відчув, як потекли сльози. Він відвернувся від неї і став глибоко дихати. Він чинив опір. Дідько, що з ним таке діється?
— Харрі?
Він не відповів. Не зміг.
— Щось не так, Харрі?
Він похитав головою.
— Просто втомився, — сказав він у подушку.
Її рука лягла йому на шию, ніжно погладила, а потім обійняла його. Ракель тісно притулилася до його спини.
І він подумав про те, про що обов’язково повинен був подумати раніше: як він може просити людину, яку так сильно любить, поєднати своє життя із таким типом, як він?

Катрина лежала, відкривши рот, і слухала гнівні переговори з рації. Позаду неї люто лаявся Мікаель Бельман. У руках чоловіка на сходах був зовсім не пульт дистанційного керування.
— Це платіжний термінал для банківських карт, — прохрипів задиханий голос.
— А що у нього в сумці?
— Піца.
— Повтори!
— Здається, хлопець — нікчемний рознощик піци! Каже, що працює в "Піца-експрес". Отримав замовлення доставити піцу за цією адресою сорок п’ять хвилин тому.
— Добре, перевіримо.
Мікаель Бельман потягнувся вперед і взяв у руки рацію:
— Це Мікаель Бельман. Він послав попереду себе рознощика на розвідку. Це означає, що він десь поблизу і стежить за тим, що відбувається. У нас є собаки?
Тиша. Скрегіт.
— У-нуль-п’ять на зв’язку. Собак немає. Можуть прибути за п’ятнадцять хвилин.
Бельман знову пошепки вилаявся і натиснув на кнопку зв’язку:
— Тягніть їх сюди! І вертоліт із прожектором і теплошукачем. Підтвердіть.
— Прийнято. Викликаємо вертоліт. Але не думаю, що на ньому встановлений теплошукач.
Бельман відключив передавач, прошепотів "ідіот", а потім відповів:
— Так, на ньому встановлений теплошукач, отже, якщо він у лісі, ми його знайдемо! Використайте усіх людей, щоб оточили ліс із півночі й заходу. Якщо він побіжить, то в тому напрямку. Який у тебе номер мобільного, У-нуль-п’ять?
Бельман відключив передавач і подав сигнал Катрині. Вона набрала на мобільнику цифри, які продиктував У-нуль-п’ять, і простягла апарат Бельману.
— У-нуль-п’ять? Фалькейд? Слухай мене, ми програємо цей матч, і в нас занадто мало людей для ефективного прочісування лісу, тому ми повинні спробувати завдати удару здалека. Оскільки цілком очевидно, що він здогадувався про нашу присутність, він напевне може мати доступ до нашої хвилі. У нас дійсно немає ніякого теплошукача, але якщо він думатиме, що є і що ми оточимо ліс із півночі і заходу, то… — Бельман прислухався. — Саме так. Розстав своїх людей зі східного боку. Але залиш парочку на місці на випадок, якщо він усе-таки прийде до будинку перевірити, як усе пройшло.
Бельман відключився і повернув апарат Катрині.
— Що ви думаєте? — запитала вона.
Дисплей телефону згас, і здавалося, що світло від білих, не покритих пігментом плям на його обличчі пульсує в темряві.
— Я гадаю, — відповів Мікаель Бельман, — що нас обвели кругом пальця.

Розділ 26

Вони виїхали з міста о сьомій.
Машини, що рухалися назустріч їм, тихо і похмуро стояли в уранішній пробці. Тиша наповнювала і їхню машину, оскільки обоє вони дотримувалися колишнього пакту про неприпустимість необов’язкових розмов до дев’ятої години. Коли вони проїздили через пункт оплати на шляху до швидкісного шосе, почався дощ, такий дрібний, що двірники наче засмоктували його в себе, а не змахували зі скла.
Харрі увімкнув радіо, прослухав ще одне зведення новин, але й тут нічого не сказали. Ні слова про новину, яка мала з’явитися на всіх новинних порталах сьогодні вранці. Арешт у Бергені, новина про затримання підозрюваного у вбивствах поліцейських. Після новин спорту, в яких розповідалося про матч збірних Норвегії та Албанії, пустили дует Паваротті з якоюсь поп-зіркою, і Харрі швидко вимкнув радіо.
Коло пагорбів Карихаугена Ракель поклала свою долоню на руку Харрі, що знаходилася, як завжди, на важелі перемикання передач. Харрі чекав, що вона що-небудь скаже.
Бувають розмови необов’язкові, а бувають і обов’язкові.
Скоро вони розлучаться на цілий робочий тиждень, а Ракель ще ні словом не згадала про його нічне сватання. Невже пошкодувала про сказане? Вона ніколи не говорила того, чого не думає. Біля спуску в Леренскуг він подумав: а раптом їй здалося, що це він шкодує про сказане? І якщо вони зроблять вигляд, що нічого справді не було, втоплять подію в океані тиші, то, значить, нічого й не було. У гіршому разі, вони згадуватимуть про цю подію як про абсурдний сон. Дідько, а може, йому дійсно усе приснилося? У дні, коли він захоплювався опіумом, траплялося, він розмовляв із людьми, виходячи зі своєї упевненості в тому, що ті або інші події мали місце в реальності, а відповіддю йому були лише здивовані погляди.
З’їжджаючи у бік Леренскуга, Харрі порушив ще один пакт:
— Що ти думаєш про червень? Двадцять перше — це субота.
Він кинув на неї швидкий погляд, але вона сиділа відвернувшись і роздивлялася хвилясту місцевість, покриту полями. Тиша. Дідько, вона шкодує… Вона…
— Червень — хороший місяць, — сказала Ракель. — Але я цілком упевнена, що двадцять перше — це п’ятниця.
У її голосі він розчув усмішку.
— Велике чи…
— Чи тільки ми і свідки?
— Як думаєш?
— Вирішуй сам, але максимум — десять чоловік. На більшу кількість у нас не вистачить однакового посуду. І якщо буде по п’ять гостей з кожного боку, ти зможеш запросити увесь записник зі свого мобільного.
Він розсміявся. Усе влаштується. Може бути й криза, але, можливо, усе буде гаразд.
— І якщо ти збирався запросити у свідки Олега, то він уже зайнятий, — сказала Ракель.
— Зрозумів.
Харрі припаркувався біля залу відльоту і поцілував Ракель, не опускаючи кришки багажника.
По дорозі назад він подзвонив Ейстейну Ейкелану. Товариш-таксист, єдиний друг дитинства Харрі, мучився похміллям. Утім, Харрі навіть не знав, як звучить його голос, коли він не з похмілля.
— Свідком? Чорт забирай, Харрі, я зворушений! Ну, що ти просиш мене. Це ж треба, я трохи не розплакався.
— Двадцять першого червня. Є плани на цей день?
Ейстейн розсміявся на цей жарт. Сміх перейшов у кашель, а той перейшов у булькання пляшки.
— Я зворушений, Харрі. Але моя відповідь — ні. Тобі потрібна людина, яка сумирно стоятиме в церкві, а потім виразисто виступатиме за столом. А мені потрібна гарненька сусідка за столом, халявна випивка й нуль відповідальності. Обіцяю надіти найпристойніший костюм із тих, що є.
— Брешеш, ти ніколи не носив костюмів, Ейстейне.
— Саме тому вони так добре збереглися, авжеж. Від помірного використання. Дуже схоже на твоїх приятелів, Харрі. Міг би й телефонувати хоч іноді.
— Міг би.
Вони закінчили розмову, і Харрі став пробиратися до центру міста, переглядаючи короткий записник із рештою кандидатів у свідки. А точніше, з одним кандидатом. Він набрав номер Беати Льонн. За п’ять гудків включився автовідповідач, і Харрі залишив повідомлення.
Потік машин повільно рухався вперед.
Він набрав номер Бйорна Гольма.
— Привіт, Харрі.
— Беата прийшла на роботу?
— Вона сьогодні захворіла.
— Беата? Вона ніколи не хворіє. Застудилася, чи що?
— Не знаю. Прислала вночі есемеску Катрині. Хвора. Чув про Берг?
— Ох, про це я геть забув, — злукавив Харрі. — І?
— Він не завдав удару.
— Шкода. Тримайтеся. Спробую подзвонити їй на домашній.
Харрі набрав номер стаціонарного телефону Беати.
Він не клав слухавку цілих дві хвилини, але ніхто не відповідав. Харрі подивився на годинник: до занять було ще чимало часу. Район Уппсала знаходився по дорозі, і він не втратить багато часу, якщо заскочить до Беати. Біля Хельсфюра він завернув.
Будинок, що дістався Беаті від матері, нагадував Харрі будинок в Уппсалі, де він сам виріс: типовий дерев’яний будинок, побудований у п’ятдесяті роки, скромна коробка для зростаючого середнього класу, який вважав, що яблуневий сад більше не є привілеєм вищого класу.
Не рахуючи гуркоту сміттєприбиральної машини, що рухалася від одного сміттєвого бака до іншого на протилежному боці вулиці, навкруги було тихо. Усі пішли на роботу, в школу, в дитячий сад. Харрі припаркувався, підійшов до хвіртки, пройшов повз дитячий велосипед, повз сміттєвий бак, наповнений чорними пакетами, що стирчали назовні, повз турнік, вибіг сходами, де стояла знайома йому пара кросівок "Найк". Він натиснув на кнопку дзвінка під керамічною табличкою з іменами Беати та її дочки.
Почекав.
Знову подзвонив.
На другому поверсі було відчинене вікно. За його припущенням, це було вікно однієї зі спалень. Харрі гукнув Беату. Напевно, вона не чула його через гуркіт залізного преса сміттєприбиральника, який чавив і ламав відходи.
Харрі поторгав ручку дверей. Відчинено. Він зайшов. Погукав. Ніхто не відгукнувся. Він більше не міг нехтувати занепокоєнням, що мучило його вже деякий час.
Новина, якої не було.
Вона не відповіла на дзвінок по мобільному.
Харрі швидко піднявся вгору і пішов зі спальні в спальню.
Порожньо. Безладу немає.
Він збіг униз сходами до вітальні, зупинився в дверях і став оглядатися. Він точно знав, чому не з’ясував до кінця, але не хотів навіть думати про це.
Не хотів зізнаватися собі в тому, що стоїть і розглядає потенційне місце злочину.
Харрі бував тут і раніше, і йому здалося, що кімната виглядає якоюсь порожньою. Може, причиною тому було уранішнє світло, а може, відсутність Беати. Погляд його зупинився на столі. Мобільний телефон.
Повітря само по собі з шипінням вирвалося з його легень, і Харрі з полегшенням зітхнув. Вона просто вибігла в магазин і залишила удома телефон, навіть двері не замкнула. Пішла в аптеку в торговому центрі купити пігулки від головного болю або температури. Так усе й було. Харрі згадав про пару кросівок коло дверей. Ну то й що? Адже у жінки не одна пара взуття. Потрібно просто зачекати кілька хвилин, і вона з’явиться.
Харрі переминався з ноги на ногу. Диван манив дуже спокусливо, але Харрі не став заходити до вітальні. Погляд його впав на підлогу. Навколо журнального столика перед телевізором була світла пляма.
Ймовірно, вона викинула килим.
Зовсім нещодавно.
Харрі відчув, як тіло під сорочкою засвербіло, ніби він нещодавно голим і пітним качався по траві. Він сів навпочіпки і вловив слабкий запах нашатирю, що йшов від паркету. Якщо він не помилявся, така підлога не любить нашатирю. Харрі підвівся і пройшов по коридору до кухні.
Порожньо, прибрано.
Він відчинив високу шафку поряд із холодильником. За якимись неписаними правилами п’ятдесятих років усі, що жили в таких будинках, зберігали сипкі продукти, інструменти, важливі документи і пристосування для прибирання в однакових місцях. Внизу шафки стояло відро, на краю якого акуратно лежала стара ганчірка. На першій поличці лежали три ганчірки для пилу, непочатий і початий рулони білих сміттєвих пакетів, флакон зеленого мила "Кристал" і каністра з етикеткою "Бона Поліш". Харрі нахилився і прочитав її.
Для паркету. Не містить нашатирю.
Харрі повільно підвівся і постояв прислухаючись. Принюхався.
Він давно не практикувався, але постарався сконцетруватися і запам’ятати усе, що бачив. Перше враження. Він неодноразово підкреслював це на своїх лекціях: для слідчого-тактика перші думки, що прийшли в голову на місці злочину, частенько є найважливішими і найправильнішими, це збір даних органами відчуттів, що були вже на грані, до того, як вони притупляться, і в суперечку з ними вступлять сухі факти, здобуті криміналістами.
Харрі заплющив очі й спробував відчути те, що намагався розповісти йому будинок: яку деталь він упустив, і чи може вона розповісти йому про те, що він хоче знати.
Але якщо будинок і говорив, то голос його глушився шумом сміттєприбиральної машини, що працювала прямо навпроти входу. Харрі чув голоси чоловіків у кабіні, звук хвіртки, що відкривається, радісний сміх. Безтурботний. Неначе нічого не сталося. Можливо, нічого й не сталося. Можливо, Беата скоро увійде до цих дверей, шморгне носом, щільніше зав’язуючи шарф на горлі, і просвітліє, здивувавшись і зрадівши його візиту. Вона здивується і зрадіє ще більше, коли він запитає, чи хоче вона бути його свідком на весіллі з Ракеллю. І вона розсміється і почервоніє, як це бувало, варто було кому-небудь кинути погляд на неї. Дівчина, що свого часу засіла в "камері тортур" — відеозалі Поліцейського управління, де по дванадцять годин поспіль безпомилково й упевнено пізнавала замаскованих грабіжників, знятих банківськими камерами спостереження. Дівчина, що стала головою криміналістичного відділу. Начальником, що користується любов’ю підлеглих. Харрі ковтнув.
Усе це було схоже на похоронну промову.
"Припини, вона зараз прийде!" Він зробив глибокий вдих, почув, як стукнула хвіртка і включився прес.
І тоді він згадав її. Деталь. Те, що було не так.
Він заглянув у шафку. Невикористаний рулон білих сміттєвих мішків.
А сміттєві мішки в її баку були чорними.
Харрі рвонув на вулицю.
Він пробіг по коридору в двері і далі до хвіртки. Він біг щосили, серце його калатало.
— Стійте!
Один зі сміттярів подивився на Харрі. Одна його нога стояла на платформі машини, що рухалася до наступного будинку. Сухий звук жування сталевих щелеп. Харрі здавалося, що він виходить з його голови.
— Припиніть це негайно!
Він перестрибнув через огорожу і приземлився обома ногами на асфальтований тротуар. Сміттяр відреагував миттєво, натиснувши на червону кнопку "Стоп", що відключила прес, і постукав по борту машини. Сміттєприбиральник зупинився з гучним пирханням.
Прес затих.
Сміттяр заглянув у нього.
Харрі повільно підійшов і теж подивився в залізну пащу. З неї, напевно, смерділо, але Харрі нічого не помічав. Він дивився тільки на наполовину спресовані сміттєві пакети, що репнули. З них крапало і текло, і метал забарвлювався в червоний колір.
— Люди зовсім схибнулися, — прошепотів сміттяр.
— Що там? — гукнув шофер, висовуючи голову з кабіни.
— Схоже, хтось знову викинув свого пса! — відповів його колега і подивився на Харрі. — Ваш?
Харрі не відповів, він переступив через край машини і поліз під зупинений прес.
— Гей! Це заборонено! Це небезпечно для жи…
Харрі вирвався з рук чоловіка. Він посковзнувся на червоному, ударився ліктем і щокою об слизьку сталеву поверхню, відчув добре знайомий смак і запах крові. Він став на коліна і розірвав один із пакетів.
Вміст його вивалився назовні і покотився по слизькій похилій поверхні кузова.
— Дідько! — зойкнув сміттяр.
Харрі розірвав другий пакет. І третій.
Сміттяр вистрибнув із машини і виблював прямо на асфальт.
У четвертому пакеті Харрі знайшов те, що шукав. Інші частини тіла могли належати кому завгодно. Але не ця. Не це світле волосся, не це бліде обличчя, яке більше ніколи не покриється рум’янцем. Не цей порожній пильний погляд, здатний упізнати будь-кого, кого вона раніше бачила. Обличчя було розбите, але у Харрі не залишалося сумнівів. Він торкнувся сережки, відлитої з форменого ґудзика.
Йому було так боляче, що він не міг дихати, так боляче, що він скорчився, як оса з вирваним жалом.
І він почув, як із його власного рота, що став раптом чужим, вилетіло протяжне дике виття, що заповнило усю тиху вуличку.
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Беату Льонн поховали на кладовищі району Гамлебюен поряд із батьком. Його поховали тут не тому, що кладовище обслуговувало район його проживання, а тому, що воно знаходилося щонайближче до Поліцейського управління.

Мікаель Бельман поправив краватку й узяв Улу за руку. Узяти її з собою порадив керівник служби по зв’язках із громадськістю. Для нього, як відповідального керівника, після останнього вбивства ситуація стала настільки критичною, що йому була потрібна будь-яка допомога. Насамперед керівник служби по зв’язках із громадськістю пояснив, що Мікаель як начальник поліції повинен тепер продемонструвати особисту залученість до події і співчуття, хоча досі він створював собі імідж холодного професіонала. Ула погодилася. Звичайно, вона погодилася. Вона була неймовірно гарна в костюмі, який так ретельно вибирала для похорону. Вона, Ула, була йому доброю дружиною. Він цього не забуде. Ніколи не забуде.
Пастор говорив і говорив про те, що називав важливими питаннями, про те, що з нами усіма відбувається, коли ми помираємо. Але важливими питаннями було не це, а те, що сталося до смерті Беати Льонн і хто її убив. Її та трьох поліцейських упродовж останнього півріччя.
Ці ж важливі питання ставила й преса, яка в останні дні співала осанну чудовому начальникові криміналістичного відділу і критикувала нового, вочевидь, не надто досвідченого голову поліції.
Для голови міської ради ці питання теж мали велике значення, і він викликав Мікаеля на зустріч, де повідомив, що до методів ведення справи про вбивства поліцейських накопичилися серйозні критичні зауваження.
І це були важливі питання для слідчої групи, як для великої, так і для маленької, яку Хаген створив, не поінформувавши його, але яку Бельман дозволив, оскільки у неї з’явилася конкретна ниточка — Валентин Єртсен. Слабким місцем версії було те, що за усіма цими вбивствами стояла примара, і вона будувалася на свідченнях одного-єдиного свідка — жінки, яка стверджувала, що бачила його живим. І зараз цей свідок лежав у труні при вівтарі.
Звітові криміналістів, слідчих-тактиків і судових медиків бракувало деталей, щоб повністю відтворити картину того, що сталося, але те, що їм було відомо, повністю збігалося зі старими звітами про вбивство у Бергсліа.
Так що, коли виходити з припущення, що збігалися й усі інші обставини, Беату Льонн убили найжахливішим із можливих способів.
У її досліджених тканинах не було виявлено слідів наркозу. У звіті з Інституту судової медицини були такі вирази, як "масивні крововиливи у м’язових і підшкірних тканинах", "сліди запалення на тканинах", і це в перекладі нормальною мовою означало, що Беата Льонн була жива не лише тоді, коли відрізалися відповідні частини тіла, але, на жаль, і деякий час після цього.
Краї порізів указували на те, що розчленування робилося шабельною пилкою, а не ножівкою. Криміналісти вважали, що використовувалося полотно для роботи з так званим біметалом, тобто чотирнадцятисантиметрове зубчасте полотно, яким можна розпиляти кістки. Бйорн Гольм сказав, що в тих місцях, звідки він родом, мисливці називають таке полотно "лосиною пилкою".
Беату Льонн, ймовірно, розчленували на журнальному столику, оскільки він був скляним. Після використання його вимили. У вбивці, напевно, було з собою нашатирне мило й чорні пакети для сміття, оскільки ні того, ні іншого на місці злочину не виявили.
У сміттєприбиральній машині також були знайдені шматки килима, просоченого кров’ю.
А ось відбитків пальців, взуття, часток одягу, волосся або іншого матеріалу, що містить ДНК, який не належить мешканцям будинку, виявлено не було.
Як і слідів зламу.
Катрина Братт повідомила, що Беата Льонн припинила розмову з нею, бо їй у двері подзвонили.
Нині здавалося абсолютно неймовірним, щоб Беата Льонн добровільно впустила у будинок чужу людину, особливо — в самому розпалі операції. Тому версія, над якою вони працювали, полягала в тому, що вбивця проник досередини, погрожуючи їй зброєю.
Ну і, звичайно, була інша версія. Про те, що це була зовсім не чужа людина. Адже на міцних дверях Беати Льонн на додачу до замка був ланцюжок. І він був сильно подряпаний, що свідчило про часте використання.
Бельман оглянув ряди присутніх у церкві. Гуннар Хаген. Бйорн Гольм і Катрина Братт. Літня жінка з маленькою дівчинкою, наскільки він зрозумів, дочкою Беати Льонн; принаймні вона була на неї дуже схожа.
Інша примара — Харрі Холе. Ракель Фауке. Темноволоса, з чорними блискучими очима, майже така ж гарна, як Ула. Незбагненно, що такий хлопець, як Холе, зміг устромити в неї свої кігті.
А трохи позаду інших — Ізабель Скоєн. Міська рада, природно, повинна була прислати свого представника, преса могла б помітити його відсутність. Перш ніж увійти до церкви, вона відвела Бельмана убік, не звертаючи уваги на Улу, що переминалася з ноги на ногу, й запитала, як довго він збирається ігнорувати її телефонні дзвінки. І він повторив, що між ними усе скінчилося. І вона подивилася на нього поглядом, яким людина дивиться на комаху, перш ніж розчавити її, і сказала, що це не він іде від неї — йде вона. І що він іще відчує це. Мікаель відчував її погляд на своїй спині, підходячи до Ули й простягаючи їй руку.
Інші місця займали люди, які, за його припущенням, були родичами, друзями і колегами, більшість із них — у формі. Мікаель чув, як вони утішали одне одного, як могли: на тілі не було виявлено слідів тортур, а через утрату крові Беата, швидше за все, швидко втратила свідомість.
На якусь частку секунди його очі зустрілися з іншими, але він перевів погляд далі, зробивши вигляд, що не помітив Трульса Бернтсена. Якого біса він тут робить? Кого-кого, а його точно не було в списку друзів Беати Льонн. Ула легко стиснула його руку і питально подивилася, а той поспішив усміхнутися їй у відповідь. Ну, гаразд, перед лицем смерті усі ми — колеги.

Катрина помилилася. Вона виплакала не всі сльози.
Вона кілька разів думала, що виплакала упродовж першої доби після виявлення тіла Беати. Їй здавалося, що все, більше сліз у неї не залишилося. Але це було не так. І вона продовжувала вичавлювати їх з тіла, вже затерплого від тривалих спазмів ридань.
Вона плакала, поки тіло їй не відмовило та її не вирвало. Плакала, аж поки не засинала від повної знемоги. Плакала, як тільки прокидалася. І ось тепер вона знову плакала.
А в ті години, коли вона спала, її переслідували жахіття. Переслідували через укладену нею домовленість із дияволом, у якій говорилося, що вона готова пожертвувати ще одним колегою заради затримання вбивці. І який вона ратифікувала, благаючи: "Ще раз, покидьку! Завдай ще одного удару".
Катрина голосно схлипнула.

Гучне схлипування змусило Трульса Бернтсена випростатися. Він трохи не заснув. Дешева тканина його костюма ковзала по відполірованій церковній лаві, бракувало лише звалитися з неї.
Він зосереджено дивився на вівтар. Ісус із осяйним промінням над головою. Німб. Відпущення гріхів. Геніальний винахід. Релігію стало важче продавати, адже так нелегко простежити за дотриманням усіх заповідей, особливо після того, як людям почали радити піддаватися деяким спокусам. І люди дійшли висновку, що їм досить просто вірити. Маркетинговий хід, такий же ефективний для обороту, як продаж у кредит. Раніше здавалося, що порятунок буде надано задарма. Але, як і покупки в кредит, це більше не мало такого попиту, людям стало на все плювати, вони грішили, перекладаючи провину на важке життя, адже досить трохи вірити. Тому в Середньовіччі потрібно було ввести більш жорстокі правила і грошові збори. І було винайдено пекло і перекази про те, що душі горітимуть у вогні. І будь ласка — злякані клієнти були загнані назад у церкву, але цього разу їм довелося заплатити. Церква стала мати добрі прибутки і розбагатіла, вона виконала, чорт забирай, чудову роботу. Ось що Трульс думав про цю справу, а його власна віра полягала в тому, що він помре, і на цьому все закінчиться, не буде ні відпущення гріхів, ні пекла. Але якщо він помиляється, то потрапить у біду, це ясно. Повинні існувати межі того, що можна прощати, а в Ісуса навряд чи вистачило б фантазії уявити хоча б дещицю з того, що вчинив Трульс.

Харрі дивився прямо перед собою. Він знаходився в іншому місці. У "камері тортур", де Беата щось показувала і розповідала. Він прийшов до тями тільки від шепоту Ракелі:
— Ти повинен допомогти Гуннару та іншим, Харрі.
Він здригнувся й запитально подивився на неї.
Вона кивнула убік вівтаря, де інші вже зайняли свої місця обабіч труни. Гуннар Хаген, Бйорн Гольм, Катрина Братт, Столе Еуне і брат Джека Халворсена. Хаген сказав, що місце Харрі — навпроти дівера, другого за зростом чоловіка серед них.
Харрі підвівся і швидкими кроками пішов по центральному проходу.
"Ти маєш допомогти Гуннару та іншим".
Це було схоже на відлуння слів, що їх вона вимовила напередодні увечері.
Харрі обмінявся короткими кивками з іншими і зайняв вільне місце.
— На рахунок "три", — тихо сказав Хаген.
Звуки органу напливали один на один і поширювалися навсібіч.
І вони понесли Беату Льонн до світла.

У барі "Юстіцен" було повно людей, що прийшли після похорону.
У динаміках звучала пісня, яку Харрі вже чув у цьому закладі. "І Fought the Law" у виконанні групи "Боббі Фулер Фо". У назви пісні було оптимістичне продовження: "…and the law won".[40]
Він провів Ракель на літак в аеропорт, і за цей час дехто з колишніх колег устиг набратися. Будучи тверезим спостерігачем, Харрі бачив майже панічне прагнення напитися, немов присутні знаходилися на борту шхуни, що зазнає краху. За деякими столами люди підхоплювали слова пісні Боббі Фулера про те, що закон переміг.
Харрі подав знак, що скоро повернеться до столу, де сиділи Катрина Братт та інші, хто ніс труну, і пішов до туалету. Він уже збирався йти, коли хтось став поруч біля сусіднього з ним пісуара.
— Це місце для нас, для поліцейських, — промимрив той. — Тож якого біса ти тут робиш?
— Відливаю, — відповів Харрі, не підводячи очей. — А ти? Палиш?
— Навіть не намагайся, Холе.
— Якби я спробував, ти б не розгулював на волі, Бернтсене.
— Бережися, — ревнув Трульс Бернтсен, вільною рукою ухопившись за перегородку між пісуарами. — Я можу повісити на тебе вбивство, і ти це знаєш. Того росіянина у барі "Нірвана". Усім у поліції відомо, що це зробив ти, але я єдиний, хто може це довести. І саме тому ти не наважуєшся піти проти мене.
— Ось що я знаю, Бернтсене: цей росіянин був наркодилером, який намагався мене усунути. Але якщо ти вважаєш, що тобі пощастить більше, аніж йому, то вперед. Ти ж і раніше молотив поліцейських.
— Що?
— Разом із Бельманом. Якогось гомика, що, не так?
Судячи зі звуку, у Бернтсена були якісь негаразди зі спуском води.
— Ти що, знову набрався, Холе?
— М-м-м… — Харрі застебнув штани. — Отже, відкрився сезон для тих, хто ненавидить поліцію?
Він дійшов до раковини і побачив у дзеркалі, що Бернтсену ніяк не вдається включити свій кран. Харрі вимив і витер руки. Попрямував до дверей. І почув за спиною загрозливо-хрипкий голос Бернтсена:
— Я просто попереджаю: навіть і не намагайся. Якщо ти візьмеш мене, я потягну тебе за собою.
Харрі вийшов у зал. Боббі Фулер закінчував. І в голову Харрі прийшла думка про те, наскільки життя наші повні випадкових збігів. Наприклад, коли Боббі Фулера знайшли мертвим в його машині в 1966 році, усього просоченого бензином, багато хто вважав, що його убили поліцейські. Йому було двадцять три. Стільки ж, скільки й Рене Калснесу.
Лунала наступна пісня групи "Супергласс". "Caught by the Fuzz". Харрі посміхнувся. Газ Кумбс співає про те, як його ловлять лягаві, the fuzz, менти, які хочуть, щоб він став стукачем. Понад двадцять років поліція слухає цю пісню і вважає її хвалебною для себе. Пробач, Газе.
Харрі огледівся. Він думав про довгу розмову, яка відбулася у них з Ракеллю сьогодні вночі. Про усе, що в своєму житті людина може обійти, оминути, чого може уникнути. І про те, від чого людина не може втекти, адже в цьому і полягає її життя, сенс її існування. Що усе інше — любов, мир, щастя — лише додаток до головного. Говорила в основному Ракель. Вона пояснила йому, в чому його обов’язок. Сказала, що тінь від смерті Беати стала такою довгою, що затулила собою той червневий день, і не має значення, буде він сонячним чи ні. Що він повинен заради них обох. Заради них усіх.
Харрі пробрався до столу.
Хаген підвівся і висунув стілець, який вони притримували для нього.
— Ну? — запитав він.
— Я з вами, — відповів Харрі.

Трульс стояв наче паралізований після сказаного Харрі. "Відкрився сезон для тих, хто ненавидить поліцію". Він щось знає? Дурня! Харрі нічого не знає. Звідки? Якби знав, то не кидався б так словами, не провокував би Трульса. Однак він знав про гомика з КРИПОСу, якого вони побили. Але як він міг про це дізнатися?
Той хлопець намагався клеїтися до Мікаеля, мало не поцілував його в залі засідань, і Мікаель вирішив, що хтось міг це побачити. Там, у гаражі, вони натягнули шапку йому на обличчя. Бив Трульс, Мікаель тільки дивився, як завжди. Він утрутився, коли Трульс ледь не перестарався, велівши йому зупинитися. Але було вже пізно. Він таки перестарався. Після того як вони пішли, хлопець так і залишився лежати.
Мікаель боявся, що вони зайшли занадто далеко, що хлопець скалічений і наважиться подати на них заяву. Так що це стало першим завданням Трульса-"спалювача". З увімкненою блимавкою вони помчали в "Юстіцен", пробралися до стійки бару і зажадали розрахуватися за два пива "Мункхольмен", яке їм принесли півгодини назад. Бармен кивнув, сказавши, добре, що є ще чесні люди, і Трульс дав йому такі щедрі чайові, що був упевнений: бармен це запам’ятає. Вони взяли з собою чек із пробитим часом оплати, поїхали разом з Мікаелем до криміналістичного відділу, де у той час працював один новачок, який, як було відомо Мікаелю, мріяв отримати посаду слідчого-тактика. Вони пояснили йому, що, можливо, дехто захоче повісити на них напад, і тому він повинен засвідчити, що вони чисті. Новачок провів швидке поверхневе дослідження їхнього одягу і, за його словами, не виявив ні ДНК, ні крові. Після цього Трульс відвіз Мікаеля додому, а сам повернувся в гараж. Хлопця там уже не було, але кривавий слід вказував на те, що йому вдалося вибратися з гаража. Так що, цілком можливо, усе було не так уже й погано. Але Трульс все одно очистив місце від можливих слідів, а потім поїхав у порт і викинув кийок у море.
Наступного дня один колега подзвонив Мікаелю і сказав, що понівечена жертва зв’язалася з ним із лікарні і хоче подати заяву про насильство. Трульс поїхав у лікарню і в кінці свого візиту розтлумачив хлопцеві ситуацію з доказами і про те, в якому становищі опиниться він сам, якщо хоч слово скаже на роботі або взагалі з’явиться там.
Більше хлопця з КРИПОСу вони не чули і не бачили. Усе завдяки йому, Трульсу Бернтсену. Дідько б узяв Мікаеля Бельмана! Трульс завжди рятував цю свиню. Досить. Тепер про ту справу знає Харрі Холе, а він цілком непередбачуваний. Він міг стати небезпечним, цей Холе. Занадто небезпечним.
Трульс Бернтсен подивився на своє відображення у дзеркалі. Терорист. Звичайно, він терорист.
А він же ще тільки почав.
Він вийшов з туалету і повернувся в зал, до усіх інших, якраз саме тоді, коли Мікаель Бельман закінчував свою промову:
— …адже Беата Льонн була зроблена з того ж тіста, з якого, ми сподіваємося, зроблені усі присутні. І від нас залежить, чи зможемо ми це довести. Тільки так ми вшануємо її пам’ять, як їй хотілося б. Ми візьмемо його. Вип’ємо!
Трульс дивився-на свого друга дитинства, коли усі інші підняли келихи догори, як воїни, що піднімають списи за командою свого вождя. Він бачив їхні сяючі, серйозні, затяті обличчя. Бачив, як Бельман кивнув, ніби вони про щось домовилися, бачив, що він зворушений, зворушений тим, що відбувається, своїми власними словами, тим, яке відлуння вони викликали, владою, яку вони мали над присутніми.
Трульс повернувся в коридор, що вів до туалетів, зупинився поряд з ігровим автоматом, опустив монету в телефон-автомат і зняв слухавку. Набрав номер операційного центру.
— Поліція.
— У мене анонімна інформація. Йдеться про кулю, яка є в матеріалах справи Рене. Я знаю, з якої зброї вона була випу… випу…
Трульс намагався говорити швидко, адже знав, що розмова записується і згодом може бути прослухана наново. Але язик не встигав за мозком.
— Тоді вам необхідно поговорити зі слідчими з відділу по розслідуванню вбивств або з КРИПОСу, — перервав його черговий центр. — Але вони сьогодні усі на похороні.
— Я знаю! — сказав Трульс і зрозумів, що без особливої причини підвищив голос. — Я просто хотів залишити інформацію.
— Ви це знаєте?
— Так. Слухайте.
— Я бачу по номеру, що ви дзвоните з "Юстіцена". Ви знайдете слідчих там.
Трульс втупився в телефон. До нього дійшло, що він п’яний і що він припустився грубої помилки в оцінці ситуації. Якщо справі дадуть хід і стане відомо, що дзвінок надійшов з "Юстіцена", вони можуть просто зібрати усіх присутніх, прокрутити запис і запитати, чи упізнав хто-небудь голос того, хто телефонував. А це занадто ризиковано.
— Тут просто дехто вирішив пожартувати, — сказав Трульс. — Даруйте, у нас тут надто багато пива.
Він поклав слухавку і пішов до виходу прямо через зал, не дивлячись ні направо, ні наліво. Відчинивши двері і відчувши холодне дихання дощової погоди, він зупинився й обернувся. Мікаель Бельман стояв, поклавши руку на плече одного з колег. Навколо п’яндиги Харрі Холе зібралася група людей. Якась жінка навіть обіймала його. Трульс подивився на вулицю, на дощ.
Його відсторонено. Ніби вимкнуто.
Хтось поклав руку йому на плече, і він підвів голову. Обличчя цієї людини розпливалося, ніби Трульс дивився крізь струмені дощу. Невже він справді так напився?
— Усе гаразд, — вимовило обличчя м’яким голосом, а рука стиснула його плече. — Випусти це з себе, ми усі сьогодні в такому стані.
Трульс відреагував інстинктивно: скинув руку з плеча і вибіг на вулицю. Він важко крокував, відчуваючи, як дощова вода просочується крізь рукави куртки. До біса їх усіх! До біса їх усіх, разом узятих! Він сам подбає про таксі.
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Хтось прикріпив до сірих металевих дверей папірець із написом: "КОТЕЛЬНЯ".
За дверима Гуннар Хаген констатував: щойно настала сьома ранку, а усі четверо вже з’явилися. П’ята не прийде, її стілець залишився порожній. Новоприбулий прихопив із собою стілець із залу очікування в розташованому вище Поліцейському управлінні.
Гуннар Хаген переводив погляд з одного на іншого.
Бйорн Гольм виглядав так, ніби вчорашній день дався йому дуже нелегко, Катрина Братт теж. Столе Еуне, як завжди, був бездоганно одягнений у твідовий костюм з метеликом. Новачка Гуннар Хаген оглянув особливо пильно. Начальник відділу пішов з "Юстіцена" раніше за Харрі Холе, і на той час Харрі все ще пив тільки воду й каву. Але, дивлячись на те, як він зараз зіщулився на стільці, блідий, неголений, із заплющеними очима, Хаген був упевнений в тому, що Холе не витримав увесь вечір без алкоголю. Цій групі був потрібен слідчий Харрі Холе. А п’яниця не був потрібен нікому.
Хаген підвів погляд на дошку, за допомогою якої вони ввели Харрі в курс справи. На ній були написані імена жертв у порядку хронології, місця злочинів, ім’я Валентина Єртсена, давні вбивства були сполучені стрілками з датами й роками.
— Отже, — почав Хаген, — Марідален, Тріванн, Драммен, і остання жертва — у себе вдома. Четверо поліцейських, що брали участь у розслідуванні давно здійснених нерозкритих убивств, убиті в ті ж дати, і — в трьох випадках — у тих же місцях. Три первинні вбивства були типовими вбивствами на сексуальному ґрунті, і, незважаючи на те що вони сталися в різний час, під час першого розслідування їх пов’язували між собою. Винятком є Драммен, де жертвою став чоловік, Рене Калснес, і на його тілі не було виявлено слідів сексуального насильства. Отже, Катрино?
— Якщо ми виходимо з припущення, що Валентин Єртсен стоїть за чотирма первинними вбивствами і за чотирма вбивствами поліцейських, то випадок Калснеса є цікавим винятком. Він був гомосексуалістом, і люди, з якими ми з Бйорном розмовляли в драмменському клубі, кажуть, що Калснес був розбещеним інтриганом. Він не просто підшукував собі закоханих літніх партнерів, якими користувався, як "татусями", але й при будь-якій слушній нагоді торгував сексом у клубі. Він був згоден майже на все, якщо на кону були добрячі гроші.
— Загалом, людина, чия поведінка і професія відносять її до групи ризику номер один, легко могла стати жертвою вбивства, — підсумував Бйорн Гольм.
— Точно, — погодився Хаген. — Але у такому разі можна припустити, що злочинець теж був гомосексуалістом. Або бісексуалом. Столе?
Столе Еуне кашлянув:
— Злочинці на зразок Валентина Єртсена частенько страждають пансексуальністю. Те, від чого збуджуються ці люди, більше пов’язане з потребою контролювати, з садизмом і можливістю вийти за межі дозволеного, а не зі статтю і віком жертви. Але цілком може бути, що вбивство Рене Калснеса — це справжнє вбивство з ревнощів. Факт, що, не було виявлено ознак сексуального насильства, може на це вказувати. Плюс лють. Його єдиного з жертв первинних убивств побили тупим предметом, саме так, як і убили поліцейських.
Стало тихо, й усі подивилися на Харрі Холе, який сповз по стільцю і влаштувався в напівлежачому положенні. Він, як і раніше, сидів із заплющеними очима і складеними на животі руками. Катрині Братт на мить здалося, що він заснув, але тут він заговорив:
— Чи знайшли який-небудь зв’язок між Валентином і Калснесом?
— Поки що ні, — відповіла Катрина. — Ні телефонних дзвінків, ні платежів по карті в драмменському клубі або в Драммені, ні інших електронних свідчень того, що Валентин знаходився поблизу Рене Калснеса. І ніхто зі знайомих Калснеса нічого не чув про Валентина і не бачив нікого, схожого на нього. Це не означає, що вони не…
— Ні-ні, — сказав Харрі, стуливши повіки. — Я просто запитав.
У Котельні стояла тиша. Усі дивилися на Харрі.
Він розплющив одне око:
— Що?
Ніхто не відповів йому.
— Ви ждете, щоб я зараз пустився гуляти по воді або перетворював воду на вино? — спитав він.
— Цей непотрібно, — втрутилася Катрина. — Досить, якщо ти повернеш зір оцим чотирьом сліпим.
— І це теж навряд чи мені під силу.
— Мені здавалося, керівник має запевняти своїх людей, що можливо все, — сказав Бйорн Гольм.
— Керівник? — Харрі глузливо посміхнувся і підтягнувся на стільці. — Ти розповів їм про мій статус, Хаген?
Гуннар Хаген кашлянув:
— У Харрі немає ні статусу, ні повноважень поліцейського, тому він запрошений просто як консультант, як-от Столе. Це означає, що він, наприклад, не може отримати поліцейське водійське посвідчення, носити зброю або робити затримання. І це означає також, що він не може керувати роботою оперативної поліцейської групи. Насправді ця умова має бути дотримана. Уявіть собі, що ми упіймали Валентина з кишенями, повними доказів, але його захисник раптом виявить, що ми робили затримання не за правилами.
— Такі консультанти… — сказав Столе Еуне, набиваючи люльку і кривлячись. — Чув, що вони вимагають погодинну оплату, розмір якої змушує психіатрів відчувати себе ідіотами. Тому не гаятимемо час. Скажи що-небудь розумне, Харрі.
Харрі знизав плечима.
— Ось, — вимовив Столе Еуне з уїдливою посмішкою й узяв до рота неприкурену люльку. — Адже усе розумне, що у нас є, ми вже сказали. І у нас давно немає нічого нового.
Харрі якийсь час роздивлявся власні руки і врешті-решт глибоко зітхнув.
— Не знаю, наскільки це розумно, думка ще просто не повністю сформувалася, але ось що прийшло мені в голову. — Він підвів голову і побачив чотири пари широко розплющених очей. — Я розумію, що Валентин Єртсен — наш підозрюваний. Проблема в тому, що ми не можемо його знайти. Тому я пропоную знайти іншого підозрюваного.
Катрина Братт не повірила власним вухам:
— Що? Ми підозрюватимемо людину, в провину якої не віримо?
— Ми не віримо, — відповів Харрі. — Ми підозрюємо з різною мірою вірогідності. І подумайте, скільки ресурсів потрібно для того, щоб підтвердити або спростувати підозри. Ми вважаємо менш вірогідним, що життя є на Місяці, ніж на планеті Гліза-581-d, розташованій рівно на такій самій відстані від свого Сонця, що вода там не замерзає і не кипить. І все-таки спочатку ми перевіряємо Місяць.
— Четверта заповідь Харрі Холе, — сказав Бйорн Гольм. — "Починайте шукати там, де є світло". Чи це п’ята?
Хаген покашляв:
— Наше завдання — знайти Валентина, усе інше входить до завдання великої слідчої групи. Бельман не дозволить нічого іншого.
— При усій повазі, — сказав Харрі, — до біса Бельмана. Я не розумніший за жодного з вас, але я новенький, і це дає нам шанс подивитися на справу свіжим поглядом.
Катрина пирхнула:
— Дідько, ти справді вважаєш, що не розумніший?
— Гаразд, поки що зробимо вигляд, що віримо, — сказав Харрі, не міняючи виразу обличчя. — Тому давайте почнемо із самого початку. Мотив. Хто може вбивати поліцейських, що не зуміли розкрити злочини? Адже саме це є спільним знаменником, так? Думки?
Харрі склав руки на грудях, знову зсунувся по стільцю і заплющив очі. Він чекав.
Бйорн Гольм першим порушив мовчання:
— Рідні і близькі жертв.
Катрина продовжила:
— Жертви насильства, яким поліція не повірила, або чиї справи були недостатньо ретельно розслідувані. Вбивця карає поліцейських, що не розкрили інші вбивства на сексуальному ґрунті.
— Рене Калснеса не ґвалтували, — сказав Хаген. — І якби я вважав, що мою справу було недостатньо добре розслідувано, я б обмежився вбивством тих поліцейських, які повинні були розкрити саме мою справу, а не інших.
— Продовжуйте висувати припущення, потім зможемо які-небудь відкинути, — підбадьорив їх Харрі. — Столе?
— Безневинно засуджені, — відповів Еуне. — Вони відсиділи терміни, затавровані на все життя, втратили положення, самоповагу і повагу інших. Найнебезпечніші леви — це ті, кого вигнали зі зграї. Вони не відчувають ніякої відповідальності, тільки ненависть і злість. І вони хочуть ризикнути, щоб помститися, оскільки їх власне життя все одно повністю знецінене. Вони стадні тварини, тому їм нічого втрачати. Заподіяти страждання тому, хто заподіяв страждання тобі, — ось що примушує їх прокидатися вранці.
— Терористи помсти, ага, — зауважив Бйорн Гольм.
— Добре, — підсумував Харрі. — Зазначте, щоб ми перевірили усі справи про насильство, в яких засуджені не визнали своєї провини і вироки були спірними. І ті справи, засуджені по яких уже відбули терміни і перебувають на волі.
— А може, це не сам засуджений, — сказала Катрина. — Можливо, засуджений все ще у в’язниці або з відчаю наклав на себе руки. І його кохана, брат або батько вирішили помститися за нього.
— Любов, — кивнув Харрі. — Добре.
— Ти ж не віриш у це, — відгукнувся Бйорн.
— У що?
— У кохання, — голос його віддавав металом, а обличчя спотворилося дивною гримасою. — Ти ж не віриш, що уся ця кривава бійня має якийсь стосунок до кохання?
— Чому ж, вірю, — сказав Харрі, знову зісковзуючи по стільцю й заплющуючи очі.
Бйорн підвівся. Обличчя його розчервонілося.
— Серійний убивця-психопат, який з почуття кохання здійснює… — голос його зірвався, і він кивнув на порожній стілець, — це…
— Подивися на себе, — вимовив Харрі, трохи розплющивши одне око.
— Що?
— Подивися на себе — і зрозумієш. Ти розлючений, ти ненавидиш, ти хочеш, щоб винуватець гойдався на шибениці, помер, страждав, так? Адже ти так само, як і ми всі, любив ту, що сиділа там. Джерело твоєї люті — любов, Бйорне. І завдяки любові, а не ненависті, ти готовий зробити усе, що завгодно, здійснити будь-яке зусилля, щоб устромити пазурі у цього мерзотника. Сядь.
Бйорн сів. Харрі піднявся:
— Ось що іще впало мені в око в усіх цих убивствах. Зусилля, докладені для реконструкції первинних вбивств. Ризик, на який не побоявся піти вбивця. Виконана ним робота підриває мою упевненість у тому, що на злочини його штовхнули чисте жадання крові або ненависть. Той, хто прагне крові, вбиває повій, дітей або інших простих жертв. Ті, хто ненавидить не кохаючи, ніколи не докладатиме таких нелюдських зусиль. Я хочу сказати, що ми повинні шукати людину, яка любить більше, ніж ненавидить. У цьому випадку виникає питання: виходячи з того, що нам відомо про Валентина Єртсена, чи здатен він любити так сильно?
— Можливо, — сказав Гуннар Хаген. — Нам не все відомо про Валентина Єртсена.
— М-м-м… Коли сталося наступне нерозкрите вбивство?
— Нині буде стрибок, — відповіла Катрина. — Наступна дата у травні. Справа дев’ятнадцятирічної давності.
— Залишається більше місяця, — сказав Харрі.
— Так, і це було вбивство без усілякого сексуального підґрунтя, швидше сімейна розбірка. Я дозволила собі проглянути справу про зникнення, дуже схожу на вбивство. Тут, в Осло, щезла дівчина. Про її зникнення заявили тільки через два з гаком тижні після того, як її бачили востаннє. Ніхто не відреагував раніше, адже вона відправила кільком постійним контактам смс-повідомлення про те, що вирішила відпочити і відлітає на південь по путівці, що горить. Кілька знайомих відповіли їй, але відгуку не отримали. Вони зробили висновок, що від телефонного зв’язку вона теж вирішила відпочити. Коли надійшла заява про її зникнення, поліція перевірила усі авіакомпанії, але не знайшла її серед пасажирів. Коротше кажучи, вона зникла безслідно.
— Телефон? — запитав Бйорн Гольм.
— Останній сигнал був зареєстрований базовою станцією в центрі Осло, а потім пропав. Можливо, сіла батарея.
— М-м-м… — сказав Харрі. — Ця есемеска. Навколишній світ отримує повідомлення, що вона захворіла…
Бйорн і Катрина повільно кивали.
Столе Еуне зітхнув:
— Можна пояснити доступніше?
— Він хоче сказати, що те ж саме сталося з Беатою, — відповіла Катрина. — Що я отримала смс-повідомлення про те, що вона захворіла.
— Дідько, й справді! — відгукнувся Хаген.
Харрі повільно кивнув:
— Можна припустити, що він перевіряє списки викликів на їхніх телефонах і з’ясовує, з ким вони спілкувалися останнім часом. А потім посилає коротке повідомлення, яке відкладає початок полювання.
— І значно утруднює пошук технічних доказів на місці злочину, — додав Бйорн. — Він уміло грає в цю гру.
— Якого числа було відправлено повідомлення?
— Двадцять сьомого березня, — відповіла Катрина.
— Це саме сьогодні, — додав Бйорн.
— М-м-м… — Харрі почухав підборіддя. — У нас є передбачуване вбивство на сексуальному ґрунті й дата, але немає місця злочину. Які слідчі працювали?
— Слідчу групу не створювали, оскільки йшлося про зникнення. Цю справу так і не перекваліфікували у вбивство. — Катрина подивилася у свої нотатки. — Але, врешті-решт, її передали одному зі співробітників відділу вбивств. Себто — тобі.
— Мені? — Харрі наморщив лоба. — Зазвичай я пам’ятаю свої справи.
— Це тобі дали відразу після Сніговика. Ти втік до Гонконгу й не повернувся. Ти сам мало не опинився у списку зниклих безвісти.
Харрі знизав плечима:
— Гаразд. Бйорне, перевір, що є стосовно цієї справи у групи розшуку зниклих. І поясни їм, що потрібно робити, якщо сьогодні впродовж дня їм надійдуть таємничі телефонні дзвінки або хтось подзвонить у двері, добре? Думаю, ми можемо продовжувати, раз немає ні трупа, ні місця злочину, — Харрі склав руки на грудях. — Тож хто тут пригощає кавою?
— М-м-м… — промимрила Катрина удавано глибоким хрипким голосом, з’їхала по стільцю, витягнувши вперед ноги, заплющили очі й почухала підборіддя. — Мабуть, цим займається саме новий консультант.
Харрі розгублено кивнув, потім схопився, й уперше після того, як знайшли Беату, у Котельні пролунав сміх.

У залі засідань ратуші панувала серйозна напружена атмосфера.
Мікаель Бельман сидів за дальнім кінцем столу, голова міської ради — на чолі. Мікаель знав імена більшості присутніх. Ставши начальником поліції, він, окрім іншого, в першу чергу вивчив імена. І осіб. "Не можна грати в шахи, не знаючи фігур, — полюбляв казати колишній начальник поліції. — Ти повинен знати, що вони можуть зробити, а чого не можуть".
Пораду досвідченого начальника поліції було дано з найкращих мотивів. Але чому саме цей начальник поліції, що вийшов на пенсію, знаходився тут, у залі засідань? Незалежно від того, який він накопичив досвід гри в шахи, навряд чи він так розпоряджався фігурами, як висока світловолоса жінка, що сиділа неподалік голови міської ради. Саме вона в даний момент тримала слово. Королева. Член міської ради, що відповідає за соціальну політику. Ізабель Скоєн. Та, що ходить сама. Вона говорила холодним бюрократичним тоном людини, усвідомлюючи, що її слова протоколюються:
— Ми із зрослим занепокоєнням спостерігаємо за тим, як Поліцейське управління Осло зазнає краху у безсилих спробах зупинити вбивства власних співробітників. Природно, засоби масової інформації тривалий час чинять на нас тиск і вважають, що ми повинні вжити жорстких заходів, але що ще важливіше — у жителів міста теж урвався терпець. Ми просто не можемо жити в умовах зростання недовіри до наших інститутів, у даному разі — до поліції та міської ради. І оскільки це входить до сфери моїх обов’язків, я стала ініціатором цих неформальних слухань, щоб дати голові міської ради можливість оцінити план начальника поліції щодо розв’язаних проблем, котрий, як ми припускаємо, у нього є, і після цього обговорити альтернативи.
Мікаеля Бельмана пробив піт. Він ненавидів пітніти у формі. Він безуспішно намагався упіймати погляд свого попередника. Якого біса той тут робить?
— І я вважаю, що ми повинні мислити вільно й бути відкритими для альтернативних рішень, — виспівував голос Ізабель Скоєн. — Ми розуміємо, що ця справа може бути занадто складною для молодого, нещодавно призначеного начальника поліції. І що обставини склалися так невдало, що ситуація, яка вимагає наявності досвіду і навичок роботи, з’явилася на такій ранній стадії кар’єри начальника поліції. І що було б набагато краще, якби ця справа лягла на стіл колишнього начальника поліції, враховуючи його досвід і заслуги. Гадаю, цього хотіли б усі присутні в цьому залі, включаючи обох начальників поліції.
Мікаель Бельман намагався збагнути, чи справді він почув те, що чув. Вона що, хоче сказати… вона збирається…
— Чи не так, Бельмане?
Мікаель Бельман кахикнув.
— Даруйте, що перериваю вас, Бельмане, — сказала Скоєн, начепила на кінчик носа окуляри "Прада" і, примружившись, подивилася на аркуш паперу, що лежав перед нею. — Зачитаю витяг із протоколу нашої попередньої зустрічі на цю ж тему, де ви кажете, цитую: "Хочу запевнити міську раду, що ця справа у нас під контролем, і ми маємо підстави сподіватися на її швидке розв’язання", — вона зняла окуляри. — Щоб заощадити ваш та свій час, якого, здається, у нас не так багато, можливо, ви не станете повторюватися і розповісте нам, які зміни і поліпшення сталися з моменту нашої останньої зустрічі?
Бельман випростав спину в надії, що сорочка відлипне нарешті. Клятий піт. Клята сука…

Була восьма вечора, і, зачинившись у Поліцейській академії, Харрі почувався втомленим. Цілком очевидно, що він давно не відводив стільки часу концентрованому мисленню. Вони не так далеко просунулися. Прочитали вже вкотре не раз читані звіти, обдумали ідеї, обдумані безліч разів до цього, ходили колами, билися головами об стіну в надії на те, що рано чи пізно стіна впаде.
Колишній співробітник поліції кивнув прибиральниці і вибіг нагору сходами.
Втомлений, але з напрочуд ясною головою. Жвавий. Готовий до більшого.
Проходячи повз кабінет Арнольда, він почув, що його гукнули, і просунув у двері голову. Колега склав руки за розкошланою головою.
— Просто хотів дізнатися, як це — знову бути нормальним поліцейським?
— Добре, — сказав Харрі. — Тільки перевірю роботи з тактики слідства.
— Не турбуйся про це, вони у мене тут, — сказав Арнольд і постукав пальцем по купі паперів на столі. — Просто потурбуйся про те, щоб цього мерзотника схопили.
— Гаразд, Арнольде. Спасибі.
— До речі, тут хтось орудував.
— Себто?
— У спортивному залі шафка з устаткуванням була зламана, але поцупили тільки два кийки.
— От дідько… А вхідні двері?
— Ніяких слідів злому. Усе вказує на те, що це міг зробити один із працівників. Чи один із службовців впустив туди злочинця або позичив свій електронний ключ.
— А це якось можна з’ясувати?
Арнольд знизав плечима:
— Тут, в академії, не так багато цінних предметів, які можна вкрасти. Тому ми не витрачаємо свій бюджет на хитру реєстрацію відвідувачів камерою спостереження й цілодобову охорону.
— Може, у нас і немає пістолетів, наркотиків і сейфів з готівкою, але ж у нас є більш ходовий товар, ніж кийки?
Арнольд криво посміхнувся:
— Перевір, чи на місці твій комп’ютер.
Харрі пройшов у свій кабінет, упевнився, що він лишився незайманим — принаймні на перший погляд, і сів. Він замислився над тим, чим би йому зайнятися, адже він збирався присвятити вечір перевірці студентських робіт, а удома на нього чекали тільки тіні. У відповідь на ці думки його мобільник раптом завібрував.
— Катрино?
— Привіт. Я дещо знайшла, — збуджено проголосила вона. — Пам’ятаєш, я розповідала, що ми з Беатою розмовляли з Ір’єю, жінкою, яка здавала цокольний поверх своєї домівки Валентинові?
— З тією, що забезпечила йому фальшиве алібі?
— Так. Вона сказала, що знайшла кілька зроблених ним фотографій. Фотографій зґвалтувань і побиття. І на одній із фотографій вона упізнала його черевики і шпалери в спальні цокольного поверху.
— М-м-м… Ти хочеш сказати…
— …не надто правдоподібно, але це може бути місцем злочину. Я знайшла нових власників будинку і з’ясувала, що вони живуть по сусідству, у батьків чоловіка, поки у будинку йде ремонт. Але вони не заперечують проти того, щоб ми позичили ключі й оглянули будинок.
— Я гадав, ми домовилися, що більше не шукатимемо Валентина.
— А я думала, що ми домовилися шукати там, де хоч щось зрозуміємо.
— Браво, Катрино! Район Віндерен зовсім близько від мене. У тебе є адреса? — Харрі записав її. — Туди можна дійти пішки, я вирушаю негайно. Ти поїдеш?
— Авжеж, але я так захопилася, що забула попоїсти.
— Добре, приїжджай, коли будеш готова.

О пів на дев’яту Харрі підійшов кам’яною доріжкою до будинку. Біля стіни стояло порожнє відро для фарби, рулони поліетилену й дощатий стіл, укритий брезентом. Харрі спустився вниз кам’яними сходинками, як веліли хазяї, і підійшов до будинку із тильного боку. Він увійшов до цокольної квартири, і в ніс йому вдарив запах клею і фарби. Але в приміщенні відчувався ще якийсь запах, той, про який говорили хазяї і який став однією з причин, чому вони вирішили вдатися до ремонту. Вони сказали, що не розуміють, звідки йде цей запах, який відчувався в усьому будинку. Вони викликали санітарного інспектора, але той пояснив, що такий запах не може видавати труп одного гризуна, і що для того, щоб установити джерело запаху, необхідно розламати стіни і підлогу.
Харрі увімкнув світло. Підлога в коридорі була покрита прозорим поліетиленом, на якому виднілися відбитки підошви з грубим візерунком. Тут стояли дерев’яні ящики для інструментів, молотки, ломи і забруднений фарбою дриль. Із стін було знято декілька панелей, так що виднілася ізоляція. Окрім коридору, в цокольній квартирі була ще маленька кухня, ванна і вітальня. Дверна пройма вела до спальні. Ремонтна бригада ще не дісталася до спальні, яку використовували як склад для меблів з інших кімнат. Для захисту меблів від ремонтного пилу блискуча завіса у проймі була відведена убік, а замість неї отвір закривав товстий непрозорий поліетилен, побачивши який Харрі згадав одразу бійні, холодильники й опечатані місця злочинів.
Він удихнув запах розчинників і гнилизни й дійшов того ж висновку, що й санітарний інспектор: навряд чи тут знаходився один маленький гризун.
Ліжко засунули у куток, щоб звільнити місце для меблів, і в приміщенні стало так тісно, що було важко скласти враження про те, як відбувалося зґвалтування і як фотографували дівчину. Катрина пообіцяла ще раз сходити до Ip'ї, щоб по можливості вийти на слід фотографій, але якщо цей Валентин був саме тим "катом поліцейських", то Харрі вже знав, як мінімум, одне: він не лишає після себе фотодоказів. Він або знищив, або переховав фотографії після від’їзду звідси.
Харрі ковзав поглядом по підлозі, стінах, стелі і знову вниз, аж поки не побачив у вікні, що виходило в темний нічний сад, власне відображення. Приміщення викликало почуття клаустрофобії, але якщо це дійсно було місце злочину, то воно не розмовляло з Харрі. Все одно відтоді спливло надто багато часу, і тут сталося безліч різних подій. Єдине, що залишалося тим самим, — це шпалери. І запах.
Харрі розплющив очі й подивився на стелю. Клаустрофобія. Чому це відчуття виникає у спальні, але не виникає у вітальні? Він потягнувся усіма своїми ста дев’яноста трьома сантиметрами плюс руки — до стелі. Гіпсові панелі. Тоді вийшов до вітальні й повторив те саме. І не дотягся до стелі.
Іншими словами, стеля в спальні виявилася заниженою. Так будували у сімдесяті роки для економії електроенергії і тепла. А між старою і новою стелею мало лишатися місце. Для тайника.
Харрі вийшов до коридору, взяв із ящика лом і повернувся до спальні. Його погляд упав на вікно, і він завмер. Харрі знав, що його око автоматично реагує на рух. Він постояв дві секунди, вдивляючись і прислухаючись. Нічого.
Він знову зосередився на стелі. На ній не було ніяких слідів, але це й зрозуміло, в гіпсовій панелі можна вирізати великий отвір, потім його закласти, зашпаклювати і пофарбувати усю стелю. Харрі вирішив, що це можна виконати за півдня, якщо працювати ефективно.
Він встав на крісло, поставивши ноги на підлокітники, і спрямував кінчик лома у стелю. Хаген правий: якщо слідчий без поліцейського посвідчення й ордера на обшук розламає стелю без згоди власників приміщення, суд напевно не візьме до відома можливі докази, здобуті таким шляхом.
Харрі ударив. Лом пробив стелю з глухим стогоном, і на обличчя йому посипалася біла крейда.
Харрі був не поліцейським, а усього лише стороннім консультантом, не учасником слідчих дій, а приватною особою, яку, відповідно, слід було особисто притягнути до відповідальності і засудити за вандалізм. І Харрі був готовий відповісти за свій вчинок.
Він заплющив очі й відвів лом убік. На лоб і плечі посипалися шматочки гіпсу. І запах. Тепер він став ще сильніший. Харрі знову заніс лом, збільшив отвір і огледівся у пошуках того, що можна було б поставити на крісло, щоб заглянути в діру, що утворилася.
Але знову той рух біля вікна. Харрі зістрибнув на підлогу і підійшов до вікна, приставив до скла долоні, щоб відгородити світло, і нахилився до скла. Але, окрім силуетів яблунь, він нічого не зміг розгледіти. Деякі гілки легко погойдувалися. Може, од вітру…
Харрі знову обернувся обличчям до кімнати, побачив великий пластмасовий ящик з "ІКЕА", поставив його на крісло і вже хотів забратися нагору, як раптом з боку коридора пролунав якийсь звук. Клацання. Він зупинився й прислухався. Але більше звуків не було. Харрі здригнувся. Просто старий дерев’яний будинок тріщить під поривами вітру. Він виліз на пластмасовий ящик, обережно випростався, сперся руками об стелю і просунув голову в отвір у гіпсовій панелі.
Сморід був настільки пронизливим, що очі його вмить наповнилися сльозами, і йому довелося напружитися, щоб продовжувати нормально дихати. Запах був йому знайомий. Плоть на тій стадії розкладання, коли вона випускає гази, небезпечні для того, хто їх вдихає. Тільки одного разу він вдихав запах такої ж сили: коли вони виявили труп, що пролежав у темному підвалі два роки, і зробили дірку в поліетилені, в який він був загорнутий. Ні, смердів не гризун і навіть не сімейство гризунів. Усередині було темно, світло не потрапляло в отвір, але прямо перед Харрі щось лежало. Він чекав, поки зіниці повільно розширювалися, щоб бачити при такому мізерному освітленні. А потім він побачив. Дриль. Ні, електричний лобзик. Але позаду лобзика було ще щось, чого Харрі не міг розгледіти, просто відчував фізично. Щось. У нього несподівано перехопило горло. Звук. Кроки. Під ним.
Він спробував вийняти голову з діри, але вона неначе зменшилася в розмірах і стиснулася навколо його шиї, щоб замурувати його разом із мертвим. Відчуваючи наближення паніки, Харрі просунув пальці між шиєю і нерівним краєм отвору і став відривати від нього шматки. Вивільнив голову.
Кроки стихли.
Серце у нього відчайдушно колотилося, і він почекав, поки воно не заспокоїлося. Потім дістав з кишені запальничку, сунув руку в отвір і запалив її. Він уже збирався просунути голову туди, аж раптом помітив дещо. Поліетиленова фіранка між спальнею і вітальнею. За нею щось було. Силует. За фіранкою хтось стояв і дивився на нього.
Харрі прокашлявся:
— Катрино?
Відповіді не було.
Харрі пошукав поглядом лом, кинутий десь на підлогу, побачив його і спустився вниз із крісла так тихо, як тільки міг. Він поставив ногу на підлогу, і тут знову почув якийсь рух Він зрозумів, що не встигне дотягнутися до лома. Голос був майже веселий:
— Ну от, ми знову зустрілися.
Харрі підняв голову. Оскільки він дивився проти світла, у нього кілька секунд пішло на те, щоб упізнати того, хто стояв перед ним. Він тихо вилаявся про себе. Мозок шукав можливі сценарії розвитку подій у найближчі миті, але не знайшов жодного, зациклившись на питанні: "Дідько, що тепер буде?"
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На плечі у неї висіла сумка. Вона зісковзнула вниз і впала на підлогу із напрочуд важким звуком.
— Що ти тут робиш? — запитав Харрі захриплим голосом і несподівано подумав, що у нього сталося дежав’ю.
І відповідь її прозвучала знайомо:
— Тренувалася в залі для єдиноборств.
— Це не відповідь, Сільє.
— Ні, відповідь, — вимовила Сільє Гравсенг, виставивши вперед стегно. Вона була одягнена в тонку спортивну куртку, чорні легінси й кросівки, а волосся зібрала у хвіст. Дівчина хитро посміхнулася: — Я була в спортзалі і побачила, як ти виходиш з академії. І пішла за тобою.
— Навіщо?
Вона знизала плечима:
— Можливо, для того, щоб дати тобі ще один шанс.
— Який ще шанс?
— Зробити те, що ти хочеш.
— А саме?
— Гадаю, про це не обов’язково говорити вголос, — вона трохи схилила голову до плеча. — Я прочитала це на твоєму обличчі в кабінеті у Крона. Твоє обличчя не можна було назвати безстороннім, Харрі. Ти хочеш мене.
Харрі кивнув на сумку:
— Ці твої тренування — щось подібне до курсів для ніндзя з використанням різної зброї?
Він говорив захриплим голосом, бо в роті у нього пересохло.
Сільє Гравсенг обвела поглядом кімнату:
— Щось на кшталт того… У нас тут навіть ліжко є.
Вона підняла сумку і пройшла повз Харрі, відставивши убік стілець, поклала сумку на ліжко й спробувала відсунути диван, який заважав пройти до ліжка, але той застряг. Сільє нахилилася, вхопилася за спинку дивана і потягла. Харрі дивився на її сідниці, що випиналися з-під куртки, на м’язи напружених стегон. Він почув її тихий стогін:
— Ти що, не допоможеш мені?
Харрі глитнув.
Дідько, дідько.
Він подивився на світлий пучок волосся, що танцював на її спині. На матерію, що врізалася між сідницями. Сільє припинила рухатися й завмерла, неначе щось помітила. Так. Його думки.
— Справді? — прошепотіла вона. — Ти хочеш узяти мене?
Харрі не відповів, тільки відчув наближення ерекції, схожої на запізнілий біль від удару в живіт, який розливався вниз по тілу з точки нижче пояса. У голові в нього завирувало, бульбашки з наростаючим шумом піднімалися вгору й лопалися. Він зробив крок уперед. Спинився.
Сільє злегка повернула голову, але опустила очі в підлогу.
— Чого ти чекаєш? — прошепотіла вона. — Ти хочеш… ти хочеш, щоб я чинила опір?
Харрі глитнув. Він не діяв на автопілоті. Він знав, що робить. І він був таким. Саме таким він і був. І навіть попри те, що він заявив про це собі вголос, він збирався це зробити. Чи ні?
— Так, — почув він власний голос. — Зупини мене.
Дівчина легко зігнулася в попереку, і Харрі подумав: точнісінько як у приматів… Може, й він так запрограмований? Він торкнувся рукою її поперека і відчув спітнілу шкіру під поясом її легінсів. Просунув два пальці під пояс. Залишалося тільки… Сільє трималася однією рукою за спинку дивана, іншою — за сумку. Рука її була у відкритій сумці.
— Я постараюся, — шепотіла вона, — я постараюся…
Харрі глибоко зітхнув і затремтів.
Він помітив порух. Усе сталося так швидко, що він не встиг зреагувати.

— Щось не так? — запитала Ула, прибираючи піджак Мікаеля до шафи.
— А що не так? — відповів він питанням, потираючи обличчя долонями.
— Йди сюди, — сказала Ула, провела його до вітальні, всадовила на диван і стала позаду нього.
Вона поклала долоні на те місце, де шия переходить у плечі, намацала кінчиками пальців середину трапецієвидного м’яза і натиснула. Мікаель голосно застогнав.
— Ну? — вимовила вона.
Він зітхнув:
— Ізабель Скоєн. Вона запропонувала, щоб колишній начальник поліції допомагав нам до закінчення розслідування вбивств поліцейських.
— Ну то й що? Хіба це погано? Ти сам казав, що вам потрібно більше ресурсів.
— На практиці це означає, що він виконуватиме обов’язки начальника поліції, а я — підносити йому каву. Це було б виразом крайньої недовіри, з якою я не міг би змиритися, адже ти розумієш.
— Але ж це тимчасово!
— А потім? Коли справа буде розкрита під його, а не моїм керівництвом? Гадаєш, член міської ради скаже, що тепер не так страшно, і я можу знову зайняти свій пост? Ой!
— Вибач, але в цьому місці м’язи напружені. Спробуй розслабитися, коханий.
— Вона так помщається, ти ж розумієш. Ох уже ці жінки… Ой!
— Ох, я знову торкнулася цього місця?
Мікаель вивернувся з її рук.
— Найжахливіше в тому, що я нічого не можу зробити! Вона — ас в цій грі, а я — новачок. Якби у мене була невелика фора, якби був час знайти союзників, зрозуміти, хто кому чеше спинку…
— Користуйся тими союзниками, що в тебе є, — сказала Ула.
— Усі найважливіші союзники знаходяться на її половині поля, — відповів Мікаель. — Бісові політики! Вони не думають про результати, як ми. У них усе обчислюється голосами виборців, їм важливо, як події виглядають в очах ідіотів, що мають право голосу.
Мікаель схилив голову. Руки її повернулися. Цього разу вони рухалися м’якше. Вона масажувала його, гладила по волоссю. І у той момент, коли він збирався відключитися від усіх думок, вони застопорилися і повернулися до її слів: "Користуйся тими союзниками, що в тебе є".

Харрі був засліплений. Відчувши рух позаду себе, він автоматично випустив Сільє і обернувся. Поліетиленова фіранка була відсунута убік, і в очі йому било світло. Харрі підняв руку, щоб прикрити очі.
— Пробач, — пролунав знайомий голос, і промінь світла опустився вниз. — Прихопила з собою ліхтарик. Ти не думав…
Харрі зі стогоном видихнув:
— Дідько, Катрино, ти мене налякала. Е-е-е… нас.
— А, так, це ж… студентка. Бачила тебе в академії.
— Я пішла з академії, — вимовила Сільє цілком незворушно, ніби знудившись від цієї розмови.
— Он як? І що ви тут.
— Соваємо меблі, — сказав Харрі, шмигнув носом і показав на діру в стелі. — Намагаємося знайти якусь стійкішу підставку.
— Зовні стоїть драбина, — зауважила Катрина.
— Правда? Зараз принесу.
Харрі пройшов повз Катрину і вийшов з вітальні. Хай йому грець…
Драбина була притулена до стіни будинку поряд із відром для фарби.
Коли він повернувся, в кімнаті стояла мертва тиша. Харрі відсунув крісло і встановив алюмінієву драбину прямо під дірою. Ніщо не вказувало на те, що дівчата розмовляли між собою. Вони стояли, склавши руки, із байдужими обличчями.
— А чим це так смердить? — запитала Катрина.
— Дай ліхтарик, — попросив Харрі, узяв його і виліз на драбину.
Він відірвав шматок гіпсу від стелі, засунув у отвір ліхтарик, а слідом за ним — голову. Дістав зелений електричний лобзик. Полотно було не нове. Харрі простягнув його Катрині, тримаючи двома пальцями:
— Обережно, на ньому можуть бути відбитки.
Він спрямував промінь ліхтарика у глиб ніші, на мертве тіло, що лежало збоку, затиснуте між старою і новою стелею. От халепа, він заслуговує на те, щоб стояти тут і вдихати запах мертвого гниючого м’яса, ні, він заслуговував нате, щоб самому бути гниючим м’ясом. Адже він, Харрі Холе, хворий, дуже хворий. І якщо його не пристрелити на місці, то йому знадобиться допомога. Адже він трохи не вчинив це, хіба ні? Чи він зупинив себе? Або ж думку про те, що він, можливо, зупинився б, він вигадав, щоб принаймні засумніватися?
— Бачиш що-небудь? — запитала Катрина.
— Так, — відповів Харрі.
— Нам потрібні криміналісти?
— Поки не знаю.
— Чому?
— Залежить від того, чи захоче убійний відділ зайнятися цим випадком.
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— Про це важко говорити, — сказав Харрі і загасив недопалок об підвіконня.
Він не став зачиняти вікно, що виходило на вулицю Спурвейсгата, а повернувся до свого стільця. Коли Харрі подзвонив Столе Еуне о шостій ранку і сказав, що він уже на ногах і в дорозі, той запропонував йому прийти о восьмій годині, перед першим пацієнтом.
— Ти й раніше приходив сюди поговорити про непрості речі, — сказав Столе.
Наскільки Харрі пам’ятав, Столе був психологом, до якого співробітники відділу розслідування вбивств і КРИПОСу бігали, коли бувало непереливки. І робили вони це не лише тому, що в поліції був номер телефону Еуне, але й тому, що він був одним із небагатьох психологів, які уявляли собі поліцейські будні. І вони знали, що можуть бути впевненими в його мовчанні.
— Так, але тоді йшлося про пиятику, — сказав Харрі. — Це… це щось цілком інше.
— Хіба?
— Ти так не думаєш?
— Гадаю, оскільки ти насамперед подзвонив мені, це означає, що ти думаєш, буцімто у тебе проблема схожого характеру.
Харрі зітхнув, зігнувся і поклав лоба на сплетені руки.
— Може, й так. У мене завжди було відчуття, що я починав пити у найбільш непідходящий час. Що я завжди ламався саме тоді, коли потрібно було зберігати свіжу голову. Неначе усередині мене жив демон, який бажав послати все до біса. Який прагнув запроторити мене до пекла…
— Така у нечистого робота, — Столе приглушив позіх.
— У такому разі цей демон попрацював на славу. Я трохи не зґвалтував дівчину…
Позіх у Столе вмить зник.
— Що? Коли?
— Учора ввечері. Дівчині — колишня студентка Поліцейської академії, вона з’явилася, коли я обшукував квартиру, де жив Валентин.
— Ого? — Столе зняв окуляри. — Знайшов щось?
— Лобзик із зламаним полотном, який, судячи з усього, пролежав там кілька років. Звичайно, його могли забути робітники, що обшивали стелю, але тепер щербини на полотні звіряють зі знахідками з Бергсліа.
— Іще щось?
— Ні. Так. Дохлого борсука.
— Борсука?
— Еге ж. Напевно, він зробив собі кубло під стелею.
— Хе-хе. Майже як у пісні. У нас був борсук, але, на щастя, він жив у саду. У нього страшний укус. А цей що, здох під час зимівлі?
У Харрі смикнувся куточок рота.
— Якщо тобі цікаво, я можу притягти судових медиків…
— Пробач, я… — Столе похитав головою і знову начепив окуляри. — Прийшла дівчина, і ти відчув спокусу зґвалтувати її, так було діло?
Харрі підняв руки над головою:
— Я нещодавно покликав заміж жінку, яку люблю понад усе на цьому світі. Я бажаю тільки одного: прожити з нею щасливе життя. І коли я про це думаю, з мене вискакує цей диявол, і… і… — Він знову опустив руки.
— Чому ти зупинився?
— Бо я сиджу тут і придумую якогось диявола. Я знаю, як ти його назвеш. Відмова од відповідальності.
— А хіба ні?
— Дідько, та звичайно ж, так! Той самий хлопець, тільки в іншій одяганці. Я гадав, його звали "Джим Бім". Бо його звали "зарано померла мати" чи "велике навантаження на роботі". Чи "тестостерон", або "гени алкоголіка". І може, я й маю рацію, але якщо здерти оту одяганку з цього хлопця, то під нею виявиться Харрі Холе.
— І ти стверджуєш, що Харрі Холе трохи не зґвалтував цю дівчину учора ввечері?
— Я потай мріяв про це…
— Про те, щоб зґвалтувати? У принципі?
— Ні. Справа у дівчині. Вона благала мене про це.
— Зґвалтувати? Ну, тоді, строго кажучи, йдеться не про зґвалтування.
— Уперше вона попрохала мене просто її трахнути. Вона мене провокувала, але я не міг, вона була студенткою академії. А після цього я став ґвалтувати її у своїх фантазіях. Я… — Харрі провів рукою по обличчю. — Я не думав, що в мені є таке. Ґвалтівник. Що зі мною, Столе?
— Значить, у тебе було як бажання, так і можливість зґвалтувати, але ти вважав за краще цього не робити?
— Дехто прийшов і завадив. Зґвалтування — не зґвалтування, але вона запросила мене взяти участь у рольовій грі. А я був готовий зіграти запропоновану роль, Столе. Та ще й як готовий.
— Добре, але я, як і раніше, не бачу тут зґвалтування.
— Можливо, не в юридичному сенсі, але…
— Але що?
— Але якби ми почали і вона б попросила мене зупинитися, я, чорт забирай, не знаю, чи зупинився б.
— Не знаєш?
Харрі знизав плечима:
— Діагноз готовий, лікарю?
Столе подивився на годинник:
— Ти повинен усе-таки розповісти мені детальніше, але зараз до мене прийде перший пацієнт.
— У мене немає часу на терапію, Столе, нам потрібно ловити вбивцю.
— У такому разі, — сказав Еуне, погойдуючись своїм гладким тілом на кріслі, — тобі доведеться задовольнятися експрес-діагнозом. Ти прийшов до мене, бо переживаєш відчуття, визначити яке ти не в змозі. А зробити це ти не можеш через те, що твоє почуття маскується під щось, чим не є. Того, чим насправді є це почуття, ти не хочеш. Це класичне заперечення, таке саме, як у чоловіків, що заперечують свою гомосексуальність.
— Але я ж не заперечую, що я — потенційний насильник! Я прямо про це говорю.
— Ніякий ти не насильник, Харрі, насильником не стають ось так, ні з того ні з сього. Гадаю, йдеться про одну річ із двох. А може, про обидві відразу. У тебе може бути певна форма агресії проти цієї дівчини, і йдеться про контроль. Чи, кажучи непрофесійною мовою, про секс як покарання. Є таке?
— М-м-м. Можливо. А що друге?
— Ракель.
— Себто?
— Тебе не тягне ні до здійснення насильства, ні до цієї дівчини. Тобі хочеться бути невірним. Невірним Ракелі.
— Столе, ти…
— Спокійно. Ти прийшов до мене, бо тобі потрібно, щоб хтось сказав тобі те, що ти і сам уже зрозумів. Сказав тобі вголос і відверто. Сам собі ти цього сказати не можеш, ти не хочеш переживати такі почуття.
— Переживати що?
— Смертельний страх при думці про те, щоб зв’язати себе із нею. Думка про одруження викликала у тебе справжнісіньку паніку.
— Он як? Чому?
— Оскільки я наважуюся стверджувати, що після усіх цих років трохи тебе знаю, гадаю, що в твоєму випадку йдеться про страх узяти на себе відповідальність за інших людей. У тебе був кепський досвід у цій сфері.
Харрі відчув, як щось починає наростати в грудях, як ракова пухлина, тільки в скаженому темпі.
— …ти починаєш пити, коли навколишній світ залежить від тебе, бо ти не зносиш цієї відповідальності. Ти хочеш, щоб усе покотилося к бісу. Знаєш, що коли ти майже закінчив зводити картковий будиночок, напруга настільки велика, що ти її не витримуєш, і, замість того щоб продовжити будівництво і подивитися, чи зможеш ти дійти до кінця, ти руйнуєш цей будиночок. І переживаєш поразку. Мені здається, зараз ти робиш те саме. У тебе є бажання зрадити Ракель якнайшвидше, оскільки ти переконаний, що це рано чи пізно все одно станеться. Ти не в змозі довго мучитися і щосили намагаєшся зруйнувати проклятий картковий будиночок, адже ти відчуваєш, що саме таким будиночком є твоє ставлення до Ракелі.
Харрі хотів щось сказати. Але грудка вже підійшла до горла і перекрила шлях словам, тому він задовольнився всього одним:
— Деструктивно.
— Твоє базове ставлення насправді конструктивне, Харрі. Ти просто боїшся. Боїшся, що буде дуже боляче. Як тобі, так і їй.
— Я боягуз — це ти хочеш сказати?
Столе подивився на Харрі довгим поглядом, зробив вдих, немов збирався його поправити, але передумав:
— Так, ти боягуз. Ти боягуз, бо, мені здається, хочеш ним бути. Ти хочеш отримати Ракель, ти хочеш опинитися з нею в одному човні, ти хочеш прив’язати себе до щогли, щоб або рухатися вперед у цьому човні, або піти з нею на дно. Так завжди з тобою відбувається, Харрі, в тих окремих випадках, коли ти даєш обіцянки. Як там у пісеньці?
Харрі пробурмотів:
— "No retreat, baby, nо surrender".[41]
— Ось у цьому вся суть, у цьому вся твоя суть.
— У цьому моя суть… — тихо повторив Харрі.
— Подумай про це, і ми поговоримо з тобою після зборів у Котельні у другій половині дня.
Харрі кивнув і підвівся.
У коридорі неспокійно совався і пітнів якийсь хлопець у тренувальному костюмі. Він демонстративно подивився на годинник, а потім невдоволено — на Харрі.
Харрі пішов по вулиці Спурвейсгата. Сьогодні вночі він не спав, а вранці не поснідав. Йому дещо було потрібне. Він знав це. Йому хотілося випити. Він відкинув цю думку, зайшов у кафе на розі Бугстадвейєн і замовив потрійний еспресо. Харрі проковтнув каву прямо біля стійки і попросив повторити. Він почув за своєю спиною тихий сміх, але не обернувся. Другу чашку Харрі випив повільно. Він розгорнув газету, що лежала на столі, проглянув передовицю й став гортати сторінки далі.
Рогер Єндем роздумував про те, що через нерозкрите потрійне вбивство поліцейських міська рада збирається зробити кадрові перестановки в Поліцейському управлінні.

Після того як Столе впустив Пола Ставнеса, він знову зайняв своє місце за письмовим столом, а Ставнес попрямував у куток, щоб одягти суху футболку, витягнувши її з рюкзака. Столе скористався нагодою відверто позіхнути, висунув верхню шухляду і поклав туди телефон так, щоб добре його бачити. Потім підвів голову і подивився на голу спину свого пацієнта. Відтоді як Ставнес став їздити на сеанси велосипедом, він узяв собі за звичку перевдягатися в кутку кабінету. Він стояв, як завжди обернувшись до Столе спиною. Єдине, що було не як завжди, — це те, що вікно, перед яким курив Харрі, як і раніше, було відчинене. Світло падало так, що Столе Еуне побачив у шибці відображення голих грудей Пола Ставнеса.
Ставнеc швидким рухом натягнув футболку й обернувся.
— Що стосується часових рамок…
— …їх потрібно чітко дотримуватися, — підхопив Столе. — Згоден. Подібне більше не повториться.
Ставнес підвів очі:
— Щось сталося?
— Та ні, просто встав сьогодні раніше, ніж зазвичай. Давайте залишимо вікно відчиненим, тут так мало повітря.
— Тут багато повітря.
— Як хочете.
Ставнес почав зачиняти вікно, але зупинився. Уважно подивився на нього і повільно обернувся до Столе. На його обличчі з’явилася тінь посмішки.
— Проблеми з диханням, Еуне?

Столе Еуне відчув біль у грудях і руці. Відомі симптоми інфаркту. Тільки це був не інфаркт, це був чистий, первозданний страх.
Столе Еуне змусив себе говорити зі спокійною інтонацією й тихо:
— Востаннє ми знову говорили про те, що ви слухали "Dark Side of the Moon". До кімнати увійшов ваш батько і вимкнув підсилювач, і ви сиділи й дивилися на червоний вогник, як він згасав, а потім померла і дівчина, про яку ви думали.
— Я сказав, що вона оніміла, — роздратовано відповів Пол Ставнес. — Не померла, це інше.
— Так, інше, — сказав Столе Еуне, обережно простягаючи руку до телефону в шухляді столу. — Вам би хотілося, щоб вона могла говорити?
— Я не знаю. Але ви спітніли. Ви нездужаєте, лікарю?
Знову це кепкування в голосі, трохи помітна зухвала посмішка.
— Зі мною все гаразд, спасибі.
Пальці Столе лягли на кнопки телефону. Йому потрібно було змусити пацієнта говорити, щоб той не чув звуку клавіш.
— Ми не говорили про ваш шлюб. Що ви можете розповісти про свою дружину?
— Та мало що. Чому ви хочете поговорити про неї?
— Близький зв’язок. Судячи з усього, ви відчуваєте неприязнь до людей, які вам близькі. Самі ви використали слово "презирство".
— Значить, не дивлячись ні на що, ви все-таки трохи мене слухали? — Короткий злісний сміх. — Я зневажаю більшість людей за те, що вони слабкі, тупі й невдахи. — Знову сміх. — Три промахи з трьох можливих. Скажіть, ви допомогли тому Іксу?
— Що?
— Поліцейському. Гомику, який намагався поцілувати іншого лягавого в сортирі. Він одужав?
— Навряд чи так можна сказати.
Столе Еуне набирав повідомлення, посилаючи прокляття своїм товстим пальцям-сосискам, які, здавалося, від збудження роздулися ще більше.
— Але якщо ви гадаєте, що я такий же, як він, чому ви вважаєте, що зможете вилікувати мене?
— Ікс був шизофреніком, він чув голоси.
— А у мене з мізками краще, на вашу думку?
Пацієнт злісно засміявся, а Столе продовжив набирати повідомлення. Він намагався натискати на клавіші, поки пацієнт говорив, намагався закамуфлювати звуки, човгаючи ногами по підлозі. Одна буква. Ще одна. Чортові пальці. Ось так. До нього дійшло, що пацієнт замовк. Пацієнт Пол Ставнес. Звідки б не взялося це ім’я, нове знайти не складно. Як і позбутися старого. А ось із татуюванням складніше. Особливо з великим, що вкриває усі груди.
— Я знаю, чому ви спітніли, Еуне, — сказав пацієнт. — Ви побачили відображення у вікні, коли я перевдягався, так?
Столе Еуне відчув, як у грудях поновилися болі, немов серце не могло вирішити, битися йому сильніше чи не битися зовсім. Він сподівався, що маска, яку він начепив на обличчя, виражає повне нерозуміння, як йому й хотілося.
— Що? — голосно запитав він, щоб заглушити натискання на клавішу, що відправила повідомлення адресатові.
Пацієнт задер футболку до шиї.
З грудей на Столе Еуне дивилося німе волаюче обличчя.
Обличчя демона.

— Розповідай, — сказав Харрі, прикладаючи до вуха телефон і допиваючи другу чашку кави.
— На лобзику відбитки пальців Валентина Єртсена, — сказав Бйорн Гольм. — І щербини на полотні збіглися. Це той самий лобзик, яким користувалися у Бергсліа.
— Значить, Валентин Єртсен був Пильщиком! — вигукнув Харрі.
— Схоже, що так, — відповів Бйорн Гольм, — але от що мене дивує: Валентин Єртсен ховає знаряддя вбивства у себе вдома, замість того щоб десь утопити.
— Він планував знову ним скористатися, — пояснив Харрі. Він відчув вібрацію телефону. Есемеска. Він поглянув на екран. Посилач — "С", тобто Столе Еуне. Харрі прочитав. І перечитав.
"валентин тут sos"
— Бйорн, давай патрульну машину в офіс Столе на Спурвейсгата! Хутко! Валентин там.
— Алло? Харрі? Алло?
Але Харрі вже побіг.
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— Завжди опиняєшся у делікатній ситуації, коли тебе викривають, — сказав пацієнт. — Але іноді гірше бути тим, хто викриває.
— Викриває що? — вимовив Столе, ковтнувши слину. — У вас татуювання, ну то й що? Це ж не злочин. У багатьох є… — він кивнув на обличчя демона, — таке.
— Он як? — запитав пацієнт, опускаючи футболку. — Напевно, через це після того, як ти його побачив, пика у тебе була така, ніби ти зараз копита відкинеш?
— Не розумію, про що ви, — сказав Столе здавленим голосом. — Продовжимо розмову про вашого батька?
Пацієнт голосно зареготав:
— Знаєш що, Еуне? Коли я прийшов сюди вперше, мені важко було зрозуміти, зрадів я чи засмутився, що ти мене не впізнав.
— Не впізнав?
— Ми зустрічалися раніше. Мене звинувачували в одному нападі, а ти приходив, щоб вирішити, винуватий я чи ні. У тебе напевно були сотні таких справ. Ну, загалом, зі мною ти проговорив усього сорок п’ять хвилин. І все-таки мені б хотілося справити на тебе сильніше враження.
Столе втупився в нього. Він проводив психологічний огляд чоловіка, що сидить перед ним? Неможливо пам’ятати усіх, але зазвичай він пам’ятав хоч би обличчя.
Два маленькі шрами під підборіддям. Ну звичайно. Він гадав, що вони залишилися після підтяжки обличчя, але Беата говорила, що Валентин Єртсен, швидше за все, зробив собі велику пластичну операцію.
— А ось ти справив на мене враження, Еуне. Ти зрозумів мене. Тебе не злякали деталі, ти продовжував копати углиб. Запитував про правильні речі. Про хворобливі речі. Як хороший масажист, який знає, де саме затиснуло м’яз. Ти знайшов біль, Еуне. І тому я повернувся до тебе. Я сподівався, що ти знову знайдеш цей клятий гнійник і розкриєш його, викачаєш з нього лайно. Можеш? Чи ти витрусив увесь свій запал, Еуне?
Столе кашлянув:
— Я не зможу цього зробити, якщо ви мені брехатимете, Поле, — він навмисно протягнув звук "о" в імені.
— Але я не брешу, Еуне. Тільки щодо роботи і дружини. Усе інше — правда. Ну так, ще ім’я. А в іншому…
— "Пінк Флойд"? Дівчина?
Чоловік, що сидів перед ним, сплеснув руками і посміхнувся.
— А чому ви мені усе це зараз розповідаєте, Поле?
— "По-о-ол". Можеш більше не називати мене так. Можеш звати мене Валентином, якщо хочеш.
— Вал… як далі?
Пацієнт видав короткий смішок:
— Вибач, звичайно, але артист із тебе нікудишній, Еуне. Ти чудово знаєш, хто я такий. Ти зрозумів це у той момент, коли побачив у відображенні на шибці моє тату.
— Чому я повинен це знати?
— Бо я той, кого ви розшукуєте. Валентин Єртсен.
— "Ви"? "Розшукуєте"?
— Ти забуваєш, що мені довелося сидіти тут і слухати, як ти з якимсь лягавим обговорював карлючки Валентина Єртсена, залишені на трамвайному склі. Я ще тоді поскаржився, і ти не взяв з мене грошей за той сеанс, пам’ятаєш?
Столе на пару секунд прикрив очі. Відключився від усього. Запевнив сам себе, що Харрі скоро буде тут, він не міг далеко піти.
— До речі, тому я й почав їздити на наші сеанси велосипедом, а не трамваєм, — сказав Валентин Єртсен. — Я прорахував, що у трамваях встановлять спостереження.
— Але ж ви продовжували ходити до мене…
Валентин знизав плечима і засунув руку в рюкзак.
— Коли їдеш велосипедом у шоломі й окулярах, тебе майже неможливо упізнати. Та ти нічого й не зрозумів. Ти вирішив, що я — Пол Ставнес, і квит. А мені були потрібні ці сеанси, Еуне. Я справді дуже жалкую, що вони повинні припинитися.
Еуне мало не схлипнув, коли рука Валентина Єртсена виткнулася з рюкзака. Зблиснула сталь.
— Ти знав, що він називається — ніж для виживання? — запитав Валентин. — Трохи кумедно в твоєму випадку. Але його можна використати у різноманітніший спосіб. Наприклад, ось для чого це… — кінчиком пальця він торкнувся щербин на лезі. — Багато хто не розуміє і вважає, що це виглядає непривабливо. А знаєш що? — Він знову посміхнувся ледве помітною жахною посмішкою. — Вони мають рацію. Коли ось так проводиш ножем по горлу… — він показав, — ніж чіпляється за шкіру і рве її на клапті. А наступні зубці рвуть те, що під нею. Наприклад, тонку оболонку кровоносних судин. А якщо це вена, в якій кров пульсує під тиском, ну і видовище, скажу тобі. Але не бійся. Ти цього не побачиш, обіцяю.
Столе відчув запаморочення. Навіть сподівався, що у нього стався інфаркт.
— Тоді залишилося тільки одне, Столе. Нічого, що я називаю тебе Столе, ну, під завісу, так би мовити? Отже, який твій діагноз?
— Діа… діа…
— Діагноз. У перекладі з грецької "розпізнавання", правильно? Що зі мною не так, Столе?
— Я… я не знаю, я…
Блискавичний рух — Столе Еуне не встиг навіть пальцем поворухнути, хоча й намагався, — і Валентин зник з його поля зору, а коли знову заговорив, голос його пролунав ззаду, прямо біля вуха Столе:
— Звичайно, ти знаєш, Столе. Ти працював з такими, як я, усе своє професійне життя. Не зовсім із такими, як я, зрозуміло, але зі схожими. З бракованим товаром.
Столе більше не бачив ножа. Він відчував його своїм тремтячим подвійним підборіддям. Він важко дихав через ніс. Здавалося майже неприродним, щоб людина могла пересуватися з такою швидкістю. Столе не хотів помирати. Він хотів жити. Місця для інших думок у голові не залишилося.
— З вами… з вами усе так, Поле.
— Валентин. Вияви трохи поваги. Я стою тут, збираюся пустити тобі кров, а мій член у цей час наливається кров’ю. І ти хочеш сказати, що зі мною все гаразд? — Він зареготав у вухо Еуне. — Давай. Діагноз.
— Зовсім з’їхав з котушок.
Вони обоє підняли голови і подивилися на двері, звідки донісся голос.
— Час вичерпано. Можеш заплатити в касі при виході, Валентине.
Високий широкоплечий чоловік, який з’явився у дверній проймі, увійшов до кабінету. Він щось волочив за собою, і у Столе пішла секунда на те, щоб зрозуміти, що саме. Штанга зі штатива в приймальні.
— Тримайся чимдалі, лягавий, — прошипів Валентин, і Столе відчув, як ніж притиснувся до його горла.
— Патрульні машини вже в дорозі, Валентине. Гра скінчилася. Ти попався. А тепер відпусти лікаря.
Валентин кивнув у бік відчиненого вікна:
— Щось не чую сирен. Ану пішов звідси, бо я пришию нашого лікаря прямо тут і зараз.
— Не думаю, — заперечив Харрі Холе, піднімаючи залізну штангу. — Без нього у тебе не буде щита.
— У такому разі, — сказав Валентин, і Столе відчув, як він заводить його руку за спину, примушуючи його підвестися, — я дозволю лікареві піти. Разом зі мною.
— Візьми мене замість нього, — запропонував Харрі Холе.
— Чого б то?
— Я кращий як заручник. Є ризик, що у нього станеться напад паніки або він знепритомніє. Окрім того, тобі не доведеться гадати, що я придумаю.
Мовчання. З вікна донісся звук. Може, виття сирени вдалині, а може, й ні. Тиск ножа ослаб. І коли Столе вже збирався знову вдихнути, він відчув укол і почув звук, неначе перерізують щось. Це "щось" упало на підлогу. Краватка-метелик.
— Якщо ворухнешся… — прошипів Валентин над його вухом, після чого звернувся до Харрі: — Як хочеш, лягавий, тільки спочатку викинь цю штангу. Потім стань обличчям до стіни, ноги на ширині плечей і…
— Знаю процедуру, — одказав Харрі, випустив з рук штангу, обернувся, притулив долоні до стіни, піднявши руки, і широко розставив ноги.
Столе відчув, як його рука вивільнилася із захвату, а в наступну мить побачив, що Валентин уже стоїть позаду Харрі, заламує йому руку за спину і приставляє до горла ніж.
— Ну пішли, красунчику, — сказав Валентин.
І вони вийшли за двері.
І Столе нарешті зробив вдих.
З поривом вітру у вікно влетів і знову вилетів звук сирени.

Харрі побачив перелякане обличчя секретарки приймальні, коли вони з Валентином, як зрощений двоголовий троль, не сказавши ні слова, пройшли повз неї. На сходах Харрі спробував уповільнити крок, але його тут же пронизав біль у боці.
— Цей ніж встромиться тобі у нирку, якщо ти спробуєш затримати мене.
Харрі пішов швидше. Він поки не відчував крові, бо вона була однакової температури зі шкірою, але він знав, що вона тече його тілом під сорочкою.
Ось вони спустилися вниз, Валентин ударом розчахнув двері і виштовхнув Харрі на вулицю перед собою, не відриваючи ножа від його тіла.
Вони стояли на Спурвейсгата. Харрі чув сирени. До них рухався чоловік в чорних окулярах із собакою. Він пройшов повз них, не удостоївши їх поглядом, постукуючи по асфальту білим ціпком, як кастаньєтами.
— Стій тут, — велів Валентин, показуючи на знак "Парковка заборонена", до стовпа якого був прикріплений велосипед.
Харрі притулився до стовпа. Сорочка ставала липкою, біль у боці починав пульсувати. Ніж давив йому на куприк.
Він почув дзенькіт ключів і велосипедного замка. Звук сирен ставав дедалі гучнішим. А потім ніж зник. Але перш ніж Харрі встиг зреагувати і відскочити убік, його голову смикнули назад за допомогою чогось, обмотаного навколо його шиї. Харрі ударився потилицею об стовп, з очей його полетіли іскри, і він став хапати ротом повітря. Знову задзвеніли ключі, тиск на горло послабився, і Харрі машинально підняв руку і просунув два пальці між горлом і тим, що обвилося навколо шиї. Він зрозумів, що це. От дідько!
Валентин проїхав повз нього на велосипеді. Начепив окуляри, відсалютував йому, приставивши два пальці до шолома, і щосили натиснув на педалі.
Його спина з чорним рюкзаком зникала вдалині. Сирени не могли бути ближче, ніж за два квартали звідси. Повз Харрі проїхав велосипедист. Шолом, чорний рюкзак. Ще один. Без шолома, зате з чорним рюкзаком. І ще один. От сучий син! Здавалося, що сирени звучать у нього в голові. Харрі заплющив очі і згадав давньогрецький логічний парадокс про предмет, що наближається: ось він знаходиться на відстані в один кілометр, півкілометра, третину кілометра, чверть, і якщо правда, що числовий ряд нескінченний, то він ніколи не наблизиться до тебе впритул.
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— Значить, ти стояв, прикутий до стовпа звичайним велосипедним ланцюгом, обмотаним навколо шиї? — недовірливо запитав Бйорн Гольм.
— До бісового стовпа, що забороняє парковку, — підтвердив Харрі, дивлячись у порожню чашку з-під кави.
— Яка іронія… — промовила Катрина.
— Для того, щоб звільнити мене, довелося прислати патрульну машину із здоровенними кусачками.
Двері до Котельні прочинилися, і до приміщення увірвався розлючений Гуннар Хаген.
— Я щойно дізнався. Що відбувається?
— Усі патрульні машини, природно, шукають його в тому районі, — сказала Катрина. — Вони зупиняють і перевіряють кожного велосипедиста.
— Попри те, що він уже давно позбувся велосипеда і пересів або в таксі, або на громадський транспорт, — зауважив Харрі. — Про Валентина Єртсена багато що можна сказати, але він точно не ідіот.
Задиханий начальник відділу впав на стілець:
— Він залишив сліди?
Мовчання.
Хаген побачив обличчя з виразом осуду.
— Що таке?
Харрі кашлянув:
— Ти сів на стілець Беати Льонн.
— Справді? — Хаген підхопився.
— Він утік, кинувши свою тренувальну куртку, — відповів Харрі. — Бйорн відвіз її криміналістам.
— Піт, волосся, усе таке, — сказав Бйорн. — Гадаю, нам протягом доби або двох підтвердять, що Пол Ставнес і Валентин Єртсен — одна особа.
— У куртці ще щось було? — запитав Хаген.
— Ні гаманця, ні телефону, ні блокнота, ні щоденника з розкладом запланованих убивств, — відповів Харрі. — Тільки оце.
Хаген автоматично узяв те, що простягав йому Харрі, і став розглядати. Маленький запечатаний пакетик із набором з трьох ватних паличок, усі три на місці.
— Навіщо йому це?
— Убити кого-небудь… — глузливо припустив Харрі.
— Це щоб вуха чистити, — насупився Бйорн Гольм. — А насправді щоб чухати у вусі, так? Шкіра подразнюється, ми починаємо чесати ще сильніше, вихід сірки збільшується, і тут нам негайно потрібна ватна паличка. Героїн для вух, ось що це таке.
— Або для косметики, — припустив Харрі.
— Он як? — здивувався Хаген, вивчаючи пакетик. — Ти хочеш сказати, що він… фарбується?
— Ну, він маскується. Він уже зробив пластичну операцію. Столе, ти довше за всіх спостерігав його зблизька.
— Я про це не думав, але, можливо, ти й маєш рацію.
— Для того, щоб добитися певних одмінностей, досить трохи туші й олівця, — зауважила Катрина.
— Ну, годі, — махнув рукою Хаген. — У нас є що-небудь на Пола Ставнеса?
— Небагато, — відповіла Катрина. — У реєстрі населення Норвегії жодного Пола Ставнеса з датою народження, яку він повідомив Еуне, не значиться. Двох інших людей із цим ім'ям вже перевірила місцева поліція, це не він. А літня пара, що проживає за залишеною ним адресою, ніколи не чула ні про Пола Ставнеса, ні про Валентина Єртсена.
— Ми зазвичай не перевіряємо даних, що надають пацієнти, — додав винувато Еуне. — Він розплачувався після кожного сеансу.
— Готель, — швидко мовив Харрі. — Пансіонат, госпіс. В усіх тепер є списки мешканців в електронному вигляді.
— Перевірю, — відгукнулася Катрина, крутнулася на стільці і заклацала клавіатурою свого комп’ютера.
— Хіба такі речі можна знайти в Мережі? — запитав Хаген зі скепсисом у голосі.
— Ні, — відповів Харрі. — Але Катрина користується деякими пошуковими системами. Дехто точно хотів би, щоб їх не існувало.
— Он як? Це ж чому?
— Бо в них є доступ до рівня кодування, при якому навіть найкращі у світі фаєрволи не допоможуть, — відповів Бйорн Гольм, заглядаючи через плече Катрини.
У кабінеті лунали звуки швидких клацань клавіш, схожих на шелестіння лап таргана, що біжить по скляному столу.
— Як таке можливе? — поцікавився Хаген.
— У фаєрволах використовується той самий рівень кодування, — відповів Бйорн. — Пошуковці — самі фаєрволи.
— Кепська справа, — сказала Катрина. — Ніде немає ніякого Пола Ставнеса.
— Але повинен же він десь жити! — вигукнув Хаген. — Якщо він знімає житло під ім’ям Пол Ставнес, це ж можна встановити?
— Сумніваюся, що він звичайний винаймач житла, — відповіла Катрина. — Більшість хазяїв нині перевіряють своїх мешканців, як мінімум, у Гуглі і шукають у списках платників податків. І Валентин знав, що вони запідозрили б недобре, якби ніде не змогли відшукати його імені.
— Готель, — сказав Харрі, підвівся і підійшов до дошки, на якій вони намалювали те, що Хаген сприйняв як карту вільних асоціацій зі стрілками і ключовими словами, але потім упізнав імена жертв убивств. Одне з них було позначено лише буквою "Б".
— Ти вже говорив "готель", любий, — сказала Катрина.
— Три ватні палички, — продовжував Харрі. Він нахилився до Хагена і вихопив у нього запаяний пакетик. — Такий набір у магазині не купиш. Такі лежать у готельних ваннах разом із пляшками шампуню і бальзаму. Спробуй ще раз, Катрино. Пошукай Юдаса Йохансена.
Пошук зайняв менше п’ятнадцяти секунд.
— Відповідь заперечна, — оголосила Катрина.
— Дідько! — вилаявся Хаген.
— Пошук ще не скінчився, — пробурмотів Харрі, розглядаючи пакетик. — Назви виробника немає, але звичайні ватні палички зроблені з пластмаси, а ці — з дерева. Якимось чином можна з’ясувати, хто їх робить і в які готелі Осло постачає.
— Постачання готелів, — сказала Катрина, і пальці-комахи знову забігали по клавішах.
— Мені час іти, — вимовив Столе, підводячись.
— Я проведу тебе, — відгукнувся Харрі.

— Ви його не знайдете, — сказав Столе, коли вони стояли перед будівлею Поліцейського управління і дивилися на Бутспарк, що купався у яскравому холодному весняному сонці.
— Ти хочеш сказати "ми"?
— Можливо, — зітхнув Столе. — У мене немає відчуття, що я вам допомагаю.
— Допомагаєш? — сказав Харрі. — Ти трохи не доставив нам Валентина.
— Він утік.
— Особа його встановлена, ми близько. До речі, чому ти вважаєш, що ми його не візьмемо?
— Ти сам його бачив. Як ти гадаєш?
Харрі кивнув:
— Він сказав, що прийшов саме до тебе, бо ти проводив його психологічний огляд. Того разу ти дійшов висновку, що його можна судити в юридичному відношенні, так?
— Так. Але, як тобі відомо, люди з серйозними психічними порушеннями можуть бути засудженими.
— Ти шукав тяжку форму шизофренії або психоз у момент скоєння злочину і таке інше?
— Так.
— Але у нього міг бути маніакально-депресивний психоз чи психопатія. Або біполярний розлад другого типу чи соціопатія.
— В даному випадку правильним терміном буде "дисоціальність". — Столе узяв сигарету, яку простягнув йому Харрі.
Харрі прикурив обидві.
— Добре, що він прийшов до тебе, хоча й знав, що ти працюєш на поліцію. Але ж він продовжив ходити до тебе і після того, як зрозумів, що ти береш участь у полюванні на нього?
Столе затягнувся і знизав плечима:
— Може, я такий прекрасний психотерапевт, що він вирішив ризикнути.
— Інші припущення є?
— Еге ж. Можливо, він шукає гострих відчуттів. Багато серійних убивць приходили до слідчих під різними приводами, щоб зіткнутися з полюванням на самих себе і відчути тріумф, що їм удалося обдурити поліцію.
— Валентин зняв із себе футболку, хоча мав знати, що тобі відомо про його татуювання. Величезний ризик, якщо ти скоїв злочин, за який тебе розшукують.
— Що ти хочеш сказати?
— Що я хочу сказати?
— Ти хочеш сказати, що у нього є неусвідомлене бажання бути спійманим? Що він прийшов до мене, аби я його упізнав? А коли мені це не вдалося, він підсвідомо допоміг мені, показавши татуювання? Це не було випадковістю, він розумів, що я побачу його відображення.
— І коли він добився свого, то здійснив відчайдушну втечу?
— Свідомість узяла гору. Це може пролити нове світло на вбивства поліцейських, Харрі. Вбивства, які скоює Валентин, — це насильницькі дії, і йому підсвідомо хочеться, щоб вони припинилися, він хоче бути покараним, хоче екзорцизму, хоче, аби хтось зупинив демона, що живе всередині нього. І коли ми не змогли його узяти за скоєння первинних убивств, він робить те ж саме, що й багато серійних убивць: підвищує ризик. У його випадку — здійснюючи напади на поліцейських, які не змогли упіймати його першого разу. Адже він знає, що на розслідування вбивств поліцейських будуть кинуті абсолютно усі сили. І врешті-решт, він демонструє своє татуювання людині, котра, як йому відомо, бере участь у розслідуванні. Я гадаю, можливо, ти маєш рацію, Харрі.
— М-м-м, не знаю, чи це добре. Як щодо простішого пояснення? Валентин не такий обережний, яким має бути, бо йому нічого боятися.
— Не розумію, Харрі.
Харрі затягнувся і випустив дим із куточка рота, втягуючи його знову через ніс. Цього трюку він навчився у білявого німця, що грав на диджериду у Гонконгу: "Exhale and inkale at the same fucking time, mate, and you can smoke your citarettes twice".[42]
— Іди додому і відпочинь, — запропонував Харрі, — нелегкий видався день.
— Спасибі, але начебто психолог тут я, Харрі.
— А вбивця, що тримав блискучу сталь біля твого горла? Пробач, лікарю, але тобі не вдасться позбутися цього спогаду в раціональний спосіб. Жахи юрмляться чергою, повір мені, я там був. Тож поговори про це з колегою. Це наказ.
— Наказ? — обличчя Столе злегка викривилося в подобі посмішки. — Тепер ти шеф, Харрі?
— А ти коли-небудь у цьому сумнівався? — Харрі опустив руку в кишеню і дістав телефон. — Слухаю?
Він кинув недопалок додолу:
— Загасиш? Вони дещо знайшли.
Столе Еуне подивився услід Харрі, що зник у дверях. Потім перевів погляд на недопалок і обережно опустив на нього черевик. Натиснув. Покрутив ступнею. Відчув, як під тонкою підошвою сигарета розвалилася. Столе відчув приплив люті. Він знову покрутив ступнею, втираючи фільтр, попіл, папір і м’які рештки тютюну в асфальт. Потім кинув свій недопалок і повторив рух. Йому хотілося кричати, бити, сміятися, плакати. Він відчував усі відтінки смаку своєї сигарети. Він жив! Жив, дідько б їх усіх узяв!

— Готель "Касба" на вулиці Ганге-Ролв, — повідомила Катрина Харрі, що ще не встиг зачинити за собою двері. — У цей готель зазвичай посольства селять своїх співробітників, поки їм шукають житло. Порівняно недорогий, номери маленькі.
— М-м… Чому саме цей готель?
— Це єдиний готель, куди постачають такі ватні палички. Розташований у тому районі міста, по якому проходить маршрут дванадцятого трамвая, — сказав Бйорн. — Я зателефонував туди. У них не зареєстровані Ставнес, Єртсен і Юхансен, але я відправив їм фоторобот, складений Беатою.
— І?
— Портьє сказав, що у них є схожий постоялець, такий собі Савицький. Той сказав, що працює у Білоруському посольстві. Зазвичай він іде на роботу в діловому костюмі, але останнім часом став ходити у спортивному. І їздити на велосипеді.
Харрі схопив слухавку стаціонарного телефону:
— Хаген? Нам потрібна "Дельта". Негайно.
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— Значить, ти хочеш, щоб я це зробив? — сказав Трульс, крутячи у руках келих пива.
Вони сиділи у бістро "Кампен". Мікаель запевнив його, що це — пристойний ресторан у стилі Східного Осло, вважається популярним у правильних людей, які більше цікавляться культурою, ніж грошима, у людей, низького річного доходу яких вистачає лише на те, щоб підтримувати свій студентський стиль життя, не викликаючи при цьому співчуття.
Трульс прожив у Східному Осло усе своє життя, але ніколи не чув про це місце.
— А навіщо мені це робити? — поцікавився він.
— Тимчасове усунення, — сказав Мікаель, виливаючи рештки води з пляшки в склянку. — Я його скасую.
— Справді? — Трульс із підозрою подивився на Мікаеля.
— Так.
Трульс зробив ковток із келиха і провів рукою по губах, хоча піна вже давно осіла. Він не поспішав.
— Якщо це так просто, чому ти не зробив цього раніше?
Мікаель заплющив очі і глибоко вдихнув:
— Це не так просто, але я це зроблю.
— Тому що…
— Тому що зі мною буде покінчено, якщо ти не допоможеш.
Трульс реготнув:
— Це ж треба! Як швидко усе може змінитися! Еге ж, Мікаелю?
Мікаель Бельман огледівся. Зал був повен, але він вибрав це місце, бо сюди не ходили поліцейські, а він не повинен був потрапляти їм на очі в компанії Трульса. І він підозрював, що Трульс це зрозумів. Ну то й що?
— Та нічого. Я можу використати когось іншого.
Трульс глузливо розсміявся:
— Чорта з два ти можеш!
Мікаель ще раз огледівся навсібіч. Він не хотів шикати на Трульса, але… Раніше Мікаель зазвичай міг передбачати реакцію Трульса, умів маніпулювати ним у своїх інтересах. Але з його другом дитинства сталася зміна, з’явилося щось темне, щось зле і незбагненне.
— Мені потрібна відповідь. Негайно.
— Гаразд, — сказав Трульс, допиваючи пиво. — Усунення — це добре. Але мені потрібно дещо.
— Що саме?
— Трусики Ули.
Мікаель тупо дивився на Трульса. Він що, п’яний? Чи отой дикий вираз вологих очей нікуди не зникав останнім часом?
Трульс зареготав ще зухваліше і гучно опустив келих на стіл. Дехто з поважних відвідувачів обернувся в їхній бік.
— Я… — почав Мікаель. — Я подивлюся, що…
— Та я жартую, ідіоте!
Мікаель криво усміхнувся:
— Я теж. Значить, ти…
— Дідько, ми ж друзяки змалку, хіба ні?
— Звичайно, так. Ти навіть не уявляєш, як я тобі вдячний, Трульсе, — Мікаель вичавив посмішку.
Трульс простягнув над столом руку і важко поклав її на плече Мікаеля.
— Чому ж, уявляю.
"Якось воно занадто важко", — подумалось Мікаелю.

Не було ніякої рекогносцировки, ніякого вивчення схеми розташування коридорів, виходів і можливих шляхів відступу, ніякого оточення з поліцейських автомобілів для перекриття доріг, по яких мчав "гелендваген" "Дельти". По дорозі Сіверт Фалькейд провів короткий брифінг, прокричавши свої повідомлення. Важкоозброєні чоловіки, що сиділи позаду нього в машині, мовчали, що означало: вони зрозуміли.
Питання було в часі і в тому, чи знадобиться їм найкращий у світі план, якщо пташка вже чкурнула.
Харрі знав, що їхній план у рейтингу світових планів посідає не друге і не третє місце. Сам він сидів у кінці дев'ятимісної машини і слухав.
У першу чергу Фалькейд поцікавився у Харрі, чи є, на його думку, у Валентина зброя. Харрі відповів, що при вбивстві Рене Калснеса використовувалася вогнепальна зброя. Крім того, він вважав, що Беаті Льонн погрожували вогнепальною зброєю.
Харрі подивився на чоловіків, що сидять попереду нього. Поліцейські, що добровільно погодилися брати участь у збройних операціях. Харрі знав, яку надбавку до зарплати вони отримують. Не надто велику. І ще він знав, чого, на думку платників податків, можна вимагати від бійців "Дельти". Багато чого. Скільки разів він чув, як люди, підбиваючи підсумки їх роботи, критикували "Дельту" за те, що бійці загону не йдуть на великий ризик, не мають такого собі сьомого відчуття, яке підказує їм, що знаходиться за зачиненими дверима, у захопленому літаку, на лісистому березі, і не кидаються вперед сторчголов. Згідно з такою політикою, боєць, що виконує в середньому чотири завдання на рік, тобто близько сотні завдань за двадцять п’ять років служби, повинен був просто благати, щоб його убили на службі. Але річ у тому, що загинути — означало напевне зірвати виконання завдання і наразити на небезпеку інших бійців "Дельти".
— Усередині тільки один ліфт! — вигукував Фалькейд. — Другий і третій поїдуть ним. Четвертий, п’ятий і шостий візьмуть головні сходи, сьомий і восьмий — пожежні сходи. Холе, ми з тобою прикриваємо зовнішній простір на випадок, якщо він вистрибне з вікна.
— У мене немає зброї, — сказав Харрі.
— Ось, — відповів Фалькейд, передаючи назад "Глок-17".
Харрі узяв його, відчув солідну вагу, баланс.
Він ніколи не розумів фанатів зброї, як не розумів фанатів автомобілів чи людей, що будували домівки, відповідно до своєї аудіосистеми. Але він ніколи й не відчував особливого небажання потримати в руках зброю. До останнього року. Харрі згадав той день, коли востаннє тримав у руках зброю. Згадав "Одесу" в шафі, але викинув ці думки з голови.
— Ми на місці, — сказав Фалькейд.
Вони зупинилися на маленькій жвавій вуличці, перед ворітьми розкішної на вигляд чотириповерхової цегляної будівлі, як дві краплі води схожої на інші будинки в цьому районі. Харрі знав, що в деяких живуть старі грошові мішки, в інших — нові грошові мішки, які хочуть здаватися старими, а в інших розташовуються посольства, посольське житло, рекламні агентства, звукозаписувальні компанії і невеликі пароплавства. Тільки скромна мідна табличка на воротях вказувала на те, що вони прибули за призначенням.
Фалькейд підняв руку з годинником.
— Зв’язок по рації, — сказав він.
Бійці по черзі назвали свої номери — ті, що були Намальовані білим на їхніх касках, а потім натягнули на очі шапки з прорізами для очей. Вони затягували ремені своїх автоматів МР5.
— Зворотний відлік від п’яти, і заходимо. П’ять, чотири…
Харрі не знав, чи відчуває він свій власний або чужий адреналін, але у нього був яскраво виражений смак і запах, гіркий, солоний, як пістон від іграшкового пістолета, що вистрелив.
Двері відчинилися, і Харрі побачив, як чорні спини біжать через ворота і долають десять метрів, що відділяють їх від вхідних дверей, а потім зникають усередині будівлі.
Услід за ними Харрі вибрався з машини, поправляючи на собі куленепробивний жилет. Шкіра під ним була вже мокрою від поту. Фалькейд зліз із переднього пасажирського сидіння, заздалегідь вийнявши ключі із запалення. Харрі непевно пам’ятав випадок, коли об’єкти бліц-облави втекли від поліції на поліцейській машині, в якій лишилися ключі. Харрі простягнув "Глок" Фалькейду:
— У мене немає дозволу на носіння вогнепальної зброї.
— Видаю тобі тимчасовий дозвіл, — сказав Фалькейд. — Ситуація того потребує. Поліцейська інструкція, параграф такий-то. Напевно.
Харрі зарядив пістолет і пішов по гравієвій доріжці, коли назустріч ньому з будівлі вибіг молодик із кривою шиєю, як у пелікана. Борлак його ходив туди-сюди, наче він щось їв. Харрі помітив, що ім’я на табличці на лацкані його чорного піджака відповідає імені портьє, з яким Харрі розмовляв по телефону. Портьє не знав, чи знаходиться постоялець у номері чи взагалі у готелі, але обіцяв перевірити. Харрі суворо-пресуворо велів йому не робити цього, а просто продовжувати працювати, як ні в чому ні бувало, і зберігати спокій, бо тоді ні він, ні хтось інший не постраждає. Побачивши семеро одягнених у чорне й озброєних до зубів мужиків, вказівку щодо збереження спокою, звичайно, виконати було складно.
— Я віддав їм майстер-ключ, — вимовив портьє з помітним східноєвропейським акцентом. — Вони сказали, щоб я йшов на вулицю і…
— Станьте за нашою машиною, — прошепотів Фалькейд, вказуючи великим пальцем за спину.
Харрі одійшов від них. Тримаючи пістолет перед собою, він обігнув будинок і опинився в тінистому яблуневому саду, що тягнувся до огорожі сусідньої ділянки. Літній чоловік, що сидів на терасі з "Дейлі телеграф" у руках, опустив газету й подивився на нього поверх окулярів. Харрі показав напис великими літерами "ПОЛІЦІЯ" на жилеті, притиснув указівний палець до губ, отримав у відповідь короткий кивок і зосередився на вікнах четвертого поверху. Портьє пояснив їм, де знаходиться кімната ймовірного білоруса, сказав, що до неї веде один коридор, який закінчується тупиком, і що вікна номера виходять у сад.
Харрі поправив навушник і став чекати.
Через кілька секунд почалося. Пролунав глухий удар від розриву шокової гранати в зачиненому приміщенні, а слідом за ним — дзенькіт шибок.
Харрі знав, що тиск повітря зробить на тих, що знаходяться у приміщенні, тільки один ефект — вони на якийсь час оглухнуть. Але вибух у поєднанні зі сліпучим світлом і раптовим штурмом у перші три секунди вводить у ступор навіть підготовлених людей. А "Дельті" більше трьох секунд і не знадобиться.
Харрі чекав. І ось у навушнику пролунав приглушений голос. Повідомлення було очікуване:
— Кімната чотириста шість під контролем. Порожньо.
А ось продовження змусило Харрі вилаятися вголос:
— Схоже, він побував тут і забрав свої речі.

Коли прибули Катрина й Бйорн, Харрі стояв, склавши руки на грудях, у коридорі перед 406-м номером.
— Схибили? — запитала Катрина.
— Не встигли, — відповів Харрі, хитаючи головою.
Слідом за Харрі вони увійшли до готельного номера.
— Він поїхав прямо сюди, узяв усе своє майно і виїхав.
— Усе? — запитав Бйорн.
— Усе, за винятком двох використаних ватних паличок і двох трамвайних квитків у відрі для сміття. Плюс корінець квитка на футбольний матч, який, здається, ми виграли.
— Ми? — запитав Бйорн, оглядаючи стандартний в усіх відношеннях готельний номер. — Ти маєш на увазі "Волеренгу"?
— Збірну. Матч проти Словенії, як тут написано.
— Наші виграли, — підтвердив Бйорн. — Я пам’ятаю тільки через те, що була нічия і Рісе…
— Ти б і так запам’ятав, людино дощу. Ти…
— Гей!
Вони обернулися до Харрі, який роздивлявся корінець квитка.
— Ти можеш згадати, що тоді сталося, Бйорне?
— Що?
— Куди тебе викликали?
Бйорн Гольм почухав бакенбарди:
— Значить, так, був ранній вечір…
— Можеш не продовжувати, — перервав його Харрі. — Це було вбивство Ерленда Веннесли в Марідалені.
— Он як?
— Воно сталося того ж вечора, коли наша збірна грала на стадіоні "Уллевол". Дата написана на квитку. Сьома година.
— Ой! — зойкнула Катрина.
У Бйорна Гольма на обличчі з’явився страдницький вираз.
— Тільки не кажи цього, Харрі. Будь ласка, не кажи, що Валентин Єртсен був на цьому матчі. Якщо це так…
— …то він не може бути вбивцею, — закінчила за нього Катрина. — А нам же дуже хочеться, щоб він ним був, Харрі. Тож скажи тепер що-небудь, що по-справжньому надихне нас.
— Гаразд, — відповів Харрі. — Чому цей квиток не валявся у сміттєвому кошику разом із ватними паличками і трамвайними квитками? Чому він залишив його на столі, коли прибирав з нього усе інше? Поклав його саме на те місце, де ми його напевно знайдемо.
— Він створює собі алібі, — сказала Катрина.
— Він залишив нам цей квиток, щоб ми стояли ось так, як оце зараз, — продовжив Харрі. — Щоб нас несподівано здолали сумніви, щоб нас паралізувало. Але це просто уривок квитка, і він не доводить, що Валентин був на матчі. Навпаки, в очі кидається не лише те, що він буцімто був на футбольному матчі, в місці, де ніхто не запам’ятає конкретну людину, але й те, що він із нез’ясованих причин зберіг свій квиток.
— На квитку є номер місця, — сказала Катрина. — Можливо ті, що сиділи обабіч і ззаду згадають, хто на нім сидів, і чи не було воно порожнє. Я можу пошукати за номером місце, може, й знайду.
— То зроби це, — кивнув Харрі. — Але ми вже намагалися у той же спосіб перевірити ймовірні алібі в театрі і кіно. І з’ясувалося, що через три-чотири дні люди не пам’ятають тих, хто сидів поряд з ними.
— Ти маєш рацію, — покірно сказала Катрина.
— Матч збірної, — сказав Бйорн.
— Ну то й що? — відповів Харрі, заходячи до ванної і вже збираючись розстебнути штани.
— Матчі збірної провадяться за правилами Міжнародної федерації футболу, — сказав Бйорн. — Хуліганство.
— Авжеж, чудово! — почулося із-за дверей ванної. — Чудово, Бйорне!
Двері ванної знову зачинилися.
— Що? — закричала Катрина. — Про що це ви?
— Камери, — сказав Бйорн. — ФІФА зобов’язує організаторів знімати публіку на випадок, якщо під час матчу виникне безлад. Це правило виникло на хвилі футбольного хуліганства у дев’яності роки, щоб поліція могла ідентифікувати призвідників безладів і засудити їх. І вони просто знімають трибуни упродовж усього матчу з такою хорошою якістю, що кожну особу можна збільшити та ідентифікувати. А у нас є номер сектора, ряду і місця, де; сидів Валентин.
— Не сидів! — вигукнула Катрина. — У нього немає ніякого права опинятися на цьому записі, розумієш? Тоді нам доведеться починати все спочатку!
— Звичайно, вони могли встигнути стерти записи, — сказав Бйорн. — Під час того матчу ніяких безладів не було, а директива про зберігання даних напевно містить вказівку, скільки часу необхідно зберігати запис.
— Якщо записи збережені на комп’ютері, то для того, щоб видалити їх із жорсткого диска, недостатньо просто натиснути на клавішу "Delete".
— Директива про зберігання даних.
— Намагатися назавжди видалити файл — це те ж саме, що видалити собаче лайно з підошви кросівки. Як, по-твоєму, ми виявляємо дитяче порно на комп’ютерах, яке збоченці добровільно підсовують нам, коли ми цілком упевнені, що усе видалили? Повір мені, я відшукаю Валентина Єртсена, якщо він був на стадіоні "Уллевол" того вечора! А гаданий час смерті Ерленда Веннесли?
Вони почули шум зливного бачка.
— Між сьомою та пів на восьму, — відповів Бйорн. — Тобто, іншими словами, на самому початку матчу, відразу після того, як Хенріксен зрівняв рахунок. Веннесла в Марідалені мав чути ревіння стадіону, адже він розташований не так далеко звідти.
Двері ванної відчинилися.
— Тобто він міг устигнути приїхати на матч відразу після скоєння вбивства в Марідалені, — промовив Харрі, застібаючи останній ґудзик. — А приїхавши на стадіон, міг зробити щось таке, щоб оточення його запам’ятало. Алібі.
— Значить, Валентина не було на тому матчі, — сказала Катрина. — Але якщо він усе-таки там був, я прогляну це кляте відео від початку й до кінця з секундоміром у руках, на випадок якщо він хоч би дупу відірве від сидіння. Алібі, дідько б його взяв!

У районі великих вілл було тихо.
Затишшя перед потоком "вольво" та "ауді", які невдовзі повернуться додому, закінчивши робочий день у корпорації Норвегія, подумав Трульс.
Трульс Бернтсен натиснув на кнопку дзвінка й огледівся.
Красивий садок. Доглянутий. Для створення таких садків у начальників поліції з’являється час після виходу на пенсію.
Двері відчинилися. Він виглядав старшим. Той же гострий погляд блакитних очей, але шкіра на шиї обвисла більше і постава не така пряма. Він був уже не таким упевненим, яким Трульс його пам’ятав. Може, справа була в запраному домашньому одязі, а може, такими стають, коли робота перестає тримати людину в напрузі.
— Берентзен, Оргкрим.
Трульс показав своє посвідчення, будучи упевненим у тому, що коли старий і зуміє прочитати прізвище Бернтсен, він подумає, що почув те ж саме. Брехня з можливістю відступу. Але начальник поліції кивнув, не поглянувши на посвідчення:
— Я пам’ятаю, бачив вас, так. Чим можу допомогти, Берентзене?
Він нічим не виказував того, що збирається запросити Трульса у будинок. Це цілком влаштовувало Трульса. Їх ніхто не бачив, і сторонніх шумів навкруги не було.
— Йдеться про вашого сина. Про Сондре.
— Що з ним?
— Ми проводимо операцію по затриманню кількох албанських сутенерів на ринку сексуальних послуг, і у зв’язку з цим ми вели спостереження за трафіком і робили зйомки на Квадратурен. Нам удалося встановити частину машин, що відвезли повій, і ми хотіли викликати їх власників на допит. Ми запропонуємо їм скоротити термін в обмін на свідчення проти сутенерів. Одна зі сфотографованих нами машин має номерні знаки, зареєстровані на вашого сина.
Начальник поліції підняв кошлаті брови:
— Що ви таке кажете? Сондре? Не може такого бути!
— Я теж так вважаю. Але все-таки хочу з вами порадитися. Якщо ви вважаєте, що це непорозуміння, що жінка, яка сідає до машини, цілком можливо, і не повія зовсім, то ми знищимо цю фотографію.
— Сондре щасливий у шлюбі. Його виховав я, він знає різницю між "добре" і "погано", повірте мені.
— Звичайно, я просто хотів упевнитися, що ви так само ставитеся до цієї справи.
— Господи, та навіщо йому купувати… — чоловік, який стояв перед Трульсом, скривився, неначе розкусив гнилу виноградину, — секс на вулиці? А небезпека заразитися? А діти? Ні, знаєте…
— Тоді, здається, ми зійшлися на думці, що немає сенсу продовжувати цю справу. І хоча у нас є підстави підозрювати, що ця жінка — повія, ваш син цілком міг позичити кому-небудь свою машину, фотографії водія у нас немає.
— У такому разі, у вас і справи немає. Ні, можете забути про це.
— Спасибі, ми вчинимо так, як ви радите.
Начальник поліції повільно кивнув, уважно вивчаючи Трульса:
— Берентзен з Оргкрима, правильно?
— Так точно.
— Дякую, Берентзене. Ви добре попрацювали.
Трульс широко посміхнувся:
— Стараємося як можемо. Вдалого вам дня.

— Повтори, що ти сказав? — вимовила Катрина, дивлячись на чорний монітор.
У світі за межами Котельні вже була друга половина дня, тут же повітря було задушливе від випарів людських тіл.
— Я сказав, що відповідно до директиви про зберігання даних зображення людей на трибунах були видалені, — відповів Бйорн. — І як бачиш, я мав рацію.
— А я що казала?
— Ти сказала, що файли — як собаче лайно на підошві кросівки, — сказав Бйорн. — Їх неможливо видалити.
— Я не казала "неможливо", — відповіла Катрина.
Четверо людей сиділи навколо монітора комп’ютера Катрини. Коли Харрі подзвонив Столе і попросив прийти, у голосі Столе передовсім відчулося полегшення.
— Я сказала, що це складно, — мовила Катрина. — Але, як правило, десь знаходиться їх дзеркальне відображення, яке розумний комп’ютерник здатний відшукати.
— Чи комп’ютерниця? — припустив Столе.
— Ні, — сказала Катрина. — Жінки не вміють паркуватися у проміжку між машинами, вони не пам’ятають результатів футбольних матчів і не в змозі навчитися останніх комп’ютерних новинок. Для цього потрібні дивні чолов’яги у футболках з емблемами різних музичних груп, що ведуть мізерне сексуальне життя. Так повелося з кам’яного віку.
— Тобто ти не можеш…
— Я кілька разів намагалася пояснити, що я не фахівець із комп’ютерів, Столе! Мої пошукові системи дісталися до файлосховища Норвезького футбольного союзу, але усі відеозаписи були стерті. А проникнути глибше я, на жаль, не можу.
— Ми заощадили б трохи часу, якби послухали мене, — зауважив Бйорн. — Що робитимемо?
— Але я не сказала, що більше нічого не можу, — продовжувала Катрина, як і раніше звертаючись до Столе. — Я маю кілька відносних переваг, таких, як жіноча чарівливість, нежіноча настирливість і повна відсутність сором’язливості. А це може принести результати у світі комп’ютерних маніяків. Загалом, те, що якось привело мене до цих пошукових систем, забезпечило мені прихильність одного індійського комп’ютерника із псевдонімом Сайд Кат. І годину тому я зателефонувала в Хайдарабад і послала його по сліду.
— І?..
— І ми дивимося запис, — сказала Катрина, натискаючи на клавішу.
Монітор спалахнув.
Вони втупилися в нього.
— Це він! — сказав Столе. — Виглядає дуже самотнім.
Валентин Єртсен, він же Пол Ставнес, сидів перед ними, склавши на грудях руки. Він спостерігав за грою без особливого ентузіазму.
— Гівнюк! — неголосно лайнувся Бйорн.
Харрі попросив Катрину прокрутити запис уперед на прискореному перемотуванні.
Вона на щось натиснула, і люди навколо Валентина Єртсена почали рухатися дивними ривками, а відлік часу у правому кутку помчався уперед. Тільки Валентин Єртсен сидів спокійно, як мертва статуя, посеред вируючого життя.
— Ще швидше, — сказав Харрі.
Катрина прискорила запис, і ті ж люди стали ще жвавішими, вони нахилялися назад і вперед, піднімалися, здіймали догори руки, зникали, поверталися із сосискою або кавою у руках. А потім вони побачили кілька порожніх блакитних сидінь.
— Один-один, перерва, — повідомив Бйорн.
Трибуни знову заповнилися. Публіка стала ще активнішою. Спливають хвилини у кутку екрана. Усі хитають головами в сильному розчаруванні. І раптом — руки підняті вгору! вдавалося, картинка на пару секунд застигла. І після цього люди одночасно схоплюються з сидінь, радісно стрибають, обіймаються. Усі, за винятком одного чоловіка.
— Рисі забив штрафний у додатковий час, — сказав Бйорн.
Матч закінчився. Люди стали покидати свої місця. Валентин просидів незворушно, поки всі не пішли. Потім він різко підвівся й пішов.
— Напевно, не любить штовхатися в чергах, — зауважив Бйорн.
Монітор знову почорнів.
— Отже, — підсумував Харрі. — Що ми бачили?
— Ми бачили, як мій пацієнт дивиться футбольний матч, — сказав Столе. — Напевно, можна сказати, мій колишній пацієнт, за умови, що він не з’явиться на наступний сеанс терапії. У будь-якому випадку, для всіх, окрім нього, це був, очевидно, цікавий матч. Оскільки я знайомий з мовою його тіла, то можу упевнено стверджувати, що матч його не зацікавив. І, природно, звідси випливає питання: навіщо тоді він пішов на стадіон?
— Зауважте — він не їв, не ходив до туалету й не піднімався з сидіння упродовж усього матчу, — сказала Катрина. — Просто сидів на своєму сидінні, як стовп. Як привид, правда? Неначе він знав, що ми перевірятимемо цей відеозапис, і хотів, щоб у нас не було й десяти секунд, щоб засумніватися в його алібі.
— Хоч би мобільник дістав, — досадував Бйорн. — Ми б тоді збільшили картинку і змогли побачити номер, який він набрав. Чи знали б точний час дзвінка і звірилися б зі списками висхідних викликів станції, в зону покриття якої входить стадіон "Уллевол", і…
— Він не дзвонив, — сказав Харрі.
— Але якщо…
— Він не дзвонив, Бйорне. І з якої б причини Валентин Єртсен не прийшов подивитися матч на стадіоні "Уллевол", факт той, що він був там у той час, коли в Марідалені вбили Ерленда Веннеслу. А інший факт, — Харрі подивився поверх їхніх голів на голу білу цегляну стіну, — полягає в тому, що ми повернулися на попередні позиції.

Розділ 34

Аврора сиділа на гойдалці й дивилася, як сонячне світло, немов вода, ллється між листям грушевих дерев. Принаймні тато уперто стверджував, що дерева ці — грушеві, хоча ніхто ніколи не бачив на них жодного плоду. Аврорі було дванадцять. Вона була надто дорослою, щоб пам’ятати, і надто дорослою, щоб вірити в усе, що говорить тато.
Вона прийшла додому зі школи, зробила уроки і вийшла в сад після того, як мама поїхала в магазин. Татко не прийде додому до вечері, він знову став працювати до вечора. Хоч обіцяв їй і мамі, що повертатиметься додому, як інші татусі, що вечорами більше не працюватиме в поліції, а тільки проводитиме психотерапію у своєму кабінеті і відразу повертатиметься додому. Але тепер він напевно знову почав працювати в поліції. Ні мама, ні татко нічого не хотіли розповідати про це.
Аврора знайшла на айподі пісню, яку шукала: Ріанна співала про те, що той, хто хоче її, повинен прийти й узяти. Аврора витягла наперед довгі ноги, щоб гойдалка рухалася швидше.
Ноги за останній рік стали такими довгими, що, сидячи на гойдалці, їй доводилося підтягувати їх під себе або витягати, щоб не чіплялися за землю. Скоро вона стане одного зросту з мамою. Вона відкинула голову назад, відчула, як довге важке волосся приємно відтягує шкіру голови, заплющила очі і підняла обличчя назустріч сонцю, що сяяло над деревами, і вірьовкам, якими гойдалка була прив’язана до дерева. Вона слухала Ріанну й чула, як гілка потріскує кожного разу, коли гойдалка проходить нижню точку траєкторії. Потім вона почула й інший звук: звук хвіртки й кроків по гравієвій доріжці.
— Мамо? — гукнула вона.
Очі розплющувати не хотілося, хотілося ловити обличчям ласкаве сонячне тепло. Відповіді не чутно було, й Аврора зміркувала, що не чула звуку автомобіля, гарячкового гуркоту припаркованої машини — маминої синьої собачої будки на колесах.
Вона опустила ноги на землю і зупинила гойдалку, як і раніше не розплющуючи очі; їй не хотілося вилазити з дивовижного кокона із музики, сонця і денної млості.
На неї впала якась тінь, і відразу стало холодно, немов хмара закрила сонце в прохолодний день. Аврора розплющила очі й побачила, що над нею стоїть чоловік, їй було видно тільки його силует у променях сонця, що утворило у нього над головою німб. Якийсь час вона просто моргала, розгубившись від думки, що несподівано прийшла їй в голову.
Ісус повернувся. Він стоїть тут, перед нею. Це означає, що мама з татком помилялися, адже Бог дійсно існує, як існує й прощення усім нашим гріхам.
— Привіт, дитинко, — пролунав голос. — Як тебе звуть?
Цього разу Ісус говорив норвезькою.
— Аврора, — відповіла Аврора, примруживши одне око, щоб краще розгледіти його обличчя.
Ні бороди, ні довгого волосся у нього не було.
— Твій тато вдома?
— Він на роботі.
— Зрозуміло. Значить, ти сама удома, Авроро?
Аврора хотіла відповісти. Але щось її зупинило, вона навіть не зрозуміла, що саме.
— А ви хто? — запитала вона замість відповіді.
— Людина, якій потрібно поговорити з твоїм татком. Але з тобою ми теж можемо поговорити. Раз уже ми з тобою наодинці. Правда ж?
Аврора не відповіла.
— Яку музику слухаєш? — запитав чоловік, вказуючи на її айпод.
— Ріанну, — сказала Аврора і відвела гойдалку трохи назад. Не лише для того, щоб вибратися з тіні, яку відкидав чоловік, але й щоб краще його розгледіти.
— Он як, — промовив він. — У мене вдома є кілька її дисків. Хочеш узяти послухати?
— Ті пісні, яких у мене немає, я слухаю на "Спотіфай", — відповіла Аврора, відзначивши про себе, що чоловік виглядає зовсім звичайнісінько, в усякому разі, ніщо в ньому не нагадувало Ісуса.
— Авжеж, "Спотіфай", — сказав чоловік, сідаючи навпочіпки. Тепер він не просто став одного з нею зросту, але навіть був нижчий за неї. Так краще. — Там можна послухати будь-яку музику.
— Майже, — відповіла Аврора. — Але у мене доступ тільки до безкоштовного варіанта, там між піснями крутять рекламу.
— І тобі це не подобається?
— Мені не подобається, коли там говорять, це заважає зберегти настрій.
— А ти знаєш, що є такі диски, на яких говорять, і ці розмови — найкраще, що є в піснях?
— Ні, — сказала Аврора і схилила голову до плеча.
Їй було цікаво, чому чоловік розмовляє з нею таким м’яким голосом, адже зрозуміло, що зазвичай він говорить зовсім не так. Він говорив точнісінько, як ото її подружка Емілія, коли хотіла про щось попросити, наприклад, позичити їй улюблений одяг або щось, чого Аврорі робити не хотілося, бо це порушувало порядок.
— Тоді тобі варто послухати диск "Пінк Флойд".
— Хто це?
Чоловік огледівся навсібіч:
— Можемо піти до комп’ютера, і я тобі покажу. Ну, поки ми зачекаємо татка.
Можете просто сказати по буквах, я запам’ятаю.
— Краще показати. А заразом ти даси мені склянку води.
Аврора подивилася на нього. Тепер, коли він був нижчий за неї, сонце знову падало їй на обличчя, але воно більше не гріло. Дивно. Вона відкинулася на гойдалці назад. Чоловік посміхався. Між зубами в нього щось блиснуло. Ніби з’явився й знову зник кінчик язика.
— Ходімо, — сказав він, підводячись, і схопив рукою на рівні голови одну з вірьовок, на яких висіла гойдалка.
Аврора зіскочила з гойдалки, прослизнула в нього під рукою й пішла в напрямку будинку. Вона чула його кроки у себе за спиною. І голос:
— Тобі сподобається, Авроро. Я обіцяю.
Вкрадливий голос, як у священика на конфірмації. І цей татків вираз. Можливо, він усе-таки Ісус? Ісус чи не Ісус, їй не хотілося, щоб цей чоловік зайшов разом з нею в будинок. Але вона продовжувала йти. А інакше що вона скаже таткові? Що відмовилася впустити в будинок і дати склянку води його знайомому? Ні, так вчинити вона не могла. Вона пішла повільніше, щоб дати собі час подумати, знайти причину не впускати його в будинок. Але їй нічого не приходило в голову. А оскільки вона забарилася, він наблизився до неї, і вона почула, як він дихає. Важко, ніби захекався, пройшовши кілька кроків від гойдалки. З рота в нього йшов дивний запах, що нагадував запах рідини для зняття лаку.
П'ять кроків до ґанку. Причина. Два кроки. Сходинки. Давай же. Ні. Вони дійшли до дверей.
Аврора ковтнула слину.
— Наче замкнено, — сказала вона. — Доведеться почекати на вулиці.
— Справді? — вимовив чоловік і огледівся, стоячи на верхній сходинці, неначе там, за кущами, хотів побачити татка. Чи сусідів.
Вона відчула тепло його руки, що простяглася до її плеча. Він узявся за ручку дверей і потягнув її вниз. Двері відчинилися.
— Чудово, — сказав він, і дихання його почастішало ще більше, а в голосі з’явилося легке тремтіння. — От як нам пощастило.
Аврора обернулася до дверей і втупилася в напівтемряву передпокою. Тільки одна склянка води. І ця музика із словами, які її не цікавили. Здалека долинув звук газонокосарки. Злісний, агресивний, наполегливий. Вона переступила через поріг.
— Я повинна… — почала було вона, але різко зупинилася, відчувши його руку на своєму плечі, неначе він сунув її просто в середину її тіла.
Вона відчула тепло його шкіри коло коміра, де починалася її власна шкіра. Серце у неї затріпотіло сильніше. Запрацювала ще одна газонокосарка. Яка виявилася зовсім не газонокосаркою, а гарячковим гуркотом маленького двигуна.
— Мамо! — заволала Аврора, вирвалася з рук чоловіка, проскочила повз нього, умить перестрибнула через усі чотири сходинки ґанку, приземлилася на траву і побігла, прокричавши через плече: — Мені потрібно допомогти їй принести покупки!
Аврора бігла до хвіртки і прислухалася, чи не пролунають позаду неї кроки, але скрип її власних кросівок об гравій заглушив усі інші звуки. І ось вона вже біля хвіртки. Аврора прочинила її і побачила, як мама вибирається з маленького блакитного автомобіля біля гаража.
— Привіт, мала, — усміхнулась мама, дивлячись на неї запитально. — Ну й гасаєш же ти.
— Тут якийсь чоловік запитує про татка, — ледве вимовила Аврора, бо гравієва доріжка виявилася довша, ніж вона думала, і вона захекалася. — Він стоїть на ґанку.
— Он як?
Мама простягла їй пакети з покупками, які дістала із заднього сидіння, зачинила дверцята й увійшла разом із дочкою у хвіртку.
На ґанку було порожньо, але двері в будинок все ще були відчинені.
— Він увійшов до будинку? — запитала мама.
— Не знаю, — відповіла Аврора.
Вони зайшли всередину, але Аврора залишилася в передпокої, тримаючись ближче до відчинених дверей, а мама пішла повз вітальню в кухню.
— Агов, є хто? — почула вона мамин вигук. — Є хто-небудь?
Потім мама повернулася в передпокій уже без пакетів.
— Тут нікого немає, Авроро.
— Але він був тут, чесне слово!
Мама здивовано подивилася на неї і розсміялася:
— Ну звичайно, люба. Чом би я тобі не повірила?
Аврора не відповіла, не знала, що сказати. Як пояснити, що, можливо, до них приходив Ісус? Чи Дух Святий? У будь-якому разі, хтось, кого не кожен може побачити.
— Він, звичайно, повернеться, якщо у нього була важлива справа, — сказала мама і пішла до кухні.
Аврора стояла в передпокої, де все ще відчувався солодкий задушливий запах.

Розділ 35

— Скажи, у тебе що — взагалі немає особистого життя?
Арнольд Фолкестад підняв голову від паперів і усміхнувся, побачивши високого чоловіка, що сперся ліктем об одвірок:
— Не у мене одного, Харрі.
— Десята година, а ти все ще тут.
Арнольд реготнув і склав папери в стос:
— Я ж бо ось збираюся додому, а ти тільки-но прийшов, і скільки збираєшся пробути?
— Недовго, — Харрі зробив крок у кабінет і всівся на стілець. — І у мене принаймні є жінка, з якою я можу проводити вихідні.
— Та невже? А в мене є колишня дружина, з якою мені не потрібно проводити вихідні.
— Правда? Я не знав.
— Принаймні колишня співмешканка.
— Кава є? А що сталося?
— Кава закінчилася. Одному з нас прийшла в голову невдала думка, що настав час зробити пропозицію. З цієї миті усе покотилося по низхідній. Я усе відмінив уже після того, як були розіслані запрошення, і вона поїхала від мене. Вона сказала, що не зможе з цим жити. Це найкраще, що зі мною відбулося, Харрі.
— Гм. — Харрі провів по бровах великим і вказівним пальцями.
Арнольд підвівся і зняв куртку з гачка на стіні.
— Важко там у вас?
— Як сказати. Сьогодні нас відкинуло назад. Валентин Єртсен.
— Себто?
— Ми думаємо, він Пильщик. Але поліцейських убив не він.
— Упевнені?
— Принаймні не сам.
— Їх може бути декілька?
— Катрина запропонувала таку версію. Але факт той, що в дев’яноста восьми і шести десятих відсотка вбивств на сексуальному ґрунті вбивця діє самостійно.
— А це означає…
— Вона не здавалася. Сказала, що дівчину з Тріванна напевно убили двоє.
— Це тоді, коли частини трупа були виявлені на відстані кількох кілометрів одна від одної?
— Ага. Вона вважає, що у Валентина може бути постійний спільник. І що вони можуть цим користуватися, щоб обдурити поліцію.
— Вони чергуються: один убиває, інший забезпечує собі алібі?
— Так. І насправді цією схемою раніше вже користувалися: два засуджені насильники з Мічигану знайшли один одного в шістдесяті. Вони обставили свої злочини як типові серійні вбивства, діючи кожного разу за спільно розробленим планом. Вбивства були точною копією один одного. Вони також були схожі на злочини, скоєні ними раніше, адже у кожного з них були свої хворі переваги, і наші герої потрапили у поле зору ФБР. Але коли спочатку в одного, а потім в іншого виявилися залізні алібі на момент здійснення кількох убивств, підозри з них, звісно, були зняті.
— Розумно. А чому ти думаєш, що подібне не може статися тут?
— Дев’яносто вісім…
— …і шість десятих відсотка. Хіба це не вузьколобе мислення?
— Завдяки твоїм відсоткам я з’ясував, що Асаєв помер не з природних причин.
— Але у тій справі ти ще нічого не зробив?
— Ні. Але нехай воно почекає, Арнольде, ця справа важливіша, — Харрі притулився потилицею до стіни і заплющив очі. — У нас із тобою голови влаштовані майже однаково, і я страшенно вимотався. Тому я прийшов сюди лише для того, щоб попросити тебе допомогти мені подумати.
— Мене?
— Ми знаходимося на стартовій лінії, Арнольде. А у тебе в мозку є пара звивин, яких, безперечно, немає у мене.
Фолкестад знову зняв куртку, акуратно повісив її на спинку крісла і сів.
— Харрі…
— Ну?
— Ти навіть не уявляєш, яке приємне це почуття.
Харрі глузливо посміхнувся:
— Гаразд. Мотив?
— Мотив… Значить, це старт, так?
— Так, на цьому ми застрягли. Який у вбивці може бути мотив?
— Піду подивлюся, чи не вдасться роздобути трохи кави, Харрі.

Харрі покінчив із першою чашкою кави, а Арнольд уже взявся за другу:
— Я вважаю вбивство Рене Калснеса важливим, бо воно є винятковим і не вкладається в рамки. Тобто воно вкладається й не вкладається. Воно не схоже на первинні вбивства з сексуальним насильством, садизмом і використанням зброї… Але воно схоже на вбивства поліцейських, оскільки в убитого теж були геть розбиті голова й обличчя.
— Продовжуй, — сказав Харрі, відставляючи убік чашку.
— Я добре пам’ятаю вбивство Калснеса, — говорив Арнольд. — Коли воно сталося, я був на курсах для поліцейських у Сан-Франциско і жив у готелі, де усім постояльцям кожного ранку під двері підсовували газету "Гейзета".
— Газета для гомиків?
— Убивству в маленькій Норвегії була присвячена уся перша шпальта, його назвали вбивством з ненависті до геїв. Але ось що цікаво: в жодній з норвезьких газет, які я читав того ж дня, нічого не говорилося про педиків. Мені стало цікаво, як американська газета могла так рано зробити упевнені висновки, і я прочитав усю статтю. Журналіст "Гейзети" писав, що цьому вбивству притаманні усі класичні ознаки: вибирається "голубий", який провокаційним чином виставляє напоказ свою орієнтацію, його відвозять до тихенького місця, де він зазнає лютого ритуального насильства. У вбивці є вогнепальна зброя, але йому мало просто застрелити Калснеса, спочатку він хоче розтрощити йому обличчя. Бо має дати вихід гомофобії, розкришивши занадто красиве, жіночне обличчя педика. Це вбивство добре продумане, сплановане і здійснене на ґрунті ненависті до геїв — такий висновок зробив журналіст. І знаєш що, Харрі? Мені здається, його висновок не такий уже й поганий.
— М-м-м… Якщо це вбивство педика, як ти його називаєш, то воно не вкладається в рамки. Ніщо не вказує на те, що хтось з інших жертв був гомосексуалістом: ні жертви первинних вбивств, ні вбиті поліцейські.
— Може, й ні. Але тут цікаве інше. Ти сказав, що єдиним убивством, в розслідування якого тим або іншим чином були залучені усі вбиті поліцейські, було саме це вбивство Калснеса, чи не так?
— Украй нечисленні слідчі з розслідування вбивств часто перетинаються, Арнольде, так що це цілком може бути збігом.
— Не зовсім, у мене передчуття, що це важливо.
— Не хизуйся, Арнольде.
Володар рудої бороди зробив скривджене обличчя:
— Я сказав якусь дурість?
— "У мене передчуття". Я скажу, якщо настане момент, коли твої відчуття стануть аргументом.
— Небагато хто може цим похизуватися?
— Лише одиниці. Продовжуй, тільки не заривайся, добре?
— Як скажеш. Але у мене, напевно, є право сказати, що я маю якесь передчуття, ти зі мною згоден?
— Можливо.
— Тоді я ризикну сказати, що ви повинні кинути усі ресурси на з’ясування того, хто убив цього педика. Гірше, що з вами може статися, — це те, що ви розкриєте ще одне вбивство. А у кращому разі — розкриєте усі вбивства поліцейських.
— М-м-м… — Харрі допив каву і підвівся. — Дякую, Арнольде.
— Це тобі спасибі. Поліцейські, що вийшли в тираж, як-от я, радіють, коли їх хтось просто слухає, ти ж знаєш. До речі, про тих, що вийшли в тираж: я сьогодні біля прохідної зустрів Сільє Гравсенг. Вона прийшла, щоб здати свій електронний ключ, у неї було… якесь громадське доручення.
— Профорг.
— Так. Загалом, вона запитувала про тебе. Я нічого не сказав. Тоді вона назвала тебе брехуном. Нібито твій начальник переконав її в тому, що у тебе була стовідсоткова розкриваність. Вона згадала справу Густо Ганссена. Це так?
— М-м-м… У якомусь сенсі.
— У якомусь сенсі? Як це?
— Я розслідував цю справу і нікого не затримав. І як вона тобі?
Арнольд Фолкестад примружив одне око і подивився на Харрі так, ніби цілився в нього або шукав щось на його обличчі.
— Та як тобі сказати… Вона дивовижна дівчина, ця Сільє Гравсенг. Запросила мене на тренування по стрільбі в Екерн. Отак, як грім серед ясного неба.
— М-м-м… І що ж ти відповів?
— Послався на поганий зір і трясучку, сказав — і це чиста правда, — що для того, аби у мене з’явився шанс потрапити в мішень, вона має знаходитися на відстані півметра. Сільє прийняла мою відмову, але ось яке питання виникло у мене потім: нащо їй тренування по стрільбі, якщо їй більше не треба складати поліцейський іспит?
— Ну, — сказав Харрі, — так буває, що люди люблять стрільбу просто через те, що їм подобається стріляти.
— Буває, — відповів Арнольд підводячись. — Але треба визнати, виглядала вона пречудово.
Харрі дивився услід колезі, який, накульгуючи, простував до виходу. Він посидів і подумав, після чого знайшов номер телефону начальника поліції Недре-Ейкера і подзвонив. Потім Харрі ретельно зважив сказані нею слова. Підтвердилося, що Бертіль Нільсен не займався розслідуванням вбивства Рене Калснеса в сусідньому адміністративному окрузі Драммен. Але він був на чергуванні, коли в поліцію надійшов дзвінок про те, що в річці біля лісопильні плаває автомобіль, і оскільки було неясно, з якого боку адміністративної межі він знаходиться, Нільсен виїхав на місце злочину. Ще вона сказала, що драмменська поліція і КРИПОС вилаяли їх за те, що Нільсен проїхав по м’якому ґрунту, на якому могли залишатися чіткі відбитки шин. "Так що можна, напевно, сказати, що він опосередковано вплинув на хід слідства".

Була вже майже десята, і сонце давно опустилося за покритий зеленню схил на заході, коли Столе Еуне поставив машину в гараж і попрямував до будинку по гравієвій доріжці. Він звернув увагу на те, що ні у вітальні, ні на кухні не горить світло. Нічого дивного, траплялося, вона рано лягала спати.
Він відчув, як тяжкість тіла давить на колінні суглоби. Господи, як же він утомився! Столе відімкнув двері. Позаду залишився довгий день, і він усе-таки сподівався, що вона ще не вляглася і вони зможуть трохи поговорити. Він зробив те, що порадив Харрі: подзвонив колезі, який прийняв його у своєму домашньому офісі. Він розповів про напад із ножем, про те, як був упевнений, що помре. Він зробив усе, і тепер залишалося тільки виспатися. Заснути.
Столе замкнув за собою двері. На вішалці висіла куртка Аврори. Знову обновка. Боже, як вона виросла! Він скинув черевики, випростався і прислухався до тиші в будинку. Столе не міг присягнутися, але йому здалося, що у будинку тихіше, ніж зазвичай. Бракувало жодного звуку, це він зауважив.
Він піднявся сходами на другий поверх. Кожен наступний крок був повільніший за попередній, він рухався, як скутер вгору по схилу. Йому потрібно зайнятися спортом і скинути кілограмів десять, десь так. Добре для сну, добре для підняття настрою, добре для довгих робочих днів, для прогнозованої тривалості життя, для сексуального життя, для самопочуття, — коротше кажучи, для всього добре. І, хай йому біс, він цим займеться.
Столе поплентався повз двері до спальні Аврори.
Він зупинився, потім повернувся і відчинив двері.
Столе просто хотів подивитися на те, як вона спить, як робив це раніше. Скоро йому стане незручно робити це, він уже помітив, що вона стала звертати увагу на подібні речі —  на особистий простір. Не те щоб вона не могла оголитися в його присутності, але у такому вигляді вона вже не моталася цілком спокійно по будинку. І коли Столе помітив, що це перестало бути природним для неї, для нього це теж стало неприродним.
Але йому хотілося улучити момент і подивитися, як спокійно і мирно спить його дочка, захищена від усього того, з чим йому довелося сьогодні зіткнутися.
Проте він не став цього робити. Він побачить її завтра за сніданком.
Столе зітхнув, зачинив двері й пішов до ванної кімнати, почистив зуби, вмився, роздягся й увійшов до спальні з речами в руках. Він повісив одяг на стілець і вже хотів лягти в ліжко, як раптом зупинився, знову здивувавшись. Тиша. Чого ж бракувало? Бурчання холодильника? Шипіння зазвичай відкритого віконця вентиляції?
Він зрозумів, що більше не в змозі про це думати, і ковзнув під ковдру. Столе побачив волосся Інгрід, що розсипалося на ковдрі. Він хотів простягнути руку і погладити її по голові, по спині, просто упевнитися, що вона є. Але вона спала дуже чуйно і ненавиділа, коли її будили. Він хотів заплющити очі, але передумав.
— Інгрід?
Немає відповіді.
— Інгрід?
Тиша.
З цим можна почекати. Він знову заплющив очі.
— Що?
Він відчув, як вона обернулася до нього обличчям.
— Нічого, — пробурмотів він. — Просто… Ця справа…
— Скажи, що ти не хочеш.
— Хтось повинен це зробити, — прозвучала знічено.
— Кращого за тебе їм нікого не знайти.
Столе розплющив очі, подивився на неї, погладив по теплій круглій щоці. Іноді — ні, більше, ніж іноді, — на світі не було людини, кращої за неї.
Столе Буне заплющив очі. І він прийшов. Сон. Свідомість відключилася. І почалися справжні жахіття.

Розділ 36

Мокрі дахи вілл виблискували в променях уранішнього сонця після короткого проливного дощу.
Мікаель Бельман натиснув на кнопку дзвінка й огледівся по сторонах.
Доглянутий садок. Для створення таких садків є час тільки у пенсіонерів.
Двері відчинилися.
— Мікаелю! Радий тебе бачити!
Він постарів. Гострий погляд тих самих блакитних очей, тільки постарілих.
— Заходь.
Мікаель витер мокрі черевики об килимок і увійшов до будинку. У нім стояв якийсь запах, знайомий Мікаелю з дитинства, але зараз він не міг виділити його й визначити.
Вони влаштувалися у вітальні.
— Ти сам, — сказав Мікаель.
— Моя старенька у старшого. Їм знадобилася допомога бабусі, а її й просити не треба, — він широко посміхнувся. — Насправді я збирався зв’язатися з тобою. Міська рада ще не прийняла остаточного рішення, але ми обоє знаємо, чого вони хочуть. І тому було б добре, якби ми якомога раніше сіли й поговорили про те, як нам бути. Розподілити обов’язки й усе інше.
— Так, — сказав Мікаель. — Може, каву зробиш?
— Прошу? — кошлаті брови піднялися високо на лобі літнього чоловіка.
— Якщо ми збираємося поговорити, то чашка кави не завадить.
Чоловік уважно вивчив обличчя Мікаеля.
— Так-так, звичайно. Пішли, ми можемо посидіти в кухні.
Мікаель пройшов за ним. Він ішов повз низку розставлених по столах і полицях сімейних фотографій, які нагадали йому барикади на пляжах у день "X", непотрібні військові загородження від вторгнення ззовні.
Кухня була осучаснена наполовину і без ентузіазму, неначе являла собою компроміс між твердою думкою невістки про мінімальні вимоги до устаткування кухні й первинним бажанням хазяїв будинку замінити холодильник, що вийшов з ладу.
Поки літній чоловік діставав з верхньої шафки з дверцями матового скла пакет меленої кави, знімав гумку і відміряв каву жовтою мірною ложкою, Мікаель Бельман всівся, дістав МРЗ-плеєр і натиснув на кнопку "Програти". Голос Трульса з нотками металу звучав слабо: "І хоча у нас є підстави підозрювати, що ця жінка — повія, ваш син цілком міг позичити кому-небудь свою машину, фотографії водія у нас немає".
Голос колишнього начальника поліції лунав неначе здалека, але ніяких сторонніх шумів на запису не було, тому слова було легко розібрати: "У такому разі у вас і справи немає. Ні, можете забути про це".
Мікаель побачив, як кава сиплеться з мірної ложки. Літній чоловік здригнувся, випростався й застиг, немов йому в поперек тільки що ткнули ствол пістолета.
Голос Трульса: "Дякую, ми зробимо так, як ви радите".
"Берентзен з Оргкрима, правильно?"
"Так точно".
"Спасибі, Берентзене. Ви добре попрацювали".
Мікаель зупинив запис.
Літній чоловік повільно обернувся. Обличчя його зблідло. Блідий, як труп, подумав Мікаель Бельман. І справді, цей колір найбільше підходить небіжчикам. Губи літнього чоловіка заворушилися.
— Ти хочеш запитати, — сказав Мікаель Бельман, — що це таке? Відповідь така: це начальник поліції, що пішов у відставку, чинить тиск на слідство з метою завадити тому, щоб його син потрапив під слідство і зазнав законного переслідування, як усі інші громадяни цієї країни.
Голос літнього чоловіка прозвучав, як вітер у пустелі:
— Його там навіть не було! Я поговорив із Сондре. Його машина з травня знаходиться в автомайстерні, бо згорів двигун. Він не міг бути там!
— Шкода… — сказав Мікаель. — Преса і міська рада дізнаються, як ти намагався вплинути на поліцейського. Адже це навіть не було потрібно для того, щоб урятувати твого сина.
— Не існує ніякої фотографії цього автомобіля і тієї повії, хіба ні?
— Більше не існує. Ти ж велів її знищити. І хто знає, може, вона була зроблена раніше травня? — Мікаель посміхнувся. Не хотів цього робити, але не зміг утриматися.
На щоки літнього чоловіка повернулися барви, а разом з ними повернувся і низький голос.
— Ти ж не думаєш, що це зійде тобі з рук, Бельмане?
— Ну, не знаю. Я тільки знаю, що голова міської ради не захоче, щоб обов’язки начальника поліції виконувала корумпована людина, провину якої легко довести.
— Чого ти хочеш, Бельмане?
— Краще поцікався у себе самого, чого хочеш ти. Спокійного мирного життя з репутацією хорошого чесного поліцейського? Так? І ти зрозумієш, що ми не такі вже й різні, бо я хочу того ж таки. Я хочу робити свою роботу начальника поліції спокійно і мирно, я хочу розкрити справи про вбивство поліцейських без перешкод з боку члена міської ради, а потім я хочу заробити репутацію хорошого поліцейського. І як же нам обом досягти своїх цілей?
Бельман почекав трохи, щоб переконатися, що його співрозмовник зібрався і знову був у змозі стежити за його думкою.
— Я хочу, щоб ти сказав міській раді, що уважно вивчив справу, і професіоналізм тих, хто працював над нею, справив на тебе таке сприятливе враження, що ти не бачиш жодного сенсу втручатися в хід слідства і брати на себе керівництво ним. Бо ти, навпаки, вважаєш, що це зменшить перспективи розкриття справи. Що ти повинен порушити питання, наскільки правильно член міської ради, що відповідає за соціальну політику, оцінила ситуацію. Адже вона зобов’язана знати, що поліцейську роботу слід вести методично і з прицілом на далеку перспективу. І що тобі здається, вона запанікувала, бо, звичайно, усі ми знаходимося під тиском через цю справу, але вимоги слід пред’являти як до політичних, так і до професійних керівників, і не варто втрачати голову в ситуації, коли вона потрібна як ніколи. Голова тобто. Отже, ти наполягаєш на тому, щоб діючий начальник поліції продовжував свою роботу без жодного втручання, оскільки саме це принесе найкращі результати, і ти, таким чином, береш самовідвід.
Бельман вийняв із внутрішньої кишені конверт і кинув його через стіл.
— Це був короткий виклад того, що написано в листі, адресованому особисто голові міської ради. Можеш просто підписати й відправити. Як бачиш, на нього вже навіть марка наклеєна. До речі, ти отримаєш у своє повне розпорядження цей МРЗ-плеєр після того, як я отримаю задовільну відповідь від голови міської ради про прийняте рішення. — Бельман кивнув на чайник: — Ну як, кава буде?

Харрі сьорбнув кави і подивився на своє місто.
Їдальня Поліцейського управління знаходилася на останньому поверсі й виходила вікнами на район Екеберг, фіорд і новий міський квартал, що зводився у Бйорвіку. Але Харрі дивився передусім на старі пам’ятки. Скільки разів він сидів тут в обідню перерву і намагався поглянути на свої справи під іншим кутом, іншими очима, побачити їх в іншій перспективі, тоді як усередині нього наростало бажання покурити і випити, і він говорив сам собі, що не вийде покурити на терасу доти, аж поки не придумає хоч би одну пристойну гіпотезу.
Йому здалося, що він сумує за тими днями.
Одна гіпотеза. Не просто химерна думка, а прив’язана до того, що можна перевірити, випробувати на практиці.
Він підняв чашку з кавою і знову опустив її на стіл. Чергового ковтка не буде, поки мозок за що-небудь не зачепиться. Мотив. Вони так давно б’ються головою об стіну, що, напевно, вже пора пошукати інший мотив. Пошукати там, де є світло.
Хтось відсунув стілець. Харрі підвів голову. Бйорн Гольм. Він поставив чашку з кавою на стіл, не розплескавши ні краплі, зняв із себе свою шапочку і наїжачив руде волосся. Харрі відчужено дивився на його рухи. Він що, хоче відкрити доступ повітря до шкіри голови? Чи це щоб не ходити з волоссям, що приклеїлося до голови, чого так боялося його покоління, але що, судячи з усього, подобалося Олегу? Декілька волосинок з чуприни прилипли до спітнілого лоба над окулярами в роговій оправі. Начитаний книжковий черв’як, мережевий онаніст, самовпевнений урбаніст, що приміряв на себе імідж невдахи, роль фальшивого лузера. Невже він виглядає саме так, ота людина, яку вони шукають? Чи він рожевощокий сільський здоров’як, що живе в місті, ходить у блакитних джинсах і практичному взутті, стрижеться в найближчій перукарні, миє сходи, коли настає його черга, завжди готовий допомогти, і ніхто не скаже про нього поганого слова? Порожні гіпотези. Ковтка кави не буде.
— Ну? — запитав Бйорн, щедро глитнувши гарячого напою.
— Бачиш… — почав Харрі. Він ніколи не запитував Бйорна, чому сільський житель носить растаманську шапочку, а не ковбойський капелюх. — Гадаю, нам потрібно уважніше вивчити вбивство Рене Калснеса. І слід забути про мотив і звернути увагу виключно на технічні факти. У нас є куля, якою його добили. Дев’ять міліметрів. Найпоширеніший калібр у світі. Хто ним користується?
— Усі. Абсолютно всі. Навіть ми.
— М-м-м. Ти знав, що в мирний час поліцейські здійснюють чотири відсотки вбивств у всьому світі? А в країнах третього світу — дев’ять відсотків. Отже, люди нашої професії вбивають більше, ніж люди будь-якої іншої професії у світі.
— Отакої, — вимовив здивовано Бйорн.
— Він дурниці каже, — втрутилася Катрина. Вона підсунула стілець до їхнього столу і поставила на нього велику чашку чаю, що парувала. — В сімдесяти двох відсотках випадків, коли люди наводять статистичні дані, вони беруть їх зі стелі.
Харрі зареготав.
— Це смішно? — запитав Бйорн.
— Це жарт, — відповів Харрі.
— І в чому тут сіль? — поцікавився Бйорн.
— Запитай у неї.
Бйорн подивився на Катрину. Вона, посміхаючись, помішувала чай у своїй чашці.
— Не зрозумів гумору! — Бйорн сердито втупився у Харрі.
— Цей жарт говорить сам за себе. Катрина щойно придумала ці сімдесят два відсотки, так?
Бйорн похитав головою, нічого не розуміючи.
— Це як парадокс, — пояснив Харрі. — Як грек, який стверджує, що усі греки брешуть.
— Але це не обов’язково неправда, — сказала Катрина. — Я про сімдесят два відсотки. Значить, Харрі, ти гадаєш, що наш убивця — поліцейський?
— Я цього не казав, — усміхнувся Харрі і зчепив руки за головою. — Я тільки сказав…
Він замовк, відчувши, як волосся у нього на потилиці стає дибки. Старе добре волосся на потилиці. Гіпотеза. Він подивився на свою чашку з кавою. Йому дійсно зараз захотілося зробити ковток.
— Поліцейський, — повторив він, підвів очі і виявив, що двоє співрозмовників дивляться на нього з особливою увагою. — Рене Калснеса убив поліцейський.
— Що? — перепитала Катрина.
— Це наша гіпотеза. Куля калібру дев’ять міліметрів, така ж, які використовуються в службовій зброї "Хеклер-кох". Недалеко від місця злочину був виявлений поліцейський кийок. І це єдине з первинних убивств, яке має пряму подібність з убивствами поліцейських. Їх обличчя понівечені, стерті. Більшість первинних убивств були здійснені на сексуальному ґрунті, а ці — вбивства з ненависті. А чому людина ненавидить?
— Ти знову повертаєшся — до мотиву, Харрі, — заперечив Бйорн.
— Швидко, чому?
— Ревнощі,— почала Катрина. — Помста за приниження, відмову, зневагу, осміяння, за зраду дружини, за дитину, брата, сестру, за знищені можливості, через гордість.
— Зупинися, — сказав Харрі. — Наша гіпотеза полягає в тому, що вбивця — людина, пов’язана з поліцією. І виходячи з цього, ми повинні наново розглянути справу Рене Калснеса і знайти його вбивцю.
— Чудово, — відповіла Катрина. — Але, навіть зважаючи на наявність декількох непрямих доказів, я не зовсім розумію, чому несподівано стало ясно, що ми шукаємо поліцейського?
— Хто-небудь може запропонувати кращу версію? Рахую від п’яти до нуля. — Харрі з викликом подивився на них.
Бйорн застогнав:
— Тільки не говори, що ми їдемо туди, Харрі.
— Що?
— Коли в управлінні дізнаються, що ми відкриваємо сезон полювання на своїх…
— Це ми переживемо, — сказав Харрі. — Зараз у нас нічого немає, і нам потрібно з чогось розпочати. У гіршому разі — ми розкриємо давнє вбивство. У кращому разі — ми знайдемо…
Катрина закінчила речення за нього:
— …того, хто вбив Беату.
Бйорн закусив нижню губу, знизав плечима і кивнув на знак того, що він у справі.
— Добре, — сказав Харрі. — Катрино, ти перевіриш реєстр службових пістолетів, які числяться втраченими або вкраденими, і перевіриш, чи були в Рене зв’язки з ким-небудь у поліції. Бйорне, ти перевіриш усі докази у світлі нашої гіпотези. Подивимося, чи спливе що-небудь нове.
Бйорн і Катрина підвелися.
— Я підійду, — сказав Харрі.
Він проводжав їх очима, поки вони йшли їдальнею до виходу, помітив, як вони обмінялися поглядами з поліцейськими, які, наскільки йому було відомо, входили до складу великої слідчої групи. Один з них щось сказав, і за столиком пролунав сміх.
Харрі заплющив очі й замислився. Він шукав відповідь на питання, що це могло бути, що сталося. Як і Катрина, він ставив собі питання: чому несподівано стало ясно, що їм потрібно шукати поліцейського? Щось сталося. Він сконцентрувався, відключився від навколишнього світу, відчув, як занурюється в напівдрімоту. Слід було поспішати, поки думка не зникла. Він повільно занурився в себе, пірнув, як глибоководник без ліхтаря, і став на дотик шукати потрібне в мороці підсвідомості. Він щось знайшов, помацав. Це "щось" було пов’язане з "метажартом" Катрини. Мета. Жарт, який говорить сам за себе. Наш убивця теж говорить сам за себе? Думка сяйнула, і тої ж таки миті натхнення підняло Харрі догори, назад до світла. Він розплющив очі, й звуки повернулися. Дзенькіт тарілок, розмови, сміх. Дідько, дідько. Він майже упіймав цю думку, але тепер було вже запізно. Він тільки знав, що цей жарт вказував на щось, що він подіяв як каталізатор на щось приховане глибоко усередині нього. Дещо, що тепер йому було не виловити, але він сподівався, що воно спливе на поверхню само по собі. У будь-якому разі реакція принесла результати, дала напрям, точку відліку. Гіпотезу, що перевіряється. Харрі зробив великий ковток кави, підвівся і попрямував на терасу викурити заслужену сигарету.
У сховищі доказів і конфіскату Бйорну Гольму видали дві пластикові коробки, і він розписався за них у доданих описах.
Він узяв коробки з собою до криміналістичного відділу, розташованого в сусідній з КРИПОСом будівлі у Брюні, і розпочав з коробки доказів з первинного вбивства.
Перше, що вразило його, — була сама куля, знайдена в голові у Рене. По-перше, вона виявилася досить сильно деформованою, пройшовши через м’ясо, хрящі й кістки, які взагалі-то є м’якими, піддатливими матеріалами. А по-друге, пролежавши рік у цій коробці, вона не надто позеленіла. Час, звичайно, не залишає вельми помітних слідів на свинці, але йому здалося, що ця куля виглядала на подив новою.
Він перегорнув фотографії убитого з місця злочину. Затримався на великому плані, де була зображена сторона обличчя з отвором і зламаною вилицею, що виступає. На виблискуючій білій кістці була чорна пляма. Бйорн дістав лупу. Діра була схожа на дупло в зубі, але у вилицях не буває чорних дір. Пляма бензину із зламаного автомобіля? Шматочок гнилого листка або засохлого бруду з річки? Він відшукав звіт про розтин.
Бйорн проглянув його і знайшов те, що шукав:
"Шматочок чорного лаку, що приліпився до maxillaris.[43] Походження невідоме".

Лак на вилиці. Патологоанатоми зазвичай не писали більше того, за що могли відповісти, а частенько — й трохи менше.
Бйорн погортав фотографії і знайшов зображення автомобіля. Червоний. Значить, не автомобільний лак.
Він покликав зі свого місця:
— Кіме Еріку!
Через шість секунд у двері його кабінету просунулася голова.
— Кликав?
— Так. Ти працював на місці вбивства Міттета в Драммені. Ви знайшли частинки чорного лаку?
— Лаку?
— Ну так, наприклад, з ударної зброї, коли б'єш ось так, — Бйорн показав, піднявши вгору стислий кулак і різко кинувши його вниз, як при грі в "камінь-ножиці-папір". — На шкірі з являються отвори, вилиця ламається і вилазить назовні, але ти продовжуєш бити по кістці з такою силою, що при ударах від твого знаряддя відлітає лак.
— Ні.
— Добре. Дякую.
Бйорн Гольм зняв кришку з другої коробки, що містила матеріали по справі Міттета, але помітив, що молодий криміналіст, як і раніше, стоїть у дверях.
— Що? — запитав Бйорн, не піднімаючи голови.
— Він був темно-синій.
— Хто?
— Лак. І він був не на вилиці. Він був на щелепній кістці, на зламаній поверхні. Ми зробили аналіз. Це звичайнісінький лак, використовується для покриття виробів із заліза. Добре чіпляється до поверхні й перешкоджає утворенню іржі.
— Є які-небудь думки стосовно того, що це за виріб?
Бйорн побачив, як Кім Ерік буквально виріс на очах. Він особисто вчив його, і тепер учитель запитує в учня, чи є в того "які-небудь думки".
— Неможливо сказати. Він використовується буквально для усього.
— Добре, це все.
— Але у мене є одна думка.
Бйорн подивився на колегу, готового розірватися від почуття потрібності. Він може стати хорошим фахівцем.
— Давай.
— Домкрат. У комплекті з кожним автомобілем йде домкрат, але у багажнику його не було.
Бйорн кивнув. З важким серцем він відповів:
— У нього був "фольксваген-шаран" дві тисячі десятого року, Кіме. Якщо ти перевіриш, то з’ясуєш, що це одна з небагатьох моделей, до комплектації якої домкрат не входить.
— А-а… — Обличчя юнака здулося, як проколена повітряна кулька.
— Але дякую за допомогу, Кіме.
Звичайно, він може стати хорошим фахівцем. Але тільки за декілька років.
Бйорн уважно досліджував вміст коробки зі справою Міттета.
Нічого більше не привернуло його увагу.
Бйорн закрив коробку кришкою, пішов до кабінету, розташованого у кінці коридору, і постукав у відчинені двері. Він розгублено подивився на відполіровану потилицю чоловіка, який сидів у кабінеті, але все ж наважився. Там знаходився Руар Мідтстюен, старий і найдосвідченіший криміналіст. Він був одним із тих, хто свого часу пережив певні труднощі, коли начальником над ним була призначена людина не просто молодша за нього, але ще й жіночої статі. Але помалу усе залагодилося, і він зрозумів, що Беата Льонн — це краще, що могло статися з їхнім відділом.
Мідтстюен щойно вийшов на роботу після лікарняного, на якому просидів декілька місяців після загибелі дочки в дорожньо-транспортній події дорогою додому після скелелазіння. Її разом із велосипедом знайшли в кюветі, а винуватця досі не знайшли.
— Ну, Мідтстюене?
— Ну, Гольме? — старий обернувся на стільці, підняв і опустив плечі, усміхнувся, намагаючись продемонструвати усі ознаки наявності величезної енергії, якої у нього вже не було.
Бйорн ледве упізнав кругле опухле лице Мідтстюена, коли той повернувся на роботу. Напевно, усе це — побічні ефекти антидепресантів.
— Поліцейські кийки завжди були чорними?
Криміналісти звикли до дивних питань про дрібні деталі, так що Мідтстюен навіть бровою не повів.
— У будь-якому разі, вони завжди були темними, — Мідтстюен, як і Бйорн Гольм, виріс в Естре-Тотені, але лише коли вони розмовляли один з одним, в їхній мові проступали залишкові риси цього діалекту. — Але в дев’яностих роках їх деякий час фарбували в синій, якщо не помиляюся. Це страшенно дратує.
— Що саме?
— Що ми завжди міняємо колір, не можемо зупинитися на чомусь одному. Спочатку машини були чорно-білими, потім стали білими з синіми й червоними смужками, тепер вони будуть білими з чорними і жовтими смужками. Така непостійність не сприяє запам’ятовуванню торгової марки. Як ці стрічки огородження в Драммені.
— Які ще стрічки?
— Кім Ерік був на місці вбивства Міттета і знайшов шматки якоїсь поліцейської стрічки огородження, він вирішив, що вона залишилася там після попереднього вбивства, він… ми обоє були на тому вбивстві, але я увесь час забуваю ім’я того педика.
— Рене Калснес.
— Але молоді люди на зразок Кіма Еріка не пам’ятають, що того разу стрічки поліцейського огородження були біло-блакитними, — сказав Мідтстюен. І поспішив додати, неначе боявся створити неправильне враження: — Проте Кім Ерік може стати хорошим фахівцем.
— Я теж так думаю.
— Добре, — м’язи Мідтстюена працювали, наче він жував. — Значить, ми зійшлися в думках.
Бйорн подзвонив Катрині, як тільки повернувся у свій кабінет. Він попросив її заглянути у відділення поліції на другому поверсі, відскребти трохи лаку з кийка й прислати Бйорну з кур’єром.
Потім він сидів і думав про те, що машинально попрямував до кабінету в кінці коридору, куди завжди ходив у пошуках відповідей. Він так захопився роботою, що просто забув: її там більше немає. І тепер цей кабінет займає Мідтстюен. І деякий час він роздумував про те, що може зрозуміти Руара Мідтстюена, може зрозуміти, як туга за людиною висмоктує тебе зсередини, не дозволяє нічого робити і примушує відчувати безглуздя кожного пробудження. Він відігнав від себе ці думки. Відігнав від себе спогади про кругле одутле лице Мідтстюена, тому що у них щось з’явилося, він це відчував.

Харрі, Катрина і Бйорн сиділи на даху Оперного театру і дивилися на острови Хуведея і Грессхольмен.
Прийти сюди запропонував Харрі, він вважав, що їм потрібен ковток свіжого повітря.
Стояв теплий вечір, погода була хмарною, туристи вже давно здиміли, і в їх розпорядженні був увесь мармуровий дах і спуск до Осло-фіорду, який сяяв, відбиваючи вогні району Екебергосен, порту і порома до Данії, що стояв біля причалу у Віппетангені.
— Я наново вивчив усі вбивства поліцейських, — сказав Бйорн. — Як і у випадку з Міттетом, дрібні частки лаку були виявлені на місцях вбивства Веннесли та Нільсена. Це звичайнісінький лак, який використовується для багатьох речей, у тому числі для покриття поліцейських кийків.
— Добре, Бйорне, — сказав Харрі.
— Потім ці залишки стрічки огородження на місці вбивства Міттета. Вони не могли завалятися там після розслідування вбивства Калснеса, у той час стрічки були іншими.
— Ця стрічка залишилася від попереднього дня, — сказав Харрі. — Вбивця подзвонив Міттету, попросив приїхати на місце, яке Міттет вважав місцем, де вже вбили поліцейського і де раніше був скоєний інший злочин. Тому коли Міттет під’їжджав туди і побачив стрічку поліцейського огородження, він нічого не підозрював. Можливо, вбивця навіть був одягнений у свою поліцейську форму.
— Дідько! — вилаялася Катрина. — Я цілий день витратила на те, щоб перевірити зв’язки Калснеса зі співробітниками поліції, але нічого не знайшла. Але я розумію, що ми нині йдемо по якомусь сліду.
Вона жваво подивилася на Харрі, що прикурював сигарету.
— Ну і що ми тепер робитимемо? — запитав Бйорн.
— Тепер, — відповів Харрі, — ми проведемо балістичну експертизу службових пістолетів, щоб перевірити, чи не була наша куля випущена з одного з них.
— Деяких пістолетів, напевно?
— Усіх.
Вони мовчки втупилися в Харрі.
Катрина першою перервала мовчанку:
— Що ти маєш на увазі під "усіма"?
— Усі службові пістолети в поліції. Спочатку в Осло, потім у Східній Норвегії і, якщо знадобиться, в усій країні.
Знову запанувала тиша, і тільки чайка кричала хрипким голосом у темному небі над ними.
— Ти що, жартуєш? — з надією запитав Бйорн.
Сигарета легко стрибала між губами Харрі, коли він сказав:
— Зовсім ні.
— Це неможливо, забудь, — сказав Бйорн. — Люди думають, що балістична експертиза одного пістолета займає п’ять хвилин, бо таке враження створюється після перегляду серіалу "CSI: місце злочину". Навіть поліцейські, які звертаються до нас, так думають. Насправді перевірка одного пістолета займає майже цілий день. Усіх? Тільки в поліцейському окрузі Осло… скільки поліцейських?
— Тисяча вісімсот сімдесят два, — відповіла Катрина.
Вони поглянули на неї.
Вона знизала плечима:
— Прочитала у річному звіті Поліцейського управління Осло.
Вони не зводили з неї очей.
— Телевізор в гуртожитку не працює, а я не могла заснути, вдоволені?
— У будь-якому випадку, — сказав Бйорн, — у нас не вистачить ресурсів. Це неможливо.
— Найважливіше зі сказаного тобою — це те, що навіть поліцейські думають, ніби експертиза займає п’ять хвилин, — вимовив Харрі, випускаючи сигаретний дим у вечірнє небо.
— Он як?
— Вони гадають, що цю операцію цілком можна провести. Отже, що станеться, коли вбивця дізнається, що його службовий пістолет перевірятимуть?
— От хитрий чортяка, — пирхнула Катрина.
— Що? — запитав Бйорн.
— Він поспішить заявити про пропажу або крадіжку пістолета, — відповіла Катрина.
— А це ж бо нам і потрібно, — сказав Харрі. — Але може статися й так, що він нас випередив, тому ми розпочнемо з того, що роздобудемо список службових пістолетів, оголошених утраченими після вбивства Калснеса.
— З цим є проблема, — зауважила Катрина.
— Атож, — сказав Харрі, — чи піде начальник поліції на те, щоб розіслати наказ, який на практиці оголошує усіх його підлеглих підозрюваними? Звичайно, він насамперед уявить собі газетні заголовки, — Харрі вказівним пальцем намалював у повітрі витягнутий прямокутник. — "Голова поліції підозрює усіх своїх", "Керівництво втрачає контроль"?
— Ну, не надто правдоподібно звучить, — сказала Катрина.
— Гаразд, — відповів Харрі. — Можеш говорити про Бельмана усе, що завгодно, але він принаймні не тупак і знає, що для нього краще. Якщо нам вдасться довести вірогідність того, що вбивцею може бути один із поліцейських, якого ми рано чи пізно візьмемо, незалежно від його бажання співпрацювати, він зрозуміє, що скоріше виглядатиме ще гірше в очах громадськості порівняно із начальником поліції, який гальмуватиме розслідування з чистого боягузтва. Тому ми повинні переконати його, що перевірка своїх людей покаже світові: поліція хоче перевернути усі камені в цій справі, яка б гидота під ними не ховалася. Що це продемонструє мужність, уміння керувати, мудрість, ну і таке інше.
— І ти думаєш, що тобі вдасться переконати його в цьому? — пирхнула Катрина. — Якщо я добре пам’ятаю, ім’я Харрі Холе стоїть одним із перших у списку тих, кого він ненавидить.
Харрі похитав головою і загасив сигарету:
— Я доручив це Гуннару Хагену.
— І коли це станеться? — запитав Бйорн.
— Прямо зараз, — сказав Харрі й подивився на сигарету.
Вона була докурена майже до фільтра. Він відчував бажання викинути її, подивитися, як хвіст з іскор намалює параболу у мороці, злетівши вниз по похилій, трохи сяйливій мармуровій поверхні, поки не впаде в чорну воду і не згасне. Що йому завадило? Сама дія чи покарання? З росіянином, якого він убив у барі "Нірвана", було просто: самооборона, або він тебе, або ти його. Але в так званому нерозкритому вбивстві Густо Ганссена був вибір. І проте серед усіх примар, що повсякчас відвідували його, він ніколи не бачив молодого красивого юнака з вампірськими зубами. Ще одна нерозкрита справа, хай їй грець…
Харрі струсив попіл із сигарети. Зотлілі частки тютюну попливли в морок, який врешті-решт їх поглинув.

Розділ 37

Уранішнє світло просочувалося в кабінет крізь жалюзі на маленьких віконцях ратуші Осло. Голова міської ради кашлянув, і кашель цей став сигналом до початку засідання.
Навколо столу сиділи дев'ятеро членів міської ради, що відповідали кожен за свою ділянку роботи, а також колишній начальник поліції, якого запросили для короткої доповіді про те, коли він має намір почати розслідування вбивств поліцейських, або "справи ката поліцейських", як його постійно називали у пресі. Формальності були завершені за декілька секунд, у відповідь на ключові слова члени міської ради відповідали повними розуміння кивками, а секретар, що складав звіт про засідання, заніс усе необхідне в протокол.
Голова міської ради передав слово.
Старий начальник поліції підвів очі, побачив сповнений ентузіазму підбадьорливий кивок Ізабель Скоєн і почав мову:
— Дякую, пане голова. Я буду лаконічний і не стану віднімати сьогодні багато часу в міської ради.
Він глянув на Скоєн, у якої поменшало ентузіазму після такого неврочистого вступу.
— Я вивчив справу, як мене й просили. Вивчив роботу поліції і її просування в цьому розслідуванні, методи керівництва, обрану стратегію, шляхи дотримання цієї стратегії. Чи, кажучи словами пані Скоєн, яку стратегію вони, можливо, опрацювали.
Ізабель Скоєн розсміялася глибоким самовдоволеним сміхом, але швидко замовкла, напевно помітивши, що сміється вона одна.
— Я використав усі свої знання й досвід і дійшов однозначного висновку про заходи, яких необхідно вжити.
Старий начальник поліції побачив, як Скоєн кивнула, блиск, що з’явився в її очах, надав їй подібності до дикого звіра, він тільки не міг зрозуміти, якого.
— Нині розкриття якого-небудь окремо взятого злочину не обов’язково означає, що у поліції хороше керівництво. Так само нерозкритий злочин не означає, що в поліції працюють погані керівники. Ознайомившись із заходами, вжитими діючим керівництвом на чолі з Мікаелем Бельманом, я не впевнений, що сам зміг би зробити щось інакше. Скажу ясніше: я не думаю, що мені вдалося б зробити щось краще.
Він помітив, як потужна нижня щелепа Скоєн почала опускатися, і з подивом відчув від цього якусь садистську радість.
— Теорія слідства нині розвивається, як і всі інші сфери діяльності суспільства, і, наскільки я зміг побачити, Бельман і його люди розуміють і використовують нові методи і технологічні новинки у такий спосіб, як це навряд чи вдалося б мені і моїм ровесникам. Бельман користується великою довірою серед своїх людей і славиться як прекрасний мотиватор, а його організацію роботи поліції колеги з інших скандинавських країн називають зразковою. Не знаю, чи відклалося в голові у пані Скоєн, що Мікаеля Бельмана нещодавно запросили виступити з доповіддю на щорічній конференції Інтерполу в Ліоні на тему про ведення слідства і керівництво ним, ґрунтуючись на цій справі. Скоєн згадала, що Бельман недостатньо зрілий для своєї посади, і це так, Мікаель Бельман — молодий керівник. Але він не просто людина майбутнього. Він — людина сьогодення. Іншими словами, він — саме та людина, яка вам потрібна в цій ситуації, пане голова. Що робить мою участь у справі зайвою. Такий мій переконаний висновок.
Старий начальник поліції випростався, склав обидва аркуші із замітками, що лежали перед ним на столі, і застебнув верхній ґудзик піджака, ретельно вибраного просторого піджака з твіду, що їх носять пенсіонери. Він зі скрипом відсунув назад свій стілець, неначе для того, щоб, піднімаючись, йому було потрібно більше місця. Скоєн недовірливо дивилася на нього, роззявивши рота. Він трохи почекав, почув, як голова зробив вдих, збираючись щось сказати, і тоді почав останній акт. Завершальний. Удар у спину.
— І якщо мені буде дозволено, то я хочу дещо додати, пане голова, оскільки йдеться про компетентність і керівні здібності міської ради в серйозних справах на зразок убивств поліцейських.
Кошлаті брови голови, зазвичай вигнуті високими арками над усміхненими очима, зараз були опущені й нависали сіруватими козирками над оскаженілими очима. Начальник поліції дочекався кивка голови і продовжив:
— Я розумію, що член міської ради особисто зазнала величезного тиску, адже це її сфера відповідальності, до того ж ця справа викликала колосальну увагу з боку преси. Але коли член міської ради здається під натиском преси, впадає в паніку і намагається відрубати голову власному начальникові поліції, то виникає питання: можливо, сама член міської ради ще не доросла до займаної посади? Ми розуміємо, що ця справа може вимагати надто багато чого від щойно призначеного члена міської ради. І що обставини склалися так невдало, що ситуація, яка вимагає наявності досвіду і навичок роботи, з'явилася на такій ранній стадії кар'єри члена міської ради.
Голова нахилив голову назад і вбік, зрозумівши, на що натякає його співбесідник.
— І що було б набагато краще, якби ця справа лягла на стіл колишнього члена міської ради, враховуючи його досвід і заслуги.
Старий начальник поліції побачив, як несподівано зблідла Скоєн, і зрозумів, що вона впізнала власні формулювання висловлювань про Бельмана на минулому засіданні. І він повинен був визнати, що давно йому не було так весело.
— А цього, — закінчив він, — напевно хотіли б усі присутні в цьому залі, включаючи діючого голову міської ради.
— Спасибі вам за виняткову ясність і відвертість, — сказав голова. — Я розумію так, що ви не розробили ніякого альтернативного плану дій.
Літній чоловік кивнув:
— Не розробив. Але там, зовні, стоїть одна людина, яку я узяв на себе сміливість запросити, щоб вона зайняла моє місце. Цей чоловік дасть вам те, про що ви просили.
Він підвівся, коротко вклонився і попрямував до дверей. Йому здавалося, він відчуває, як погляд Ізабель Скоєн пропалює діри в його твідовому піджаку десь між лопатками. Але йому було все одно, вона не зможе йому завадити. І він знав, що, сидячи з келихом вина сьогодні увечері, найбільше насолоджуватиметься тими двома словами, які вплів до своєї промови учора ввечері. У них містився увесь підтекст, який був потрібен міській раді. Ці слова були "намагається" у реченні "намагається відрубати голову власному начальникові поліції". А це — "діючий", себто "діючий голова міської ради".
Як тільки відчинилися двері в зал засідань, Мікаель Бельман підвівся.
— Твоя черга, — вимовив чоловік у твідовому піджаку і пройшов повз нього до ліфтів, не удостоївши його поглядом.
Бельман спочатку вирішив, що помилився, коли розгледів на його губах ледь помітну посмішку.
Він ковтнув слину, зробив вдих і увійшов до того ж залу, де нещодавно його вбили й розчленували.
Довгий стіл оточувало одинадцятеро осіб. Троє з них очікували, як публіка на початку другого акту вистави після дуже успішного першого. Одне обличчя було напрочуд блідим. Таким блідим, що спочатку він навіть не упізнав її. То було обличчя ката.
За чотирнадцять хвилин він закінчив. Він виклав їм свій план. Пояснив, що терпіння винагородилося, що систематична робота поліції привела до прориву в розслідуванні. Що прорив цей був і радісним, і хворобливим, оскільки міг вказувати на те, що злочинець знаходиться в їх власних рядах. Але через це вони не повинні відступати, вони повинні показати громадськості, що готові перевернути усе каміння в цій справі, які б мерзенності не знаходилися під ним. Що вони не бояться. Він готовий до того, що підніметься буря, але в подібних ситуаціях необхідно виявляти мужність, лідерські якості й мудрість. Не лише у Поліцейському управлінні, але й у ратуші. Що він готовий стояти біля керма, високо піднявши голову, але йому потрібна довіра міської ради для того, щоб прийняти бій.
Слова його прозвучали досить пишномовно, особливо у кінці, набагато пихатіше, ніж коли їх вимовляв Гуннар Хаген у його вітальні вчора ввечері. Але він знав, що принаймні частина з цих людей у нього на гачку, у кількох жінок навіть рум’янець проступив на щоках, особливо після того, як він вимовив завершальну тираду. Про те, що, коли вони оголосять про свій намір перевірити усі службові пістолети в країні і порівняти їх із наявною кулею, тобто провести операцію, схожу на пошук Попелюшки принцом, він першим здасть свою зброю на балістичну експертизу.
Але зараз головним був не успіх у жінок, головною була думка голови міської ради. А його обличчя залишалося безпристрасним.

Трульс Бернтсен засунув мобільник до кишені й кивнув тайській дівчині, подаючи знак принести йому ще одну чашку кави.
Вона усміхнулася й зникла.
Люблять вони догоджати, ці тайці, на відміну від небагатьох офіціантів-норвежців, що залишилися у подібних установах. Ті були ледачими і вічно невдоволеними, і з їхніх облич не сходив вираз страждання через те, що їм доводиться чесно виконувати свою роботу. Усе не так було у цієї тайської сім’ї, що тримає маленький ресторанчик в районі Турсхов: тут до нього кидалися, щойно він піднімав брову. І коли він платив за скромний спрінг-рол або каву, обслуговуючий персонал усміхався до вух і кланявся йому, склавши долоні біля грудей, неначе він був великим білим богом, що зглянувся на них. Йому на думку спадали варіанти про переїзд до Таїланду. Але тепер навряд чи вийде. Він мав повернутися до роботи.
Мікаель тільки що подзвонив і сказав, що їх план спрацював. Що усунення скоро буде скасоване. Він не захотів уточнити, що мав на увазі під "скоро", тільки повторив ще раз: "скоро".
З’явилася кава, і Трульс зробив перший ковток. Кава була не дуже хороша, але Трульс дійшов висновку, що насправді йому не подобається той напій, який інші люди називають хорошою кавою. Він повинен мати саме такий смак: смак звареного на вивареній кавоварці напою. У кави має бути присмак паперового фільтру, пластмаси і в'їдливої застарілої олії какао-бобів. І тому Трульс був тут єдиним відвідувачем, інші люди пили каву в інших місцях, а сюди приходили пізніше, щоб дешево пообідати або узяти їжу з собою.
Тайська дівчина пішла і сіла за кутовий столик, за яким інші члени сім'ї, як здалося Трульсу, займалися бухгалтерією. Він прислухався до звуків їхньої дивної мови. Він не розумів жодного слова, але мова йому подобалася. Йому подобалося сидіти поряд з ними і прихильно кивати у відповідь на їхні посмішки. Він майже відчував себе частиною цієї спільноти. Цікаво, чи не тому він приходить сюди? Трульс відкинув цю думку і знову зосередився на проблемі.
Про це теж повідомив Мікаель.
Експертиза службової зброї.
Мікаель сказав, що вона робитиметься у зв'язку зі вбивствами поліцейських, і він сам — щоб показати, що ця акція торкається абсолютно усіх, від нижчих чинів до вищих, — сьогодні вранці здав свій власний пістолет на балістичну експертизу. І що Трульсу належить зробити те ж саме якнайскорше, незважаючи на тимчасове усунення.
Мабуть, уся справа в кулі з Рене Калснеса. Напевно, вони зрозуміли, що вона була випущена з поліцейського пістолета.
Сам Трульс був у безпеці. Він не лише підмінив кулю, але й дуже давно заявив про крадіжку пістолета, яким скористався того разу. Він, звичайно, чекав, прочекав цілий рік, аби бути впевненим у тому, що ніхто не стане пов'язувати крадіжку його зброї зі вбивством Калснеса. А потім він розтрощив ломом двері у власній квартирі, щоб усе виглядало правдоподібно, і повідомив про злом. Він склав довгий список зниклих речей і отримав близько сорока тисяч страховки. Плюс новий службовий пістолет.
Проблема полягала не в цьому.
Проблемою була куля, яка нині лежала в коробці з доказами. У той момент це здалося — як вони там кажуть? — хорошою ідеєю. Але тепер Мікаель Бельман був йому потрібен. Якщо Мікаеля усунуть з посади начальника поліції, він не зможе скасувати усунення Трульса. У будь-якому разі нині вже пізно що-небудь міняти.
Усунення.
Трульс насолодився цією думкою і підняв чашку, щоб відсалютувати своєму відображенню в скельцях сонцезахисних окулярів, які він поклав на стіл перед собою. Мабуть, він розсміявся вголос, бо тайці з підозрою подивилися на нього.

— Не знаю, чи встигну зустріти тебе в аеропорту, — сказав Харрі.
Він проходив повз те місце, де повинен був знаходитися парк, але де члени міської ради в нападі колективного божевілля вирішили відтворити схожу на в’язницю будівлю легкоатлетичного стадіону. Цього року тут проводилися міжнародні змагання, а поза тим не відбувалося нічого. Харрі довелося щільно притискати мобілку до вуха, щоб чути її голос у шумі вечірнього руху.
— Я забороняю тобі зустрічати мене, — сказала Ракель. — Тепер у тебе є справи куди важливіші. А я саме хотіла запитати: може, мені залишитися на ці вихідні тут? Щоб не заважати тобі.
— Не заважати в чому?
— Не заважати бути поліцейським, Холе. Приємно, коли ти робиш вигляд, що я тобі не заважаю, але нам обом прекрасно відомо, в якому стані ти перебуваєш, коли занурюєшся у розслідування.
— Я хочу, щоб ти була тут. Але якщо ти не хочеш…
— Я хочу бути з тобою увесь час, Харрі. Я хочу сидіти верхи на тобі, щоб ти нікуди не міг піти, ось чого я хочу. Але мені здається, що того Харрі, разом з яким я хочу бути, зараз немає удома.
— Мені подобається, коли ти сидиш верхи на мені. І я нікуди не піду.
— Саме так. Ми нікуди не підемо. І в нашому розпорядженні буде увесь час світу, добре?
— Добре.
— Чудово.
— Ти впевнена? Ну, якщо моє бурчання приносить тобі радість, я із задоволенням ще побурчу.
Її сміх.
— Як Олег?
Вона розповіла. Пару разів він усміхнувся. Принаймні один раз посміявся.
— Зараз я мушу раз’єднатися, — сказав Харрі, дійшовши до дверей ресторану "Шрьодер".
— Так? А що у тебе за зустріч?
— Ракель…
— Я знаю, що не повинна запитувати, просто тут так нудно… Слухай!
— Що?
— Ти мене любиш?
— Я люблю тебе.
— Я чую шум руху, значить, ти знаходишся в громадському місці і вголос говориш, що мене любиш?
— Так.
— Люди обертаються?
— Я не дивився.
— Напевно, буде виглядати дитинно, якщо я попрошу тебе зробити це ще раз?
— Так.
Знову сміх. Господи, він зробить що завгодно, тільки щоб мати можливість її чути.
— Ну і?
— Я люблю тебе, Ракель Фауке.
— А я люблю тебе, Харрі Холе. Подзвоню завтра.
— Привіт Олегу.
Вони закінчили розмову, Харрі відчинив двері та увійшов.
Сільє Гравсенг наодинці сиділа біля вікна в глибині приміщення. Стіл, за яким вона влаштувалася, колись був постійним місцем Харрі. Її червона спідниця і червона блуза на тлі великих старих столичних пейзажів, що висіли на стіні позаду, здавалися плямами крові. А рот її був ще червоніший.
Харрі всівся навпроти неї.
— Привіт, — сказав він.
— Привіт, — кивнула вона.
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— Дякую, що так швидко прийшла, — сказав Харрі.
— Я прийшла півгодини тому, — сказала Сільє, кивнувши на порожній келих на столі.
— Невже я… — почав Харрі, подивившись на годинник.
— Та ні. Просто не могла більше чекати.
— Харрі?
Він підняв очі:
— Привіт, Ніно. Сьогодні нічого не потрібно.
Офіціантка зникла.
— Квапишся? — запитала Сільє.
Вона сиділа з прямою спиною, склавши голі руки під убраними в червоне грудьми. Груди її опинилися в рамочці з голої шкіри. Обличчя Сільє увесь час міняло вираз і з ляльково-гарного перетворювалося на щось інше, на щось майже страшне. Єдине, що залишалося незмінним, — ця напруга в погляді. У Харрі було відчуття, що, маючи такий погляд, можна помітити щонайменшу зміну в настрої і почуттях. І що сам він сліпий. Адже він бачив тільки напругу і нічого більше. Бажання чогось, йому незрозумілого. Тому що вона хотіла не лише цього, не однієї ночі, однієї години, десяти хвилин статевого акту, що імітує насильство. Усе було не так просто.
— Я хотів поговорити з тобою з тієї причини, що ти чергувала в Державній лікарні.
— Я вже розмовляла про це зі слідчою групою.
— Про що?
— Чи говорив мені що-небудь Антон Міттет перед тим, як його вбили. Чи не сварився він із ким-небудь, чи не було у нього зв’язку з ким-небудь зі співробітників лікарні. Але я і їм сказала, що це не було окремо взятим убивством якогось ревнивого чоловіка, це робота ката поліцейських. Адже це так, правда? Я багато читала про серійні вбивства, ти б помітив це на своїх заняттях, коли ми дійшли б до цього.
— Немає ніяких занять про серійні вбивства, Сільє. Я хотів запитати, чи бачила ти, як хто-небудь входив і виходив з палати, поки ти там сиділа, чи було що-небудь, що виходило за рамки встановлених правил, що змусило тебе здивуватися, коротше кажучи?
— …чого там не повинно було бути? — Вона посміхнулася. Білі молоді зуби. Два з них нерівні. — Це з твого заняття.
Спина прогнулася більше, ніж потрібно.
— Ну?
— Ти думаєш, що пацієнта вбили і що Міттет до цього причетний?
Сільє схилила голову набік, трохи підвела складені під грудьми руки, і Харрі подумав про те, чи вона робить вигляд, чи насправді така упевнена в собі. Або ж просто вона — людина з психічними порушеннями і намагається імітувати поведінку, яка здається їй нормальною в цій ситуації, але весь час трохи промахується.
— Авжеж, ти так думаєш, — сказала вона. — І ти думаєш, що Міттета потім прибрали, оскільки він надто багато знав. І що вбивця замаскував його вбивство під убивство поліцейських.
— Ні, — заперечив Харрі. — Якби його убили такі люди, труп його втопили б у морі, заздалегідь набивши кишені чим-небудь важким. Я прошу тебе гарненько подумати, Сільє. Зосередься.
Вона зробила глибокий вдих, і Харрі не став дивитися на її підняті груди. Вона спробувала упіймати його погляд, але він уникнув цього, нахиливши голову, щоб почухати шию. Він чекав.
— Ні, нічого такого не було, — нарешті вимовила Сільє. — Усе йшло однаково. Приходив новий анестезіолог, але він з’являвся тільки раз або двічі, а потім зник.
— Добре, — сказав Харрі, засовуючи руку в кишеню піджака. — А як щодо того, хто ліворуч?
Він поклав на стіл перед нею роздруковану фотографію. Він виявив її в Мережі, в картинках Google. На ній був зображений молодий Трульс Бернтсен зліва від Мікаеля Бельмана на тлі поліцейського відділку району Стовнер.
Сільє вивчила фотографію:
— Ні, цього я в лікарні не бачила. А ось того, що справа…
— Ти його там бачила? — перервав її Харрі.
— Ні-ні, я просто хотіла запитати, чи не…
— Так, це начальник поліції, — сказав Харрі й хотів було забрати у неї фотографію, але Сільє накрила своєю долонею його руку.
— Харрі?
Він відчув тепло її м’якої долоні на своїй руці. Зачекав.
— Я раніше бачила їх. Разом. Як звуть другого?
— Трульс Бернтсен. Де?
— У тирі в Екерні, не так давно.
— Спасибі, — сказав Харрі, присовуючи до себе фотографію. — Тоді більше не відніматиму в тебе час.
— А ось щодо того, аби у мене було багато часу, ти подбав сам, Харрі.
Він не відповів.
Сільє розсміялася і нахилилася вперед.
— Ти ж не лише для цього попросив мене прийти? — світло від лампи на столі танцювало в її очах. — Знаєш, яка дика думка прийшла мені в голову, Харрі? Що ти вигнав мене з академії, бо тоді можеш бути зі мною, не маючи проблем з начальством. Так чому ж ти не говориш мені, чого хочеш насправді?
— Те, чого я хотів насправді, Сільє…
— Як жаль, що під час нашої останньої зустрічі з’явилася твоя колега, якраз коли ми…
— …це поговорити з тобою про лікарню.
— Я живу на вулиці Жозефіни, але ти напевно вже знайшов мою адресу в Інтернеті.
— …і сказати, що тоді я вчинив жахливу помилку, промашку, що я…
— Звідси пішки одинадцять хвилин двадцять три секунди. Точно. Я засікла час, коли йшла сюди.
— …не можу. Не хочу. Бо я…
— Ну то ми… — Вона почала підводитися.
— …навесні одружуюся.
Сільє плюхнулася знову на стілець і втупилася в Харрі.
— Ти… одружуєшся? — Голос її був ледве чутний в шумному приміщенні.
— Так, — відповів Харрі.
Зіниці її звузилися. Як морська зірка, в яку увіткнули голку, подумав Харрі.
— З нею? — прошепотіла вона. — 3 Ракеллю Фауке?
— Атож, так її звуть. Але одружений я чи ні, студентка ти чи ні, між нами нічого не може бути. Так що я прошу вибачення за те… що сталося востаннє.
— Одружуєшся… — вона повторила це слово голосом якоїсь причинної, дивлячись крізь нього.
Харрі кивнув і відчув вібрацію на грудях. Спочатку він подумав, що це серце, але потім зміркував, що у внутрішній кишені дзвонить телефон.
Він вийняв його.
— Харрі.
Він вислухав усе, що хотів сказати йому невідомий співбесідник, а потім витягнув руку з телефоном і подивився на нього так, ніби з ним щось не те.
— Повтори, — сказав він, знову прикладаючи мобільний до вуха.
— Я сказав, що ми знайшли пістолет, — сказав Бйорн Гольм. — І справді, він належить йому.
— Скільки чоловік знає про це?
— Ніхто.
— Тримай інформацію в таємниці, скільки зможеш.
Харрі перервав зв’язок і набрав інший номер.
— Мені потрібно йти, — сказав він Сільє і засунув купюру під її келих.
Він побачив, як відкрився її червоний рот, але встав і вийшов, перш ніж вона встигла щось сказати.
Знаходячись біля дверей ресторану, він почув у телефоні голос Катрини. Він повторив їй те, що йому сказав Бйорн.
— Ти жартуєш, — не повірила вона.
— Чому ж ти не смієшся?
— Але… але це просто неймовірно.
— Звичайно, тому ми й не віримо в це, — сказав Харрі. — Шукай. Знайди помилку.
Він почув, як на іншому кінці дроту десятинога комаха забігала по клавіатурі.
Аврора крокувала до автобусної зупинки разом з Емілією. Починало темніти, здавалося, що будь-якої хвилини може піти дощ, але він усе не йшов. "Така погода ще більше дратує", — подумала вона.
Вона поділилася цією думкою з Емілією. Та відповіла: "м-м-м", але Аврорі стало ясно, що подруга її не зрозуміла.
— Ну чому він ніяк не почнеться, щоб уже пройшов, і все? — сказала Аврора. — Краще вже нехай іде дощ, ніж чекати і засмучуватися, що він скоро піде.
— Я люблю дощ, — відповіла Емілія.
— Я теж. Трішки. Але… — вона не стала продовжувати.
— А що сталося на тренуванні?
— Щось сталося?
— Арне накричав на тебе, бо ти не зрушила на фланг.
— Я просто трішки запізнилася.
— Ні. Ти стояла і витріщалася на трибуну. Арне каже, що в гандболі головне — це захист. А рух по флангах — головне в захисті. А це означає, що головне в гандболі — рух по флангах.
"Арне взагалі говорить багато нісенітниць", — подумала Аврора, але не вимовила цього вголос, знаючи, що Емілія цього теж не зрозуміє.
Аврора втратила концентрацію, тому що була упевнена, що побачила його на трибуні. Його було неважко помітити: окрім нього, у спортзалі сиділа тільки хлоп'яча команда, що нетерпляче чекала свого тренування після дівчаток. Але це був він, вона майже упевнена в цьому. Чоловік, який приходив в їхній сад і запитував про тата. Той, що хотів, щоб Аврора послухала групу, назву якої вона забула. Той, що хотів води.
І вона уклякла, їм забили гол, і тренер Арне зупинив гру і гаркнув на неї. І їй стало неприємно, як завжди. Вона намагалася чинити опір, вона ненавиділа засмучуватися через такі дурниці, але нічого не допомагало. Очі просто наповнилися сльозами, вона змахнула їх пов'язкою на зап'ястку, одночасно провівши рукою по лобі, щоб зробити вигляд, що витирає піт. А коли Арне закінчив кричати і вона подивилася на трибуну, його вже не було. Зовсім як минулого разу. Тільки цього разу все сталося так швидко, що вона почала сумніватися, чи дійсно вона його бачила, чи це їй просто привиділося.
— О, ні, — простогнала Емілія, прочитавши розклад автобуса на зупинці. — Сто сорок дев'ятий прийде тільки через двадцять хвилин. Мама приготувала нам на вечерю піцу. До нашого приходу вона буде вже зовсім крижана!
— Як безглуздо, — відгукнулася Аврора, продовжуючи читати.
Їй не дуже подобалася піца, та й ночівлі у подружок теж. Але так тепер роблять усі. Усі ночують одне в одного, неначе в танці, де обмінюються партнерами. Або бери участь, або ніхто з тобою не спілкуватиметься. А Аврора не хотіла, щоб із нею ніхто не спілкувався. Принаймні не дуже хотіла.
— Слухай, — сказала вона, дивлячись на годинник. — Тут написано, що сто тридцять перший прийде за хвилину, а я згадала, що забула удома зубну щітку. Сто тридцять перший йде повз мій будинок, і якщо я сяду на нього, то потім доїду до тебе на велосипеді.
По обличчю Емілії було видно, що ця ідея їй не дуже до душі. Їй не хотілося стояти тут у темряві і чекати дощу, який все не починався, і не хотілося самій їхати додому автобусом. І вона починала підозрювати, що коли Аврора дістанеться до свого будинку, у неї знайдеться тисяча причин, щоб відмовитися від ночівлі в Емілії.
— Ну гаразд, — сказала Емілія з кислим виразом обличчя, штовхаючи спортивну сумку. — Але знай: піца тебе ж чекатиме.
Аврора побачила, як по дорозі в низині повертає автобус. Сто тридцять перший.
— До того ж ти можеш почистити зуби моєю щіткою, — запропонувала Емілія. — Ми ж усе-таки подруги.
"Ми не подруги, — подумала Аврора. — Ти — Емілія, яка дружить з усіма дівчатками в класі, Емілія, яка правильно одягається, дівчинка з найпопулярнішим ім’ям у Норвегії. Ти ніколи ні з ким не посваришся, адже ти така хороша і ніколи нікого не критикуєш, принаймні — у вічі. А я — Аврора, яка робить те, що мусить, але не більше, щоб спілкуватися з вами, бо я не можу бути зовсім сама. І ви вважаєте мене чудною, але досить розумною і самовпевненою і тому не насмілюєтеся з мене глузувати".
— Я буду у тебе вдома раніше за тебе, — сказала Аврора. — Обіцяю.
Харрі сидів на скромній трибуні, підперши голову руками, і дивився на арену.
У повітрі пахло дощем, він міг ушкварити кожної хвилини, а на стадіоні "Валле Говін" не було даху.
На маленькому убогенькому стадіоні більше нікого не було. Харрі знав, що буде тут сам: концерти проводилися не часто, а до ковзанярського сезону ще дуже далеко. Тоді тут заллють ковзанку, і будь-хто зможе прийти потренуватися. Саме тут він сидів і спостерігав за тим, як Олег робить перші невпевнені кроки на ковзанах, а потім повільно, але уперто стає багатообіцяючим ковзанярем у своїй віковій групі. Він сподівався, що скоро знову спостерігатиме тут за Олегом. Таємно засікати час проходження ним кола. Фіксувати прогрес і відставання. Підбадьорювати його, коли справа не ладнається, брехати йому про погані погодні умови й тупі ковзани і спокійно радіти його успіхам, не дозволяючи внутрішньому тріумфуванню прорватися назовні. Він стане амортизатором, який згладжуватиме емоції від злетів і падінь, Олегу це потрібно, інакше він дозволить власним почуттям повністю оволодіти собою. Харрі не так багато знав про ковзани, але ось про це йому дещо було відоме. Контроль над сильним збудженням, як говорить Столе. Здатність самого себе втішити. Це одне з умінь, що має величезне значення для розвитку дитини, але не у всіх воно розвивається однаково добре. Наприклад, Столе вважав, що Харрі бракує здатності контролювати своє збудження. Що йому бракує середньостатистичної здатності втікати від поганого, забувати, концентруватися на чому-небудь приємному, більш легкому. І що Харрі вживає алкоголь, щоб той робив за нього цю роботу. Батько Олега теж був алкоголіком, що пропивав, за словами Ракелі, своє життя і сімейні статки десь у Москві. Може, це було однією з причин, через яку Харрі відчував таку потребу піклуватися про хлопчика: їм обом бракувало здатності контролювати своє збудження.
Харрі почув чиїсь кроки по бетонній доріжці. Хтось йшов у мороці з іншого боку стадіону. Харрі сильно затягнувся, щоб по вогнику сигарети можна було визначити, де він знаходиться.
Інша людина перестрибнула через бар’єр і легкими кроками стала підніматися по бетонних східцях трибуни.
— Харрі Холе, — вимовив чоловік, зупинившись на дві сходинки нижче.
— Мікаель Бельман, — кивнув Харрі.
У темряві рожевуваті, позбавлені пігменту смуги на обличчі Бельмана здавалися ще світлішими.
— Дві речі, Харрі. Це має бути дуже важливим, адже ми з дружиною планували провести приємний вечір удома.
— А друга?
— Загаси цю погань. Сигаретний дим шкідливий для здоров’я.
— Спасибі за турботу.
— Я думаю про себе, а не про тебе. Заради Бога, загаси.
Харрі ткнув кінцем сигарети у бетон і сховав її у пачку, поки Бельман влаштувався поряд з ним.
— Оригінальне місце для зустрічі, Холе.
— Єдине місце, окрім "Шрьодера", де я буваю у вільний час.
— Як на мій смак, занадто малолюдно. Я на якусь мить навіть замислився, чи не ти — кат поліцейських, що заманив мене сюди? Ми ж усе ще думаємо, що він поліцейський, так?
— Справді, — сказав Харрі і відчув жахливе бажання закурити. — Ми знайшли пістолет.
— Уже? Швидко спрацювали, я навіть не знав, що ви вже почали збирати…
— Не знадобилося. Перший же пістолет виявився тим, що ми шукали.
— Що?
— Твій пістолет, Бельмане. З нього був зроблений пробний постріл, і результат повністю збігся з кулею зі справи Калснеса.
Бельман голосно розсміявся, і сміх його луною відгукнувся від трибун.
— Це такий розіграш, Харрі?
— Взагалі-то ти повинен мені це пояснити, Мікаелю.
— Для тебе я пан начальник поліції або Бельман, Харрі. До речі, можеш опустити слово "пан". І я не повинен нічого тобі пояснювати. Що взагалі відбувається?
— Саме це ти й повинен… пробач, "тобі слід пояснити" звучить краще? Тобі слід розповісти мені, пане голово поліції. Або ж ми повинні — і я хочу сказати саме "повинні" — доставити тебе для офіційного допиту. А цього усіма силами хотілося б уникнути як тобі, так і нам. Згоден?
— Переходь до справи, Харрі. Як це могло статися?
— Я бачу два можливих пояснення, — відповів Харрі. — Перше і найбільш очевидне: ти застрелив Рене Калснеса, пане начальнику поліції.
— Я… я…
Щелепи Мікаеля Бельмана зарухалися, а пігментні плями запульсували світлом у нього на лобі, як у дивовижного глибоководного звіра.
— У тебе є алібі, — закінчив за нього Харрі.
— Себто?
— Коли у нас з'явився результат, я доручив цю справу Катрині Братт. Тієї ночі, коли застрелили Рене Калснеса, ти був у Парижі.
Бельману вдалося нарешті закрити рота.
— Отже…
— Вона звірила твоє ім'я з датами. Твоє ім’я спливло в списку пасажирів рейсу "Ейр-Франс" з Осло до Парижа, і це ж таки ім’я виявилося в списку постояльців готелю "Голден-оріол". Ти зустрічався там з ким-небудь, хто може підтвердити, що ти дійсно був у Парижі?
Мікаель Бельман зосереджено кліпав, неначе хотів краще бачити. Північне сяйво його шкіри згасло. Він повільно кивнув:
— Справа Калснеса, так. Він був убитий, коли я їздив на співбесіду до Інтерполу в Парижі. Безумовно, я знайду там свідків, ми увечері ходили до ресторану великою компанією.
— Тоді залишається тільки з’ясувати, де того вечора знаходився твій пістолет.
— Удома, — переконано відповів Мікаель Бельман. — Замкнений. Ключ знаходився на зв’язці, яка була у мене з собою.
— Ти можеш це довести?
— Навряд чи. Ти сказав, що бачиш два можливих пояснення. Дай-но вгадаю. Напевно, хлопці-балістики…
— Взагалі-то нині там працюють в основному дівчата.
— …припустилися помилки і переплутали кулю із справи про вбивство з однією з моїх тренувальних куль, або що-небудь у цьому роді?
— Ні. Свинцева куля, яка знаходилася в коробці зі сховища, була випущена з твого пістолета, Бельмане.
— Що ти маєш на увазі?
— Ти про що?
— Ти сказав: "куля, яка знаходилася в сховищі", а не "куля, знайдена в черепі Калснеса".
Харрі кивнув:
— Ми наближаємося, Бельмане.
— Наближаємося до чого?
— До другої можливості, яку я бачу. Хтось підмінив кулю в сховищі на кулю з твого пістолета. Крім того, у цієї кулі є ще одна особливість. Куля сплюснута у такий спосіб, який свідчить, що вона потрапила в щось набагато твердіше, ніж людина з м’яса і кісток.
— Он воно як! І в що ж, по-твоєму, вона потрапила?
— У сталевий лист позаду мішені в тирі в Екерні.
— Господи, звідки такі припущення?
— Насправді я не будую припущень, Бельмане, я знаю. Я попросив дівчаток-балістиків з’їздити туди і зробити постріл з твого пістолета. І знаєш що? Тестова куля повністю збіглася з кулею з коробки з доказами.
— А що навело тебе на думку про тир?
— Хіба це не логічно? Саме там поліцейські здійснюють найбільше пострілів, метою яких не є попадання в людину.
Мікаель Бельман повільно похитав головою:
— Є щось іще? Що ж?
— Ну, — відповів Харрі, дістав пачку "Кемела" і простягнув її Бельману, який похитав головою на знак відмови. — Я думав про те, скількох "спалювачів" знаю в поліції. І уявляєш, я згадав тільки одного, — Харрі вийняв недопалену сигарету, прикурив і з шумом глибоко затягнувся. — Трульса Бернтсена. І цілком випадково я розмовляв з одним свідком, який нещодавно бачив вас разом у тирі. Після попадання до сталевої пластини кулі падають у коробку. Для декого не становило б труднощів вийняти звідти одну кулю після твого відходу.
Бельман сперся рукою об коліно і повернувся до Харрі:
— Ти що, підозрюєш нашого спільного колегу Трульса Бернтсена у тому, що він підтасував докази проти мене, Харрі?
— А ти — ні?
Здавалося, Бельман хотів щось сказати, але передумав і знизав плечима:
— Я не знаю, чим займається Бернтсен, Холе. І якщо вже чесно, гадаю, і ти цього не знаєш.
— Ну що ж. Не знаю, наскільки чесний ти, але мені дещо відомо про Бернтсена. А Бернтсену дещо відомо про тебе, хіба ні?
— Здається, ти на щось натякаєш, але я й гадки не маю, на що, Холе.
— Напевно маєш. Але це навряд чи доказово, тому не будемо більше про це. Я хочу знати, чого домагається Бернтсен.
— Твоя робота — розслідування вбивств поліцейських, Холе, а не особисте полювання на відьом щодо мене чи Трульса Бернтсена.
— А я полюю на відьом?
— Навряд чи для когось є таємницею, що у нас із тобою траплялися незгоди, Харрі. І тепер ти хочеш скористатися ситуацією, щоб завдати удару у відповідь.
— А як щодо тебе й Бернтсена? Бували незгоди? Це ж ти тимчасово усунув його через підозри в корупції?
— Ні, це зробила поліцейська кадрова рада. І це сумнівне рішення скоро буде скасоване.
— Он як?
— Насправді це моя помилка. На його рахунок надійшли гроші від мене.
— Від тебе?
— Він побудував терасу в моєму будинку, і я заплатив йому готівкою, яку він вніс прямо на рахунок. Але я зажадав повернути гроші, тому що заливка була зроблена неправильно. Тому він не включив ці гроші в податкову декларацію — не хотів платити податок з грошей, які йому не належали. Учора я відправив інформацію про це в Екокрим.
— Неправильно зроблена заливка?
— Вологість або щось іще, але запах був неприємний. Коли Екокрим виявив гроші невідомого походження, Трульс убив собі в голову, що поставить мене в складне становище, якщо скаже правду про те, звідки у нього ці гроші. У будь-якому разі в цій справі поставлено крапку.
Бельман підтягнув рукав куртки, і в темряві блиснув циферблат годинника "TAG Heuer".
— Якщо у тебе більше немає питань про кулю з мого пістолета, то у мене інші справи, Харрі. І у тебе, напевно, теж. Підготовка до лекцій, наприклад.
— Взагалі-то я нині увесь час займаюся цією справою.
— Ти увесь час займався цією справою.
— І що це означає?
— Тільки те, що ми маємо економити на тому, на чому можемо. Тому я накажу, щоб маленька альтернативна слідча група Хагена негайно припинила користуватися послугами консультантів.
— Столе Еуне і моїми. Це половина групи.
— П’ятдесят відсотків витрат на персонал. Я можу привітати себе з таким рішенням. Але оскільки група йде хибним слідом, я вже подумую над закриттям усього проекту.
— Невже ти так сильно боїшся, Бельмане?
— Боятися не слід, якщо ти найбільший звір у джунглях, Харрі. А я все ж таки…
— …начальник поліції. Дідько, звичайно ж, начальник.
Бельман підвівся:
— Добре, що ти це запам’ятав. І я знаю, що коли ви починаєте вплутувати таких відданих співробітників, як Бернтсен, то йдеться не про професійне розслідування, а про особисту помсту, сфабриковану переведеним і розлюченим колишнім поліцейським. А в мої обов’язки як начальника поліції входить захист репутації організації. Так що ти знаєш, що я відповім, коли мене запитають, чому я припинив справу того росіянина, якого убили ударом штопора в шийну артерію в "Нірвані". Я скажу, що слідство — це питання пріоритетів, а ніяких практичних дій з цієї справи вже давно не провадиться і нині воно не є пріоритетним. І хоча усі, хто має хоч якесь відношення до поліції, вже чули плітки про того, хто вчинив це вбивство, я зроблю вигляд, що їх не чув. Бо я начальник поліції.
— Це погроза, Бельмане?
— А що, мені слід погрожувати викладачеві Поліцейської академії? Доброго тобі дня, Харрі.
Харрі дивився услід Бельману, поки той рухався уздовж огорожі, застібаючи куртку. Він знав, що краще б йому помовчати. Він залишив у рукаві одну карту, яку вирішив використати у разі потреби. Але його щойно викинули, тому втрачати було нічого. Усе на кін. Він дочекався, коли Бельман заніс ногу над огорожею.
— А ти коли-небудь зустрічався з Рене Калснесом, Бельмане?
Бельман застиг, не закінчивши руху. Катрина пошукала можливі точки зіткнення Бельмана і Калснеса, але нічого не знайшла. Якби вони хоч раз укупі сплатили рахунок в ресторані, купили в Інтернеті квиток на один і той же кіносеанс, сиділи поруч у потягу або літаку, вона б це виявила. Але він застиг. Так і стояв з огорожею між ніг.
— А чого це ти ставиш таке дурне питання, Харрі?
Харрі затягнувся:
— Того, що про те, що Рене Калснес продавав секс чоловікам при будь-якій зручній нагоді, знав багато хто. А ти переглядав у Мережі сайти для гомосексуалістів.
Бельман стояв непорушно — мабуть, розтягнув зв'язки в паху. У темряві Харрі не було видно виразу його обличчя, тільки пігментні смуги, що сяяли, як циферблат годинника.
— Калснес був жадібним циніком, у нього повністю було відсутнє уявлення про мораль, — сказав Харрі, роздивляючись кінчик сигарети. — Уяви собі одружену публічну людину, яку починає шантажувати тип на зразок Рене Калснеса. Можливо, у нього є фотографії, на яких вони займаються сексом. Непоганий мотив для вбивства, чи не так? Але Рене міг що-небудь сказати про цього одруженого чоловіка іншим, і ці інші могли б пізніше розповісти про можливий мотив. Тому одруженому чоловікові потрібно змусити когось скоїти вбивство. Того, кого він дуже добре знає, з ким пройшов вогонь і воду, кому довіряє. Вбивство станеться, звичайно, у той момент, коли в одруженого чоловіка буде бездоганне алібі, наприклад, вечеря у Парижі. Але після цього між друзями дитинства щось відбувається. Найманого вбивцю усувають від роботи, а одружений чоловік відмовляється допомогти йому, хоча він, будучи начальником, цілком у змозі зробити це. І ось убивця добуває кулю з пістолета одруженого чоловіка і підкладає її в коробку з доказами. Або просто з помсти, або з метою натиснути на одруженого, щоб той повернув його на роботу. Взагалі-то кажучи, не маючи навичок "спалювача", нелегко підмінити кулю. До речі, ти знав, що Трульс Бернтсен заявив про втрату свого пістолета через рік після вбивства Калснеса? Я знайшов його ім’я в списку, який пару годин тому мені дала Катрина Братт.
Харрі, затягуючись, примружив очі, щоб кінчик сигарети, що горить, не порушив його нічного зору.
— Що скажеш на це, пане начальнику поліції?
— Я скажу — дякую, Харрі. Спасибі, що допоміг мені прийняти рішення про розформування усієї групи. Це буде зроблено завтра ж, рано-вранці.
— Значить, ти стверджуєш, що ніколи не зустрічався з Рене Калснесом?
— Не намагайся застосувати до мене цю техніку ведення допитів, Харрі, це я привіз її до Норвегії з Інтерполу. Усі можуть випадково наштовхнутися на фотографії педиків в Інтернеті, вони скрізь. А нам не потрібні слідчі групи, які використовують подібні прийоми як версії при веденні серйозних розслідувань.
— Ти не натикався, Бельмане, ти платив за ті фільми своєю кредитною карткою і закачував їх на свій комп’ютер.
— Агов, чоловіче, ти що, не чуєш мене? Ти до заборонених справ уліз, я бачу? Якщо ти закачуєш фотографії з місця злочину у свій комп’ютер, це не означає, що ти вбивця. І якщо жінка збуджується від думок про насильство, це не означає, що вона хоче бути зґвалтованою!
Бельман переніс через огорожу другу ногу. Тепер він стояв на іншому боці. Вислизнув. Поправив куртку.
— І остання добра порада, Харрі. Не чіпай мене. Якщо не хочеш неприємностей собі. Собі і своїй бабі.
Харрі бачив, як спина Бельмана зникає в темряві стадіону, тепер йому були чутні тільки тверді кроки і їх приглушена луна, що розноситься між трибунами. Харрі кинув недопалок і наступив на нього. Щосили спробував втерти його у бетон.
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Харрі відшукав заїжджений "мерседес" Ейстейна Ейкелана на стоянці біля північної сторони Центрального вокзалу Осло. Таксі стояли кругом і були схожі на караван, що зупинився на ночівлю, ставши в коло, щоб легше було оборонятися від апачів, податкової інспекції, конкурентів з дешевшими тарифами і всіма тими, хто прийшов, щоб відібрати те, що, на їх переконання, по праву належить їм.
Харрі всівся на переднє сидіння.
— Багато у тебе роботи було сьогодні ввечері?
— Не прибирав ногу з газу ні на секунду, — відповів Ейстейн, обережно узяв губами мікроскопічну самокрутку і випустив дим у дзеркало заднього виду, в якому відбивалася зростаюча черга.
— Скільки годин у зміну в твоїй машині знаходиться платний пасажир? — запитав Харрі, виймаючи пачку сигарет.
— Так мало, що я подумую, чи не включити мені зараз лічильник. Ой, ти що, читати не вмієш? — Ейстейн вказав на табличку "Паління заборонено", наліплену на кришку бардачка.
— Мені потрібна порада, Ейстейне.
— Ось я тобі й кажу: ні, не одружуйся. Хороша молодичка, ця Ракель, але шлюб — це біда, а не радість. Послухайся старого мудрого лиса.
— Ти ніколи не був одружений, Ейстейне.
— Ось про це я й кажу.
Шкільний друг блиснув жовтими зубами на худому обличчі і труснув головою так, що рідкий хвіст стьобнув по підголовнику крісла.
Харрі прикурив.
— Коли я думаю про те, що запросив тебе у свідки…
— Свідки мають бути зібраними, а як же на весіллі не напитися? Весілля без п’янки — як тонік без джину.
— Гаразд, але мені потрібна порада не з приводу шлюбу.
— Викладай, Ейкелан слухає.
Сигаретний дим дер горло Харрі. Слизова оболонка вже відвикла від двох пачок сигарет на день. Він прекрасно знав, що Ейстейн не зможе дати йому ніякої поради з цієї справи. Як і з іншої. У будь-якому разі, ніякої гідної поради. Його доморощена логіка і життєві принципи настільки нефункціонально вирішували насущні питання, що могли б спокусити тільки особливо зацікавлених людей. Основними конструкціями будівлі Ейкелана були алкоголь, холостяцьке існування, дівчата нижчого штабу, допитливий розум, яким він, на жаль, дуже рідко користався, певна гордість і здатність до самообмеження, яка виражалася в тому, що більшу частину часу він проводив за кермом таксі, а не за чаркою. Він умів сміятися в обличчя життю і дияволові, чим захоплював навіть Харрі.
Харрі зробив вдих:
— Я підозрюю, що за вбивствами поліцейських стоїть поліцейський.
— Так кинути його за ґрати! — сказав Ейстейн, спльовуючи тютюнову крихту. Несподівано він стрепенувся: — Ти сказав — убивства поліцейських? Ті самі вбивства поліцейських?!
— Ага. Проблема полягає в тому, що, коли я заарештую цю людину, вона потягне мене за собою.
— Як це?
— Він може довести, що я убив того росіянина в "Нірвані".
Ейстейн втупився в дзеркало заднього виду широко розплющеними очима:
— Ти замочив росіянина?
— То що ж мені робити? Заарештувати злочинця і лягти разом з ним? Тоді в Ракелі не буде чоловіка, а в Олега — батька.
— Цілком згоден.
— З чим згоден?
— Згоден, що тобі потрібно відмовитися від тих, хто перегороджує тобі шлях. Та й узагалі добре мати в запасі такі філантропічні думки, спиш набагато спокійніше. Я завжди так вважав. Пам’ятаєш, коли ми крали яблука, я втік і залишив Валянка самого? Він не міг швидко бігти в тих ботах з такою кількістю яблук. І я сказав самому собі, що Валянка слід покарати більше, ніж мене, йому треба вправити мізки в моральному плані, спрямувати в потрібний бік. Тому що він туди й хотів, у світ правильних, але ж… А ось я, я хотів бути бандитом, то що ж, мені треба було завдати прочухану через декілька жалюгідних яблук?
— Я не дозволю іншим залишитися винуватими, Ейстейне.
— А що, коли цей тип і далі вбиватиме поліцейських, а ти знаєш, що можеш зупинити його?
— У цьому-то вся й справа, — сказав Харрі, випускаючи дим на наклейку, яка забороняла паління.
Ейстейн уважно подивився на свого приятеля:
— Не те щоб, Харрі…
— Не те щоб що?
— Ні, — Ейстейн опустив скло зі свого боку і викинув те, що залишилося від недопалка, два сантиметри обслиненого папірця. — Загалом, нічого не хочу слухати. Просто не роби цього.
— Добре. Найбоязкішим вчинком в цій ситуації буде відсутність будь-яких дій з мого боку. Я можу сам себе переконати в тому, що у мене немає достатніх доказів, і це взагалі-то правда. Можу пустити усе на самоплив. Але чи може людина жити з цим, Ейстейне?
— Звичайно, дідько б тебе узяв! Але до цих речей у тебе, Харрі, дивне ставлення. Ти можеш з цим жити?
— Зазвичай ні. Але, як я вже говорив, тепер мені потрібно враховувати й інші обставини.
— А ти не можеш організувати усе так, щоб здавалося, що його заарештував хтось інший?
— Він використовуватиме усе, що знає про інших поліцейських, щоб виторгувати собі скорочення терміну. Він працював "опалювачем" і слідчим з особливо тяжких, він знає усі трюки. До того ж його врятує начальник поліції, ці двоє знають один про одного все надто довго.
Ейстейн узяв у руки пачку сигарет Харрі.
— Знаєш, що, Харрі? Мені здається, ти прийшов сюди, щоб отримати моє благословення на вбивство людини. Хто-небудь ще знає, чим ти займаєшся?
Харрі похитав головою:
— Навіть моя власна слідча група.
Ейстейн дістав сигарету і прикурив її від власної запальнички.
— Харрі.
— Що?
— Ти найбільший, матері твоїй, одинак з усіх, кого я зустрічав.
Харрі подивився на годинник: скоро північ. Він скривився, дивлячись на лобове скло:
— Це називається — самотній.
— Ні. Одинак. Що добровільно вибрав свій шлях, чудний шлях.
— У будь-якому разі, — вимовив Харрі, відчиняючи дверцята, — спасибі за пораду.
— Яку в греця пораду?
Дверцята зачинилися.
— Яка ще в біса порада? — прокричав Ейстейн у бік дверцят і чоловіка, який швидко зник у мороці Осло. — А як щодо таксі до будинку, жадібний покидьку?

У будинку було темно і тихо.
Харрі сидів на дивані, втупившись у шафу.
Він нікому ні слова не сказав щодо своїх підозр із приводу Трульса Бернтсена.
Він зателефонував Бйорну і Катрині, щоб розповісти, що у нього відбулася коротка розмова з Мікаелем Бельманом. І оскільки у начальника поліції є алібі на ніч убивства — тобто або сталася помилка, або доказ був підроблений, — їм не слід було поки оприлюднювати свої здогади щодо того, що куля з коробки з доказами була випущена з пістолета Бельмана. Але він не сказав жодного слова про те, про що вони розмовляли.
Жодного слова про Трульса Бернтсена.
Жодного слова про те, що потрібно зробити.
Так і повинно бути, інформацію у цій справі слід тримати при собі.
Ключ був захований на полиці з дисками.
Харрі розплющив очі і спробував перервати, перестати слухати діалог, що безупинно крутився у нього в голові. Але нічого не вийшло, голоси закричали, як тільки він розслабився. Що Трульс Бернтсен божевільний. І це не припущення, а факт. Жодна здорова людина не почне кампанію з винищування власних колег.
Це не єдиний випадок, досить було згадати усі події в США, коли люди, звільнені з роботи або принижені яким-небудь іншим способом, поверталися на робоче місце й розстрілювали своїх колег. Омар Торнтон убив вісьмох з тих, з ким разом працював на пивному складі, після того як його вигнали за крадійство пива. Веслі Ніл Хігдон — п’ятьох, після того як на нього накричав начальник. Дженніфер Сан-Марко зробила шість пострілів у голови своїх колег в поштовому відділенні після того, як працедавець звільнив її за те, що вона була — як угадав! — божевільною.
Різниця полягала в ступені спланованості акцій і здатності їх реалізувати. Наскільки ж божевільним був Трульс Бернтсен? Чи достатньо божевільним, щоб поліція не стала прислухатися до його тверджень, ніби Харрі Холе сам убив людину в барі? Ні.
Не у тому випадку, якщо у нього є докази. Докази не можна оголосити божевільними.
Трульс Бернтсен.
Харрі посмакував свої думки.
Усе сходилося. Але чи сходилося головне? Мотив. Що сказав Мікаель Бельман? Коли жінка думає про зґвалтування, це ще не означає, що вона хоче, щоб її зґвалтували. Коли чоловік думає про зґвалтування, це ще не означає…
Дідько! Чорт забирай! Зупинися!
Але думки не зупинялися. Вони не залишать його в спокої доти, поки він не вирішить проблему. А вирішити її можна було лише двома способами. Один з них — давній. І про це волав зараз увесь його організм. Алкоголь. Напій, який приховує таємниці, камуфлює, одурманює. Це тимчасове рішення. Погане рішення. Другий спосіб був остаточним. Необхідним. Здатним усунути цю проблему. Диявольська альтернатива.
Харрі схопився на ноги. У будинку не було алкоголю, відколи він сюди в’їхав. Він почав ходити туди-сюди, потім зупинився і втупився в стару кутову шафу. Вона про щось нагадувала йому. Про полицю в барі, на яку Харрі одного разу так само дивився. Що допомагало йому залишатися на ногах? Скільки разів він продавав свою душу за меншу платню, ніж ця? А може, саме тому? Тоді він продавав її за дрібницю, виправдовуючи себе моральною люттю. Але цього разу справа була нечиста. Він хотів одночасно врятувати власну шкуру.
Але зараз десь усередині шафи він чув шепіт, звернений до нього: "Дістань мене, скористайся мною. Використай мене за призначенням. І цього разу я впораюся з роботою. Не дозволю куленепробивному жилету мене обдурити".
Звідси до квартири Трульса Бернтсена в Манглеруді він зміг би дістатися за півгодини. До квартири зі збройним арсеналом у спальні, який він бачив на власні очі. Ручна зброя, наручники, протигази. Кийок. Тож чого тягти? Він же знає, що потрібно зробити.
Але чи правда це, чи правда, що Трульс Бернтсен убив Рене Калснеса за наказом Мікаеля Бельмана? Сумнівів у тому, що Трульс божевільний, не було, але невже Бельман теж не в собі?
Або ж це просто була конструкція, яку його мозок склав із наявних у розпорядженні шматочків, насильно підігнав їх один до одного, тому що хотів, бажав, потребував якоїсь картини, котра якщо не пояснить, то хоч дасть якусь відповідь, відчуття, що усі шматочки з’єдналися врешті-решт між собою.
Харрі вийняв з кишені телефон і натиснув на "А".
Пройшло більше десяти секунд, перш ніж він почув хрюкотливе:
— Слухаю…
— Привіт, Арнольде, це я.
— Харрі?
— Так. Ти на роботі?
— Зараз перша ночі, Харрі! Я взагалі-то нормальна людина, тому лежу в ліжку.
— Пробач. Хочеш повернутися до сну?
— Ну, раз уже ти запитуєш, то так.
— Добре, але оскільки ти все одно вже прокинувся, — на іншому кінці він почув стогін. — Я думаю про Мікаеля Бельмана. Ти працював у КРИПОСі водночас із ним. Ти коли-небудь помічав якісь ознаки того, що його в сексуальному плані цікавлять чоловіки?
Запала довга мовчанка, наповнена рівним диханням Арнольда і шумом близького потяга. По звуку Харрі зрозумів, що вікно у спальні Арнольда розчинене; здавалося, що він на вулиці, а не в приміщенні. Напевно, він уже звик до усіх цих звуків, і вони не заважають йому спати. І Харрі несподівано прийшло в голову — не як осяяння, а як випадкова думка, — що, можливо, в цій справі усе йде так само. Звуки, звичні звуки, — вони не чули їх і від них не прокидалися, а саме до цих звуків їм належало прислухатися.
— Ти заснув, Арнольде?
— Ні, але цей поворот думки новий для мене, тому мені потрібно трохи подумати. Отже. Коли я згадую той час і дивлюся на речі в іншому контексті, то… І навіть тоді я не можу… Але ж очевидно…
— Що очевидно?
— Ні, був Бельман і самовідданий йому цуцик.
— Трульс Бернтсен.
— От-от. Ці двоє, — він знову замовк. Знову прогримів потяг. — Ні, Харрі, я не думаю, що ці двоє були парочкою гомиків, якщо ти розумієш, про що я.
— Розумію. Пробач, що розбудив тебе. Добраніч.
— Добраніч. До речі, зажди…
— Ну?
— У КРИПОСі служив один хлопець. Я зовсім про це забув, але одного разу я увійшов до туалету, а вони там з Бельманом стояли біля раковини з однаково червоними фізіями. Неначе щось сталося, коли ти розумієш. Пам’ятаю, я подумав тоді щось таке, але не надав цьому значення. А той хлопець незабаром після цього пропав з КРИПОСу.
— Як його звали?
— Не пам’ятаю. Напевно, зможу з’ясувати, але не зараз.
— Спасибі, Арнольде. Солодких тобі снів.
— Дякую. А що відбувається?
— Та майже нічого, Арнольде, — сказав Харрі, перервав зв’язок і сховав телефон у кишеню.
Він подивився на полицю з дисками. Ключ лежав на букві "У".
— Майже нічого, — повторив він.
По дорозі у ванну Харрі зняв із себе футболку. Він знав, що постільна білизна біла, чиста і прохолодна, що за відчиненим вікном стоїть повна тиша, а нічне повітря в міру бадьорить. І що він не зможе заснути ні на секунду.
І коли Харрі ліг, він став слухати вітер. Той свистів. Свистів у замковій щілині старовинної чорної кутової шафи.

Чергова оперативного центру прийняла повідомлення про пожежу о четвертій нуль шість. Почувши збуджений голос пожежника, вона відразу припустила, що йдеться про велику пожежу, при якій, можливо, потрібно буде перекрити рух і потурбуватися про цінності, поранених і загиблих. Тому вона здивувалася, коли пожежник сказав, що йдеться про дим, що активував пожежну сигналізацію в одному з барів Осло, що вже зачинився на ніч, і що пожежа згасла сама собою ще до їх приїзду. Ще більше вона здивувалася, коли пожежник попросив їх приїхати негайно. Тоді чергова зрозуміла, що те, що вона спочатку сприйняла за збудження в голосі пожежника, насправді було страхом. Голос його тремтів, як у людини, що багато побачила на своїй роботі, але все ж не була підготовлена до побаченого:
— Це дівчинка. Мабуть, її чимось облили, на стійці порожні пляшки з-під спиртного.
— Де це?
— Вона… вона абсолютно обвуглилася. І вона прив’язана до водопровідної труби.
— Де це?
— Вона прив’язана за горло. Чимось на зразок велосипедного ланцюга. Ви повинні приїхати, чуєте?
— Так-так. Але де…
— Квадратурен. Бар називається "Нірвана". Господи, вона ж зовсім дівчинка…

Розділ 40

Столе Еуне прокинувся о 06.28 від дзвінка. Спочатку він чомусь подумав, що це телефон, але потім упізнав трель будильника. Напевно, йому щось снилося. Але оскільки в тлумачення сновидінь він вірив не більше, ніж у психотерапію, то не зробив жодних спроб простежити свої думки у часі. Він ударив по будильнику і заплющив очі, щоб насолодитися двома хвилинами, що залишилися до настання половини сьомого, коли задзвонить другий будильник. Зазвичай у цей час він чув тупіт босих ніг Аврори, що бігла до ванної, щоб першою зайняти її.
У будинку було тихо.
— Де Аврора?
— Ночує в Емілії, — невиразно пробурмотіла Інгрід.
Столе Еуне встав, прийняв душ, поголився і поснідав разом із дружиною в тиші, оскільки вона читала газету. Столе навчився прекрасно читати догори ногами. Він перескочив через статтю про вбивства поліцейських, у ній не було нічого нового, тільки чергові припущення.
— Вона не зайде додому перед школою? — запитав Столе.
— Вона узяла з собою усі речі.
— Он воно як. А хіба добре ночувати у подружок серед тижня?
— Ні, це погано. Ти повинен був утрутитися, — сказала дружина, перегортаючи газету.
— Ти знаєш, що брак сну робить із мозком, Інгрід?
— Норвезька держава шість років оплачувала твоє навчання, щоб ти це знав, Столе, так що, якби я теж знала це, я подумала б, що мене обманюють із податками.
Столе завжди відчував суміш роздратування і захоплення через те, що розум Інгрід з самого ранку працював на повну. Вона послала його в нокдаун, коли ще не пробило й десяти. У нього не було можливості виграти у неї жодного раунду десь до обіду. А насправді він міг сподіватися отримати над нею вербальну перемогу не раніше за шосту вечора.
Над цим він роздумував, виводячи машину заднім ходом з гаража і прямуючи у свій офіс на вулиці Спурвейсгата. Столе роздумував над своєю невпевненістю в тому, що зміг би жити з жінкою, що не посилає його щодня в нокдаун. І що, якби він не знав так багато про генетику, для нього було б повною загадкою, як їм обом вдалося зачати таку милу і чутливу дитину, як Аврора. А потім він забув про це. Рух був напруженим, але не більше, ніж зазвичай. Найважливіше — передбачуваність, а не час, витрачений на поїздку. О дванадцятій призначені збори в Котельні, а перед цим до нього було записано трьох пацієнтів.
Він увімкнув радіо.
Столе почув новину, і в ту ж секунду задзвонив його мобільник. Він інстинктивно здогадався, що між цими двома подіями є зв’язок.
Дзвонив Харрі.
— Збори доведеться перенести. У нас нове вбивство.
— Дівчинки, про яку говорять по радіо?
— Так. Ми, в усякому разі, цілком упевнені, що це дівчинка.
— Ви не знаєте, хто це?
— Ні. Ніхто не заявляв про зникнення людини.
— А скільки їй приблизно років?
— Неможливо сказати, але, виходячи зі зросту і будови тіла, я б сказав, десь від десяти до чотирнадцяти.
— І ви вважаєте, що це може мати відношення до нашої справи?
— Так.
— Чому?
— Тому що її знайшли на місці нерозкритого вбивства. У барі під назвою "Нірвана". І тому що… — Харрі закашлявся, — вона була пристебнута до водопровідної труби велосипедним ланцюгом за шию.
— О Господи!
Він почув, як Харрі знову зайшовся кашлем.
— Харрі?
— Що?
— Ти в порядку?
— Ні.
— Щось… щось не так?
— Авжеж.
— Окрім велосипедного ланцюга? Я ж розумію, що це…
— Перш ніж підпалити, він облив її спиртом. Порожні пляшки знаходяться на стійці. Три штуки, усе однієї марки. І це попри те, що тут великий вибір напоїв.
— І це…
— Так, "Джим Бім".
— …твоя марка.
Столе почув, як Харрі прокричав комусь наказ нічого не чіпати. Потім він повернувся до розмови:
— Приїдеш на огляд місця злочину?
— У мене пацієнти. Може, пізніше.
— Добре, вирішуй сам. Ми поки тут.
Вони роз’єдналися.
Столе спробував сконцентруватися на дорозі, помітивши, що став дихати важче. Ніздрі його роздувалися, груди піднімалися. Він знав, що сьогодні лікуватиме гірше, ніж зазвичай.

Харрі вийшов через двері, що вели до жвавої вулиці, якою сновигали велосипеди, машини і трамваї. Він трохи поморгав на сонці після перебування в темному приміщенні і став розглядати безглуздий хід життя, яке навіть не підозрювало, що всього за декілька метрів від нього панує така безглузда смерть: вона сиділа на сталевому стільці з розплавленим пластмасовим сидінням зовсім поряд. І вони й гадки не мали, хто ця дівчинка.
Тобто Харрі здогадувався, але був не в змозі думати про це. Він зробив вдих і наважився додумати свою думку. Потім він подзвонив Катрині, яку відправив назад до Котельні, щоб вона могла оперативно шукати інформацію у своїх комп’ютерних мережах.
— Про зникнення людини так ніхто і не заявив? — запитав він.
— Ні.
— Добре. Тоді перевір, у яких слідчих з особливо тяжких є дочки у віці від восьми до шістнадцяти років. Розпочни з тих, хто брав участь у розслідуванні справи Калснеса. Якщо знайдеш, подзвони їм і запитай, чи бачили вони сьогодні своїх дочок. Будь із ними делікатною.
— Гаразд.
Харрі поклав слухавку.
Бйорн вийшов на вулицю і став поряд із ним. Голос його був тихий і м’який, неначе вони розмовляли в церкві:
— Харрі…
— Так?
— Я ніколи нічого гіршого не бачив.
Харрі кивнув. Він знав, що довелося за своє життя побачити Бйорну, але був упевнений, що той сказав правду.
— Той, хто це зробив… — Бйорн підняв руки, зробив швидкий вдих, видав безпорадний звук і знову впустив руки. — Він, сучий мерзотник, заслуговує на кулю.
Харрі стиснув кулаки в кишенях. Він знав, що й це правда. Вбивця заслуговував на кулю. Одну або три кулі з "Одеси", що лежала в шафі у Хольменколлен. Не сьогодні, а вчора вночі. Коли чортів легкодухий екс-поліцейський просто пішов і ліг спати, бо вирішив, що не може бути катом, поки у нього немає особистого мотиву, поки він не діє заради потенційних жертв, заради Ракелі й Олега або заради себе. Ну що ж. Дівчинка з бару не запитуватиме його про мотив, для неї і її батьків уже пізно. Дідько!
Він подивився на годинник.
Трульс Бернтсен знав, що Харрі полює на нього, він буде готовий. Він запросив його, поманив, влаштувавши вбивство в цьому місці, принизив, скориставшись постійною отрутою алкоголіків "Джим Бім" і велосипедним ланцюгом, про який уже начулися поліцейські міста. Начулися й про те, як великий Харрі Холе стояв на вулиці Спурвейсгата в собачому нашийнику, прикутий до знака, що забороняє парковку.
Харрі перевів дух. Він міг викласти на стіл усі карти, розповісти усе про Густо, Олега й мертвих росіян, а після цього за допомогою "Дельти" штурмом узяти квартиру Трульса Бернтсена, і якби Бернтсену вдалося б вислизнути, він міг би почати широкий пошук, розіславши інформацію про нього усім — від Інтерполу до кожного дільничного. Чи…
Харрі став витягати з кишені пом’яту пачку "Кемела", але не витягнув. Він утомився курити.
…Або ж він міг зробити саме те, про що просив його цей диявол.

Тільки у перерві між другим і третім пацієнтами Столе простежив до кінця свою думку.
Вірніше, думки, тому що їх було дві.
Першим було те, що ніхто не заявив про зникнення дівчинки. Дівчатка у віці від десяти до чотирнадцяти років. Батьки повинні були почати турбуватися про неї, коли вона не прийшла увечері додому. Повинні були заявити про її зникнення.
По-друге, він роздумував про те, як жертва могла бути пов’язана зі справами про вбивства поліцейських. Досі вбивця забирав тільки життя слідчих з особливо тяжких злочинів, а нині, можливо, у серійного вбивці проявилася типова потреба ескалації напруги: який вчинок щодо конкретної людини може бути гіршим за позбавлення її життя? Правильно, позбавити життя її потомство. Дитину. Тому питання полягало тільки в одному: хто на черзі? Звичайно, не Харрі, у нього не було дітей.
І ось у цей момент холодний піт різко і неконтрольовано ринув з усіх пор на опасистому тілі Столе Еуне. Він схопив телефон, що лежав у відкритій шухляді столу, знайшов у списку Аврору і подзвонив.
Прозвучало вісім гудків, а потім включився автовідповідач.
Звичайно, вона йому не відповіла, вона ж у школі, а там їм, цілком зрозуміло, забороняють користуватися телефонами.
Як же прізвище Емілії? Він неодноразово чув його, але це була царина Інгрід. Він подумав, чи не подзвонити їй, але вирішив не турбувати її даремно і замість цього став порпатися в комп’ютерному файлі "дитячий табір". І точно, він відшукав безліч торішніх електронних листів з адресами усіх батьків з класу Аврори. Він прочитав список, сподіваючись, що негайно згадає прізвище Емілії. І згадав. Турюнн Ейнерсен. Емілія Ейнерсен, так, навіть запам’ятати легко. Ще краще було те, що поряд з електронними адресами усіх батьків були номери телефонів. Він набрав номер, відзначивши, що палець його тремтить так, що він ледве потрапляє на кнопки. Напевно, випив надто багато чи надто мало кави.
— Турюнн Ейнерсен.
— Здрастуйте, це Столе Еуне, батько Аврори. Я… е-е-е… тільки хотів дізнатися, чи усе добре минуло сьогодні вночі.
Пауза. Занадто довга пауза.
— Я маю на увазі ночівлю, — додав він. І для повної упевненості додав: — 3 Емілією.
— А, он ви про що. Ні, Аврора у нас сьогодні не ночувала. Я пам’ятаю, ми про щось таке говорили, але…
— Напевно, я щось наплутав, — сказав Столе і помітив, як захрип його голос.
— Так, у наш час важко згадати, хто у кого коли ночує, — засміялася Турюнн Ейнерсен, але в голосі її звучала заклопотаність його проблемою — проблемою батька, що не знав, де його дочка провела ніч.
Столе поклав слухавку. Сорочка його змокла майже наскрізь.
Він подзвонив Інгрід, але почув автовідповідач і залишив повідомлення з проханням передзвонити. Потім він схопився і вибіг у двері. Пацієнтка, яка чекала прийому, жінка середнього віку, що ходила на терапію з абсолютно незрозумілих Столе причин, підвела на нього очі.
— Сьогодні доведеться скасувати.
Він хотів назвати її по імені, але згадав його, тільки коли збіг униз сходами, розчахнув двері на вулицю і помчав до машини, припаркованої на вулиці Спурвейсгата.

Харрі відчував, що надто сильно стискає паперову скляночку кави, дивлячись, як повз нього в машину "швидкої", що стоїть поблизу, проносять закриті носилки. Він спідлоба поглядав на зграйку жадібних до видовищ людей, яка вже зібралася біля місця злочину. Катрина подзвонила і сказала, що про зникнення дівчинки так ніхто і не повідомив, і в жодного зі слідчих, що займалися справою Калснеса, немає дочки у віці від восьми до шістнадцяти. Тоді Харрі попросив її продовжити пошук серед інших співробітників поліції.
З бару вийшов Бйорн і зняв латексні рукавички і шапочку білого, що повністю закривав тіло, костюма.
— Результатів аналізу ДНК поки немає? — запитав Харрі.
— Ні.
Перше, що зробив Харрі, коли вони прибули на місце злочину, — узяв на аналіз зразок тканини, який з блималкою був відправлений до Інституту судової медицини. Для проведення повного аналізу ДНК був потрібен час, але перші цифри коду можна було отримати досить швидко. А їм тільки це й треба було. Усі слідчі з особливо тяжких, що займалися як тактичними, так і технічними питаннями, зареєстрували свої ДНК в реєстрі на випадок, якщо вони з необережності залишать свої сліди на місці злочину. Останніми роками реєстр був доповнений ДНК поліцейських, які першими прибували на місце злочину, і відповідальних за огородження, а також людей, що не працювали в поліції, ДНК яких теоретично могли з’явитися на місці злочину. Простий розрахунок вірогідності підказував, що коли у них будуть три-чотири перші цифри коду з одинадцяти, то вони зможуть викреслити зі списку більшість поліцейських. А з п'ятьма-шістьма цифрами — усіх. Ну, тобто, коли він має рацію, то усіх, за винятком одного…
Харрі подивився на годинник. Він не знав, чому, не знав, що саме їм потрібно встигнути, але знав, що у них зовсім немає часу. Що у нього зовсім обмаль часу.

Столе Еуне залишив машину перед воротами школи і включив аварійний сигнал. Він чув звук власних квапливих кроків, що відлунював від будівель, які оточували шкільний двір. Самотній звук дитинства. Звук, що нагадує завжди про запізнення на урок. Чи про літні канікули, коли усі поїхали з міста, а тебе залишили. Він прочинив важкі двері, побіг по коридору; тепер відлуння не було чутно, тільки його хрипке дихання. Ось і двері її класу. Хіба ні? групи чи класу? От як мало він знав про її будні. От як мало він її бачив упродовж останнього півріччя. Ось скільки він хотів знати. Ось скільки часу відтепер він проводитиме з нею. Якщо тільки, якщо тільки…

Харрі оглянув приміщення бару.
— Замок на дверях чорного ходу відкритий відмичкою, — уточнив поліцейський позаду нього.
Харрі кивнув. Він бачив сліди злому навколо замка.
Відмичка. Поліцейська робота. Ось чому сигналізація не спрацювала.
Харрі не бачив жодних слідів боротьби, нічого не було перевернуто, не валялося на підлозі, стільці і столи стояли в тому ж порядку, в якому було б природним залишити їх після закінчення робочого дня. Власник бару був на допиті. Харрі сказав, що йому не треба зустрічатися з ним. Але не говорив, що не хоче зустрічатися з ним. Він нічим це не пояснив. Не хотів ризикувати бути упізнаним.
Харрі подивився на барний стілець біля стійки і згадав, як сидів на ньому того вечора з непочатою склянкою "Джима Біма" перед собою. Росіянин підійшов ззаду і спробував устромити лезо свого сибірського ножа в його сонну артерію. Титановий протез кінчика пальця Харрі завадив йому. Власник бару перелякано стояв за барною стійкою і просто спостерігав, як Харрі потягся до штопора. Кров забарвила підлогу під ними, як щойно відкоркована й перевернута пляшка червоного вина.
— Поки жодних слідів, — сказав Бйорн.
Харрі знову кивнув. Звичайно, немає. Це місце було повністю в розпорядженні Бернтсена, у нього був час, щоб прибрати за собою, перш ніж облити її. Слово прийшло до нього проти його бажання: замаринувати її.
А потім він скористався запальничкою.
Пролунали перші ноти пісні "She" Грема Парсонса, і Бйорн підніс мобільний до вуха:
— Так? Збіг у реєстрі? Зажди.
Він дістав олівець і свій беззмінний блокнот "Молескін". Харрі підозрював, що Бйорну так подобалася патина на обкладинці, що він виривав використані сторіночки з блокнота і вставляв в обкладинку нові аркуші паперу.
— Не засуджений, ні, але розслідував убивства. Так, ми, на жаль, думали, що таке може статися. І його ім’я?
Бйорн поклав блокнот на барну стійку, готовий записувати. Але кінчик олівця завмер:
— Як, ти сказав, звуть батька?
З голосу колеги Харрі зрозумів: щось сталося. Щось жахливе.
У той час, коли Столе Еуне відчиняв двері до класу, в голові його проносилися думки про те, що він був поганим батьком.
Що він не знає, чи займає клас Аврори постійне приміщення.
І якщо займає, він не впевнений, що саме це приміщення.
Він був тут два роки тому на дні відкритих дверей, коли кожен клас виставляв свої малюнки, моделі, зібрані з сірникових коробок, глиняні фігурки та інший дріб’язок, що не справив на нього великого враження. Якби він був хорошим батьком, йому 6 сподобалося.
Голоси стихли, і на нього втупилися безліч облич.
У повній тиші він сканував юні ніжні личка. Незаймані, незіпсовані косметикою обличчя, які прожили ще не стільки, скільки їм відпущено, обличчя, які ще тільки почали формуватися, на яких ще не проступив характер і які з роками перетворяться на застиглу маску, що відповідає їхній особистості. Як його обличчя. Його дівчинка.
Очі Столе вгадували обличчя, які бачив на класних фотографіях, на знімках з днів народжень, на тих нечисленних гандбольних матчах, які він відвідав, на святах з нагоди закінчення навчального року. Декого він знав поіменно, більшість — ні. Він продовжував свою роботу у пошуках одного-єдиного обличчя, чиє ім’я формувалося і росло, як ридання в його горлі: Аврора. Аврора. Аврора…

Телефон Бйорна ковзнув у кишеню. Він стояв без руху біля барної стійки спиною до Харрі, повільно похитуючи головою.
А потім обернувся. Обличчя його здавалося цілком знекровленим. Блідим, безживним.
— Цю людину ти знаєш, — здогадався Харрі.
Бйорн повільно кивнув, як сомнамбула, і ковтнув глевтяк:
— Це, чорт забирай, неможливо…
— Аврора.
Стіна облич здивовано поглядала на Столе Еуне. Її ім’я злетіло з його губ як схлипування. Як молитва.
— Аврора, — повторив він.
Бічним зором він помітив, як учитель почав рухатися до нього.

— Що неможливо? — запитав Харрі.
— Його дочка, — сказав Бйорн. — Це… це просто неймовірно.

Очі Столе застилали сльози. Він відчув на своєму плечі чиюсь руку. Побачив, як перед ним хтось піднімається, йде до нього. Контури предметів розпливалися у нього перед очима, як у кривому дзеркалі. Та все ж йому здавалося, що цей хтось схожий на неї. На Аврору. Як психолог, він, звичайно, знав, що це усього лише спроба мозку уникнути очевидного, наш людський спосіб впоратися з тим, з чим упоратися не можна, — збрехати. Бачити те, що хочеш бачити. Та все ж він шепотів її ім’я:
— Аврора…
І був готовий присягнутися, що голос належить їй:
— Щось сталося?
Він навіть почув слово в кінці речення, але не знав, хто його додав, вона чи його мозок:
— …тату?

— Чому ти думаєш, що це неймовірно?
— Тому що… — сказав Бйорн, дивлячись крізь Харрі.
— Ну?
— Тому що вона вже давно мертва.

Розділ 41

На кладовищі Вестре-Гравлюнд стояла тиша. Сюди долинав тільки слабкий шум руху по вулиці Серкедалсвейєн і гуркіт потягів метро, що везе пасажирів у центр міста.
— Руар Мідтстюен, ага, — сказав Харрі, широко крокуючи між надгробними каменями. — Скільки ж років він прослужив там у вас?
— Ніхто не знає, — сопів Бйорн, що намагався не відставати. — Здавна.
— І його дочка загинула в автокатастрофі?
— Цього літа. Повний дурдом. Цього просто не може бути. У них є тільки перша частина коду ДНК, отже, залишається ще десять-п'ятнадцять відсотків шансів на те, що ця ДНК належить іншій людині, можливо, це хтось…
Він трохи не наштовхнувся на Харрі, який раптом зупинився.
— Гаразд, — сказав Харрі, сів навпочіпки і помацав пальцями землю коло надгробного каменя, на якому стояло ім'я Фії Мідтстюен. — Ці шанси скоротилися до нуля. — Він підняв руку, і з його долоні посипалася нещодавно розпушена земля. — Він викопав труп і привіз його в "Нірвану". І підпалив.
— Покидьок…
Харрі почув сльози у голосі колеги і не став на нього дивитися, залишив у спокої, почекав. Він прислухався, заплющивши очі. Птах виспівував безглузду для живих пісню. Вітер, безтурботно посвистуючи, гнав хмари. Потяг метро промчав у західному напрямі. Час летів, але куди? Харрі розплющив очі і прокашлявся.
— Треба попросити їх відкопати труну, переконатися в нашій правоті і тільки після цього дзвонити батьку.
— Я сам зателефоную.
— Бйорне, — сказав Харрі. — Так краще. Все-таки дівчинку не живцем спалили. Правда?
— Вибач, я просто втомився. А Руар уже і так зовсім зломлений, так що я… — Бйорн безпорадно розвів руки.
— Усе гаразд, — сказав Харрі піднімаючись.
— Куди ти збираєшся?
Харрі, примружившись, дивився на північ, на шосе і рейки метро. Хмари мчали йому назустріч. Північний вітер. І ось знову воно. Відчуття, що він знає щось, чого ще не знає. Щось було там унизу, в темних водах його особистості, що ніколи не спливе на поверхню.
— Мені потрібно дещо зробити.
— Що?
— Те, що я занадто довго відкладав.
— Гаразд. Слухай, мене цікавить одна річ.
Харрі поглянув на годинник і коротко кивнув йому.
— Ти вчора ввечері розмовляв із Бельманом. Як він вважає, що могло статися з кулею?
— Він зеленого поняття не має.
— А ти? У тебе зазвичай буває, як мінімум, одна версія.
— М-м-м. Мені час іти.
— Харрі…
— Що?
— Нічого… — Бйорн простодушно всміхнувся. — Не роби дурниць.

Катрина Братт сиділа, відкинувшись на спинку стільця, і дивилася на монітор комп’ютера. Бйорн Гольм щойно подзвонив і сказав, що вони знайшли батька, отого Мідтстюена, який брав участь у розслідуванні вбивства Калснеса, але дочка його вже давно мертва, і тому Катрині не вдалося знайти його серед поліцейських, що мають молодих дочок. А оскільки ця обставина на якийсь час позбавила Катрину роботи, вона стала вивчати результати комбінаційного пошуку. Вона не знайшла жодного перетину між Мікаелем Бельманом і Рене Калснесом. Тоді вона вирішила пошукати, в комбінації з яким ім’ям найчастіше зустрічається ім’я Мікаеля Бельмана, і знайшла три імені. Першою в списку була Ула Бельман. За нею йшов Трульс Бернтсен. На третьому місці знаходилася Ізабель Скоєн. Цілком природно, що список очолювала дружина, та й те, що член міської ради, відповідальна за соціальні питання, тобто безпосередній начальник Бельмана, знаходилася на третьому місці, теж не надто її здивувало.
А ось Трульсові Бернтсену Катрина здивувалася.
З тієї простої причини, що вона знайшла посилання на внутрішню записку, спрямовану з Екокрима на ім’я начальника поліції, тобто написану в цьому управлінні, в якій на підставі відмови Трульса Бернтсена пояснити походження енної суми готівки у начальника поліції прохали дозволу почати розслідування за підозрою в корупції.
Вона не знайшла відповіді на цю записку, тому вирішила, що Бельман відповів усно.
Їй здалося дивовижним, що начальник поліції і явно корумпований поліцейський так часто передзвонювалися й обмінювалися текстовими повідомленнями, користувалися кредитками в одних і тих самих місцях в один і той самий час, одночасно подорожували літаками й потягами, в одні й ті самі дні селилися в одні й ті самі готелі, ходили до одного й того самого тиру. Коли Харрі попросив її ґрунтовно перевірити Бельмана, вона виявила, що начальник поліції переглядав гомосексуальні сторінки в Мережі. Чи міг Трульс Бернтсен бути його коханцем?
Деякий час Катрина сиділа і дивилася на монітор.
Ну то й що? Не обов’язково цей факт має велике значення.
Вона знала, що того вечора Харрі зустрічався з Бельманом на стадіоні "Валле Говін" і розповів йому, що вони знайшли його кулю. І перед від’їздом Харрі пробурмотів, що у нього таке відчуття, ніби він знає, хто міг підмінити кулю на складі речдоків. Коли вона запитала його, хто це був, він відповів:
— Тінь.
Катрина розширила пошук і заглибилася назад у час.
Вона проглянула результати.
Бельман і Бернтсен нерозлучно слідували по кар’єрних сходинках. Це почалося в поліцейському відділку Стовнера, куди вони потрапили після закінчення Поліцейської академії.
Вона відкрила список інших співробітників дільниці в той період часу.
Погляд її ковзав по монітору, поки не зупинився на одному імені. Вона набрала номер з кодом 55[44].
— Ну нарешті, фрекен Братт! — проспівав голос у слухавці, і вона з подивом помітила, як радісно їй знову чути непідробний бергенський акцент. — Ви вже давно повинні були пройти обстеження!
— Хане!
— Доктор Хане, якщо не заперечуєте. Будьте такі ласкаві, роздягніться до пояса, Братт.
— Заткнися, — попередила вона й не зуміла стримати усмішку.
— Але я прошу тебе не плутати медичну науку з небажаною сексуальною увагою на робочому місці, Братт.
— Мені сказали, що тебе знову перевели у відділ з підтримки порядку?
— Так точно. А ти де зараз?
— В Осло. І до речі, я тут в одному списку прочитала, що ти працював у поліцейському відділку Стовнера разом з Мікаелем Бельманом і Трульсом Бернтсеном.
— Відразу після закінчення Поліцейської академії, і тільки через жінку, Братт. Я розповідав про неї?
— Звичайно.
— Але коли історія з нею закінчилася, завершилася й історія з Осло. — Він заспівав: — Вестланн, Вестланн über ailes.[45]
— Хане! Коли ти працював разом з…
— Ніхто не працював з тими двома хлопцями, Катрино. Ти працюєш або на них, або проти них.
— Трульса Бернтсена усунули.
— Давно вже час. Знову когось побив, мабуть.
— Побив? Він бив затриманих?
— Гірше. Він бив поліцейських.
Катрина відчула, як у неї заворушилося волосся.
— Он як? Це ж кого?
— Усіх, хто намагався підкотитися до дружини Бельмана. Бівіс Бернтсен був без пам’яті закоханий у них обох.
— Чим він користувався?
— У якому сенсі?
— Чим він їх бив?
— А я ж звідки знаю? Чимось важким, напевно. Принаймні, судячи з молодого мешканця півночі, який мав необережність занадто тісно притулити до себе в танці пані Бельман на різдвяному святі.
— Що це ще за мешканець півночі?
— Його звали… зараз… якось на "р". Руне. Ні, Рунар. Рунар, точно. Рунар, зараз… Рунар.
"Ну ж бо", — думала Катрина, поки її пальці самі по собі носилися по клавіатурі.
— Пробач, Катрино, відтоді багато часу спливло. Може, якщо ти роздягнешся до пояса…
— Надихає, — сказала Катрина. — Але я щойно сама знайшла його, у той час у Стовнері був тільки один Рунар. Бувай, Хансе.
— Почекай! Невелика мамографія не обов’язково…
— Мені час бігти, збоченцю.
Вона поклала слухавку. Два натиски клавішею. Пильно дивлячись на прізвище, вона дала пошуковій системі час попрацювати. Прізвище здавалося знайомим. Але звідки? Катрина заплющила очі і пошепки вимовила його. Прізвище було настільки незвичайним, що це не могло бути випадковістю. Катрина розплющила очі. Результати вже з’явилися на моніторі. І досить багато. Історії хвороби. Реабілітація від залежності. Обмін електронними листами між начальником одного з реабілітаційних центрів Осло і начальником поліції. Передоз. Але перше, що кинулося їй в очі, — це фотографія. Чисті, безневинні блакитні очі дивилися на неї з монітора. І несподівано вона згадала, де бачила їх раніше.

Харрі увійшов до будинку, замкнув за собою двері і, не знімаючи взуття, попрямував прямо до полички з дисками. Він просунув пальці між диском Вейтса "Ве as Me" і "A Pagan Place", який він поставив на перше місце з усіх альбомів "Ватербойз", хоча і сумнівався, оскільки це був новий запис 2002 року. Та все ж тут найбезпечніше місце у будинку, ні Ракель, ні Олег ніколи добровільно не доторкнулися б до диска з голосом Тома Вейтса або Майка Скотта.
Він вивудив ключик — мідний, маленький, порожнистий, майже невагомий. І в той же час він здавався таким важким, що тягнув руку до підлоги, поки Харрі йшов до шафи. Він вставив ключ у щілину і повернув. Почекав. Харрі знав, що коли він відчинить шафу, назад шляху не буде, обіцянка буде порушена.
Йому знадобилося докласти зусилля, щоб відчинити тугі дверці шафи. Він розумів, що старе дерево шкребе об планку, але йому здавалося, що він чує зітхання, що доноситься з мороку. Неначе цей предмет зрозумів, що нарешті отримав свободу. Свободу для створення пекла на землі.
Пахло металом і мастилом.
Харрі зробив вдих. Йому здавалося, що він засунув руку в зміїне кубло. Він поворушив пальцями і намацав холодну лускату сталеву шкіру. Він схопив рептилію за голову і витягнув її назовні.
Це була страшна зброя. Заворожлива і страшна. Радянське інженерне мистецтво у своєму найефективнішому і найжорстокішому прояві було гідне такого ж захоплення, як, скажімо, "калаш".
Харрі зважив пістолет на долоні.
Харрі знав, що він важкий, хоча здавався легким. Легким, адже рішення вже було прийняте. Він видихнув. Демон на волі.

— Привіт, — сказав Столе, зачиняючи за собою двері до Котельні. — Ти один?
— Так, — відповів Бйорн, що сидів на стільці і не відводив погляду від телефону.
Столе всівся на стілець.
— Де…
— У Харрі якісь справи. А Катрини не було, коли я прийшов.
— Схоже, у тебе видався складний день.
Бйорн слабко усміхнувся:
— У вас теж, лікарю Еуне.
Столе провів рукою по голові:
— Це так… Я щойно стояв посеред класної кімнати, обіймав дочку і ридав, а усі її однокласники на нас витріщалися. Аврора стверджує, що спогади про цей момент переслідуватимуть її все життя. Я намагався пояснити їй, що більшість дітей, на щастя, з народження наділені силою зносити гніт безмежної любові батьків, тому з дарвіністської точки зору вона повинна пережити й це. А усе тому, що вона ночувала в Емілії, а в класі у них дві Емілії, і я подзвонив мамі іншої Емілії…
— Тебе не повідомили, що сьогоднішні збори відкладені? Виявили труп. Дівчинки.
— Так-так, я знаю. Це було жахливо, як я зрозумів.
— Авжеж.
— Тобі цікаво, чому батька покарали у такий спосіб? Чому він повинен втратити її двічі, чому одного разу недостатньо?
— Кажи.
— Відповідь проста: вбивця вважає самого себе божественним месником, Бйорне.
— Он як? — вимовив Бйорн, подивившись на психолога порожніми очима.
— Знаєш цитату з Біблії? "Господь є Бог ревнитель і месник; месник Господь і страшний у гніві: мстить Господь ворогам Своїм і не пощадить супротивників Своїх".[46] Правда, так звучить переклад тридцятих років, але ти ж знаєш це місце?
— Я простий хлопець з Естре-Тотена, був конфірмований і…
— Я подумав і саме тому прийшов зараз сюди, — Столе нахилився вперед: — Вбивця — месник, і Харрі має рацію, він убиває з любові, а не з ненависті, корисливості або садистської насолоди. Хтось відняв у нього те, що він любив, а тепер він відбирає у жертв те, що вони люблять більше всього на світі. Наприклад, їхнє життя. Чи те, що вони цінують понад усе: життя дітей.
Бйорн кивнув:
— Руар Мідтстюен із задоволенням віддав би своє життя за те, щоб повернути дочку, так.
— Значить, нам потрібно шукати того, хто втратив щось дуже дороге. Месник любові. Тому що це… — Столе Еуне стиснув у кулак праву руку, — це єдиний мотив, який у цій ситуації може бути таким сильним, Бйорне. Ти мене слухаєш?
Бйорн кивнув:
— Атож. Але тепер я маю зателефонувати Мідтстюену.
— Давай я вийду, і ти зможеш спокійно поговорити з ним.
Бйорн дочекався, коли Столе вийде з кабінету, потім набрав номер, на який дивився так довго, що, здавалося, він відбився у нього на сітківці очей. Він глибоко дихав, рахуючи гудки в слухавці і роздумуючи над тим, скільки чекати, перш ніж роз’єднатися.
Несподівано він почув у слухавці голос колеги:
— Бйорне, це ти?
— Так. Значить, мій номер є в твоєму записнику?
— Звичайно.
— Зрозуміло. Слухай, так вийшло, що мені потрібно тобі дещо розповісти.
Пауза.
Бйорн глитнув:
— Йдеться про твою дочку, вона…
— Бйорне, — перервав його співрозмовник. — Перед тим, як ти продовжиш. Не знаю, що там сталося, але чую по твоєму голосу, що справа серйозна. А я не можу більше сприймати повідомлення про Фію по телефону, того разу все трапилося так само. Ніхто не наважився подивитися мені в очі, усі тільки дзвонили. Так ніби легше. Але не міг би ти бути таким ласкавим та приїхати сюди? Просто сказати усе, дивлячись мені в очі? Га, Бйорне?
— Звичайно, — здивовано вимовив Бйорн Гольм. Він ніколи не чув, щоб Руар Мідтстюен раніше так відкрито і чесно говорив про свою слабкість. — Ти де?
— Сьогодні рівно дев’ять місяців відтоді як… тому я абсолютно випадково їду зараз на місце, де її убили. Покладу квіточки, подумаю.
— Розкажи, де знаходиться це місце, і я негайно приїду.

Катрина Братт уже зневірилася знайти парковку. Знайти номер телефону і адресу в Інтернеті було набагато простіше.
Але Катрина подзвонила чотири рази, і жодного разу їй не відповіла ні людина, ні автовідповідач, тому вона реквізувала автомобіль і поїхала на вулицю Індустрігата в районі Майорстуа. На вулиці з одностороннім рухом знаходилися магазин бакалійних товарів, пара галерей, як мінімум, один ресторан, багетова майстерня, але не було жодного вільного парковочного місця.
Катрина зважилася, заїхала передніми колесами на тротуар на два метри, вимкнула двигун, залишила на передньому склі записку, де написала, що вона з поліції, хоча прекрасно знала, що цей папірець нічого не означає для паркувальників Дорожнього управління, які, за словами Харрі, були єдиною ланкою, що відділяє цивілізацію від повного хаосу.
Вона попрямувала в ту ж сторону, звідки приїхала, — до істерії модного шопінгу на вулиці Бугстадвейєн. Зупинилася навпроти двору на вулиці Жозефіни, де пару разів під час навчання в Поліцейській академії опинялася на вечірках. На так званих вечірках. На тому, що вони називали вечірками. Не те щоб їй це не подобалося. Будівля належала Поліцейському управлінню Осло, яке здавало декілька квартир студентам академії. Катрина знайшла потрібне ім’я в списку мешканців біля дзвінків, натиснула кнопку і стала чекати, роздивляючись нехитрий фасад чотириповерхового будинку. Знову натиснула. Стала чекати.
— Нікого немає удома?
Вона обернулася й автоматично посміхнулася. Перед нею стояв чоловік років сорока, а може, і п’ятдесяти, якщо добре зберігся. Високий, не лисий, у фланелевій сорочці "Лівайс-501".
— Я доглядач будівлі.
— А я — Катрина Братт із поліції, з відділу розслідування вбивств. Я шукаю Сільє Гравсенг.
Він подивився на посвідчення й зухвало огледів Катрину від ніг до голови.
— Сільє Гравсенг, ага, — сказав доглядач. — Вона ж більше не вчиться в Поліцейській академії, тому вона тут більше не має права жити.
— Але вона тут ще живе?
— Так-так. У чотириста дванадцятій. Передати їй що-небудь?
— Дякую, попросіть її зателефонувати по цьому номеру. Я хочу поговорити з нею про її брата, Рунара Гравсенга.
— Він щось зробив?
— Та ні. Він знаходиться в закритій лікарні і завжди сидить посеред своєї палати, тому що думає, ніби стіни — це люди, які хочуть забити його до смерті.
— Отакої…
Катрина дістала блокнот і записала своє ім'я і номер телефону.
— Можете сказати їй, що йдеться про вбивства поліцейських.
— Так, вона ними дуже цікавиться.
Катрина перестала писати.
— Що ви маєте на увазі?
— Вони у неї в кімнаті замість шпалер. Вирізки з газет про вбитих поліцейських, я хочу сказати. Це, звичайно, не моя справа, студенти можуть чіпляти на стіни усе, що хочуть, але це досить… гм, неприємно, правда ж?
Катрина подивилася на нього.
— Як, ви сказали, вас звуть?
— Лейф Ребекк.
— Послухайте, Лейфе. Як ви гадаєте, мені можна поглянути на її кімнату? Хотілося б побачити ці вирізки.
— Навіщо це?
— То можна?
— Звичайно. Просто покажіть мені ордер на обшук, і все.
— Але у мене немає.
— Та я жартую, — посміхнувся він. — Ходімо зі мною.
Через хвилину вони піднімалися в ліфті на четвертий поверх.
— У договорі про оренду написано, що я можу входити до кімнати, якщо попереджу мешканців про це заздалегідь. Саме тепер ми перевіряємо усі плити на предмет виявлення застарілого бруду: минулого тижня одна з них спалахнула. А раз Сільє не відповідає на телефонні дзвінки, то начебто виходить, що ми намагалися попередити її перед тим, як зайти в її кімнату. Нормально звучить, полісмене Братт? — ще одна посмішка.
Вовчий вищир, подумала Катрина. Але шарм таки є. Якби він дозволив собі поставити в кінці цього речення її ім’я, усе було б умить скінчено, але він мав тонкий слух. Вона пошукала поглядом його безіменний палець. Гладеньке золоте кільце було матовим. Двері ліфта розкрилися, і вона попрямувала за ним вузьким коридором до однієї з синіх дверей.
Він постукав і почекав. Ще раз постукав і почекав.
— Ну, тоді заходимо, — сказав він, повертаючи ключ у замку.
— Спасибі за готовність допомогти, Ребекк.
— Лейф. Допомогти приємно, до того ж я не щодня близько стикаюся з такими…
Він розчинив перед нею двері, але встав так, що якби вона спробувала пройти всередину, їй довелося б притиснутися до нього. Катрина застережливо подивилася на нього.
— …з такими серйозними справами.
Коли він відходив убік, в очах його танцювали смішинки.
Катрина увійшла до кімнати. Гуртожиток студентів Поліцейської академії не надто змінився з часів її навчання. В одному кутку кімнати був кухонний куточок і двері у ванну, в іншому — завіса, за якою, як прекрасно пам’ятала Катрина, стояло ліжко. Але першим враженням було все-таки, що вони увійшли до дівочої кімнати, що тут не може жити майже доросла жінка. Що Сільє Гравсенг дуже сумує за чимось. Диван у кутку приміщення населяли ведмедики, ляльки та інші м’які іграшки невідомого походження. Одяг, розкиданий по столу та стільцях, був переважно яскравого рожевого кольору. На стінах висіли картинки, людський паноптикум, невідомі Катрині молоді хлоп’яки й дівчата, напевно, якісь молодіжні гурти або молодь з каналу "Дісней".
Друге, що впало їй в око, — це чорно-білі газетні вирізки, розвішані по всій кімнаті між гламурними картинками. Особливо щільно ними була завішена стіна над комп’ютером "Мак" над письмовим столом.
Катрина підійшла ближче, хоча вона і так упізнала більшість вирізок: такі ж висіли на стінах у них у Котельні.
Вирізки були прикріплені до стіни кнопками, на них ручкою були написані дати, інші позначки були відсутні.
Вона відмела першу думку, яка прийшла в голову, й перейшла до наступної: не так уже й дивно, що студентка Поліцейської академії цікавиться гучною незавершеною справою.
Поряд із клавіатурою на письмовому столі лежали розрізані газети. А між ними — листівка з північнонорвезьким пейзажем, який був їй знакомий: гора Сволвергейта на Лофотенських островах. Катрина узяла листівку, перевернула, але не знайшла ні марки, ні імені адресата, ні підпису. Вона вже відклала листівку убік, коли мозок повідомив їй те, що було зареєстровано поглядом, який шукав підпис. Слово, написане друкарськими буквами там, де закінчувався текст: "ПОЛІЦІЇ". Вона знову взяла листівку в руки, цього разу тримаючи її за самісінький краєчок, і прочитала усе від початку до кінця.

Вони думають, що поліцейських убивають, тому що їх хтось ненавидить. Вони ще не зрозуміли, що усе навпаки, що їх убиває людина, яка любить поліцію і те, що є священним обов'язком поліції: затримувати і карати анархістів, нігілістів, атеїстів, що не вірять і втратили віру, усі деструктивні сили. Вони не знають, що полюють на апостола справедливості, на того, хто повинен покарати не лише вандалів, але і тих, хто нехтує відповідальністю, хто через лінощі й байдужість не дотягує до стандарту, тих, хто не заслуговує звання співробітника ПОЛІЦІЇ.


— Знаєте що, Лейфе? — сказала Катрина, не відводячи очей від мікроскопічних, витончених, майже дитячих букв, написаних синьою ручкою. — Хотілося б мені зараз мати ордер на обшук.
— Що?
— Я, звичайно, його отримаю, але ви знаєте, як це буває: знадобиться час. А за цей час те, що мене цікавить, може зникнути.
Катрина підвела на нього погляд. Лейф Ребекк відповів їй таким же поглядом. Не фліртуючи, але шукаючи підтримки. Показуючи, що це важливо.
— А знаєте що, Братт, — сказав він. — Я згадав, що мені треба спуститися в підвал, де електрики міняють щиток. Ви можете трохи побути тут одна?

Вона усміхнулася йому. І коли він відповів їй усмішкою, вона вже не знала, як сприймати цю усмішку.
— Ну що ж, постараюся, — відповіла вона.
Катрина натиснула на клавішу пропуску на комп’ютері в ту ж мить, як почула, що за Ребекком зачинилися двері. Монітор засвітився. Вона спрямувала курсор до віконця "пошук" і ввела ім’я Міттета. Збігів немає. Вона ввела ще пару імен з матеріалів слідства, назви місць злочинів і слова "вбивства поліцейських", але збігів не знайшла.
Значить, Сільє Гравсенг не користувалася "Маком". Розумна дівчинка.
Катрина посмикала шухляди письмового столу. Замкнуті. Дивно. Яка дівчинка двадцяти з хвостиком років стане замикати шухляди письмового столу у своїй кімнаті?
Вона підвелася, підійшла до завіси і відсунула її убік.
Там дійсно знаходилася спальна ніша.
Над вузьким ліжком висіли дві великі фотографії.
На одній був зображений незнайомий Катрині молодий чоловік. Але вона здогадувалася, хто це. Вона бачила Сільє Гравсенг усього два рази, один з них — у Поліцейській академії, коли Катрина приходила до Харрі. Але споріднена схожість між блондинкою Сільє Гравсенг і чоловіком на фотографії була настільки сильною, що сумнівів у Катрини практично не залишалося.
З приводу чоловіка на другій фотографії у неї ніяких сумнівів не було.
Напевно, Сільє знайшла в Мережі портрет високого розширення і збільшила його. На виснаженому обличчі було видно кожен шрам, кожну зморшку, кожну пору на шкірі. Але вони були непомітні, неначе пропадали у світлі блакитних очей і гнівного погляду, що свідчив про те, що він щойно помітив фотографа і говорить йому, що фотоапарату зовсім нічого робити на його місці злочину. Харрі Холе. Про цю фотографію й теревенили дівчатка, що сиділи тоді в аудиторії академії.
Катрина розділила кімнату на умовні квадрати і почала з верхнього лівого. Вона ковзала поглядом по підлозі, знизу вгору і далі, до наступного ряду квадратів, саме так, як учив її Харрі. Вона пам’ятала його настанову: "Не шукай предмети, просто шукай. Якщо ти шукатимеш якийсь конкретний предмет, інші речі мовчатимуть. Дозволь усім їм поговорити з тобою".
Закінчивши огляд приміщення, вона знову всілася за комп’ютер. У голові у неї, як і раніше, звучав голос Харрі: "І коли ти закінчила й думаєш, що нічого не знайшла, тобі потрібно почати думати інверсивно, дзеркально і дозволити речам поговорити з тобою. Тим речам, яких там немає, але які там мають бути. Хлібний ніж. Ключі від машини. Піджак від брючного костюма".
Цей останній приклад дозволив їй зробити висновок про те, чим тепер займається Сільє Гравсенг. Вона переглянула увесь одягу шафі, в кошику з брудною білизною в маленькій ванній, на гачках біля вхідних дверей, але не знайшла одягу, в якому вона востаннє бачила Сільє Гравсенг разом з Харрі на цокольному поверсі в квартирі Валентина. Тренувальний костюм, чорний з голови до п'ят. Катрина згадала, що той костюм навів її на думку про "морських котиків" на нічному завданні.
Сільє була на пробіжці. Тренувалася. Як тренувалася, щоб здати вступні фізкультурні нормативи до Поліцейської академії. Щоб поступити і зробити те, що вона мала зробити. Харрі сказав, що мотивом убивств була любов, а не ненависть. Любов до брата, наприклад.
Катрина відреагувала на ім'я. Рунар Гравсенг. А коли вона стала детальніше його вивчати, то спливло багато що. Наприклад, імена Бельмана і Бернтсена. Рунар Гравсенг у бесідах з керівником реабілітаційного центру стверджував, що, коли він працював у поліцейському відділку Стовнера, його побив чоловік у масці, що саме тому він пішов на лікарняний, звільнився і став зловживати наркотиками. Гравсенг стверджував, що бив його Трульс Бернтсен і що причиною цього акту насильства став його занадто фривольний танець із дружиною Мікаеля Бельмана на різдвяному святі в поліцейському відділку. Начальник поліції відмовився почати перевірку безпідставних звинувачень покритого мохом наркомана, і керівник реабілітаційного центру підтримав це рішення. За його словами, він просто вирішив поінформувати керівництво поліції.
З коридору донісся гуркіт ліфта, і в цю мить погляд Катрини впав на щось, що стирчало з-під секції з ящиками письмового столу, щось ховалося від неї. Вона нахилилася. Чорний кийок.
Двері розчинилися.
— Електрики закінчили свою роботу?
— Так, — відповів Лейф Ребекк. — Ви що, збираєтеся ним скористатися?
Катрина провела рукою по кийку:
— Цікаво, що така річ зберігається в кімнаті гуртожитку, вам не здається?
— Так. Я поставив те ж саме питання, коли міняв прокладки в крані у ванній минулого тижня. Вона сказала — це для тренувань до іспиту. І на випадок, якщо з явиться кат поліцейських.
Лейф Ребекк зачинив за собою двері.
— Знайшли що-небудь?
— Ось це. Ви коли-небудь бачили, щоб вона виносила його на вулицю?
— Так, було пару разів.
— Правда? — Катрина відкинулася на стільці. — В який час дня?
— Увечері, звичайно. Надягала високі каблуки, робила зачіску і брала з собою кийка, — він тихо розсміявся.
— Але якого…
— Вона сказала, що це для захисту від насильників.
— Тягати з собою до міста кийок заради цього? — Катрина зважила кийок у руці. Вона нагадала їй наконечник вішалки з "ІКЕА". — Простіше було б обходити стороною всі ці парки.
— Навпаки. Вона ходила саме в ці парки. Вони й були її метою.
— Що?
— Вона ходила до Ватерланнс-парку. Щоб потренуватися у ближньому бою.
— Вона хотіла, щоб на неї напав насильник, а вона б…
— Побила його вздовж і впоперек, так… — Лейф Ребекк показав вовчий вищир і подивився на Катрину таким відвертим поглядом, що вона не зрозуміла, кого з них стосується наступна його фраза: — Оце вже дівка так дівка.
— Еге ж, — погодилася Катрина, підводячись. — А тепер я маю її знайти.
— Поспішаєте?
Катрині здалося неприємним це питання, але воно не встигло дійти до її свідомості тої миті, коли вона пройшла повз нього і вийшла у двері. Ідучи вниз по сходах, вона подумала: ні, вона не настільки зневірилася. Навіть якщо той тугодум, якого вона чекає, ніколи не з’явиться в її житті.

Харрі їхав тунелем Свартдалстунелен. По кузову і вітровому склу ковзало світло фар. Він їхав не швидше, ніж належало, адже він не повинен був приїхати на місце завчасно. Пістолет лежав на сидінні поряд із ним. Він був заряджений, у магазині було дванадцять патронів від "Макарова" дев’ять на вісімнадцять міліметрів. Більш ніж достатньо для того, що він збирався зробити. Питання було тільки в тому, чи вистачить у нього духу.
Серця для того, щоб учинити це, у нього вистачить.
Він ніколи раніше нікого не вбивав холоднокровно. Але це робота, і її потрібно було зробити. Ось так просто.
Він перехопив кермо і пригальмував, виїжджаючи з тунелю на згасаюче денне світло до перехрестя Рієнкрюссе. Відчувши вібрацію телефону, дістав його з кишені і кинув погляд на монітор. Дзвонила Ракель. Для її дзвінка час був незвичайним, за їх невимовленою вголос угодою вони телефонували одне одному десь після десятої вечора. Він не міг розмовляти з нею зараз. Харрі був занадто напружений, вона помітить і почне ставити питання. А він не хотів їй брехати. Не хотів більше брехати.
Він почекав, поки телефон замовкне, відключив його і поклав на сидіння поряд із пістолетом. Адже думати більше було ні про що, усе вже було обдумано, і впустити зараз сумніви — означало б почати усе наново тільки для того, щоб наново пройти той же самий довгий шлях і закінчити його там, де він і закінчився раніше. Рішення було прийнято, і те, що він готовий був позадкувати, було неприпустимо. Дідько! Він ударив по керму і подумав про Олега. Про Ракель. Допомогло.
Харрі проскочив площу з кільцевим рухом і повернув у бік Манглеруда. У бік будинку Трульса Бернтсена. Він відчув, як на нього сходить спокій. Так відбувалося завжди, коли він знав, що перейшов межу, за якою вже надто пізно, за якою він знаходиться в дивовижному вільному падінні, де свідомі думки зникають і залишаються тільки запрограмовані рухи, цілеспрямовані дії і рутина, що йде по второваній. Але востаннє так було дуже давно, і він іноді сумнівався, чи залишилося усе це в ньому. Що ж. У ньому це лишилося.
Він спокійно вів автомобіль. Нахилився вперед і подивився на небо, по якому бігли свинцево-сірі хмари, як невпізнана армада з неясними намірами. Харрі відкинувся назад на спинку сидіння. Над дахами низьких будинків показалися багатоквартирні висотки.
Йому необов’язково було дивитися на пістолет, щоб упевнитися, що він лежить на сусідньому сидінні.
Йому необов’язково було продумувати необхідну послідовність дій, щоб упевнитися, що він їх пам’ятає.
Йому необов’язково було рахувати удари серця, щоб упевнитися, що пульс у нормі.
На мить він приплющив очі й уявив собі все, що має статися. І тоді з’явилося воно, те почуття, яке він переживав пару разів у своєму минулому житті поліцейського. Страх. Той страх, який іноді виходив від тих, на кого він полював. Убивця, який боїться свого відображення.
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Трульс Бернтсен трохи підняв стегна і притиснув потилицю до подушки. Він заплющив очі, тихо застогнав, відчувши, як спазми стрясають його тіло. Потім він нерухомо лежав, то провалюючись в країну сновидінь, то повертаючись назад. Удалині — він думав, що на великій парковці, — спрацювала автомобільна сигналізація. Окрім цього, навкруги стояла мертва тиша. Насправді дивно, що у такому мирному місці, де пліч-о-пліч живе стільки ссавців, було тихіше, ніж у найнебезпечніших лісах, де щонайменший виданий тобою звук може перетворити тебе на здобич. Він підняв голову і зустрівся поглядом із Меган Фокс.
— Тобі теж сподобалося? — прошепотів він.
Вона не відповіла. Але погляду не відвела, не перестала усміхатися і, як і раніше, вабила своїм тілом. Меган Фокс, єдина постійна величина в його житті, вірна, віддана.
Трульс нагнувся до тумбочки, намацав рулон туалетного паперу, обтерся, знайшов пульт від програвача DVD і спрямував його на Меган, що злегка тремтіла на застиглій картинці на 50-дюймовому екрані на стіні. Телевізори "Піонер" цієї моделі треба зняти з виробництва, це занадто дорого. Занадто хороші вони були для тієї ціни, яку за них можна було виручити. Трульс купив останній. Купив на гроші, які отримав за спалювання доказів проти капітана повітряного лайнера, що возив контрабандою наркотики для Асаєва. А ось принести залишок грошей у банк і покласти на свій рахунок було, звичайно, ідіотським вчинком. Асаєв був небезпечний для Трульса. Ледве дізнавшись про смерть Асаєва, Трульс подумав про те, що тепер він вільний. Усі лічильники обнулилися, тепер його ніхто не зможе узяти.
Меган Фокс дивилася на нього своїми зеленими очима. Зеленими, як смарагди.
Деякий час він роздумував, чи не купити їй смарагди. Улі дуже пасує зелений. Такий, як колір светра, в якому вона іноді сиділа у себе вдома на дивані і читала. Думки завели його так далеко, що він навіть зайшов у ювелірний магазин. Хазяїн швидко оцінив Трульса в каратах і грошах, а потім пояснив, що смарагди, придатні для обробки, коштують дорожче за діаманти і, можливо, йому варто подумати про купівлю чого-небудь іншого. Як щодо опалу, якщо камінь неодмінно має бути зеленим? Можливо, йому підійде камінь із хромом, адже саме хром надає смарагдам зеленого кольору, в цьому немає нічого містичного.
Немає нічого містичного.
Покидаючи магазин, Трульс дав собі одну обіцянку. Наступного разу, коли його попросять спалити докази, він запропонує зробити наступною жертвою пограбування саме цього ювеліра. І він спалить сліди. У прямому розумінні слова. Як спалили ту дівчину в "Нірвані". Він почув про це на поліцейській хвилі, коли роз'їжджав по місту, і подумав, чи не заїхати на місце злочину, щоб запропонувати свою допомогу. Адже його усунення, не дивлячись ні на що, було скасоване, Мікаель сказав, що залишилося лише декілька формальностей, й він скоро зможе вийти на роботу. Терористичні плани відносно Мікаеля були заморожені. Вони повернуть свою дружбу, і усе буде, як раніше. Так, тепер він нарешті зможе взяти участь, накинутися на роботу, допомогти. Щоб зловити цього чортового хворого ката поліцейських. Якби Трульсу випав шанс, він би особисто… так. Він подивився на шафу поряд із ліжком. У нього є досить зброї, щоб усунути п'ятдесятьох таких типів.
Пролунав дзвінок.
Трульс зітхнув.
Комусь, хто стояв унизу біля входу в під’їзд, щось від нього знадобилося. Досвід підказував: одне з чотирьох. Щоб він став "свідком Єгови" і значно поліпшив свої шанси на попадання в рай. Щоб він узяв участь у зборі грошей для якої-небудь акції, наприклад, на користь африканського президента, добробут якого залежав від зібраних коштів. Щоб він відчинив двері для купки підлітків, що нібито забули удома ключі, а насправді збиралися обчистити підвальні комори. Або ж хто-небудь із будинкових активістів хотів покликати його на загальний захід, про який він забув. Жодна з цих причин не могла примусити його вилізти з ліжка.
Подзвонили утретє.
Навіть "свідки Єгови" задовольняються двома дзвінками.
Звичайно, це міг бути Мікаель, що бажав поговорити про речі, про які не говорять по незахищеній телефонній лінії. Про те, як їм дати свідчення, якщо будуть нові допити про ті гроші на його рахунку.
Трульс довго роздумував про це.
А потім звісив ноги з ліжка.
— Це Аронсен з корпусу "В". Ви — власник сріблястої "сузукі-вітара"?
— Так, — відповів Трульс у домофон.
А мав би бути власником "Ауді Ку-52.0" із шестиступінчастою ручною коробкою, яка стала б його нагородою за останню роботу для Асаєва. Останнім внеском за те, що він на блюдечку підніс їм цього докучливого слідчого Харрі Холе. Замість цього він володів японською машиною, назву якої часто перекручували. "Сузукі-вітара".
— Сигналізацію чуєте?
У домофоні вона лунала виразніше.
— От дідько, — вилаявся Трульс. — Спробую відключити її з балкона.
— На вашому місці я б негайно спустився вниз. Вони розбили скло і намагалися вирвати радіо і програвач дисків, коли я йшов мимо. Напевно, тиняються десь поблизу, щоб подивитися, що станеться далі.
— От дідько! — повторив Трульс.
— Нема за що, — відповів Аронсен.
Трульс надів кросівки, перевірив, чи на місці ключі від машини, і замислився. Повернувся в спальню, відчинив шафу, дістав один з пістолетів, "Єрихон-941", і засунув його під пояс штанів. Знову замислився. Він знав, що зупинена картинка віддрукується на плазмовому екрані, якщо занадто довго залишатиметься на ньому. Але Трульс не збирався баритися. Він поспішив на сходи. Тут було так само тихо.
Ліфт стояв на його поверсі, тому він швидко зайшов у кабіну, натиснув на кнопку першого поверху, згадав, що не замкнув двері у квартиру, але не зупинив ліфт, адже уся справа мала зайняти кілька хвилин.
Через півхвилини він уже підтюпцем біг назустріч ясному прохолодному березневому вечору в бік парковки. Вона знаходилася між багатоповерховими будинками, але, незважаючи на це, тут часто потрошили машини. Потрібно було встановити більше освітлювальних ліхтарів, чорний асфальт поглинав усе світло, і після настання темряви порпатися між машинами було легко. Після усунення йому часто не спалося, так буває, коли цілий день можна спати, дрочити, спати, дрочити, їсти, дрочити. Іноді ночами він сидів на балконі з приладом нічного бачення на очах і з рушницею "Мерклій" у надії помітити одного з цих типів на парковці. На жаль, ніхто з них так і не з’явився. Чи на щастя. Ні, не на щастя. Він, чорт забирай, не вбивця.
Звичайно, був отой байкер з "Лос Лобос", у довбешці якого він просвердлив дірку, але це була чиста випадковість. І тепер той байкер став частиною тераси в районі Хоєнгалл.
Потім була ще поїздка у в’язницю їла, коли він розповсюдив чутку, що за вбивствами дітей у Марідалені і Тріванні стоїть Валентин Єртсен. Не те щоб вони були на сто відсотків упевнені, що їх дійсно вчинив Валентин, але навіть якщо це був не він, існувала безліч причин для того, щоб ця свиня отримала в тюрязі по повній. Але Трульс не міг знати, що ці психи позбавлять хлопця життя. Якщо, звичайно, вони докінчили Валентина. Недавні розмови на поліцейській хвилі свідчили про інше.
Щонайближче до здійснення вбивства Трульс, звичайно, був у випадку з тим нафарбованим женоподібним хлопцем у Драммені. Але там була просто робота, яку треба було зробити, адже він його про це попросив. Так, біс би його забрав з усіма потрухами, попросив. Один хлопець стверджував, що знає, як Мікаель з колегою побив того гомика, що працював у КРИПОСі. Що в нього є докази. І що тепер він хоче грошей, щоб залишити цю інформацію при собі. Сто тисяч крон. І що він хоче, щоб гроші йому передали в пустельному місці недалеко від Драммена. Мікаель сказав, що Трульс має з цим розібратися, адже це він того разу занадто далеко зайшов, він винен у тому, що сталося. І коли Трульс усівся в машину, щоб вирушити на зустріч з хлопцем, він знав, що роботу йому належить робити власними силами. Зовсім самому. І що він завжди був одинаком.
Він проїхав глухими лісовими дорогами під Драмменом, керуючись покажчиками, і зупинився на повороті біля схилу, що обривався просто в річку. Почекав п’ять хвилин, і от з’явилася машина. Зупинилася, але водій не заглушив двигун. А Трульс вчинив за домовленістю — він привіз із собою коричневий конверт з грошима. Він наблизився до автомобіля, що під’їхав, бічне скло опустилося. На хлопцеві була шапка, а шовковий шарф він натягнув до носа. Трульс навіть подумав, чи не дебіл перед ним: машину він явно не вкрав, а номерні знаки прекрасно читалися. Крім того, Мікаелю вже вдалося відстежити телефонний дзвінок, який надійшов, як з’ясувалося, з одного клубу в Драммені, де навряд чи було багато співробітників.
Хлопець відкрив конверт, став перераховувати гроші, збився з рахунку, почав наново, роздратовано наморщив лоба, підняв на нього очі:
— Тут не тисяча…
Удар припав йому по ротові, і Трульс відчув, як палиця провалюється в череп услід за вибитими зубами. Наступний удар знищив ніс. Легко. Хрящі і тонкі кістки. Після третього удару в лоб над бровами пролунав м’який хрускіт.
Трульс обійшов машину, всівся на пасажирське сидіння і деякий час чекав, поки до хлопця повернеться свідомість. Потім між ними відбулася коротка розмова.
— Хто…
— Один із них. Що у тебе за докази?
— Я… я…
— Це "Хеклер-кох", і йому не терпиться поговорити. Хто з вас почне?
— Ні…
— Давай.
— Той, кого ви побили. Він мені розповів про це. Будь ласка, мені тільки треба було…
— Він назвав тобі наші імена?
— Що? Ні.
— Тож звідки ти дізнався, хто ми такі?
— Він просто повідав мені історію. І я порівняв описи із співробітниками КРИПОСу. Вийшло, що це ви двоє.
Звук, який хлопець видав, побачивши себе в дзеркало заднього виду, був схожий на звук, який видає пилосос при відключенні.
— Боже мій! Ви знівечили моє обличчя!
— Заткнися і мовчи. Той, кого ми, за твоїми словами, побили, знає, що ти вимагаєш у нас гроші?
— Він? Ні-ні, він би ніколи…
— Ти його коханець?
— Ні! Можливо, він так і думає, але…
— Хто-небудь ще про це знає?
— Ні! Точно! Просто відпустіть мене, я обіцяю, що не…
— Значить, ніхто не знає, що зараз ти знаходишся тут.
Трульс насолоджувався, дивлячись, як мозок хлоп’яка повільно робить висновки з його слів, а на його обличчі з’являється подив.
— Ні! Багато хто.
— Ну що ж, брехати ти вмієш, — сказав Трульс, приставляючи дуло пістолета до лоба хлопця. Пістолет здавався на подив легким. — Але все ж не занадто добре.
А потім Трульс натис на курок. Вибір не був важким. Тому що вибору не було. Була просто робота, яку потрібно зробити. Питання виживання. У хлопчини був на них компромат, яким він рано чи пізно знайде спосіб скористатися. Саме так поводяться боязкі і покірні, але в той же час жадібні і терплячі, готові принизитися і схилити голову гієни, коли зустрічаєшся з ними очі в очі. Вони накинуться на тебе, як тільки ти обернешся до них спиною.
Трульс витер сидіння і всі ті місця, де могли залишитися відбитки його пальців, зняв машину з ручного гальма, обмотавши руку хусткою, і відправив автомобіль уперед. Вниз з обриву. Цілу секунду, поки машина летіла вниз, стояла дивовижна тиша. Нарешті пролунав звук удару і скрегіт металу. Трульс подивився на автомобіль, що лежав у річці.
Він швидко й ефективно позбувся кийка. Від'їхавши по лісовій дорозі на значну відстань, він опустив скло і викинув його. Навряд чи його знайдуть, але, якщо це станеться, на ній все одно не виявлять ні відбитків пальців, ні слідів ДНК, здатних зв'язати кийок з ним або з убивством.
З пістолетом було гірше, кулю можуть зв'язати з ним і, відповідно, з Трульсом.
Довелося дочекатися моменту, коли він опиниться на мосту через річку Драммен. Трульс їхав повільно, проводжаючи пістолет очима, коли той перелетів через огорожу і впав униз в тому місці, де річка Драммен впадає у Драмменський фіорд. У тому місці, де його ніколи не знайдуть під десяти- чи двадцятиметровою товщею води. Солонуватої води. Підозрілої води. Не зовсім солоної і не зовсім прісної. Не те щоб ненормальної і не зовсім правильної. Смерть у пограничній зоні. Але він десь читав, що існують такі види тварин, які живуть саме в такому диявольському середовищі. Види настільки збочені, що просто не можуть жити у воді, необхідній для існування нормальних форм життя.
Трульс натиснув на кнопку відключення сигналізації, не доходячи до парковки, і вона тут же замовкла. Ні на вулиці, ні на балконах навколишніх будинків нікого не було видно, але Трульсу здавалося, що він чує загальний стогін густонаселених будинків: "Дідько, як вчасно, краще стеж за своєю машиною, адже у сигналізації може бути таймер, дурню!"
Бічне скло дійсно було розбите. Трульс просунув голову в салон. Ніяких ознак спроби вирвати радіо він не помітив. Що мав на увазі Аронсен, коли говорив. А хто такий Аронсен? Корпус "В", та він міг бути ким завгодно. Хто…
Мозок Трульса дійшов висновку за соту частку секунди до того, як у потилицю йому ткнулася сталь. Він інстинктивно зрозумів, що це сталь. Сталь пістолетного дула. Він уже зрозумів, що не було ніякого Аронсена. І ніяка молодіжна банда не нишпорила по машинах.
Прямо у його вухо пролунав шепіт:
— Не обертайся, Бернтсене. І коли я засуну руку тобі в штани, ти не ворухнешся. Привіт! Тільки подивіться на ці красиві, підтягнуті м'язи живота.
Трульс знав, що він зараз у небезпеці, він тільки не розумів, у якій саме. Голос цього Аронсена був йому чимось знайомий.
— Ой, ти що, спітнів, Бернтсене? Чи тобі подобається? Але мені треба усього лише це. "Єрихон"? І що ти збирався ним робити? Вистрелити кому-небудь в обличчя? Як Рене?
Тепер Трульс зрозумів, у якій саме небезпеці він знаходиться.
Його життя було в небезпеці.
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Ракель стояла біля вікна в кухні, стискала в руці телефон і вдивлялася в сутінки. Вона могла помилятися, але їй здалося, що вона помітила рух між сосен з іншого боку під’їзної дороги.
З іншого боку, їй завжди увижатиметься рух у темряві.
Така у неї була травма. Не думати про це. Боятися, але не думати про це. Дозволити тілу вести свою безглузду гру, але не реагувати на неї, як не реагуєш на дитину, що розігралася.
Стоячи в кухні, вона купалася у світлі, отож, якщо хтось і був там, у темряві, він міг уважно її вивчити. Але вона продовжувала стояти біля вікна. Їй потрібно вправлятися, вона не повинна дозволити страхові вирішувати за неї, що робити і де стояти. Це її будинок, її житло, чорт забирай!
З другого поверху долинула музика. Він поставив один із старих дисків Харрі. Один з тих, що їй теж подобався. "Talking Heads". "Litte Creatures".
Ракель знову подивилася на телефон, спробувала змусити його задзвонити. Вона вже двічі набирала номер Харрі, але відповіді так і не отримала. Вони збиралися зробити йому приємний сюрприз. Повідомлення з клініки надійшло на день раніше. Хоча термін виписки ще не підійшов, лікарі вирішили, що він готовий до неї. Олег спалахнув ідеєю не повідомляти Харрі заздалегідь про свій приїзд. Вони просто приїдуть додому, а коли Харрі повернеться з роботи, вони вискочать йому назустріч, і оп-ля!
Він використав саме цей вираз: оп-ля!
Ракель сумнівалася, адже Харрі не любив сюрпризів. Але Олег наполягав: Харрі зможе витримати неждану радість. І вона погодилася.
Але тепер шкодувала.
Вона відійшла від вікна і поклала телефон на кухонний стіл поряд із чашкою Харрі. Зазвичай він ретельно наводив лад перед виходом з будинку; мабуть, нині він у повному стресі через ці вбивства поліцейських. Останнім часом в їх нічних розмовах він не вимовляв імені Беати Льонн, і це було вірною ознакою того, що він думав про неї.
Ракель різко обернулася. Цього разу їй не здалося, вона точно щось чула. Звук кроків по гравію. Вона повернулася до вікна і почала вдивлятися в темряву, яка ставала неначе щільнішою з кожною секундою.
Вона завмерла.
Там була людина. Щойно відійшла від стовбура дерева, біля якого стояла. І вона прямувала сюди. Людина в чорному. Як довго вона там простояла?
— Олег! — закричала Ракель, відчувши, як швидко забилося її серце. — Олег!
Гучність музики на другому поверсі зменшилася.
— Що?
— Спустися сюди! Негайно!
— Він іде?
Так, подумала вона. Він іде.
Людина, що наближалася до будинку, була нижча, ніж їй здалося спочатку. Вона прямувала до вхідних дверей, і, коли потрапила під світло вуличного ліхтаря, Ракель, на свій подив і полегшення, побачила, що ця людина — жінка. Ні, дівчина. Начебто в тренувальному костюмі. За три секунди у двері подзвонили.
Ракель зачекала і подивилася на Олега, який зупинився на середині сходів і запитально дивився на неї.
— Це не Харрі, — сказала Ракель усміхнувшись. — Я відчиню. Іди нагору.
Побачивши дівчину, що стояла на ґанку, серце Ракелі забилося вже спокійніше. Дівчина здавалася зляканою.
— Ви — Ракель, — вимовила вона. — Подруга Харрі.
Ракель подумала, що такий вступ, можливо, мав її стривожити. Молода симпатична дівчина, яка звертається до неї тремтячим голосом і посилається на її майбутнього чоловіка. І їй, звичайно, слід було уважніше придивитися до тонкого тренувального костюма на предмет округлого животика.
Але вона не занепокоїлася і не дала слабину, а просто кивнула у відповідь:
— Так, це я.
— А я — Сільє Гравсенг.
Дівчина очікувально дивилася на Ракель, немов чекала реакції, наче її ім’я мало щось означати для Ракелі. Вона звернула увагу, що дівчина тримає руки за спиною. Психолог якось сказав їй, що людям, які ховають свої руки, є що приховувати. Так, подумала вона. Руки.
Ракель посміхнулася:
— Чим я можу вам допомогти, Сільє?
— Харрі викладає… викладав у мене.
— То й що?
— Я повинна дещо розповісти вам про нього. І про мене.
Ракель спохмурніла:
— Он як?
— Я можу увійти?
Ракель замислилася. Їй не хотілося впускати у будинок чужих людей. Коли Харрі повернеться, у будинку мають бути тільки Олег, вона і він. Троє. І більше нікого. В усякому разі, нікого, хто міг щось розповісти про нього. Про нього і про себе. І все-таки це сталося. Погляд її мимоволі ковзнув по животу молодої дівчини.

— Це не забере багато часу, пані Фауке.
Пані. Що Харрі їй розповідав? Вона оцінила ситуацію. Почула, що Олег збільшив гучність музики. І відчинила двері.
Дівчина увійшла до будинку, нагнулася і почала розв’язувати кросівки.
— Проходьте так, — сказала Ракель. — Давайте хутенько, добре? У мене робота…
— Гаразд, — відповіла дівчина, посміхаючись. Тільки тепер, при яскравому світлі у вітальні, Ракель побачила, що обличчя дівчини покриває блискуча плівка поту. Вона пройшла услід за Ракеллю на кухню.
— Музика, — мовила дівчина. — Харрі вдома?
І ось тепер Ракель відчула занепокоєння. Дівчина автоматично пов’язала музику з Харрі. Знала, що Харрі слухає цю музику? Наступна думка прийшла так швидко, що Ракель не встигла її відігнати: може, цю музику Харрі слухав з цією дівчиною?
Гостя всілася за великий стіл, поклала на нього долоні, погладила стільницю. Ракель уважно стежила за її рухами. Вона гладила так, ніби знала, яке на дотик шорстке це необроблене дерево, яке воно приємне, живе. Погляд її зупинився на кавовій чашці Харрі. Вона що…
— Що ви хотіли розповісти мені, Сільє?
Дівчина посміхнулася сумною, майже нещасною посмішкою, не відводячи погляду від чашки.
— Невже він дійсно не розповідав вам про мене, пані Фауке?
Ракель на мить заплющила очі. Цього не сталося. І вона навіть не подумала, що це станеться. Вона довіряла йому. Вона знову розплющила очі.
— Кажіть, що ви хотіли сказати, так, ніби він не розповідав мені про вас, Сільє.
— Як забажаєте, пані Фауке.
Дівчина відвела очі від чашки і подивилася на Ракель. Погляд її був неприродно відкритим, безневинним і щирим, як у дитини. І Ракель подумала: таким же жахливим, як погляд дитини.
— Я хочу розповісти вам про зґвалтування, — сказала Сільє.
Ракель несподівано зрозуміла, що їй важко дихати, неначе хтось умить висмоктав з приміщення усе повітря, як роблять при упаковці ковдр у вакуумні пакети.
— Про яке зґвалтування? — вдалося вимовити їй.

Стало вже майже зовсім темно, коли Бйорн Гольм виявив нарешті автомобіль.
Він завернув у Клеметсруду й поїхав далі на схід регіональним шосе 155, але проґавив покажчик на Ф’єлль. І тільки по дорозі назад, коли зрозумів, що проїхав надто далеко і йому потрібно розвернутися, він знайшов цей покажчик. На цій дорозі руху було ще менше, ніж на регіональній, і тепер, з настанням темряви, вона здавалася абсолютно пустельною. Здавалося, що густий ліс, який обступив дорогу двобіч, підійшов до неї ближче, і тут Бйорн помітив на узбіччі задні фари припаркованої машини.
Він зменшив швидкість і подивився в дзеркало. Позаду тільки пітьма, попереду — двійко хворобливо-яскравих червоних вогників. Бйорн звернув на узбіччя, зупинився за автомобілем, що стояв, і вийшов з машини. Десь у лісі глухо і меланхолійно голосив птах. Руар Мідтстюен сидів навпочіпки поряд із кюветом у світлі передніх фар своєї машини.
— Ти приїхав, — сказав Руар Мідтстюен.
Бйорн взявся за ремінь і підтягнув брюки. Це він почав робити зовсім нещодавно і не знав, звідки взявся цей рух. Хоча ні, знав. Його батько, починаючи розмову, завжди підтягував штани напередодні того вагомого, що йому належало сказати, висловити або зробити. Бйорн ставав схожим на свого батька. Тільки ось вагомі слова йому рідко доводилося вимовляти.
— Значить, усе сталося тут, — сказав Бйорн.
Руар кивнув, дивлячись на букет квітів, який він поклав на асфальт.
— Вона приїхала сюди з друзями полазити по горах. Дорогою додому зупинилася тут, щоб попісяти в лісі. А інші поїхали вперед. Вони вважають: усе сталося, коли вона вибігла з лісу і стала сідати на велосипед. Вона квапилася, щоб наздогнати друзів. Вона була такою жвавою дівчинкою, розумієш… — Йому доводилося напружуватися, щоб контролювати свій голос. — І вона виїхала прямо на дорогу, не утримала рівновагу і… — Руар поглядом показав, звідки їхав автомобіль. — Слідів гальмування не залишилося. Ніхто не пам'ятає, як виглядала машина, хоча вона одразу після події повинна була проїхати повз інших. Але вони обговорювали маршрути сходжень і говорили, що повз них проїхало декілька автомобілів, адже вони досить далеко поїхали у напрямку Клеметсруду, перш ніж подумали, що Фія вже давно мала наздогнати їх і що з нею щось сталося.
Бйорн кивнув, прочистив горло. Йому хотілося скинути вантаж із плечей. Але Руар не дав йому нічого сказати:
— Мені не дозволили брати участь у розслідуванні, Бйорне. Тому що я батько, так вони сказали. Замість цього в групу включили новачків. І коли до них нарешті дійшло, що ця справа — не пара дурниць, що водій не прийшов добровільно в поліцію і ніяк себе не видав, було вже пізно пускати у бій важку артилерію. Сліди захололи, спогади стерлися.
— Руаре…
— Погана робота поліції, Бйорне. Ось так. Ми все життя віддаємо службі, віддаємо усе, що у нас є, а потім, коли ми втрачаємо найдорожче, що ми отримуємо у відповідь? Нічого. Це зрада, Бйорне.
Бйорн дивився на щелепи колеги, які рухалися по еліпсоїдній орбіті, дивився на те, як напружується і розслабляється щелепна мускулатура, напружується і розслабляється, і думав, що його жуйка вже втратила всякий смак.
— Через це я починаю соромитися того, що я поліцейський, — сказав Мідтстюен. — Усе точно так, як і у справі Калснеса. Огидна робота від початку до кінця, ми дозволяємо вбивці втекти, і нікого не притягують до відповідальності. Пустили цапа в город, Бйорне.
— Дівчинка, яку знайшли в "Нірвані" сьогодні вранці…
— Анархія. Ось що це таке. Хтось має узяти відповідальність на себе. Хтось.
— Це Фія.
У тиші, що настала, Бйорн знову почув пташиний спів, але цього разу він долинав з іншого місця. Напевно, птах перемістився. І несподівано йому в голову прийшла думка: це інший птах. Їх могло бути два. Два птахи одного виду, що перегукувалися в лісі.

— Про те, як Харрі мене зґвалтував.
Сільє подивилася на Ракель спокійним поглядом, неначе та щойно оголосила прогноз погоди.
— Харрі вас зґвалтував?
Сільє посміхнулася ледве помітною посмішкою, більше схожою на судому, яка зникла, не досягнувши очей. Зникло й усе інше — вираз обличчя, який вселяв довіру, і байдужість. І замість того, щоб наповнитися посмішкою, її очі налилися сльозами.
"О Господи, — подумала Ракель. — Вона не бреше". Ракель широко розкрила рот, щоб ковтнути кисню, абсолютно переконана в тому, що дівчина, може, і божевільна, але вона не бреше.
— Я була така закохана в нього, пані Фауке. Я думала, що ми створені одне для одного. І я пішла до нього в кабінет. Причепурилася. А він не так зрозумів.
Ракель спостерігала за тим, як перша сльозинка впала з вій і пролетіла невеличку відстань, а потім торкнулася молодої ніжної щоки, покотилася вниз і поринула в шкіру, забарвивши її в червоний колір. Вона знала, що позаду неї на столі стоїть рулон паперових рушників, але не подала його. Ну це вже ні.
— Харрі завжди усе розуміє правильно, — вимовила Ракель, здивувавшись, як спокійно звучить її голос. — І він не ґвалтує.
Спокій і упевненість. Цікаво, чи надовго її вистачить?
— Ви помиляєтеся, — сказала Сільє, посміхаючись крізь сльози.
— Та ну? — У Ракелі з’явилося бажання врізати кулаком по цій самовдоволеній пичці.
— Так, пані Фауке, цього разу ви неправильно зрозуміли…
— Кажіть, що хотіли, і забирайтеся звідси.
— Харрі…
Ракелі здавалося огидним, як її губи вимовляють його ім’я, тому вона машинально огледілася у пошуках чого-небудь, що могло їх заткнути. Сковорідка, срібний ніж, скотч, що завгодно.
— Він думав, що я прийшла поговорити з ним про домашнє завдання. Але він неправильно мене зрозумів. Я прийшла спокусити його.
— Знаєш що, дівчинко моя? Я вже зрозуміла, що тобі це вдалося. І тепер ти говориш, що добилася того, за чим прийшла, і все-таки називаєш це зґвалтуванням? Тож що сталося? Ти повторювала своє збуджене і начебто цнотливе "ні, ні" доти, поки не прозвучало "ні", в яке ти повірила, і тобі здалося, що він повинен був повірити в це "ні" задовго до тебе?
Ракель несподівано зрозуміла, що її мова схожа на приспів захисника на судовому процесі за звинуваченням у зґвалтуванні, яких вона побачила немало. Ракель ненавиділа цей приспів, але як юрист вона розуміла і приймала його часте виконання. Справа була не лише в риториці, Ракель відчувала, що так і мало бути, інакше бути просто не могло.
— Ні, — відповіла Сільє. — Я хочу сказати вам, що він мене не ґвалтував.
Ракель часто заморгала, намагаючись відмотати звукову доріжку на декілька секунд назад, щоб упевнитися, що вона усе зрозуміла правильно. Не ґвалтував.
— І я погрожувала, що звинувачу його в зґвалтуванні, тому що… — Дівчина вказівним пальцем змахнула сльозу, але очі її в ту ж мить знову наповнилися вологою. — Тому що він хотів повідомити керівництво академії, що по відношенню до нього я поводжуся неналежним чином. І у нього були для цього усі підстави. Але я була у відчаї, я хотіла випередити його, звинувативши у зґвалтуванні. Я хотіла сказати йому, що передумала і дуже жалкую за тим, що зробила. Що це… так, що це був злочин. Неправдиве звинувачення. Стаття сто шістдесят восьма Кримінального кодексу. До восьми років позбавлення волі.
— Правильно, — відповіла Ракель.
— Авжеж, — посміхаючись крізь сльози, вимовила Сільє. — Я забула, що ви юрист.
— Звідки ти це знаєш?
— О, — Сільє шмигнула носом, — мені багато що відомо про життя Харрі. Я вивчала його, так би мовити. Він був моїм ідолом, а я — дурненькою дівчинкою. Я навіть займалася розслідуванням вбивств поліцейських заради нього, думала, що зможу йому допомогти. Усе розпочалося з короткої розповіді про те, як пов’язані між собою частини цієї справи. Я, безглузда студентка, хотіла пояснити Харрі Холе, як упіймати ката поліцейських, — Сільє видавила з себе ще одну посмішку, похитуючи головою.
Ракель схопила рулон паперових рушників і простягла їй.
— І ти прийшла сюди, щоб розповісти йому все це?
Сільє повільно кивнула:
— Він не бере слухавку, якщо бачить, що дзвоню я. І я вирішила сходити на пробіжку тут, щоб подивитися, чи немає його вдома. Я побачила, що машини немає на місці, і збиралася піти, але потім помітила вас у вікні кухні. І подумала, що розповісти усе прямо вам буде ще краще. Це кращий доказ того, що я говорю те, що думаю, і коли я йшла сюди, я робила це без усякої задньої думки.
— Я бачила, як ти стояла там, на вулиці, — сказала Ракель.
— Так. Мені потрібно було добре подумати. І набратися мужності.
Ракель відчула, як її лють змінила адресата: від закоханої дівчини із занадто відкритим поглядом, що заплуталася, вона перекинулася на Харрі. Він не сказав їй ні слова! Але чому?
— Добре, що ти прийшла, Сільє. Але тепер тобі, напевно, час іти.
Сільє кивнула і підвелася.
— У моїй сім’ї були випадки захворювання на шизофренію, — сказала вона.
— Он як? — вимовила Ракель.
— Так. Мені здається, я не зовсім нормальна, — і додала грайливим тоном: — Але це зовсім не страшно.
Ракель провела її до дверей.
— Ви більше мене не побачите, — пообіцяла Сільє, стоячи на сходинках ґанку.
— Бувайте, Сільє.
Ракель стояла у дверях, склавши руки на грудях, і дивилася услід дівчині, що біжить по двору. Цікаво, чому Харрі нічого їй не сказав? Думав, що вона йому не повірить? Що, незважаючи ні на що, їх знову накриє тінь недовіри?
Пізніше прийшла наступна думка: а чи повинна була з’явитися ця тінь недовіри? Наскільки добре вони знають одне одного? Наскільки добре одна людина може знати іншу?
Одягнена в чорне фігурка з танцюючим світлим хвостиком щезла задовго до того, як розтанув звук кроків кросівок по гравію.

— Він викопав її, — сказав Бйорн Гольм.
Руар Мідтстюен сидів, схиливши голову і почухуючи потилицю, на якій короткі волосинки дибилися, як щетина гребінця. Настала темрява, ніч безшумно наповзла на них, що мовчки сиділи у світлі фар автомобіля Мідтстюена. Коли Мідтстюен нарешті заговорив, Бйорну довелося нахилитися до нього, щоб розчути його слова.
— Моє єдине… Єдиноутробне… — він кивнув. — Він просто зробив те, що повинен був зробити.
Спочатку Бйорн подумав, що недочув. Потім — що Мідтстюен, напевно, неправильно висловився, він не це хотів сказати, що одне слово замінилося, випало або опинилося не на тому місці в реченні. Та все ж речення було таким ясним і зрозумілим, що звучало цілком природно. Кат поліцейських просто зробив те, що повинен був зробити.
— Принесу інші квіти, — сказав Мідтстюен, піднімаючись.
— Звичайно, — відповів Бйорн, роздивляючись маленький букетик, що лежав край дороги.
Його співрозмовник сховався за автомобілем. Слухаючи, як відчиняється багажник машини, Бйорн думав про слово, яке вжив Мідтстюен. "Моє єдине…. Моє єдиноутробне дитя". Це нагадувало про конфірмацію і про слова Еуне, що вбивця вважає себе Богом. Мстивим Богом. Але Бог ще й жертвував. Пожертвував свого власного сина. Розіпнув його на хресті. Виставив на огляд натовпу. Натовп дивився на нього і уявляв собі його страждання. Як сина, так і батька.
Бйорн уявив собі Фію Мідтстюен, яка сиділа, спалена, на стільці. "Моє єдиноутробне". Двоє. Чи троє. Їх було троє. Як же священик називав це?
З багажника донісся дзенькіт, і Бйорн подумав, що квіти, напевно, лежать під чимось металевим.
Трійця. От як. Третім був Святий Дух. Примара. Демон. Той, кого вони ніколи не бачили, чий образ лише час від часу прослизав у Біблії і знову зникав. Голова Фії Мідтстюен була пристебнута до водопровідної труби, щоб вона не впала, щоб труп її був виставлений на огляд. Як розп’яття.
За спиною у Бйорна Гольма почулися кроки.
Як принесений в жертву, розіпнутий своїм власним батьком. Тому що так було вгодно історії. Як сказав Мідтстюен?
"Він просто зробив те, що повинен був зробити".
Харрі роздивлявся Меган Фокс, чиї прекрасні контури тілесного кольору тремтіли на екрані. Вона теж не відводила від нього погляду. Посмішка не покидала її губ. Тіло вабило. Він узяв пульт і вимкнув телевізор. Меган Фокс зникла, але залишилася. Силует кінозірки віддрукувався на плазмовому екрані.
Її немає, але вона тут.
Харрі оглянув спальню Трульса Бернтсена, а потім підійшов до шафи, де, як йому було відомо, Бернтсен зберігав свої улюблені іграшки. Теоретично там би вистачило місця для однієї людини. Харрі не випускав з рук "Одесу". Він підкрався до шафи, притиснувся до стіни, відчинив дверці лівою рукою і побачив, як усередині автоматично ввімкнулося світло.
Більше нічого не сталося.
Харрі заглянув досередини і тут же відскочив, але встиг побачити те, що хотів. Усередині нікого не було. Тоді він підійшов до дверей.
Трульс відновив те, що забрав Харрі, коли був тут минулого разу: куленепробивний жилет, протигазову маску, МР-5, рушницю. Пістолети були тими ж, що й тоді, наскільки він пам’ятав. Тільки в середині стенду на місці, обведеному контуром, був відсутній один з пістолетів.
Якщо Трульс Бернтсен дізнався, що Харрі йде до нього, і зрозумів, для чого, він що, схопив пістолет і втік із квартири? Не потурбувавшись замкнути двері і вимкнути телевізор? Чому в цьому випадку він просто не влаштував засідку в квартирі?
Харрі обшукав усю квартиру і переконався, що там немає жодної живої душі. Перевіривши кухню і вітальню, він зачинив двері, неначе пішов з квартири, і всівся на шкіряний диван, стискаючи в руках зняту із запобіжника "Одесу". З цього місця йому було видно двері в спальню, але побачити його через замкову щілину було неможливо.
Якщо Трульс усередині, то з них двох у гіршому стані опиниться той, хто першим виявить себе. Усе було готово для довгоочікуваної дуелі. І Харрі став чекати, не рухаючись, спокійно, глибоко і беззвучно дихаючи, терпляче, як леопард.
Тільки через сорок хвилин, упродовж яких нічого не сталося, він увійшов до спальні.
Харрі сів на ліжко. Чи не зателефонувати Бернтсену? Це попередить його, але, судячи з усього, він уже зрозумів, що Харрі на нього полює.
Харрі вийняв телефон і включив його, почекав, поки він підключиться до Мережі, і набрав номер, який вивчив ще до того, як пару годин тому поїхав з Хольменколлен.
Він почекав три гудки, йому ніхто не відповів, і Харрі роз’єднався.
А потім він подзвонив Торкільдсену з телефонної компанії. Відповідь прозвучала за дві секунди:
— Чого тобі треба, Холе?
— Пошук по базових станціях. Трульс Бернтсен. У нього поліцейський робочий телефон, так що він майже напевно абонент вашої Мережі.
— Ми не можемо продовжувати спілкуватися у подібний спосіб…
— Це офіційний поліцейський запит.
— Тоді роби за процедурою. Зв’яжися з поліцейським юристом, направ запит начальникові кримінальної поліції і передзвони нам, коли отримаєш дозвіл.
— Це терміново.
— Слухай, я не можу продовжувати надавати тобі…
— Йдеться про вбивства поліцейських, Торкільдсене.
— У такому разі отримання дозволу забере кілька секунд, Харрі.
Харрі тихо вилаявся.
— Пробач, Харрі, але мені потрібно думати про те, щоб мене не зняли з посади. Якщо з’ясується, що я перевіряю переміщення співробітників поліції без дозволу… Чому ти не можеш його отримати?
— До побачення.
Харрі роз’єднався. На його телефоні було два пропущених виклики і три текстових повідомлення. Напевно, їх відправили, коли апарат був вимкнений. Він по черзі прочитав їх. Перше було від Ракелі.
Намагалася дзвонити. Удома. Приготую смачне, якщо скажеш, коли повернешся. У мене для тебе сюрприз, який мріє обіграти тебе в Тетріс.
Харрі перечитав повідомлення. Ракель приїхала додому. З Олегом. Його першим бажанням було негайно кинутися в машину, забувши про цей план, тому що він вчинив помилку, він не повинен зараз знаходитися тут. І в той же час він розумів: це усього лише перше бажання. Спроба уникнути неминучого.
Друге повідомлення прийшло з номера, який він не упізнав:
Я маю поговорити з тобою. Ти вдома? Сільє Г.
Він стер повідомлення. Номер, з якого надійшло третє повідомлення, він упізнав миттєво.
Думаю, ти мене шукаєш. Я знайшов розв'язання нашої проблеми. Приїжджай на місце вбивства Г., як тільки зможеш. Трульс Бернтсен.
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Перетинаючи парковку, Харрі звернув увагу на машину з вибитим склом. Світло ліхтарика відбивалося від осколків, що валялися на асфальті. "Сузуківітара". На такій же їздив Бернтсен. Харрі набрав номер чергового поліції.
— Харрі Холе. Перевірте, кому належить машина за номерними знаками.
— У наш час усі можуть самостійно зробити це в Мережі, Холе.
— Значить, ви зможете це зробити для мене, чи не так?
У відповідь він почув усмішку і продиктував номер. За три секунди відповідь була готова:
— Такий собі Трульс Бернтсен. Адреса…
— Добре.
— Ви щось хотіли повідомити?
— Що?
— Вона в чомусь замішана? Наприклад, викрадена або зламана?
Харрі не відповів.
— Алло?
— Та ні, ніби все гаразд. Просто непорозуміння.
— Але…
Харрі роз’єднався. Чому Трульс Бернтсен не поїхав звідси на своїй машині? Поліцейські Осло більше не користувалися таксі. Харрі спробував уявити собі карту метро Осло. Лінія метро проходить усього метрів за сто звідси. Станція "Рієн". Звуку потягів, що проходять, чутно не було. Вони йшли по тунелях. Харрі втупився в морок. Він щойно почув дещо інше.
Шурхіт власного волосся, що встає дибки.
Він знав, що це неможливо почути, але ніякі інші звуки до нього не долинали. Він знову вийняв телефон і набрав номер "К".
— Ну нарешті, — відповіла Катрина.
— Нарешті?
— Ти, напевно, бачиш, що я намагалася до тебе додзвонитися?
— Еге ж? Ти, схоже, захекалася?
— Я бігала, Харрі. Сільє Гравсенг.
— Що з нею?
— У неї в кімнаті по усіх стінах розвішані газетні вирізки про вбивства поліцейських. У неї є кийок, яким, за словами доглядача, вона відбивається від насильників. І у неї є брат, який знаходиться у божевільні після побиття двома поліцейськими. І вона божевільна, Харрі. Зовсім з’їхала з котушок.
— Ти де?
— У Ватерланнс-парку. Її тут немає. Гадаю, нам слід оголосити її в розшук.
— Ні.
— Ні?
— Вона не та, кого ми шукаємо.
— Що ти маєш на увазі? Мотив, можливість, схильність. Усе сходиться, Харрі.
— Забудь про Сільє Гравсенг. Я хочу, щоб ти перевірила для мене статистику.
— Статистику! — вона заволала так голосно, що мембрана телефону затріщала. — Я стою тут, і половина поліцейського реєстру насильників пускає слину, дивлячись на мене. Я шукаю потенційного ката поліцейських, а ти хочеш, щоб я перевірила для тебе статистику? Та пішов ти, Холе!
— Перевір статистику ФБР: скільки свідків померло в період між тим, як офіційно отримали статус свідка, і початком процесу?
— Яке це має значення?
— Просто назви мені цифри, гаразд?
— Ні!
— Добре, тоді вважай це наказом, Братт.
— Ну що ж, але… агов, почекай! Хто з нас двох тут начальник?
— Ну якщо ти наполягаєш, то навряд чи це ти.
Харрі почув ще одну з гаркавих бергенських лайок, а потім перервав зв'язок.
Мікаель Бельман сидів на дивані й дивився телевізор. Програма новин добігала кінця, почалася спортивна рубрика, і погляд Мікаеля ковзнув від телевізора до вікна. Там унизу, під ними, в чорному котловані лежало місто. Виступ голови міської ради зайняв десять секунд. Він сказав, що члени міської ради міняються часто, а цього разу все сталося через виняткову перевантаженість роботою саме цієї посади, тому саме час передати естафетну паличку далі. Ізабель Скоєн повернеться на місце помічника члена міської ради, і міська рада розраховує продовжувати користуватися її знаннями. Сама Скоєн коментарів не дає, як було сказано.
Його місто виблискувало, як коштовний діамант.
Він почув, як тихо зачинилися двері в одну з дитячих, і відразу після цього Ула ковзнула на диван і притулилася до нього.
— Вони сплять?
— Як убиті, — відповіла вона, і він відчув її дихання на своїй шиї. — Хочеш іще подивитися телевізор? — Вона укусила його за мочку вуха. — Або…
Він посміхнувся, але не поворушився, насолоджуючись миттю, його пишнотою. Бути тут в цю хвилину. Нагорі. Альфапівень, і усі квочки біля його ніг. Одна висить у нього на руці. Друга нейтралізована і знешкоджена. Те ж саме з чоловіками. Асаєв помер, Трульс знову працює його правою рукою, колишній начальник поліції пов’язаний їхнім спільним гріхом, так що він послухається, коли знову знадобиться Мікаелю. І Мікаель знав, що голова міської ради йому довірятиме, навіть якщо упіймання ката поліцейських забере якийсь час.
Він уже давно не почувався так добре, так розслаблено. Він відчував її руки, знав, що вони зроблять ще до того, як вона сама це зрозуміла. Вона могла збудити його. Не розпалити, як та, інша. Та, яку він заманив у пастку. Чи той, що помер на вулиці Гаусманнсгате. Але вона могла збудити його аж так, що він хотів її відтрахати. Це шлюб. І це добре. Цього було більш ніж достатньо, у житті є речі й більш важливі.
Мікаель притягнув її до себе, засунув руку під зелений светр і торкнувся голої шкіри, немов поклав руку на конфорку, що стояла на малому вогні. Ула тихо дихала, схилившись до нього. Насправді він не дуже любив цілувати її знетямлено. Може, колись йому це й подобалося, але не зараз. Цього він їй ніколи не розповідав, та й навіщо, поки він міг дати їй те, чого вона хотіла? Шлюб. І все-таки він відчув невелике полегшення, коли на маленькому столику біля дивана задзвонив бездротовий стаціонарний телефон.
Він підняв слухавку:
— Алло?
— Привіт, Мікаелю.
Голос вимовив його ім’я так довірчо, що він спочатку подумав, ніби знає його і йому знадобиться лише пара секунд, щоб точно згадати того, хто дзвонить.
— Привіт, — відповів він, підвівся з дивана і пішов до тераси.
Якомога далі від шуму телевізора. Якомога далі від Ули. Автоматичний рух, що виробився за роки вправ. Частково — через турботу про неї. Частково — через власні таємниці.
На іншому кінці дроту пролунав сміх:
— Ти мене не знаєш, Мікаелю, розслабся.
— Спасибі, розслабився, — відповів Мікаель. — Я вдома. Тому було б добре, якби ми одразу перейшли до справи.
— Я працюю медбратом у Державній лікарні.
Про це Мікаель ніколи раніше не думав, принаймні не пам’ятав, щоб думав. І все-таки він уже точно знав продовження цієї розмови. Він відчинив двері на терасу і ступив на холодні кам’яні плити, не відриваючи телефону від вуха.
— Я доглядав за Рудольфом Асаєвим. Ти його пам’ятаєш, Мікаелю. Звичайно, пам’ятаєш. У вас із ним був спільний бізнес. Він спілкувався зі мною в ті години, коли виходив з коми. Розповідав, чим ви займалися.
Налетіли хмари, температура знизилася, і кам’яні плити були такими холодними, що жалили його через шкарпетки. Проте Мікаель Бельман відчував, що потові залози працюють на повну котушку.
— До речі, про бізнес, — продовжував голос. — Можливо, нам із тобою теж варто про нього поговорити?
— Чого ви хочете?
— Ну, якщо тобі не потрібно жодних натяків, то, скажімо, так: я б дуже хотів отримати частину твоїх грошей, щоб тримати рот на замку.
Напевно, це він, той медбрат з Бнебакка, якого Ізабель Скоєн найняла для усунення Асаєва. Вона стверджувала, що він із задоволенням візьме гонорар сексом, але йому, судячи з усього, цього було мало.
— Скільки? — Бельман намагався говорити упевнено, але помітив, що йому не вдається зберігати холоднокровність тією мірою, як йому хотілося.
— Небагато. Я людина простих звичок. Десять тисяч.
— Якось мало.
— Мало?
— Схоже на перший внесок.
— Можу сказати й сто тисяч.
— Чому не сказав?
— Тому що гроші мені потрібні сьогодні увечері, банки зачинені, а в банкоматі більше десяти тисяч за один раз не візьмеш.
Він у безвихідному стані. Це добра новина. Або… Мікаель підійшов до краю тераси, подивився на своє місто, спробував сконцентруватися. Це була одна з тих ситуацій, в яких зазвичай він прекрасно себе проявляв, де усе стояло на кону і кожна помилка мала фатальні наслідки.
— Як тебе звуть?
— Гм. Називай мене Дан. Як в імені Данубій.
— Добре, Дане. Ти розумієш, що, хоча я й веду з тобою переговори, це не означає, що я в чому-небудь зізнаюся? Можливо, я намагаюся обдурити тебе і заманити в пастку, щоб заарештувати за здирство.
— Ти усе це сказав виключно тому, що ти боїшся, а чи не журналіст я, який дещо почув і зараз намагається тебе розколоти.
Дідько!
— Де?
— Я на роботі, так що тобі потрібно приїхати сюди. Але зустрінемося в непомітному місці. У закритому відділенні, там тепер нікого. За три чверті години в палаті Асаєва.
Три чверті години. У нього було мало часу. Можливо, це всього лише запобіжні заходи, і він не хоче давати Мікаелю часу на організацію пастки. Але Мікаель вірив у прості пояснення. Наприклад, він має справу з наркоманом, у якого несподівано закінчилися запаси наркоти. У цьому випадку усе просто. Навіть існує можливість знову міцно зав’язати мішок.
— Добре, — сказав Мікаель, вішаючи слухавку.
Він втягнув у себе дивний, майже задушливий запах, який, здавалося, виділяла сама тераса. Потім увійшов до вітальні й зачинив за собою двері.
— Мені треба поїхати, — сказав він.
— Зараз? — вимовила Ула, дивлячись на нього сумним поглядом, який в інший час міг би викликати роздратовані коментарі з його боку.
— Зараз.
Мікаель подумав про пістолет, закритий у бардачку автомобіля. "Глок-22", подарунок американського колеги. Незареєстрований. Ніколи не використовувався.
— Коли ти повернешся?
— Не знаю. Не чекай мене.
Він пішов у коридор, відчуваючи на своїй спині її погляд. Він не зупинився, поки не дійшов до дверей.
— Ні, я не збираюся зустрічатися з нею. Ясно?
Ула нічого не відповіла, обернулася до телевізора і зробила вигляд, що повністю захоплена прогнозом погоди.

Катрина вилаялася, спітнівши у вологому спекотному повітрі Котельні, але по клавішах стукати не перестала.
Де ж, чорт забирай, вона ховається, ця статистика ФБР про мертвих свідків? І якого біса вона знадобилася Харрі?
Вона подивилася на годинник, зітхнула й набрала його номер.
Він не відповів. Ну, звісно ж.
Вона надіслала йому повідомлення, що їй потрібно більше часу, що вона вже забралася у святая святих ФБР, але ця статистика або збіса засекречена, або він щось не так зрозумів. Вона кинула телефон на стіл, подумавши, що їй хочеться подзвонити Лейфу Ребекку. Ні, не йому. Іншому ідіотові, якого можна потурбувати, щоб він відтрахав її сьогодні ввечері. Від думки про людину, про яку вона подумала в першу мить, її лоб покрився зморшками. Чому вона подумала про нього? Милий, але… але що? Або ж вона підсвідомо думала про це деякий час?
Катрина відігнала від себе ці думки й зосередилася на моніторі.
Можливо, це статистика не ФБР, а ЦРУ?
Вона ввела в пошукову систему нові слова: Центральне розвідувальне управління, свідок, слухання, смерть. Пошук. Машина запрацювала. На моніторі з’явилися перші результати пошуку.
Позаду неї відчинилися двері, і вона відчула подих вітерцю з вентиляції в коридорі.
— Бйорне? — запитала вона, не відриваючись від монітора.

Харрі припаркував машину біля церкви Святого Якоба і звідти пішки попрямував на вулицю Гаусманнс-гате, 92.
Він зупинився і з вулиці оглянув фасад будинку.
На третьому поверсі горіло слабке світло, вікна були закриті ґратами. Новому хазяїну набридло, що злодії постійно зламують його квартиру, забираючись по пожежних сходах.
Харрі думав, що відчує щось більше. Адже саме тут убили Густо. Тут він трохи сам не розпрощався з життям.
Він посмикав ворота. Усе було відчинено, як і раніше, заходь, хто хоче.
У низу сходів він дістав "Одесу", зняв пістолет із запобіжника, подивився вгору і прислухався, вдихаючи запах сечі і просоченої блювотинням деревини. Повна тиша.
Він почав підніматися по сходинках. Він ступав як міг тихо по мокрому газетному паперу, пакетах з-під молока і використаних шприцах. Піднявшись на третій поверх, він зупинився перед дверима. Вони теж були нові, металеві, з кількома замками. Тільки дуже нетерплячі квартирні злодії можуть спробувати зламати їх.
Харрі не знайшов причин стукати. Ніяких причин утратити можливість заскочити супротивника зненацька. Тому після того як він натиснув на ручку дверей і відчув, що двері насилу відчиняються під дією колишніх жорстких пружин, але не замкнуті, він узяв "Одесу" обома руками і правою ногою сильно ударив по важкій стулці.
Він швидко зайшов усередину і ковзнув уліво, щоб не стояти в дверях зі сходовим світлом, яке било в спину. Під дією пружин металеві двері з гуркотом зачинилися за його спиною.
І настала тиша, лунало тільки тихе цокання.
Харрі здивовано моргав. Окрім маленького переносного телевізора, на екрані якого виднілися білі цифри на чорному тлі, що показували невірний час, у квартирі нічого не змінилося. Тут було те ж саме брудне наркоманське кубло з розкиданими по підлозі матрацами і сміттям. І така ж купа сміття сиділа на стільці і дивилася на нього.
Трульс Бернтсен.
В усякому разі, Харрі подумав, що перед ним Трульс Бернтсен.
Чи той, хто був Трульсом Бернтсеном.

Розділ 45

Офісний стілець стояв посеред кімнати під єдиним джерелом світла — порваним паперовим абажуром, що звисав зі стелі.
Харрі подумав, що абажур, стілець і телевізор, який видавав цокотливий звук немічного електроприладу, були виготовлені в сімдесятих роках, але не був у цьому впевнений.
Те ж саме стосувалося того, що знаходилося на стільці.
Оскільки складно було сказати, що до стільця примотаний скотчем Трульс Бернтсен, який народився в сімдесят якомусь році і помер цього року. У цієї людини майже не було обличчя. На тому місці, де воно колись було, знаходилася каша з відносно свіжої червоної крові й чорної крові, яка встигла згорнутися, а також білих шматочків кісток. Ця каша вилилася б назовні, якби її не стримувала тонка поліетиленова плівка, що туго обтягувала голову. Одна кістка проткнула пластик і стирчала назовні. Харчова плівка, подумав Харрі. Свіжоупакований м’ясний фарш, як у магазині.
Харрі змусив себе відвести від нього погляд і спробував, щільно притискаючись спиною до стіни, відновити дихання, щоб краще чути. Тримаючи пістолет у руках, він просканував кімнату зліва направо.
Він подивився на вхід до кухні і побачив те ж саме: старий холодильник і кухонний стіл. Але в напівтемряві міг хтось ховатися. Двері до туалету були замкнені.
Жодного звуку. Жодного поруху.
Харрі почекав. Розмірковував. Якщо це пастка, куди його заманив хтось, він уже має бути мертвий.
Він зробив вдих. У нього була перевага: він бував тут раніше і тому знав, що сховатися в цій квартирі можна тільки в кухні або в туалеті. Недоліком було те, що для перевірки одного з цих місць йому довелося б обернутися спиною до іншого.
Зважившись, він попрямував у бік кухні, просунув усередину голову і негайно втягнув її назад, щоб мозок переробив отриману інформацію. Плита, стос коробок з-під піци і холодильник. Нікого.
Харрі пішов у бік туалету. Двері з якоїсь причини були зняті, світло погашене. Він встав поряд з дверним отвором і натиснув на вимикач. Порахував до семи. Зазирнув усередину і назовні. Порожньо.
Він з'їхав униз по стіні і тільки зараз відчув, як сильно гупає серце об ребра.
Він посидів кілька секунд, потім знову підвівся.
Тепер Харрі підійшов до трупа, що сидів на стільці, опустився навпочіпки і став роздивлятися червону масу в поліетилені. Обличчя не було, але випнутий лоб, нижня щелепа й дешева стрижка не залишили сумнівів: перед ним був Трульс Бернтсен.
Мозок Харрі почав працювати над осмисленням того факту, що він помилився і Трульс Бернтсен — зовсім не кат поліцейських.
Наступна думка дихала в потилицю за першою: в усякому разі, він не єдиний.
Чи могло те, що постало перед його очима, бути вбивством співучасника, справою рук убивці, що замітає сліди? Чи міг Трульс Бернтсен на прізвисько Бівіс співпрацювати з таким же психічно хворим, як і він, щоб провернути усе це? Чи міг Валентин спеціально сидіти під камерами спостереження на стадіоні "Уллевол", поки Бернтсен здійснював убивство в Марідалені? І як у цьому випадку вони поділили між собою вбивства, тобто на час здійснення яких убивств було алібі у Бернтсена?
Харрі випростався й огледівся. І чому його покликали сюди? Труп би виявили досить швидко. Але дещо не сходилося. Трульс Бернтсен ніколи не брав участі в розслідуванні вбивства Густо. Над тим убивством працювала маленька група, що складалася з Беати, декількох інших криміналістів і пари слідчих-тактиків, у яких було зовсім мало роботи, оскільки Олега затримали за підозрою в здійсненні цього вбивства через декілька хвилин після того, як група прибула на місце, а технічні докази тільки підтримали цю версію.
Харрі, як і раніше, чув у тиші тихе цокання. Рівне і незмінне, як годинник. Він додумав думку до кінця.
Єдина людина, яка теж вирішила розслідувати це незначне, одне з багатьох убивств у наркоманському середовищі, стояла зараз у цій кімнаті. Це він сам.
Його, як і інших поліцейських, покликали, щоб він помер на місці не розкритого ним убивства.
У наступну секунду Харрі опинився біля дверей і натиснув на ручку. Як він і побоювався, ручка не піддалася. Він потягнув за неї, але двері не поворушилися. Замка, який міг відімкнути двері зсередини, як у готельному номері, не було. І карти-ключа у нього теж не було.
Харрі знову став обстежувати поглядом кімнату.
Товсті шибки зі сталевими ґратами зовні. Залізні двері, що зачинилися за ним самі по собі. Він зайшов прямо в капкан, як сп'янілий від полювання ідіот, яким завжди і був.
Цокання не стало голоснішим, це йому тільки здалося.
Харрі втупився на переносний телевізор, на секунди, що збігали. Час не був неправильним, адже телевізор показував не час — стрілки годинника не ходять навспак.
Коли він увійшов до квартири, на екрані було 00.06.10, зараз там було 00.03.51.
Зворотний відлік.
Харрі підійшов до телевізора, схопив його і спробував підняти. Марно. Напевно, прикручений до підлоги. Він завдав сильного удару по верхній частині телевізора, і пластмасова рамка з тріском відвалилася. Він заглянув усередину. Металеві трубки, скляні трубки, дроти. Харрі не був експертом, але він побачив достатню кількість розібраних телевізорів, щоб зрозуміти: тут усього надто багато. І він бачив досить зображень саморобних вибухових пристроїв, щоб упізнати трубчасту бомбу.
Він спробував оглянути дроти, але скоро кинув це заняття. Один із саперів "Дельти" пояснив йому, що перерізати синій або червоний дріт та податися додому можна було тільки за старих добрих часів. Тепер існували електронні пристрої з бездротовими сигналами, що передаються через блютуз, а кодові слова і захисні системи могли обнулити лічильник, тільки-но чогось торкнешся.
Харрі кинувся до дверей. На одвірку могли бути слабкі місця.
Таких не виявилося.
Як і на віконних ґратах.
Коли він знову став на ноги, у нього боліли плечі і ребра. Харрі став кричати у вікно.
Сюди не доносився жоден звук із вулиці, і до вулиці звуки не долітали.
Харрі вийняв мобільник. Оперативний центр. "Дельта". Вони можуть підірвати двері. Він подивився на годинник на екрані телевізора. Три хвилини чотири секунди. Вони навряд чи встигнуть вислати групу за адресою. Дві хвилини п’ятдесят дев’ять секунд. Він подивився на список номерів у записнику. Р.
Ракель.
Подзвонити їй. Попрощатися. З нею і Олегом. Розповісти, що він їх любить. Що вони повинні жити. Жити краще, ніж жив він. Побути з ними в останні дві хвилини. Не помирати наодинці. Побути в компаній Розділити з ними останнє травматичне переживання, дати їм спробувати смерть на смак, дозволити їм йти далі по життю з цим останнім кошмаром.
— Дідько, дідько!
Харрі сунув телефон у кишеню й огледівся. Двері в квартирі зняли, щоб сховатися було абсолютно ніде.
Дві хвилини сорок секунд.
Харрі вийшов у кухню, яка була крихітною частиною квартири, що мала контури латинської букви L. Неглибоке приміщення, трубчаста бомба такого розміру рознесе усе і тут.
Він подивився на холодильник. Відкрив його. Пакет молока, дві пляшки пива і баночка печінкового паштету. На якусь коротеньку мить свідомість Харрі застрягла між пивом і панікою. Паніка подолала, він витягнув назовні полиці, скляні підставки й пластикові ящики. На підлозі позаду нього щось загриміло. Він скорчився і спробував уміститися в холодильнику. Застогнав. Йому ніяк не вдавалося зігнути шию так, щоб голова влізла всередину. Він зробив ще одну спробу, лаючи свої довгі кінцівки і намагаючись влаштувати їх так, щоб вони займали якомога менше місця.
Нічого не виходило, прокляття!
Він подивився на годинник на телевізорі. Дві хвилини шість секунд.
Харрі засунув голову всередину, підібгавши під себе коліна, але тепер спина не гнулася, як треба було. Прокляття! Він голосно розреготався. Невже він опинився в пастці через те, що відмовився від безплатних курсів йоги в Гонконгу?
Гудіні. Харрі згадав дещо про вдихи, видихи і розслаблення.
Він зробив видих і спробував ні про що не думати й розслабитися. Не думати про секунди. Тільки відчувати, як м’язи і члени стають податливішими, рухливішими. Відчувати, як шматочок за шматочком він стискається.
Вийшло.
Це ж треба, чорт забирай, вийшло! Він сидів у холодильнику. У холодильнику, де металу й ізоляції могло вистачити для того, щоб урятувати його. Могло. Якщо ця трубчаста бомба не з пекла…
Харрі взявся рукою за краєчок дверцят і кинув останній погляд на телевізор, перш ніж зачинитися. Хвилина сорок сім.
Він хотів зачинити дверці, але рука його не слухалася. Не слухалася, бо мозок відмовлявся відкинути те, що побачили очі. Побачене не мало ніякого стосунку до того єдиного, що зараз було важливе: вижити, врятуватися. До того ж у Харрі не було ні можливості, ні часу, ні співчуття.
Фарш на стільці.
На нім з’явилися дві білі плями.
Білі, як білки.
І вони вирячилися на Харрі крізь поліетиленову упаковку.
Диявол був живий.
Харрі закричав і вибрався з холодильника, підійшов до стільця, краєм ока стежачи за телевізійним екраном. Хвилина тридцять одна. Він зірвав поліетилен з обличчя. Очі у фарші моргали, Харрі чув дихання. Напевно, повітря проникало всередину через отвір, який пробила кістка.
— Хто це зробив? — запитав Харрі.
Відповіддю йому було важке дихання. М’ясна маска перед ним почала стікати вниз, як оплавлена.
— Хто він? Хто кат поліцейських?
Знову тільки дихання.
Харрі подивився на годинник. Хвилина двадцять шість. Для того, щоб знову забратися всередину, знадобиться час.
— Давай, Трульсе! Я можу його упіймати.
На тому місці, де належало бути ротові, почав рости кров’яний пухир. Коли він лопнув, пролунав майже нечутний шепіт:
— Він був у масці. Не говорив.
— Що за маска?
— Зелена. Усе зелене.
— Зелене?
— Хі… рург…
— Хірургічна маска?
Короткий кивок, і очі знову заплющилися.
Хвилина і п’ять.
Більше від нього нічого було чекати. Харрі став задкувати назад до холодильника. Цього разу все вийшло швидше. Він зачинив за собою дверці, і світло всередині згасло.
Він тремтів у темряві, рахуючи секунди. Сорок дев’ять. Диявол все одно б помер.
Сорок вісім.
Добре, що цю роботу зробили інші.
Сорок сім.
Зелена маска. Трульс Бернтсен повідомив Харрі усе, що знав, нічого не попросивши натомість. Значить, у ньому все-таки залишилось щось від поліцейського.
Сорок шість.
Думати нічого, тут усередині двоє точно не помістяться. Сорок п’ять.
До того ж у нього не було часу відв’язувати його від стільця. Сорок чотири.
Навіть якби б він захотів, часу вже немає.
Сорок три…
Давно вже немає.
Сорок дві.
Дідько!
Сорок одна.
Чорт, чорт!
Сорок.
Харрі однією ногою відчинив дверці холодильника, а другою виштовхнув себе назовні, вирвав ящик з кухонного столу, схопив щось, що нагадувало ніж для різання хліба, кинувся до стільця і почав різати скотч на руках.
Він намагався не дивитися на екран, але цокання чув.
— Кат би тебе побрав, Бернтсене!
Він обійшов навколо стільця і розрізав скотч на спинці стільця і на ніжках. Потім узяв Бернтсена за груди і підвів.
Диявол, звісно ж, виявився дуже важким!
Харрі тягнув його і лаявся, волочив і лаявся, він більше не слухав, що за слова вириваються у нього з рота, тільки сподівався, що вони образять небеса або пекло так, що хоч би хтось із них втрутиться і змінить цю ідіотську, але неминучу течію подій.
Опинившись біля відчиненого холодильника, він запихнув Трульса Бернтсена всередину. Скривавлене тіло склалося і вислизнуло назовні.
Харрі намагався утрамбувати його всередину, але нічого не виходило. Він відтягнув Бернтсена від холодильника, прокресливши на лінолеумі криваві сліди, залишив його на підлозі, відсунув холодильник від стіни, почувши, як дріт висмикався з розетки, і поклав його на бік між кухонним столом і плитою. Потім узяв Бернтсена і завалив його всередину, а сам забрався услід. Обома ногами він проштовхнув його якомога глибше до стінки холодильника, до якої був прикріплений мотор, а сам улігся поверх нього, втягнувши в себе запах поту, крові і сечі, яка витікає, коли ти сидиш на стільці, знаючи, що зараз тебе вб’є на смерть.
Харрі понадіявся, що місця вистачить для них обох, бо проблема була у висоті й ширині холодильника, а не в глибині.
А тепер і глибина стала проблемою.
Прокляття, Харрі не міг зачинити за собою дверці. Бракувало десь сантиметрів двадцяти, але якщо вони не запечатаються герметично, шансів у них не буде. Від ударної хвилі лопаються печінка й селезінка, жар випалює очні яблука, будь-який об’єкт, який вільно лежить у приміщенні, перетворюється на рушничну кулю, на кулемет, розлітаючись на дрібні осколки.
Йому навіть не потрібно було приймати рішень, надто пізно.
І це означало, що втрачати щось уже пізно.
Харрі розкрив дверці холодильника, вистрибнув, зайшов ззаду і знову встановив холодильник у стояче положення. Побачив, що Трульс Бернтсен витік назовні. Не зміг стримати свій погляд, який спрямувався до телевізійного екрана. Годинник показував 00.00.12. Дванадцять секунд.
— Пробач, Бернтсене, — сказав Харрі.
Він схопив Трульса упоперек грудей, поставив на ноги і спиною увійшов до холодильника. Простягнув руку і знову наполовину зачинив дверці. І почав розгойдуватися. Важкий холодильний мотор був установлений на спинці холодильника так високо, що центр його тяжіння знаходився на великій висоті, і це повинно було йому допомогти.
Холодильник відхилявся назад. Вони завмерли на точці балансування. Трульс повалився на Харрі.
Їм треба було впасти не в цей бік!
Харрі став противагою і спробував відтіснити Трульса в інший бік, до дверець.
Холодильник нахилився і впав у потрібному напрямі.
Коли холодильник розгойдувався і падав уперед, на дверці, Харрі побачив пляму телевізійного екрана.
При ударі об підлогу він позбувся дихання і запанікував, відчувши нестачу кисню. Але всередині стало темно. Зовсім темно. Важкість холодильного мотора і холодильника зробили те, на що він сподівався, — притиснули дверці до підлоги.
А потім спрацювала бомба.
Мозок Харрі вибухнув і згас.

Харрі моргнув у темряві.
Напевно, він на кілька секунд відключився.
У вухах у нього стояв несамовитий гул, в обличчя йому немов хтось плеснув кислотою. Але він був живий.
Поки що.
Йому було потрібне повітря. Харрі пропхнув руки між собою і Трульсом, який лежав під ним на дверцях холодильника, притиснувся спиною до задньої стінки холодильника і штовхнув щосили. Холодильник обернувся на дверних петлях і впав на бік.
Харрі викотився назовні і встав на ноги.
Кімната була схожа на катастрофічну картину з фантастичного роману про майбутнє, сіре пекло з пилу і диму. Навкруги не залишилося жодного предмета, який піддавався б ідентифікації, і навіть те, що колись було холодильником, стало чимось іншим. Металеві двері, що вели на сходи, зірвало з петель.
Харрі залишив Бернтсена лежати на підлозі. Він сподівався, що цей покидьок мертвий. Харрі спустився по сходах і вийшов на вулицю.
Він стояв і дивився на вулицю Гаусманнс-гате, бачив поліцейські блималки, але чув тільки гул у вухах, схожий на гудіння принтера без паперу, на сигналізацію, яку потрібно швидко відключити.
І доки він стояв і дивився на беззвучні поліцейські автомобілі, він думав про те саме, про що роздумував, прислухаючись до гуркоту метро в Манглеруді. Що він не чує. Він не чує того, що повинен би чути. Тому що не думав про це. Не подумав про це доти, поки не згадав, стоячи там, у Манглеруді, де проходять лінії метро в Осло. І нарешті до нього дійшло, що ж це було таке. Воно лежало там, у темряві, і не хотіло підніматися на поверхню. Ліс. У лісі метро не ходить.

Розділ 46

Мікаель Бельман зупинився. Він прислухався і вглядівся в порожній коридор.
Як у пустелі, подумав він. Нема за що зачепитися поглядом, тільки тремтливе біле світло, що окреслювало контури всіх предметів.
І ще звук — гудіння і вібрація світлових труб, жар пустелі, прелюдія до того, що ніколи не станеться. Просто порожній лікарняний коридор, що закінчується нічим. Можливо, усе це взагалі було міражем: обраний Ізабель Скоєн спосіб розв’язати проблему Асаєва, дзвінок годину тому, тисячні купюри, які зовсім нещодавно перекочували з банкомату в центрі до його кишені, порожній коридор у лікарняному крилі, де не було ні душі.
"Нехай це буде міражем, сном", — подумав Мікаель і рушив з місця. Але все-таки, не виймаючи руку з кишені, упевнився, що "Глок-22" знятий із запобіжника. В іншій кишені пальта у нього знаходилася пачка купюр. На випадок, якщо ситуація обернеться так, що йому доведеться розщедритися. Наприклад, якщо їх буде кілька. Проте він так не думав. Сума була занадто мала, щоб ділити її на двох. А таємниця — занадто велика.
Він проминув кавовий автомат, завернув за ріг і продовжив свій шлях по пласкому білому коридору. Але тут він побачив стілець. Той, на якому сидів поліцейський, який охороняв Асаєва. Його не прибрали.
Мікаель обернувся, щоб переконатися, що позаду нього нікого немає, і пішов далі.
Він ішов широкою ходою, але ноги на покриття підлоги ставив акуратно, майже беззвучно. Проходячи повз двері, він по черзі смикав їх за ручки. Усі вони були замкнені.
І ось він зупинився перед дверима, поряд з якими стояв стілець. Раптова думка змусила його опустити долоню на сидіння. Холодне.
Мікаель втягнув у себе повітря і вийняв з кишені пістолет. Подивився на свою руку: не тремтить.
У вирішальний момент це важливо.
Він поклав пістолет назад у кишеню і натиснув на ручку дверей. Двері відчинилися.
"Не варто позбавляти себе можливості заскочити супротивника зненацька", — подумав Мікаель Бельман, прочинив двері і зайшов усередину.
Палата купалася у світлі, але в ній було порожньо. Тут стояло тільки ліжко, на якому колись лежав Асаєв. Ліжко стояло посеред палати, під лампою. На пересувному металевому столику поряд із ліжком сяяли гострі блискучі інструменти. Напевно, палату переробили в простеньку операційну.
Мікаель помітив рух за вікном, стиснув у кишені пістолет і примружився. Невже йому час носити окуляри?
Коли він сфокусувався і зрозумів, що це відображення, що рух відбувається у нього за спиною, було вже надто пізно.
Він відчув на плечі чиюсь руку і вмить зреагував, але укол у шию миттєво перервав зв’язок мозку з рукою, що тримала пістолет. І перш ніж настала повна темрява, на чорній поверхні вікна Мікаель побачив обличчя якогось чоловіка біля свого. На тому була зелена шапочка і зелена маска. Як у хірурга. У хірурга, що підготувався до операції.

Катрина, занадто захоплена тим, що відбувається на моніторі комп’ютера, не відреагувала на те, що не отримала відповіді від людини, котра щойно увійшла до кабінету. Але вона повторила своє питання, коли за тим, хто увійшов, зачинилися двері, відрізавши шум вентиляції:
— Де ти був, Бйорне?
Їй на плече і шию лягла рука. І першою її думкою було те, що дотик теплої руки, дружньої чоловічої руки до голої шкіри на шиї не такий уже й неприємний.
— Я був на місці злочину, щоб покласти квіти, — вимовив голос у неї за спиною.
Катрина здивовано наморщила лоб.
"Результатів немає", — з’явилося на моніторі. Невже? Ніде жодного файлу із статистикою смертності ключових свідків? Вона стала набирати номер Харрі. Людина у неї за спиною почала масажувати м’язи її шиї. Катрина застогнала, більше для того, щоб показати, що їй це подобається, заплющила очі і нахилила голову вперед. На іншому кінці дроту пішли гудки.
— Трохи нижче. Що за місце злочину?
— Путівець. Там дівчину задавили. Злочин не розкрили.
Харрі не відповідав. Катрина відняла телефон від вуха і набрала повідомлення: "Статистику не знайдено". Натиснула кнопку "Відправити".
— Довго ти там пробув, — сказала Катрина. — Що потім робив?
— Потурбувався про тих, хто теж там знаходився, — вимовив голос. — Він зламався, можна й так мовити.
Катрина закінчила роботу над своїм завданням, й усе інше в приміщенні нарешті отримало доступ до її органів чуття. Голос, рука, запах. Вона повільно розвернулася на стільці і підвела очі.
— Хто ви? — запитала вона.
— Хто я?
— Так. Ви не Бйорн Гольм.
— Хіба?
— Ні. Бйорн Гольм — це відбитки пальців, балістика і кров. Він не робить масаж, від якого стає солодко у роті. То що вам треба?
Бліде кругле обличчя почервоніло. Риб’ячі очі ще більше вилізли з орбіт, і Бйорн швидко відсмикнув руку і почав люто чесати пухку щоку.
— Ні-ні, загалом, пробач, я не хотів… я тільки… я…
Збуряковілість і заїкання стали ще інтенсивнішими, і врешті-решт, він опустив руку вниз і подивився на Катрину відчайдушним поглядом, ніби капітулюючи:
— Дідько, Катрино, недобре вийшло…
Катрина подивилася на нього і трохи не розсміялася. Господи, який же він милий, коли такий.
— У тебе є машина? — запитала вона.

Трульс Бернтсен опритомнів.
Він подивився перед собою. Навколо нього все було білим і світлим. І він більше не відчував болю. Навпаки, йому було дуже добре. Світло і добре. Напевно, він помер. Звичайно, він помер. Дивно. Але ще дивнішим було те, що його помилково направили сюди. У хороше місце.
Трульс відчув, як тіло його нахилилося. Можливо, він поквапився зробити висновок щодо хорошого місця, напевно, він усе ще в дорозі. І тепер він розчув звук. Тужливий далекий звук, який ставав то голосніший, то тихішав. Гудок поромника.
Щось з'явилося перед ним і закрило світло.
Обличчя.
Голос:
— Він опритомнів.
З'явилося інше обличчя:
— Якщо почне кричати, уколіть йому ще морфіну.
І тоді Трульс відчув, що вони повернулися. Болі. Усе тіло страшенно боліло, а голова, здавалося, ось-ось вибухне.
Машина знову перехнябилася. "Швидка". Він лежав у "швидкій", що мчала з увімкненими сиренами.
— Я — Ульсрюд з кримінальної поліції, — сказала постать перед ним. — У вашому посвідченні написано, що ви — співробітник поліції Трульс Бернтсен. Це так?
— Що сталося? — прошепотів Трульс.
— Бомба вибухнула. Шибки повилітали в усіх навколишніх будинках. Ми знайшли вас у холодильнику в квартирі. Що сталося?
Трульс заплющив очі і почув, як питання прозвучало знову. Почув інший голос, напевно, санітара. Той просив поліцейського не насідати на пацієнта. Адже він, окрім іншого, знаходиться під дією морфіну, тому може ляпнути що завгодно.
— Де Холе? — прошепотів Трульс.
Він відчув, що яскраве світло знову затулили.
— Що ви сказали, Бернтсене?
Трульс спробував зволожити губи і зрозумів, що губ у нього немає.
— Ще один чоловік. Він теж був у холодильнику?
— У холодильнику були тільки ви, Бернтсене.
— Але він був там. Він… він урятував мене.
— Якщо в цій квартирі був хтось іще, то, боюся, його розмазало по стелі і стінах. Там усередині усе розірвало на дрібні шматочки. Навіть холодильник, в якому ви лежали, ледве витримав, так що радійте, що живі. Може, розповісте мені, хто стоїть за цим вибухом, щоб ми могли почати його шукати?

Трульс похитав головою. У будь-якому разі, йому здавалося, що він похитав головою. Він не бачив злочинця — той увесь час знаходився позаду Трульса, відколи повів його від нібито зламаної машини до іншої. У машині він сів позаду Трульса і наставив пістолет до його потилиці, а Трульс вів автомобіль. Вони приїхали на вулицю Гаусманнс-гате, 92. За цією адресою було скоєно стільки злочинів, пов’язаних із наркотиками, що він уже забув, що тут сталося ще й убивство Густо. Звичайно. І в ту мить він виразно зрозумів те, у що не хотів вірити. Він помре. Позаду нього по сходах піднімався кат поліцейських, він увів його в металеві двері й прикрутив скотчем до стільця, роздивляючись його поверх зеленої хірургічної маски. Він ходив навколо переносного телевізора, щось відгвинчував, і Трульс помітив, що годинник, який почав цокати, коли за ними зачинилися вхідні двері, зупинився і був встановлений наново на шість хвилин. Бомба. Той, у зеленому, дістав чорного кийка, абсолютно такого ж, яким користувався сам Трульс, і почав бити Трульса по обличчю. Зосереджено, без жодного видимого задоволення або емоційних переживань. Легкі удари, недостатньо сильні, щоб переламати кістки, але під цими ударами кровоносні судини і вени лопалися, а обличчя набухло від рідини, що витікала під шкіру. Потім він почав бити сильніше. Шкіра Трульса втратила чутливість, він тільки відчував, як вона лопається, як кров тече по шиї і грудях, відчував тупий біль у голові, в мозку — ні, ще глибше, ніж у мозку, — кожного разу, коли його торкався кийок. Людина в зеленому була схожа на серйозного дзвонаря, упевненого у важливості власної роботи, який бив мовою дзвону об його внутрішню поверхню, а короткі цівки крові малювали тест Роршаха на його зеленій уніформі. Трульс чув, як ламаються ніс і хрящі, як вибиті зуби сиплються в рот, як щелепа вискакує й висить на нервових волокнах. І нарешті настала темрява.
Вона тривала доти, поки він не опритомнів у пеклі болю і не побачив його без хірургічної маски. Харрі Холе стояв перед холодильником.
Спочатку Трульс розгубився.
Потім усе здалося логічним: Холе вирішив позбутися людини, яка прекрасно знала список його гріхів, видавши вбивство Трульса за чергове вбивство поліцейського.
Але Холе був вищий за того, іншого. І в нього був інший погляд. І Холе збирався влізти в той чортів холодильник. Трамбуватися в нього. Вони були в одному човні, двоє поліцейських на одному й тому самому місці злочину. І померти їм судилося разом. Їм обом разом, яка іронія! Якби це не спричиняло стільки болю, він би засміявся.
— Можна мені ще морфіну? — прошепотів Трульс у надії, що голос його почують, незважаючи на виття сирени.
Він нетерпляче чекав хвилі блаженства, яка скоро прокотиться по тілу і змиє жахливий біль. Він подумав, що, можливо, усі його роздуми викликані прийомом наркотику. Це було 6 добре. Але думки не залишали його.
Про те, що, чорт забирай, Харрі Холе помер ні за цапову душу.
Як дурний герой.
Поступився місцем, пожертвував собою заради ворога.
І з цим ти, ворог, будь ласкавий, живи, адже ти живий тільки тому, що людина, яка була набагато краща за тебе, вибрала смерть через тебе.
Трульс відчув, як від куприка піднімається холод і жене біль попереду себе. Померти за щось, за що завгодно, тільки не за таку нікчему, як ти сам. Можливо, врешті-решт, уся справа в цьому. У такому разі — біс тебе забирай, Холе!
Він пошукав очима санітара, побачив, що скло "швидкої" залите водою: напевно, пішов дощ.
— Ще морфіну, трясця вам!
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Поліцейський, вимовляючи ім’я якого можна було язика зламати, — Карстен Касперсен — сидів у черговій частині Поліцейської академії і дивився на дощ. Краплі прямо, як під лінійку, летіли в морок ночі, стукали по блискучому чорному асфальту, падали з воріт.
Він вимкнув світло, щоб ніхто не здогадався, що на посту в таку пізню годину хтось є. Під "ніким" він мав на увазі тих, хто краде кийки та інше устаткування. Декілька старих стрічок поліцейського огородження, які використовувалися на заняттях зі студентами, теж зникли. А оскільки ніяких слідів злому виявлено не було, значить, це зробив той, хто мав ключ-карту. А оскільки ця людина мала ключ-карту, то справа була не в кийках і стрічках, а в тому, що в їхніх рядах завелися злодії. Злодії, які, можливо, незабаром захочуть видати себе за поліцейських. А такого не повинно статися, принаймні в його підрозділі.
Тепер він бачив, як у мороці щось наближається. Чоловік вийшов з темряви з боку вулиці Шлемдалсвейєн, пройшов під ліхтарями перед "Шато-Неф" і попрямував до воріт. По ході Карстен його не упізнав, ну нічого. Та він ніби хитається! І взагалі цю людину увесь час заносило, неначе йому в лівий борт дув найсильніший вітер.
Але він уставив карту в пристрій і наступної миті опинився по цей бік воріт. Касперсен, який по ході міг упізнати будь-якого працівника в цій частині будівлі, схопився і вийшов з вартівні, бо так не годиться: або у людини є доступ, або немає, третього не дано.
— Гей, там! — закричав Касперсен. Виходячи з вартівні, він надувся, неначе був твариною, яка хоче здаватися більшою, ніж є насправді. Він не знав, навіщо це робить, але прийом подіяв. — Хто ти такий? Що ти тут робиш? Звідки у тебе ключ-карта?
Скорчена, наскрізь промокла людина обернулася. Незнайомець явно намагався випростатися. Обличчя його не видно було з-під капюшона куртки, але очі палали, і Касперсену несподівано здалося, що він відчуває жар, що витікає від його погляду. Він став ковтати повітря і вперше подумав, що не озброєний. Він абсолютно не подумав про те, що не завадило б чим-небудь озброїтися для контролю злодіїв.
Людина стягла капюшон з голови.
"Забудь про контроль, — подумав Касперсен. — Треба чимось захищатися".
Бо людина, що стояла перед ним, була явно не від світу цього. Пальто її було пошматоване і продірявлене, те ж саме сталося з обличчям.
Касперсен позадкував до вартівні, судомно згадуючи, чи не вставлений ключ у замок дверей зсередини.
— Касперсене.
Голос.
— Це я, Касперсене.
Касперсен зупинився і нахилив голову. Невже це насправді…
— Господи, Харрі! Що з тобою сталося?
— Та просто вибух. Я кепсько виглядаю, але все не так уже й страшно.
— Кепсько? Та ти схожий на різдвяний апельсин, утиканий сухою гвоздикою!
— Це просто…
— Точно як апельсин, Харрі. Ти спливаєш кров’ю. Почекай тут, я принесу перев’язувальні.матеріали.
— Можеш піднятися в офіс до Арнольда? Мені треба зробити дещо термінове.
— Арнольда там зараз немає.
— Я знаю.
Карстен Касперсен, човгаючи, побрів у вартівню за аптечкою. І доки він діставав пластир, бинт і ножиці, його підсвідомість відтворювала розмову, увесь час зупиняючись на останньому реченні. На те, як Харрі Холе його вимовив. З яким значенням. "Я знаю". Неначе не йому, Карстену Касперсену, адресував він ці слова, а самому собі.

Мікаель Бельман опритомнів і розплющив очі.
І знову замружив їх, коли світло врізалося в слизові оболонки очей. Відчуття було таке, ніби йому обпалило голі нерви.
Він не міг поворушитися. Мікаель покрутив головою і примружився. Він, як і раніше, знаходився в тій самій палаті. Мікаель подивився вниз і побачив білий скотч, яким його тіло було примотане до ліжка, руки — до тіла, а ноги — одна до одної. Він став мумією.
Уже.
Позаду себе він почув брязкіт металу і повернув голову в інший бік. Людина, що стояла обіч нього й перебирала інструменти, була одягнена в зелене, обличчя її приховувала маска.
— Отакої, — сказав зелений. — Що, дія наркозу вже закінчилася? Так-так, я ж не фахівець в анестезії, це точно. Якщо чесно, то я не фахівець узагалі ні в чому, що стосується медицини.
Мікаель спробував побороти збентеження. Що, в біса, відбувається?
— До речі, я знайшов гроші, які ти приніс. Молодець, але мені вони не потрібні. Все одно неможливо розрахуватися за те, що ти натворив, Мікаелю.
Якщо це не анестезіолог, то як він дізнався про зв’язок між Мікаелем і Асаєвим?
Зелений підняв до світла один з інструментів.
Мікаель відчув, як у його серце стукає страх. Він його досі не відчував, наркоз ще затуманював розум, але коли усі сліди наркозу випаруються, проступить усе приховане: біль і страх. І смерть.
Адже тепер Мікаель зрозумів. Це було так природно, що він повинен був усе зрозуміти ще до того, як вийшов з будинку. Адже він знаходиться на місці скоєння нерозкритого злочину.
— Ти й Трульс Бернтсен.
Трульс? Він що, гадає, ніби Трульс має стосунок до вбивства Асаєва?
— Але він уже покараний. Як думаєш, чим краще скористатися, щоб порізати обличчя? Скальпель три з лезом номер десять призначений для шкіри і м’язів. Чи, може, ось цим скальпелем сім із лезом номер п’ятнадцять?
Зелений підняв угору два абсолютно ідентичних скальпеля. Світло відбивалося від леза одного з них так, що відблиск світла пробіг через усе обличчя чоловіка і його око. І в цьому оці Мікаель помітив дещо наче знайоме.
— Постачальник не написав, який інструмент найкраще підходить для цих цілей, розумієш?
У голосі теж було щось знайоме.
— Ну що ж, обійдуся тим, що є. Зараз мені доведеться примотати твою голову скотчем, Мікаелю.
У цей момент туман зовсім зник, і Мікаель побачив його. Страх.
А страх побачив Мікаеля і увійшов прямо йому в горлянку.
Мікаель хапонув ротом повітря, аж тут відчув, як його голову притискають до матраца і перемотують скотчем через лоб. Потім він побачив обличчя зеленого навспак над собою.
Пов’язка сповзла вниз. Поки мозок Мікаеля повільно обробляв зорові враження, те, що було навспак, перевернулося. І він упізнав його. І зрозумів чому.
— Пам’ятаєш мене, Мікаелю? — запитав той у зеленому.
Це був він. Гомик. Той, що спробував поцілувати Мікаеля, коли він працював у КРИПОСі. У туалеті. Хтось увійшов. Трульс перемісив його на фарш у гаражі, і він більше не повернувся на роботу. Він знав, що його там чекає. Так само, як Мікаель знав, що його чекає зараз.
— Пощади, — очі Мікаеля налилися сльозами. — Це я зупинив Трульса. Він би забив тебе до смерті, якби я не…
— …зупинив його, не врятував свою кар’єру.і не став головою поліції.
— Слухай, я готовий заплатити, скільки б…
— О, ти отримаєш право заплатити, Мікаелю. Ти щедро заплатиш за те, що ви у мене відняли.
— Відняли. Що ми у тебе відняли?
— Ви відняли у мене помсту, Мікаелю. Помсту тому, хто убив Рене Калснеса. Ви дозволили вбивці ушитися.
— Не всі справи вдається розкрити. Ти ж знаєш це.
Сміх. Холодний, короткий, що різко припинився.
— Я знаю, що ви не старалися, ось що я знаю. Ви плюнули на цю справу з двох причин. По-перше, ви знайшли кийок недалеко від місця злочину і вирішили, що коли шукатимете занадто старанно, то з’ясується, що хтось із вас позбавив життя цю тварюку, цього мерзенного гея. І це друга причина, так, Мікаелю? Рене не був настільки гетеросексуальним, як цього хотілося б поліцейським. Чи як, Мікаелю? Але я кохав Рене. Любив. Ти кохав коли-небудь, Мікаелю? Я кажу вголос, що я, чоловік, любив того хлопчика, хотів цілувати його, гладити його по волоссю, шепотіти йому на вушко ласкаві слова. Тобі це здається бридким? Але десь у глибині душі ти це знаєш, адже правда? Що здатність полюбити іншу людину — це дар. Ти повинен був давно зізнатися в цьому самому собі, Мікаелю, бо зараз твій час уже вичерпався, ти ніколи не зазнаєш того, що я пропонував тобі, коли ми працювали у КРИПОСі. Ти так злякався свого другого "я", що розсердився, і тобі довелося побити його. Побити мене.
Голос його ставав усе голоснішим і голоснішим, але потім він заговорив тихо, майже пошепки:
— Але це був просто безглуздий страх, Мікаелю. Я сам пізнав його, і я б ніколи не став карати тебе так суворо лише за це. Тобі й усім іншим так званим поліцейським, що розслідували справу Рене, був винесений смертний вирок за те, що ви заплямували ім’я єдиної людини, яку я коли-небудь любив. Ви принизили його людську гідність. Ви сказали, що убитий навіть не заслуговує на те, щоб робити роботу, за яку вам платять. Але ж ви приносили присягу слугувати суспільству і справедливості. Тобто ви зраджуєте усіх нас, оскверняєте людей, Мікаелю, людей, які є єдиною святинею! Вони — і любов. Отже, вас необхідно усунути. Як ви усунули мою зіницю ока. Але досить базікати, мені потрібно зосередитися, якщо ми хочемо все зробити правильно. На щастя для тебе і для мене, в Мережі є відеоінструкції. Що скажеш на це?
Він показав Мікаелю картинку.
— Має бути хірургія для чайників, правда ж? Ну гаразд, годі, Мікаелю! Ніхто тебе не чує, але, якщо ти так кричатимеш, мені доведеться заклеїти і твій рот.
Повалившись на стілець Арнольда Фолкестада, який видав протяжне гідравлічне шипіння і провалився під вагою його тіла, Харрі ввімкнув комп’ютер. І доки він з тріском завантажувався, активував програми і готувався до роботи, Харрі ще раз перечитав повідомлення від Катрини:
Статистику не знайдено.
Арнольд розповідав йому, що існує статистика ФБР, яка свідчить про те, що в дев’яноста чотирьох відсотках випадків смерті ключових свідків звинувачення в серйозних справах ці смерті були підозрілими. Саме через цю статистику Харрі став уважніше вивчати вбивство Асаєва. Але статистики не існувало. Як у жарті Катрини, який терзав мозок Харрі і який він з незрозумілої причини запам’ятав: "У сімдесяти двох відсотках випадків, коли люди наводять статистичні дані, вони беруть їх зі стелі".
Мабуть, Харрі довго про це думав. Підозрював. Про те, що цю статистику Арнольд вигадав.
Навіщо?
Відповідь була проста. Щоб змусити Харрі уважніше придивитися до смерті Асаєва. Тому що Арнольд щось знав, але не міг прямо сказати, що саме і як до нього потрапила ця інформація. Адже це розкрило б його самого. Але він був старанним поліцейським, він усім серцем, до болю бажав, щоб убивства розкривалися, та все ж вирішив ризикнути і непрямим чином вивести Харрі на слід.
Арнольд Фолкестад знав, що цей слід не лише підкаже Харрі, що Рудольф Асаєв був убитий, але й виведе на його потенційного вбивцю.
Це могло привести Харрі до нього самого, Арнольда Фолкестада, і до іншого вбивства. Тому що єдиним, хто міг знати і мати потребу розповісти про те, що саме сталося там, в лікарні, був Антон Міттет. Неврівноважений осоромлений охоронець. І тільки з однієї причини Арнольд Фолкестад і Антон Міттет, зовсім чужі один одному люди, несподівано встановили контакт.
Харрі здригнувся.
Убивство.
Комп’ютер був готовий до пошуку.
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Харрі дивився на монітор комп’ютера. Він знову набрав номер Катрини і вже зібрався роз’єднатися після довгого очікування, як раптом почув її голос:
— Слухаю.
Вона захекалася, неначе бігала. Але акустика в мобілці підказувала, що Катрина знаходиться в приміщенні. І він подумав, що мав здогадатися про це того разу, коли вночі телефонував Арнольду Фолкестаду. Про акустику. Арнольд був на вулиці, а не в приміщенні.
— Ти в спортзалі, чи що?
— У спортзалі? — Вона запитала про це, ніби саме слово було їй незнайоме.
— Я думав, може, ти тому не береш телефон.
— Ні, я вдома. Що сталося?
— Добре, вгамуйся. Я зараз у Поліцейській академії. Я щойно перевіряв, що одна людина шукала в Мережі, і в мене справа застопорилася.
— Що ти маєш на увазі?
— Арнольд Фолкестад заходив на сайти постачальників медичного устаткування. Я хочу знати, навіщо.
— Арнольд Фолкестад? А що з ним?
— Я думаю, він той, кого ми шукаємо.
— Арнольд Фолкестад — кат поліцейських?! — вигукнула Катрина.
Харрі почув у слухавці звук, який умить визначив як кашель курця Бйорна Гольма. І щось схоже на скрип ліжка.
— Ви з Бйорном у Котельні?
— Ні, я сказала, що я… ми… так, ми в Котельні.
Харрі подумав і дійшов висновку, що за всі роки роботи в поліції він ніколи не чув гіршої брехні.
— Якщо там, де ти знаходишся, є доступ до комп’ютера, перевір зв’язок між Фолкестадом і цим замовленням. І ще з місцями злочинів і вбивствами. Опісля передзвони мені. А тепер дай мені Бйорна.
Він почув, як вона рукою закрила мікрофон телефону і щось сказала, а потім пролунав хрипкий голос Бйорна:
— Слухаю?
— Одягайся і їдь до Котельні. Знайди прокурора, який може видати дозвіл операторові мобільного зв’язку на відстеження телефону Арнольда Фолкестада. Потім перевір, з яких номерів сьогодні увечері телефонували Трульсу Бернтсену, добре? А я поки попрошу Бельмана дати нам у розпорядження "Дельту". Домовилися?
— Так… Я… ми… загалом, розумієш…
— Це важливо, Бйорне?
— Ні.
— Добре.
Харрі перервав зв’язок, і до кімнати одразу увійшов Карстен Касперсен.
— Я знайшов йод і вату. І пінцет. Так що ми можемо витягнути осколки.
— Спасибі, Касперсене, але ці осколки поки підтримують мене в робочому стані, тому просто поклади усе на стіл.
— Але, Бога ради, ти…
Харрі виштовхав, незважаючи на протести, Касперсена з кабінету і набрав номер Бельмана. За шість гудків йому відповів автовідповідач. Харрі вилаявся. Пошукав в Інтернеті Улу Бельман і знайшов номер їх стаціонарного телефону в Хоєнгаллі. У слухавці негайно пролунав м’який мелодійний голос, що назвав прізвище Бельман.
— Це Харрі Холе. Ваш чоловік удома?
— Ні, він нещодавно пішов.
— Це дуже важливо. Де він?
— Він не сказав.
— Коли…
— Він не сказав.
— Якщо…
— …він з’явиться, я попрошу його передзвонити вам, Харрі Холе.
— Дякую.
Харрі поклав слухавку.
Він змусив себе сидіти і чекати. Чекати, поклавши лікті на стіл, опустивши голову на руки і прислухаючись до крапель крові, що падали на аркуші неперевірених студентських робіт. Він рахував їх як секунди.
Ліс. Ліс… У лісі не ходить трамвай.
І ще акустика, неначе він знаходиться на вулиці, а не в приміщенні.
Коли Харрі того вечора подзвонив Арнольду Фолкестаду, Арнольд сказав, що він удома і вже лежить у ліжку.
А Харрі Холе прекрасно чув на задньому фоні звук потяга метро.
Звичайно, Арнольд Фолкестад міг збрехати про своє місцезнаходження з порівняно безневинних причин. Через зустріч із дамою, яку він хотів лишити в таємниці, наприклад. І час дзвінка Харрі міг випадково збігтися з тим часом, коли дівчина була викопана з могили на кладовищі Вестре-Гравлюнд. А зовсім поряд із кладовищем проходить наземна лінія метро. Випадковість. Але її було досить, щоб на поверхню спливло й інше. Статистика.
Харрі ще раз поглянув на годинник.
Він подумав про Ракель і Олега. Вони вдома.
Удома. Там, де має бути і він. Де йому слід знаходитися. І де він ніколи не буде. Не зовсім, не до кінця, не так, як йому хотілося б. Тому що це правда, у ньому цього немає, а є щось зовсім інше, схоже на бактерію, що пожирає його плоть й усе інше в його житті. Те, з чим навіть алкоголь не міг повністю упоратися, те, чому Харрі після усіх цих років не міг дати визначення. Він знав тільки, що схоже було і в Арнольді Фолкестаді. Імператив настільки сильний і всеосяжний, що він не здатен захистити те, що так упевнено знищував. І ось — нарешті — Катрина подзвонила.
— Кілька тижнів тому він замовив доволі багато хірургічних інструментів і хірургічний костюм. Для того щоб це зробити, не потрібен спеціальний дозвіл.
— Ще що-небудь?
— Ні, начебто він не так часто виходить в Інтернет. Навіть здається, що він надто обережний.
— Ще що-небудь?
— Я ввела до пошукової системи його ім’я і назви отриманих ним травм, щоб подивитися, чи не замішаний він у чому-небудь. І виявила історію хвороби багаторічної давності. Виявилось, це історія його хвороби.
— Он як?
— Так. Його поклали в лікарню з травмами, які лікар визначив як травми від ударів, проте сам пацієнт стверджував, що отримав ушкодження, впавши зі сходів. Лікар вважає це неможливим, посилаючись на великі ушкодження по всьому тілу, але пише далі, що пацієнт — поліцейський, тому він сам повинен вирішити, варто йому чи ні звертатися із заявою в поліцію. І ще він пише, що коліно навряд чи повністю відновиться.
— Ось чому він шкутильгає… Як щодо місць злочинів ката поліцейських?
— Тут я не виявила ніякого зв’язку. Здається, під час роботи в КРИПОСі він не розслідував жодного з первинних убивств. Навпаки, я знайшла зв’язок між ним і однією з жертв.
— Та невже?
— Рене Калснес. Спочатку просто спливло його ім’я, а потім я запустила комбінаційний пошук. Ці двоє багато спілкувалися. Фолкестад платив за авіаквитки за кордон для обох, на них обох зареєстровані двомісні номери й апартаменти в різних європейських містах. Ще коштовності, які Фолкестад навряд чи носив, але купував у Барселоні та Римі. Коротше кажучи, здається, що ці двоє…
— …були коханцями, — договорив за неї Харрі.
— Я б навіть сказала, таємними коханцями, — відповіла Катрина. — При вильоті з Норвегії вони завжди сиділи окремо, іноді навіть літали різними рейсами. А якщо вони одночасно зупинялися в норвезьких готелях, то завжди селилися в одномісних номерах.
— Арнольд був поліцейським, — сказав Харрі. — Він вважав, що приховувати свою суть буде надійніше.
— Але він був не єдиним, хто доглядав за цим Рене і підносив йому поїздки й подарунки.
— Звісно. Як, звичайно, і те, що слідчим треба було раніше звернути на це увагу.
— Ти занадто строгий, Харрі. У них не було моїх пошукових систем.
Харрі повільно провів рукою по обличчю:
— Може, й так. Може, ти й маєш рацію. Можливо, я несправедливий, коли думаю, що вбивство педика-проститутки не викликало бурхливої діяльності усіх залучених.
— Так, ти несправедливий.
— Гаразд. Щось іще?
— Наразі ні.
— Добре.
Він опустив телефон у кишеню і подивився на годинник.
Одна фраза, сказана Арнольдом Фолкестадом, не виходила у нього з голови:
"Усі, хто не може прийняти удар правосуддя, мають пройти крізь муки совісті".
Так, значить, ось що Фолкестад зробив, учинивши з помсти ці вбивства? Прийняв удар?
І ще одну фразу він вимовив, коли вони говорили про те, що Сільє Гравсенг, можливо, страждає обсесивно-компульсивним розладом, при якому людина не погребує ніякими засобами для досягнення мети: "У мене є досвід у царині ОКР".
Ця людина сиділа тут, навпроти Харрі, й цілком очевидно говорила про себе.
Бйорн подзвонив за сім хвилин:
— Вони перевірили телефон Трульса Бернтсена. Йому сьогодні увечері ніхто не дзвонив.
— М-м-м. Значить, Фолкестад приїхав до нього додому і забрав його звідти. А телефон Фолкестада?
— Судячи з сигналів базових станцій, він включився і може знаходитися в районі вулиці Шлемдалсвейєн, "Шато-Неф" і…
— Дідько, — сказав Харрі. — Роз’єднайся і набери його номер.
Через декілька секунд Харрі почув, як десь задзвонив телефон. Звук доносився з ящика письмового столу. Харрі посмикав за ручки: замкнуто. Відкритим виявився тільки нижній, найбільший ящик. Харрі побачив дисплей, дістав телефон з ящика і натиснув на кнопку відповіді.
— Знайшов, — сказав він.
— Алло?
— Це Харрі, Бйорне. Фолкестад розумний, він залишив тут телефон, зареєстрований на його ім’я. Я думаю, цей телефон знаходився тут у моменти здійснення всіх убивств.
— Щоб телефонний оператор не зміг реконструювати його пересування в цей час.
— І щоб були непрямі докази, які вказують на те, що він, як завжди, сидів тут і працював, на випадок якщо йому знадобиться алібі. А оскільки телефон навіть не був замкнутий у столі, мені здається, ми навряд чи знайдемо в ньому що-небудь компрометуюче.
— Ти хочеш сказати, що у Фолкестада є ще один?
— З анонімною сім-картою, куплений за готівку, або телефон, зареєстрований на інше ім’я. З такого телефону він дзвонив своїм жертвам.
— А оскільки сьогодні увечері його телефон знаходився тут…
— Він був на роботі, точно.
— Але якщо він збирається скористатися телефоном як алібі, дивно, що він не забрав його. Не відвіз додому. Якщо, за даними телефонного оператора, він усю ніч провів в академії…
— Це не буде надійним алібі. Є інша можливість.
— Яка?
— Що він іще не закінчив вечірню роботу.
— Чорт… Ти думаєш…
— Я нічого не думаю. Я не можу знайти Бельмана. Подзвони Хагену, поясни ситуацію і запитай, чи може він дати дозвіл на мобілізацію "Дельти". І вирушайте за домашньою адресою Фолкестада.
— Вважаєш, він удома?
— Ні. Але ми…
— …почнемо шукати там, про всяк випадок… — закінчив Бйорн.
Харрі роз’єднався і заплющив очі. Шум у вухах практично припинився. Замість нього з’явився інший звук. Цокання. Зворотний відлік секунд. Хай йому грець… Він притиснув до очей кісточки вказівних пальців.
Чи міг у когось іншого сьогодні увечері прозвучати анонімний дзвінок? У кого? І з якого телефону? З незареєстрованого. Чи з телефону-автомата. Чи з великого комутатора, на якому не відображається і не реєструється номер того, хто дзвонить.
Харрі посидів так декілька секунд.
А потім прибрав руки від обличчя.
Він подивився на великий чорний телефонний апарат, що стояв на столі, зачекав трохи і підняв слухавку. Почувши гудки комутатора, він натиснув кнопку повтору останнього номера. Пролунали короткі гудки від набору цифр: телефон з’єднував його з останнім номером. Нарешті на дзвінок відповіли.
Той самий м’який мелодійний голос:
— Бельман.
— Пробачте, я не туди потрапив, — сказав Харрі і поклав слухавку.
Він заплющив очі. От дідько!

Розділ 49

Неважливо, як і чому.
Мозок Харрі намагався відкинути непотрібне і зосередитися на єдиному питанні, що мало зараз значення. Де?
Де, в греця, знаходиться Арнольд Фолкестад?
На місці злочину.
З хірургічними інструментами.
Коли до Харрі дійшло, де він, його сильно здивувало лише одне: як він не додумався до цього раніше. Це було настільки очевидним, що навіть першокурсник із середньою фантазією зміг би зіставити інформацію і простежити хід думок злочинця. Місце злочину. Місце злочину, де людина, одягнена в костюм і маску хірурга, не приверне багато уваги.
Машиною від Поліцейської академії до Державної лікарні їхати дві хвилини.
Він міг устигнути, "Дельта" не могла.
Харрі вибіг з будівлі за двадцять п’ять секунд.
Тридцять секунд він витратив на те, щоб сісти в машину, завести двигун і виїхати на вулицю Шлемдалсвейен, яка повинна була привести його туди, куди потрібно.
Через хвилину і сорок п’ять секунд він розвернувся перед входом у Державну лікарню.
Через десять секунд він увірвався в обертові двері і промчав повз приймальне відділення. Харрі почув вигук "гей, ви!", але не зупинився. Його кроки луною відбивалися від стін і стелі в коридорі. На бігу він завів руку за спину і намацав "Одесу", засунуту за пояс штанів.
Проминувши кавовий автомат, Харрі зменшив швидкість, щоб не чинити надто багато шуму. Біля стільця перед дверима, які вели на місце злочину, він зупинився. Багатьом було відомо, що російський наркобарон помер у цій палаті, але тільки кілька чоловік знало, що він був убитий і що палата за дверима є місцем нерозкритого злочину. Знав і Арнольд Фолкестад.
Харрі підійшов до дверей і прислухався.
Перевірив, чи знято пістолет із запобіжника.
Пульс його завершив зворотний відлік.
У кінці коридору пролунав звук кроків людини. Його хотіли зупинити. І перш ніж Харрі Холе безшумно відчинив двері й увійшов до палати, він устиг подумати лише про одне: він у кошмарному сні, де усе повторюється, повтор іде за повтором, але тут усе повинно завершитися. Він повинен прокинутися. Покліпати очима на яскравому вранішньому сонечку, відчути холод білого простирадла і руки жінки, що обіймає його. Тієї, що відмовляється випустити його з обіймів, відмовляється відпустити його від себе.
Харрі обережно причинив за собою двері. Він побачив спину в зеленому костюмі, що схилилася над столом, на якому лежала знайома йому людина — Мікаель Бельман.
Харрі підняв пістолет і відвів курок назад. Він уже уявляв собі, як постріл продірявить зелену матерію, вирве нерви, зламає хребет, як спина загойдається і впаде вперед. Але Харрі хотів не цього. Він не хотів убивати цю людину пострілом у спину, він хотів убити її пострілом в обличчя.
— Арнольде, — вимовив Харрі хрипким голосом. — Обернися сюди.
Пролунав дзенькіт, коли людина в зеленому поклала щось блискуче на металевий стіл: скальпель. Чоловік повільно обернувся, зняв зелену маску і поглянув на Харрі.
А Харрі подивився на нього. Палець на курку напружився.
Кроки в коридорі наближалися. Там було кілька чоловік. Якщо Харрі хотів зробити усе без свідків, йому слід було поспішити. Він відчув, що курок більше не чинить опору, що він досяг тієї межі, після якої настає тиша. Тиша перед вибухом. Зараз. Ні, не зараз. Харрі трохи ослабив тиск. Це не він. Не Арнольд Фолкестад. Невже він помилився? Знову помилився? Він бачив перед собою гладенько поголене обличчя, відкритий рот, чорні незнайомі очі. Це що, кат поліцейських? Він дивився так здивовано. Зелений зробив півкроку вбік, і тільки зараз Харрі помітив людину, яку раніше не було видно, — жінку, одягнену в такий самий зелений костюм.
У ту ж мить двері позаду нього відчинилися, і Харрі відштовхнули убік ще двоє людей в зеленому операційному одязі.
— Як ситуація? — запитав один із новоприбулих гучним владним голосом.
— Не опритомнів, — відповіла жінка. — Пульс повільний.
— Крововтрати?
— На підлозі крові трохи, але вона могла витекти в черевну порожнину.
— Визначте групу крові і замовте три пакети.
Харрі опустив пістолет.
— Я з поліції, — сказав він. — Що сталося?
— Вийдіть звідси, ми намагаємося врятувати життя, — наказав владний чоловік.
— Як і я, — сказав Харрі, знову піднімаючи пістолет. Чоловік утупився в нього. — Я намагаюся зупинити вбивцю, пане хірург. І ми не знаємо, чи закінчився в нього робочий день, зрозуміло?
Владний чоловік відвернувся від Харрі:
— Якщо у нього тільки одна ця рана, то крововтрата невелика, і внутрішньої кровотечі теж не було. Він у шоці? Карен, допоможи поліцейському.
Жінка стала говорити, не знімаючи маски і не відходячи від ліжка:
— У приймальному відділенні співробітниця помітила чоловіка в скривавленому хірургічному одязі і масці, він вийшов з порожнього крила і попрямував до виходу. Це здалося їй настільки дивним, що вона відправила людей перевірити. До того моменту, коли пацієнта знайшли, він трохи не помер від крововтрати.
— Хто-небудь знає, куди подалася та людина? — запитав Харрі.
— Кажуть, він просто зник.
— Коли пацієнт опритомніє?
— Ми навіть не знаємо, чи виживе він. До речі, здається, вам теж потрібна медична допомога.
— Мабуть, окрім накладки, ми тут навряд чи зможемо що-небудь зробити, — вимовив владний голос.
Більше інформації йому тут не роздобути, але Харрі все не йшов. Він зробив два кроки вперед, зупинився. Подивився на біле обличчя Мікаеля Бельмана. Чи при свідомості він? Важко сказати.
Одне око дивилося просто на нього.
Другого не було.
Тільки велика діра з кривавими волокнами сухожиль і білими нитками, що вивалилися назовні.
Харрі розвернувся і вийшов з палати. Він швидко пішов по коридору на свіже повітря, дістаючи телефон.
— Слухаю?
— Столе?
— Голос у тебе схвильований, Харрі.
— Кат поліцейських узяв Бельмана.
— Узяв?
— Він його прооперував.
— Що ти маєш на увазі?
— Видалив у нього одне око. І кинув його, щоб Бельман сплив кров’ю і помер. І саме кат поліцейських стоїть за сьогоднішнім вибухом, про який ти напевно чув у новинах. Він намагався убити двох поліцейських, одним з яких був я. Мені треба знати, що він думає, тому що у мене, хай йому біс, закінчилися ідеї.
Настала тиша. Харрі чекав, слухаючи важке дихання Столе Еуне. Нарешті пролунав його голос:
— Я справді не знаю.
— Я не це хочу почути, Столе. Зроби вигляд, що знаєш, добре?
— Добре, добре. Я можу сказати, що він себе не контролює, Харрі. Емоційний тиск різко зріс, він кипить і тому перестав дотримуватися звичайної схеми. Тепер він може зробити усе, що завгодно.
— Тобто ти говориш, що не знаєш, якою буде його наступна дія?
Знову тиша.
— Дякую, — сказав Харрі і роз’єднався.
Телефон негайно почав дзвонити. "Б" означала Бйорн.
— Алло!
— "Дельта" їде додому до Фолкестада.
— Добре! Повідом їх, що, можливо, він теж туди зараз прямує і що ми даємо їм годину, після чого оголосимо його в загальний розшук, щоб він не отримав попередження на поліцейській частоті або якимсь схожим чином. Подзвони Катрині й попроси її приїхати в Котельню, я їду туди.
Харрі вийшов у приймальне відділення. Побачивши його, люди почали кидатися врізнобіч. Одна жінка закричала, хтось сховався під стійку. У дзеркалі позаду стійки Харрі помітив своє відображення.
Майже двометрового росту розшарпаний мужик із найогиднішою у світі автоматичною зброєю в руці.
— Пробачте, панове, — пробурмотів він, виходячи на вулицю через обертові двері.
— Що відбувається? — запитав Бйорн.
— Нічого особливого, — відповів Харрі, підставляючи обличчя під дощ, що миттєво погасив бурхливу пожежу в ньому. — Слухай, я знаходжуся за п’ять хвилин від будинку, я заїду прийняти душ, приклеїти пластир і перевдягнутися.
Вони закінчили розмову, і тут Харрі помітив чергового паркувальника, який стояв біля його машини з блокнотом напохваті.
— Збираєтеся оштрафувати мене? — запитав Харрі.
— Ви перекрили вхід у лікарню, так що без запитань, — відповів паркувальник, не піднімаючи очей.
— Може, тоді краще відійдете убік, і ми приберемо цю машину? — запропонував Харрі.
— Мені здається, вам не варто розмовляти зі мною так… — почав паркувальник, підняв голову і остовпів, побачивши Харрі з "Одесою".
Він так і залишився стояти як укопаний, а Харрі всівся в машину, засунув пістолет за пояс штанів на спині, повернув ключ запалення, відпустив зчеплення і помчав.
Харрі виїхав на вулицю Шлемдалсвейєн, газонув, проїхав повз станцію метро. Він мовчки возніс молитву про те, щоб Арнольд Фолкестад зараз їхав би додому точно так, як і він сам.
Він повернув на вулицю Хольменколлвейєн у надії, що Ракель не лаятиметься, коли побачить його. Сподіваючись, що Олег…
Господи, як же він був радий, що побачить його! Навіть зараз, коли сам він у такому вигляді. Особливо зараз.
Харрі пригальмував, щоб звернути на під’їзну доріжку до будинку.
А потім різко натиснув на гальмо.
І дав задній хід.
Повільно поїхав назад.
Харрі окинув поглядом припарковані уздовж тротуару машини, повз які щойно проїхав. Зупинився, задихавшись.
Усе вірно, Арнольд Фолкестад прямував додому. Точно так, як і він сам.
Бо там між двома машинами, найхарактернішими для району Хольменколлен, — "ауді" і "мерседесом" — стояв "фіат" невизначеного року випуску.
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На декілька секунд Харрі зупинився під ялинками, вивчаючи будинок.
Зі свого місця він не бачив ніяких слідів злому ні на дверях з трьома замками, ні на ґратах на вікнах.
Звичайно, необов’язково "фіат", що стояв на вулиці, належав Арнольду Фолкестаду, "фіати" є в багатьох. Але Харрі провів рукою по капоту тієї машини. Він був ще теплий. Харрі кинув власну машину прямо посеред дороги.
Він побіг під деревами до заднього фасаду будинку.
Почекав, прислухався. Нічого.
Він прокрався впритул до стіни будинку, витягнувся, зазирнув у вікна, але нічого не побачив, окрім темних кімнат.
Харрі пішов далі навколо будинку, поки не дістався до освітлених вікон кухні й вітальні.
Він устав навшпиньки і зазирнув усередину, потім знову сів, притиснувся спиною до грубих колод і зосередився на диханні. Адже дихати йому було необхідно. Йому слід було потурбуватися про те, щоб у мозок надходив кисень і щоб мозок працював швидко.
Фортеця. І яке від неї пуття?
Він захопив їх.
Вони були там.
Арнольд Фолкестад. Ракель. І Олег.
Харрі зосередився, згадуючи щойно побачене.
Вони сиділи в передпокої, навпроти вхідних дверей.
Олег — на стільці, встановленому посеред кімнати, Ракель — прямо за ним. У Олега в роті був білий кляп, а Ракель прив’язувала його до спинки стільця.
За кілька метрів позаду них, потопаючи в кріслі, сидів Арнольд Фолкестад з пістолетом у руці і віддавав жінці команди.
Деталі. У Фолкестада був стандартний поліцейський "Хеклер-кох". Надійний, осічки не дасть. На столі у вітальні лежав мобільний телефон Ракелі. Здається, ні в кого з них поки немає ніяких ушкоджень.
Чому…
Харрі відігнав цю думку. Зараз цьому не місце, для "чому" немає часу, він повинен думати, як зупинити Фолкестада.
Він уже зробив висновок, що під цим кутом не зможе вистрелити у Фолкестада, не ризикуючи потрапити в Олега чи Ракель.
Харрі зазирнув у вікно і знову сів.
Ракель скоро закінчить свою роботу.
І скоро Фолкестад почне свою.
Харрі помітив кийок, притулений до книжкової шафи поряд із кріслом. Скоро Фолкестад понівечить Олегу обличчя так само, як і всім іншим. Хлопцеві, який навіть не служить у поліції. А Фолкестад повинен думати, що Харрі вже мертвий, так що помста виключається. Чому ж… стоп!
Треба подзвонити Бйорну, щоб перенаправити сюди "Дельту". Вона знаходиться в лісі зовсім в іншій частині міста. Їм може знадобитися три чверті години. От дідько! Ні, доведеться діяти самому.
Харрі запевнив самого себе, що в нього є час.
Що в нього є декілька секунд, можливо, хвилина.
Але він не зможе створити ефект несподіванки, якщо спробує вдертися через двері з трьома замками. Фолкестад почує його і підготується задовго до того, як він виявиться усередині, і стоятиме, приставивши пістолет до голови одного з них.
Швидко, швидко! Що-небудь, хоч що-небудь, Харрі!
Він дістав мобільник і хотів послати смс Бйорну, але пальці його не слухалися, вони застигли, втратили чутливість, неначе доступ крові до них припинився.
Не зараз, Харрі, не замерзай. Це звичайна робота, це не вони, це… жертви. Безликі жертви. Це та, з ким ти збирався одружуватися, і той, хто називав тебе татком, коли був маленьким і так втомлювався, що забувався важким сном. Той, кого ти не хотів розчаровувати, але про чий день народження іноді забував, і цей, тільки цей маленький факт міг довести тебе до сліз, і ти перебував у такому відчаї, що тобі доводилося шахраювати. Постійно шахраювати.
Харрі вгледівся в морок.
Дурисвіт клятий…
Мобільник на столі у вітальні. Можливо, подзвонити Ракелі й подивитися, чи не встане Фолкестад зі свого місця, чи не зрушиться з лінії вогню, що проходить через Ракель і Олега. І застрелити його, коли він візьме телефон.
А що, коли він нічого цього не зробить і залишиться сидіти?
Харрі ще раз заглянув усередину і сховався, сподіваючись, що Фолкестад не помітив руху. Фолкестад щойно встав. У руках у нього був кийок. Він відсунув Ракель убік, але вона, як і раніше, заважала Харрі. І все одно, навіть якби він стояв на прямій лінії вогню, навряд чи Харрі зміг би з відстані десяти метрів зробити постріл, який миттєво зупинив би Фолкестада. Для цього була потрібна точніша зброя, ніж іржава "Одеса", і калібр, більший за "Макарова", дев’ять на вісімнадцять. Потрібно підібратися ближче, краще всього — на відстань двох метрів.
Через вікно він почув голос Ракелі:
— Візьміть мене! Будь ласка.
Харрі притиснувся потилицею до стіни і заплющив очі. Діяти, діяти. Але як? Господи Всемогутній, як? Дай жахливому грішникові й обманщикові підказку, і він відплатить Тобі… тим, чим скажеш. Харрі зробив вдих і прошепотів свою обіцянку.

Ракель дивилася на рудобородого чоловіка. Він стояв позаду стільця, на якому сидів Олег. Кінець його кийка лежав на плечі Олега. В іншій руці він тримав пістолет, спрямований на неї.
— Мені справді страшенно шкода, Ракель, але я не можу пощадити хлопчиська. Він — справжня ціль, розумієш?
— Але чому? — Ракель не збиралася ридати, але по її щоках текли теплі струмочки сліз: фізична реакція не пов’язана з тим, що вона відчувала. Або не відчувала. Заціпеніння. — Чому ти робиш це, Арнольде? Ти чиниш, як… просто як…
— Хворий? — Арнольд Фолкестад злегка посміхнувся, ніби вибачаючись. — Ви ж саме в це хочете вірити. Що усі ми можемо скільки завгодно насолоджуватися грандіозними мріями про помсту, але ніхто з нас не хоче і не може втілити їх у життя.
— Але чому?
— Я можу любити, а тому можу й ненавидіти. Ну, тобто тепер я більше не можу любити. Я замінив кохання, — він легко підняв кийка, — на оце. Я воздаю хвалу моєму коханому. Рене був більше, ніж випадковий коханець. Він був моїм…
Він поставив кийок на підлогу, обіперся об спинку стільця і поліз за чимось у кишеню. Дуло пістолета не зрушилося ні на міліметр.
— …моєю зіницею ока. Яку в мене відібрали. І ніхто з цим нічого не зробив!
Ракель знала, що повинна пережити шок, остовпіти, злякатися. Але вона нічого не відчула, серце її вже скам’яніло.
— У нього були такі гарні очі, у Мікаеля Бельмана. Так що я відняв у нього те, що він відняв у мене. Найкраще з усього, що у нього було.
— Зіниця ока… Але чому Олег?
— Ти що, справді цього не розумієш, Ракель? Він — сім’я. Харрі говорив мені, що хлопчик хоче стати поліцейським. І він уже не виконав своїх обов’язків, а це перетворює його на одного з них.
— Обов’язків? Яких ще обов’язків?
— Обов’язків ловити вбивць і судити їх. Він знає, хто убив Густо Ганссена. Ти здаєшся такою здивованою. Я вивчив цю справу. Цілком очевидно, що коли Олег не сам убив його, то він знає, хто винен у цій смерті. Усе інше логічно неможливе. Хіба Харрі тобі не розповідав? Олег був там, на тому місці, коли убили Густо. І знаєш, про що я подумав, побачивши фотографії з місця злочину? Який Густо красивий… Вони з Рене були красивими хлопцями, у яких все життя попереду.
— У мого хлопчика теж! Будь ласка, Арнольде, тобі не обов’язково робити це.
Ракель зробила крок у його бік, і він підняв пістолет. Але спрямував зброю не на неї, а на Олега.
— Не засмучуйся, Ракель. Тобі теж буде дозволено померти. Ти сама по собі не мета, але свідок, якого мені доведеться позбутися.
— Харрі розкриє тебе. І уб’є.
— Мені шкода, що я вимушений заподіяти тобі стільки болю, Ракель, адже ти мені подобаєшся. Але мені здається, ти маєш це знати. Ти розумієш, Харрі абсолютно нічого не розкриє. Тому що, боюся, він уже мертвий.
Ракель недовірливо подивилася йому в обличчя. Йому дійсно було шкода. Несподівано телефон на столі засвітився і видав простий звук. Ракель кинула на нього погляд.
— Здається, ти помиляєшся, — сказала вона.
Арнольд Фолкестад спохмурнів:
— Дай мені його.
Ракель простягла йому телефон. Він приставив пістолет до потилиці Олега, узяв телефон і швидко прочитав повідомлення. Потім гостро поглянув на Ракель.
"Не давай Олегові подивитися подарунок".
— Що це означає?
Ракель знизала плечима:
— У будь-якому разі, це означає, що він живий.
— Це неможливо. По радіо розповіли про вибух моєї бомби.
— Не міг би ти просто негайно піти, Арнольде? До того, як стане надто пізно.
Фолкестад задумливо кліпав, дивлячись на неї. Чи крізь неї.
— Я зрозумів. Хтось випередив Харрі. Увійшов до квартири. Бум-бам. Ну, звичайно, — він коротко реготнув. — Харрі їде зараз звідти, так? Він ні про що не здогадується. Я можу спочатку застрелити вас, а потім просто дочекатися, коли він увійде ось у ці двері.
Мабуть, він ще раз прокрутив у голові цю думку, кивнув, погоджуючись з первинними намірами, і спрямував пістолет на Ракель.
Олег закрутився на стільці, спробував підстрибнути і відчайдушно застогнав через кляп. Ракель подивилася в дуло пістолета. Серце її майже перестало битися. Немов мозок вже прийняв неминуче і почав припиняти роботу. Вона більше не боялася. Вона помре. Помре за Олега. Можливо, Харрі встигне дістатися сюди до того, як… можливо, він врятує Олега. Тому що зараз вона дещо знала. Вона заплющила очі й стала чекати незрозуміло чого. Удару, уколу, болю. Темряви. У неї не було богів, яким вона могла б вознести молитву.
У замку щось загуркотіло.
Вона розплющила очі.
Арнольд опустив пістолет і витріщився на двері.
Маленька пауза. І знову гуркіт.
Арнольд зробив крок назад, узяв з крісла плед і накинув на Олега, повністю накривши його разом зі стільцем.
— Роби вигляд, що все гаразд, — прошепотів він. — Скажеш хоч слово — я всаджу кулю в потилицю твоєму синові.
У замку загуркотіло утретє. Арнольд зайняв позицію позаду закамуфльованого стільця, так щоб пістолет його не було видно від вхідних дверей.
І нарешті двері відчинилися.
На порозі стояв Харрі. Високий, з широкою усмішкою, в розстебнутому піджаку, зі знівеченим обличчям.
— Арнольде! — закричав він радісно. — Як приємно!
Арнольд розсміявся йому у відповідь:
— Ну й вигляд у тебе, Харрі! Що сталося?
— Кат поліцейських. Бомба.
— Та ти що?
— Нічого серйозного. Що привело тебе сюди?
— Проїздив мимо і згадав, що мені потрібно обговорити з тобою розклад. Підійди, будь ласка, сюди і подивися.
— Спочатку я хочу міцно обійняти ось її, — сказав Харрі і розкрив обійми для Ракелі, що кинулася йому на груди. — Як пройшов політ, кохана?
Арнольд кашлянув:
— Краще б ти відпустила його, Ракель. Мені сьогодні увечері ще багато чого потрібно встигнути.
— Який ти суворий, Арнольде, — розсміявся Харрі, випустив Ракель з обіймів, відсунув її від себе і зняв піджак.
— Іди сюди, — сказав Арнольд.
— Тут більше світла, Арнольде.
— Коліно болить. Іди сюди.
Харрі нахилився і став розв’язувати шнурки.
— Я сьогодні побував у центрі жахливого вибуху, тому тобі доведеться мене вибачити: я хочу спочатку зняти черевики. А коліном тобі у будь-якому випадку доведеться скористатися, коли йтимеш, тому тягни розклад сюди, раз уже справа така термінова.

Харрі втупився у свої черевики. Відстань від того місця, де він стояв, до Арнольда і стільця, накритого пледом, становила шість чи сім метрів. Занадто далеко для того, хто зовсім нещодавно повідав Харрі, що через пошкодження зору і тремтіння в руках не може потрапити в мішень з відстані більше півметра. А зараз мішень на додачу несподівано склалася і значно зменшилася, опустивши голову і нахиливши тулуб уперед так, щоб її захищали плечі.
Він тягнув за шнурки і робив вигляд, що вони не піддаються.
Заманити Арнольда. Він повинен примудритися затягти його сюди.
Адже вихід був тільки один. І можливо, тому Харрі несподівано став спокійним і розслабленим. Усе вже зроблено. Решта в руках долі.
І напевно, саме цей спокій відчув Арнольд.
— Як скажеш, Харрі.
Харрі почув, як Арнольд крокує по кімнаті. Він, як і раніше, зосереджено займався шнурками. Харрі знав, що Арнольд зараз пройшов повз стілець, накритий пледом. Олег сидів зовсім тихо, неначе знав, що відбувається.
А тепер Арнольд пройшов мимо Ракелі.
І ось момент настав.
Харрі підвів очі. І побачив чорне око пістолетного дула на відстані двадцяти-тридцяти сантиметрів.
Він знав, що з тієї миті, як він увійшов до будинку, будь-який різкий рух змусить Арнольда стріляти. Спочатку в найближчого. В Олега. Цікаво, Арнольд зрозумів, що Харрі озброєний? Зрозумів, що він візьме пістолет на фіктивну зустріч з Трульсом Бернтсеном?
Можливо, так. А може, й ні.
У будь-якому випадку, це вже неважливо. Зараз Харрі не встиг би вийняти зброю, як би близько вона не знаходилася.
— Арнольде, чому…
— Прощавай, друже.
Палець Арнольда почав натискати на курок.

Харрі знав, що повного одкровення не станеться, не буде того осяяння, котре, як прийнято вважати, настає у кінці шляху. Не буде великого одкровення щодо того, чому ми народилися і помираємо, в чому був сенс того й іншого, а також усього, що сталося між цими двома подіями. Не буде і малого одкровення щодо того, що примушує людей, таких як Фолкестад, жертвувати своїм життям заради руйнування життів інших. Замість цього буде тільки синкопа, швидке позбавлення життя, банально, але логічно поставлена посеред слова крапка — чому…

Порох горів із вибуховою — буквально — навальністю, і створений ним тиск виштовхнув кулю з латунної гільзи зі швидкістю близько трьохсот шістдесяти метрів на секунду. М’який свинець у дулі набув форми борозенок, які примушують кулю обертатися так, щоб вона зберігала стабільність під час руху в повітрі. Але в даному випадку в цьому не було необхідності. Пролетівши всього декілька сантиметрів у повітрі, свинцева куля прошила шкіру черепа і пригальмувала, зіткнувшись з кісткою. Коли куля дійшла до мозку, швидкість її зменшилася до трьохсот кілометрів на годину. Спочатку заряд пройшов крізь ділянку кори, що відповідає за моторику, і знищив його, знерухомив людину, потім продірявив скроневу долю мозку, знищив функції lobus dexter і lobus frontalis,[47] зачепив очний нерв і наштовхнувся на внутрішню частину черепа з протилежного боку. Кут влучання і низька швидкість призвели до того, що, не пробивши кістку і не вийшовши назовні, куля замість того зрикошетила, пробила інші частини внутрішнього вмісту черепної коробки і, поступово уповільнюючи швидкість, нарешті зупинилася. До цієї миті вона нанесла так багато ушкоджень, що серце перестало битися.

Розділ 51

Катрина зіщулилася і сховалася під руку Бйорна. У великому церковному приміщенні було холодно. Холодно усередині, холодно ззовні, слід було вдягнутися тепліше.
Вони чекали. Усі присутні в церкві Уппсали чекали. Кашель. Цікаво, чому люди починають кашляти, як тільки увійдуть до церкви? Можливо, щось у самому приміщенні викликає дряпання в горлі і бажання прочистити сприйняття? Навіть у такій сучасній церкві, як ця, із скла та бетону? А може, виконати цю дію примушує страх видати якийсь звук, що буде посилений акустикою? Або ж це просто людський спосіб висловити інші пригнічені почуття, виплюнути їх, замість того щоб вибухнути сльозами або сміхом?
Катрина покрутила головою. Народу було трохи, тільки найближчі. Так мало, що для кожного з них було досить однієї букви в записнику Харрі. Вона побачила Столе Еуне. З нагоди — в краватці. Його дружина. Гуннар Хаген, теж із дружиною.
Вона зітхнула. Варто було вдягнутися тепліше. Хоча Бйорну, здається, не холодно. Темний костюм. Вона й не знала, що йому так пасує костюм. Вона змахнула пилинку з його рукава. Пилу на нім, загалом, не було, просто такий собі інтимний жест любові. Як у тваринок чи мавп, котрі шукають щось у шкурах одне в одного — віковічні дії приязні.
Справу було розкрито.
Деякий час вони боялися, що втратили його, що Арнольду Фолкестаду — нині відомому як кат поліцейських — вдалося вислизнути, втекти за кордон або сховатися в якій-небудь норі в Норвегії. Ця нора мала бути глибокою і темною, тому що впродовж двадцяти чотирьох годин після оголошення Арнольда в розшук його прикмети активно передавали усі засоби масової інформації, і будь-яка доросла і свідома людина в країні знала, хто такий Арнольд Фолкестад і як він виглядає. І в ту мить Катрина подумала, як близько вони підібралися до нього ще тоді, на більш ранній стадії розслідування, коли Харрі попросив її перевірити зв'язок між Рене Калснесом і співробітниками поліції. Якби вона розширила пошук, включивши в нього колишніх поліцейських, то виявила б зв'язок між Арнольдом Фолкестадом і отим хлопчиною.
Вона погладила рукав Бйорна, і той вдячно усміхнувся їй. Але дивною, схожою на судому посмішкою. Підборіддя у нього тремтіло. Невже він розплачеться? Катрина подумала, що сьогодні вперше може побачити, як плаче Бйорн Гольм. Вона кашлянула.
Мікаель Бельман примостився на краю лави і поглянув на годинник.
За сорок п’ять хвилин його чекає нове інтерв’ю. "Штерн". Мільйон читачів. Ще один іноземний журналіст жадає почути історію про те, як молодий начальник поліції невпинно працював тиждень за тижнем, місяць за місяцем, щоб здолати цього вбивцю, і про те, як він у результаті трохи сам не став жертвою ката поліцейських. І Мікаель ще раз зробить маленьку паузу перед тим, як сказати, що око, яким він пожертвував, — це невелика ціна за те, чого він досяг: перешкодив божевільному вбивці забрати життя інших своїх підлеглих.
Мікаель Бельман натягнув рукав сорочки на годинник. Пора б уже починати, чого всі чекають? Він ретельно думав, що сьогодні вдягти. Чорне, щоб підходило до ситуації і до пов’язки на оці? Пов’язка на оці була дуже доречна, вона виокремлювала його історію так драматично й ефектно, що, на думку газети "Афтенпостен", він може стати норвежцем, якого найбільше фотографуватимуть цього року. Може, варто було вибрати нейтральніший темний костюм, який був би цілком прийнятний і не так впадав у вічі під час інтерв’ю? Після інтерв’ю він має іти на зустріч з головою міської ради, тому Ула порадила нейтральний темний.
Хай йому біс, якщо зараз не почнуть, він спізниться…
Він прислухався до себе. Чи має він якісь особливі почуття з цього приводу? То й які почуття він повинен переживати? Адже Харрі Холе — якийсь там не надто близький друг абощо, не його співробітник із Поліцейського управління Осло. Але, ймовірно, що хтось із журналістів товчеться ззовні, тому з'явитися до церкви було цілком доречно з точки зору іміджу. Та й як заперечувати, що Холе таки першим вказав на Фолкестада? Оскільки ж ця справа привернула загальну увагу, вона пов'язала Мікаеля з Харрі. А його імідж тепер ще важливіший, аніж раніше. Мікаель уже знав, про що буде йтися на зустрічі з головою міської ради. Партія позбулася відомої особи, Ізабель Скоєн, і шукала нову кандидатуру — популярну і шановану людину, яку хотілось би мати в команді. Вони натякнули, що не проти, аби він теж управляв містом. Коли йому зателефонував голова міської ради, він розпочав із того, що всі в захопленні від його інтерв’ю в журналі "Магасінет". А потім запитав: чи резонує програма їхньої партії з політичними переконаннями Мікаеля Бельмана?
Авжеж, резонує, цілком.
Управляти містом.
Бо це — його місто, Мікаеля Бельмана.
Ну ж бо, грайте вже на своєму органі!

Бйорн Гольм відчував, як у нього під рукою тремтить Катрина, відчував холодний піт на спині під сорочкою і думав, що сьогоднішній день здаватиметься довгим. Довгий день, але буде ніч, вони з Катриною нарешті зможуть зогрівати одне одного своїм диханням. І життя потече далі — для них обох. Так само триватиме життя для тих, хто залишився живий, хотіли вони того чи ні. І, ковзаючи поглядом по рядах, він думав про тих, кого не було з ним. Про Беату Льонн. Про Ерленда Веннеслу. Про Антона Міттета. Про дочку Руара Мідтстюена. І про Ракель та Олега Фауке — їх теж тут не було. Усі вони заплатили свою ціну. Зокрема, й за те, що пов’язали своє життя з людиною, яка зараз знаходилася біля вівтаря. Харрі Холе.

І якимось дивовижним чином здавалося, що ця людина біля вівтаря продовжує лишатися тим, ким вона була завжди — потужним космічним вихором: чорною дірою, що затягує в себе все хороше з навколишнього світу, поглинає усю любов, дану Богом і не дану йому.
Учора, після того як вони вляглися, Катрина шепнула на вухо, що теж була колись закохана в Харрі Холе. Може, він уповні на це й не заслуговував, але його неможливо було не любити. Так само неможливо було його утримати й жити з ним. Звичайно, закоханість минула, бажання притлумились, принаймні вона старалася. Але маленький рубчик, який залишився у неї (та і в інших жінок) після отих любовних переживань, таки зостанеться — людина, яка була з ними тимчасово, її позичили на якийсь час. А зараз цей час уже добіг кінця. На цьому міркуванні Бйорн попросив її зупинитися.
Пролунали звуки органа. Бйорн завжди відчував трепетну слабкість до органу. У мами був орган, який стояв у вітальні в Скреї, орган Б-3 Грегга Аллмана. Точніше, скрипуча фісгармонія, що видавлювала з себе старі псалми. Слухати його було все одно, що сидіти в наповненій теплими звуками ванні, і хіба можна сподіватися, що не розплачешся?
Вони не схопили Арнольда Фолкестада — він сам попався.
Фолкестад, очевидно, вирішив, що його місія — це усе його життя, яке є. І він здійснив єдиний логічний вчинок.
Його знайшли тільки через три дні. Три дні відчайдушних пошуків. У Бйорна було таке враження, що підняли на ноги усю країну. Тому, можливо, вони відчули певне розчарування, коли надійшла інформація, що його знайшли в лісі в Марідалені, за декілька сот метрів від того місця, де був знайдений Ерленд Веннесла. З маленькою, майже непомітною діркою в голові і з пістолетом у руці. На його слід поліцію навів його автомобіль, старий "фіат", також оголошений у розшук, який знайшли на парковці поряд із місцем, звідки починалися пішохідні маршрути.
Бйорн особисто керував групою криміналістів, що виїхала на місце події. Арнольд Фолкестад лежав на спині посеред вересу й виглядав цілком безневинно, як різдвяний гном з рудою бородою. Він лежав під чистим небом, його навіть не закривали гілки дерев, що росли неподалік. У його кишенях знайшли ключі від "фіата" і від замка на дверях квартири, де стався вибух, — на вулиці Гаусманнс-гате, 92. У нього був звичайний пістолет "Глок-17", а також гаманець, де, окрім усього іншого, лежала зім’ята фотографія хлопця, в якому Бйорн одразу упізнав Рене Калснеса.
Оскільки дощ у цілому лив мінімум добу, а труп пролежав просто неба три доби, особливих слідів не залишилося. Але це й не завадило, у них було й так усе, що треба. Шкіра навколо дірки на правій скроні була обпалена спалахом полум’я, довкола — сліди пороху. Балістична експертиза встановила, що куля в голові Фолкестада була випущена з пістолета, що його жертва тримала в руці.
З цієї Причини слідство зосередилося на іншому: що знайшли після того, як поліція вдерлася в його будинок. Там знайшли майже все, що було потрібно для остаточного з’ясування обставин усіх вбивств: кийок зі слідами крові й волосся убитого, експерти встановили — ДНК Беати Льонн. Знайшли й лопату із залишками землі й глини, вони збігалися за складом з ґрунтом кладовища Вестре-Гравлюнд. А ще — пластикові наручники, стрічку поліцейського огородження того ж типу, що була в Драммені, чоботи, слід від підошви яких був знайдений у Тріванні. Жодного непроясненого моменту. Залишалося тільки написати звіт. Вони завершили, покінчили з цим. А потім настало те, про що так часто говорив Харрі, але чого сам Бйорн Гольм ніколи не переживав, — порожнеча.
Несподівано виявилось — продовження не буде.
Це не було схоже на прорив фінішної стрічки, вхід до порту чи під’їзд до перону.
Здавалося, усі рейки, асфальт та міст несподівано зникли під ногами. Але ось він, кінець шляху, а далі — обрив у порожнечу.
Скінчилося. Бйорн ненавидів це слово.
І немов од відчаю, він ще глибше занурився в розслідування первинних вбивств і знайшов те, що шукав, — зв’язок між вбивством дівчинки біля озера Тріванн, Юдасом Юхансеном і Валентином Єртсеном. Відбиток пучки пальця не збігся з відомими відбитками, але тридцять відсотків вірогідності не можна було скидати з рахунків. Ні, вони ще не закінчили. Вочевидь, це ніколи не закінчиться…
— Зараз почнеться.
Це сказала Катрина. Її губи майже торкалися його вуха. Звуки органа заповнили простір, складалися в музику, у знайому музику. Бйорн важко зітхнув.
Гуннар Хаген на мить заплющив очі й прислухався до музики. Думати йому не хотілося, але думки приходили. Про те, що справа завершена, усе закінчилося, і те, що треба було поховати, вже поховане. Але все-таки залишалася ще одна справа, яку він не міг забути, не міг поховати. Та справа, про яку він досі нікому не сказав. Не сказав, адже тепер цю інформацію ніяк не можна було використати. Слова, які Асаєв вимовив хрипким шепотом у ті секунди, що Хаген провів з ним того дня в лікарні: "Що ти запропонуєш мені, якщо я дам тобі свідчення проти Ізабель Скоєн?" І ще: "Я не знаю, з ким саме, але знаю, що вона співпрацювала навіть з кимось із високих поліцейських чинів".
Мертве відлуння мертвої людини. Бездоказові твердження, які принесли б більше шкоди, аніж користі, якби поліція почала переслідувати Ізабель Скоєн, особливо тепер, коли вона й так вийшла з гри.
І Хаген залишив інформацію при собі.
Він збирався й надалі тримати її при собі.
Як Антон Міттет тримав при собі інформацію про той чортів кийок.
Рішення було прийняте, але він, як і раніше, не міг спати ночами.
"Я не знаю, з ким саме, але знаю, що вона співпрацювала навіть із кимось з високих поліцейських чинів".
Гуннар Хаген знову розплющив очі.
Він повільно оглянув присутніх.

Трульс Бернтсен сидів, опустивши скло своєї "сузукі-вітари", щоб чути органну музику з церкви. З безхмарного неба сяяло сонце. Спекотно й бридко. Йому ніколи не подобалося в Уппсалі. Одна шпана. Бійки. Звичайно, не стільки, як на Гаусманнс-гате. На щастя, його уявлення були гірші за дійсність. У лікарні Мікаель сказав йому, що оскільки його обличчя завжди було відразливе, то неважливо, що воно тепер понівечене. А ще хихикнув: чи може струс мозку мати серйозні наслідки для людини, якій бракує мізків?
Звичайно, він хотів пожартувати, і Трульс спробував розсміятися своїм хрюкотливим смішком, аби показати, що поцінував жарт, але розтрощена щелепа і зламаний ніс надто сильно боліли.
Він досі приймав сильне знеболювальне, голова була всуціль заклеєна пластирами, і йому, зрозуміло, ще не дозволяли водити машину, але що йому залишалося? Не міг же він просто нидіти удома і чекати, коли пройдуть запаморочення і загояться рани? Навіть Меган Фокс набридла йому, а крім того, лікар узагалі не дозволив йому дивитися телевізор. Отож він з тим же успіхом міг сидіти й тут. У машині біля церкви, щоб… щоб що? Щоб пошанувати людину, яку він ніколи не поважав? Зробити пустопорожній жест для отого чортового ідіота, який, не думаючи про себе, рятував життя йому, кого завжди хотів бачити мертвим. Мертвим, кат його забирай, мертвим! Якби ж то Трульс Бернтсен знав! Але він знав лише, що повернеться на роботу, як тільки одужає. І тоді це місто знову коритиметься йому…

Ракель глибоко дихала. Її пальці, що стискали букет квітів, покрилися холодним потом. Вона дивилася на двері і думала про людей, що зібралися за ними. Друзі, родичі, знайомі. Священик. Не те щоб їх було багато, але вони чекали. Не могли почати без неї.
— Обіцяєш не плакати? — запитав Олег.
— Ні, — сказала вона, швидко усміхнулася і погладила його по щоці.
Він став такий високий. Такий гарний. Він вивищувався над нею. Їй довелося купити йому темний костюм, і тільки коли в магазині почали знімати з Олега мірки, вона зрозуміла, що її власний син скоро дотягнеться до ста дев’яноста трьох сантиметрів Харрі. Вона зітхнула.
— Нам туди, — показала вона, просовуючи руку під лікоть Олега.
Олег відчинив двері, церковний служитель, що стояв з іншого боку дверей, кивнув йому, і вони пішли по центральному проходу. І коли Ракель дивилася на обличчя, що обернулися в її бік, вона відчула, що уся нервозність спадає. Це була не її ідея, вона була проти, але Олегу врешті-решт вдалося її умовити. Він вважав, що буде правильно, коли усе завершиться саме так. Він сказав саме так: завершиться. Але хіба усе це не було передусім початком? Початком нового розділу в їхньому житті? Принаймні їй здавалося саме так. І їй, як і раніше, здавалося правильним знаходитися тут і зараз.
Ракель відчула, як по її обличчю розпливається усмішка. Вона усміхалася усім присутнім. І на якусь мить їй подумалося, що коли вони або вона сама трохи переборщить, то все може піти прахом, порветься щось, як матерія від натягнення. І думка про це змусила її здригнутися, відгукнулася давким відчуттям у грудях. Бракувало лише засміятися нервозно. Вона наказала самій собі: "Не зараз". Мабуть, Олег, який досі думав тільки про те, щоб крокувати в такт звукам органу, відчув той її дрож. Вона крадькома подивилася на нього й упіймала його здивований застережний погляд. Але він швидко відвів очі, бо помітив, що його мати зірветься. Тут і зараз. І це здалося йому таким непідходящим, що він сам трохи не почав сміятися.
Щоб переключитись на інше, на те, що чекало на них, на серйозність моменту, вона зупинила погляд на тому, хто чекав її біля вівтаря. Харрі. У чорному.
Він стояв, обернувшись до них, з ідіотською посмішкою, застиглою на такому дорогому і такому покремсаному обличчі. Прямий і гордий, як павич. Коли вони з Олегом спиною до спини стояли в магазині Гуннара Бйє, продавець, що знімав з них мірки, сказав, що різниця між ними в рості лише три сантиметри. На користь Харрі. І двоє дорослих хлопчаків зі сміхом ударили по руках, неначе між ними закінчилося змагання, результат якого обох влаштовував.
Але в цю хвилину Харрі виглядав дуже дорослим. Промені червневого сонця, що проникали в церкву через кольоровий вітраж, оповивали його якимось небесним сяйвом, і він здавався вищим, ніж будь-коли. Але при цьому — розслабленим, як буває при ній завжди. Ракель спочатку ніяк не могла утямити, як йому вдається бути таким розслабленим після усіх перипетій. Але поступово він усіх заразив цим умиротворенням, своєю непорушною вірою в те, що все залагодилося.
Перші тижні після жахіть з Арнольдом Фолкестадом вона не могла спати, хоча Харрі лежав, щільно притулившись до неї, і шепотів на вухо: "Все, люба, все закінчилося… І все налагодиться. Небезпека минула". Він повторював це знов і знов вечір за вечором, як гіпнотичну мантру. Та марно, цього було недостатньо. Але поступово вона перейнялась його вірою. А ще через декілька тижнів була вже цілком упевнена, що все справді налагодилося. І вона уперше стала засинати глибоким сном без сновидінь… Принаймні вона їх не пам’ятала, аж поки не будилася через те, що Харрі уранці вислизав з ліжка, перебуваючи в повній упевненості, що вона цього не відчуває. І вона зазвичай робила вигляд, що не помічає, знаючи, яким гордим і вдоволеним буде він, коли думатиме, що вона прокинулася тільки після того, як він підійшов до ліжка зі сніданком на підносі й кашлянув.
Олег здався й більше не намагався крокувати в такт Мендельсону й органістові, але Ракель було однаково, адже за кожен його крок їй все’дно доводилося робити два. Вони вирішили, що Олег виконає дві функції: супроводжуватиме її до вівтаря, передасть Харрі й стане свідком з боку жениха.
У Харрі не було свідка. Тобто була та, кого він обрав із самісінького початку. Стілець для свідка з його боку вівтаря був порожній, але на ньому стояла фотографія Беати Льонн.
Вони вже наблизились. Харрі ні на секунду не відводив од неї погляду.
Вона не розуміла. Як людина з таким напруженим життям — він міг цілі дні, майже не розмовляючи, занурюватися у власний світ, де могло або не відбуватися жодних подій, або їх було занадто багато, несподівано перемикався й отримував від життя усе — кожну секунду, кожну десяту і соту частинку, що тріпотіла в ньому усіма нюансами, — усе це виразити? Всього кількома словами, вимовленими спокійним хрипким голосом, він міг виразити більше емоцій, інформації, подиву, дурості й розуміння, аніж усі зустрінуті нею базіки виражали, скажімо, впродовж обіду із семи страв, як-от на прийомах…
І потім, цей погляд. Спокійний, майже сором’язливий погляд був здатен тримати людину в напрузі, змушував її бути, відчувати повноту життя…
Ракель Фауке нарешті знайшли того чоловіка, якого кохала, й одружувалася з ним.

Харрі дивився на жінку, що стояла перед ним. Вона була така прекрасна, що у нього на очі навернулися сльози. Він просто такого не чекав. Не чекав, що вона буде така гарна. Звичайно, було зрозуміло, що Ракель Фауке приголомшливо виглядатиме у білій вінчальній сукні. Але саме такої реакції він від себе не чекав. Харрі найбільше зараз хотілося, щоб церемонія забрала не надто багато часу, а священик не здавався занадто врочистим. І щоб сам він, як завжди, коли його охоплюють сильні емоції, залишався стриманим, врівноваженим і трохи відстороненим спостерігачем отого потоку відчуттів усього загалу — насупроти власній незворушності. Принаймні він вирішив якнайкраще тримати роль, адже це саме він наполіг на церковній церемонії. І ось тепер він стоїть тут, а очі його наповнюються слізьми, щирими й щедрими. Харрі моргнув, і Ракель зустрілася з ним очима. Вона дивилася на нього не тим поглядом, що говорить: "Зараз я дивлюся на тебе, й усі присутні бачать, що я намагаюся виглядати якомога щасливішою".
Ні, вона дивилася на нього поглядом товариша по команді.
Поглядом людини, що говорить: "Ми з цим впораємося, ти і я. Let’s put on a show[48]".
А потім вона усміхнулася. І Харрі відчув, що теж усміхається, хоча й не знав, хто це зробив перший. Він помітив, що Ракель тремтить, бо стримує сміх, свою не зовсім доречну реакцію, і це настільки переповнює її, що ось-ось вирветься назовні. Серйозні ситуації зазвичай викликали у неї саме таку реакцію. Як і у нього. І щоб не розсміятися, він швидко перевів погляд на Олега. Але це не допомогло, бо, як на те, і хлопець, здавалося, теж ось-ось чмихне у зовсім непідходящу мить. Він врятувався тим, що опустив голову і приплющив очі.
"Оце команда", — з гордістю подумав Харрі, переводячи погляд на священика.
Його команда теж затримала ката поліцейських.
Ракель правильно зрозуміла смс. "Не давай Олегу подивитися на подарунок". Повідомлення було надійно зашифроване, у Арнольда Фолкестада не повинно було виникнути жодних підозр. І воно було чітке, Ракель мала зрозуміти, чого він хоче. Старий трюк із подарунком на день народження.
Отож, коли він увійшов, вона обійняла його і витягла те, що він засунув за ремінь на спині, а потім стала задкувати, тримаючи витягнуті руки перед собою, щоб чоловік, котрий був позаду, не побачив, що вона тримає в руках заряджену і зняту із запобіжника "Одесу".
Ще більше заспокоювало те, що навіть Олег усе збагнув водномить. Він сидів тихо, як миша, щоб не заважати тому, що відбувається, — щоб усе не зірвалося. Власне, він завжди знав про цей трюк, але ніколи не подавав виду. Оце команда!
Ця злагодженість дій змусила Арнольда Фолкестада підійти до Харрі так близько, що Ракель, опинившись у нього за спиною, змогла вийти вперед і вистрелити в скроню Фолкестаду зблизька у той момент, коли він збирався позбавити життя Харрі.
Шалена непереможна команда, ось ким вони були!
Харрі шмигнув носом і подумав, чи зможе він оті кляті сльозинки втримати в кутиках очей, чи таки доведеться витерти їх, коли вони зрадливо покотяться по щоках? Хай йому абищо, чи хустка хоч є…
Ракель гадала, чому він наполягав на тому, щоб їх повінчали в церкві. Наскільки їй було відомо, церемонної побожності в ньому було стільки ж, скільки в якійсь хімічній формулі. У неї — те саме, попри католицьке виховання. Але Харрі відповів, що він дав-таки обіцянку. Богові, там, перед їхнім будинком: якщо усе скінчиться добре, він (хай уже буде) засвідчить їхній шлюб отією ритуальною церемонією і перед людьми, і перед Богом. І тоді Ракель голосно розсміялася, сказала, що це в нього ніяка не віра, а гра в покер на щиглі, хлоп’яцтво. Але вона все’дно любить його, і нехай уже й церква…
А коли звільнили Олега, то просто мовчки стояли довгу блаженну мить, притулившись одне до одного й погладжуючи: невже всі цілі й неушкоджені? Здавалося, звук і запах пострілу все ще витають між ними, і треба дочекатися, поки вони розвіються, перш ніж почати щось робити. Потім Харрі попросив усіх сісти за кухонний стіл і налив кожному по чашці кави з увімкненої кавоварки. Він мимоволі подумав: а якби Арнольду Фолкестаду вдалося убити їх усіх, чи згадав би і вимкнув він кавоварку, йдучи з їхнього будинку?
Харрі всівся, зробив ковток кави, подивився на труп у передпокої, а обернувшись назад до столу, побачив в очах Ракелі питання: чому він досі не зателефонував до поліції?
Харрі зробив ще один ковток, кивнув на пістолет "Одеса", що лежав на столі, і подивився на неї. Вона була розумною жінкою, тому їй просто потрібно було дати трохи подумати, і вона збагне: щойно Харрі подзвонить, він тим самим відправить Олега до в’язниці.
І тоді Ракель розуміюче кивнула. Як тільки криміналісти проведуть експертизу "Одеси", щоб упевнитися, що куля, яку судові медики виймуть з голови Фолкестада, випущена саме з цього пістолета, вони негайно пов’яжуть його зі старим убивством Густо Ганссена. Але ж пістолет, з якого застрелили Густо, досі так і не було знайдено. До того ж не щодня — і навіть не щороку — людей вбивали кулею з "Макарова" дев’ять на вісімнадцять міліметрів. І коли виявиться, що цей пістолет можна прив’язати до Олега, його знову заарештують і цього разу судитимуть і засудять на підставі того, що для всіх в залі суду будуть неспростовними докази, які викривають його.
— Робіть те, що мусите, — сказав Олег.
Він уже давно розібрався в ситуації.
Харрі кивнув, не відводячи очей від Ракелі. У них має бути повна згода. Їм необхідно приймати спільні рішення. Як оце зараз.
Священик закінчив читання Біблії, запропонував присутнім сісти і прокашлявся. Його просили не робити церемонію задовгою. Харрі стежив за тим, як рухаються губи священика, бачив спокій на його обличчі і згадував, що такий самий спокій був на обличчі Ракелі того вечора. Той її вираз… Вона заплющила очі, а потім знову широко розкрила. Неначе хотіла упевнитися, що це не страшний сон, з якого можна вибратися, прокинувшись.
— Що ми можемо зробити? — зітхнувши, запитала вона.
— Спалити, — сказав Харрі.
— Спалити?
Харрі кивнув. Спалити. Як робив Трульс Бернтсен. Різниця тільки в тому, що "спалювачі" на кшталт Бернтсена робили це за гроші. От і все. Зовсім невелика різниця.
І вони почали діяти.
Він робив те, що мав зробити. Вони зробили те, що повинні були. Олег прибрав машину Харрі з вулиці в гараж, Ракель упакувала труп, запакувавши в сміттєві мішки, а Харрі зробив імпровізовані носилки з брезенту, мотузка й алюмінієвих труб. Поклавши тіло в багажник, Харрі узяв ключі від припаркованого на вулиці "фіата", і Харрі з Олегом на двох машинах поїхали в Марідален, а Ракель почала замивати підлогу і прибирати сліди.
Як вони і сподівались, дощовим вечором у Грефсенколлен було безлюдно, і все-таки вони пішли однією малопомітною стежкою, щоб бути упевненими, що нікого не зустрінуть.
Нести труп під дощем було слизько й важко, але так вода мала змити їхні сліди. Харрі сподівався, що з трупа теж змиють усі сліди, які могли б указати на те, що його принесли сюди з іншого місця.
Майже годину вони шукали відповідне місце, де собаки не одразу, але досить скоро знайдуть труп по запаху. До того моменту мине стільки часу, що всі технічні докази будуть або знищені, або сильно пошкоджені. Але й не надто багато часу, щоб увесь задіяний загал витратив занадто великі ресурси, полюючи за вбивцею. Харрі трохи не посміявся над самим собою, коли до нього дійшло, що остання обставина є важливим чинником. Що він теж, попри все, є продуктом виховання. Так, він теж вівця в череді — з промитими мізками, свідомий громадянин, якому мулько від згадки про те, що не вимкнув світло перед тим, як лягти спати, або викинув у лісі пластиковий пакет.

Священик завершив свою промову, і дівчина, подружка Олега, заспівала з балкона пісню Боба Ділана "Boots of Spanish Leather". Так захотів Харрі; Ракель схвалила. Священик говорив про значення співпраці в шлюбі й мало — про самого Бога. Харрі згадав, як вони витрушували тіло Арнольда зі сміттєвих мішків, як укладали його в позу, що здавалася логічною для людини, яка прийшла в ліс, щоб усадити кулю собі в скроню. Харрі знав, що він ніколи не запитуватиме Ракель про те, чому вона, перш ніж спустити курок, приставила пістолет так близько до скроні Арнольда Фолкестада, а не вчинила так, як дев’ятеро з десяти, — не вистрелила йому в потилицю або в спину.
Звичайно, вона могла боятися, що куля пройде навиліт і зачепить Харрі.
Але могло бути й так, що її швидкий, жахливо практичний розум устиг блискавично прорахувати те, що станеться після цього. Адже для порятунку всіх їм необхідно замаскувати скоєне. Переінакшити реальність. Самогубство. Жінка, яка стояла поряд із Харрі, цілком очевидно, встигла збагнути, що самовбивці не стріляють собі в потилицю з відстані півметра, оскільки ж Арнольд Фолкестад правша, то стріляють собі в праву скроню.
Отака вона, його жінка. Усе, що він знав про неї. Але й те, чого він про неї не знав. Одне питання таки залишилось без відповіді. Після того як він побачив її у дії, після місяців, проведених у товаристві Арнольда Фолкестада, — це проживши сорок з гаком років — наскільки добре можна пізнати людину?

Пісня закінчилася, і священик почав читати традиційні весільні зобов’язання: чи обіцяєш ти любити і поважати її… Але вони з Ракеллю, порушивши сценарій, так і стояли обличчями одне до одного, і Харрі знав, що ніколи її не відпустить, незалежно від того, що неможливо пообіцяти любити іншу людину до смерті. Він сподівався, що священик скоро втомиться і він зможе вимовити "так", що радісно стукотіло у нього в грудях.

Столе Еуне дістав з нагрудної кишені хустинку і простягнув дружині.
Харрі щойно вимовив "так", і відлуння ще звучало в стінах церкви.
— Що? — прошепотіла Інгрід.
— Ти плачеш, люба, — прошепотів він.
— Ні, це ти плачеш.
— Правда?
Столе Еуне прислухався до себе. Дідько, він дійсно плакав. Так, з ним щось робилося. Його хустка вже зволожилася. Він плакав якось ненормально, як вважала останнім часом Аврора. Він плакав ріденько, струминки несподівано й без жодного попередження починали текти обабіч носа, хоча ніхто з присутніх зовсім не вважав ситуацію, фільм або розмову надто зворушливими. Здавалося, що упаковка всередині несподівано дірявилася і з неї лилася вода. Йому б хотілося, щоб його дитина, Аврора, була тут, але вона брала участь у дводенному турнірі в Наддерюдхаллен й щойно надіслала повідомлення, що вони виграли перший матч.
Інгрід поправила краватку Столе і поклала руку йому на плече. Він накрив її долоню своєю, знаючи, що вона думає про те ж саме, що й він: про їхнє весілля.
Справу було завершено, він написав звіт психолога, де виклав свої міркування з приводу того, що зброя, з якої застрелився Арнольд Фолкестад, виявилася тією ж самою, з якої був убитий Густо Ганссен. Що між Густо Ганссеном і Рене Калснесом було багато схожого: обоє вони — молоді красені, які безсоромно продавали сексуальні послуги чоловікам різного віку. Фолкестад закохувався в таких, і цілком можливо, що зі своїми ознаками параноїдальної шизофренії він міг убити Густо з ревнощів або з цілого ряду інших причин, заснованих на його помилкових уявленнях, що є наслідком глибокого, але необов’язково помітного іншим психозу. До цього Столе доклав свої записи того часу, коли Арнольд Фолкестад, працюючи в КРИПОСі, прийшов до нього зі скаргою на голоси, що лунають у нього в голові. І хоча психологи вже давно зійшлися на думці, що голоси в голові не є визначальним симптомом шизофренії, Еуне у випадку з Фолкестадом схилявся саме до цього і почав готувати діагноз, який зупинив би слідчу кар’єру Фолкестада. Але звіт про це йому не довелося відправити за призначенням, бо Фолкестад сам вирішив звільнитися після того, як розповів Еуне про свої домагання до анонімного колеги. Таким чином, лікування закінчилося, і він випав з поля зору Еуне. Але, очевидно, кілька чинників призвели до погіршення його стану. Перший чинник — завдані йому ушкодження голови, через які він довго пролежав у лікарні. Існують серйозні дослідження, в яких стверджується, що навіть незначні ушкодження мозку, викликані ударами, здатні призвести до таких змін у поведінці, як-от зростання агресії та спад здатності контролювати свої імпульси. Окрім того, таких же ударів по голові, які отримав він сам, він завдавав своїм жертвам. Другим чинником стала втрата Рене Калснеса, адже показання свідків указують, що він був дико, майже маніакально закоханий у хлопця. Факт, що Фолкестад покінчив самогубством діяльність, яку безперечно вважав своєю місією, не повинен дивувати. Єдине, що дивує, — це те, що він нічого не залишив — ні письмового, ні усного пояснення своїх вчинків. Частенько схибнуті відчувають потребу в тому, щоб їх запам’ятали, зрозуміли, оголосили геніями, захоплювалися ними; вони хочуть посісти своє, як вважають, заслужене місце в історії.
Але звіт сприйняли дуже добре. Він став останнім шматочком мозаїки, якого бракувало для того, щоб "усе склалося", за висловом Мікаеля Бельмана.
Проте у Столе Еуне були підозри, що для поліції був важливий інший аспект. Його діагноз поставив точку в тому, що могло перетворитися на хворобливу проблематичну дискусію: як так вийшло, що один зі співробітників поліції став серійним убивцею? Звичайно, Фолкестад був колишнім поліцейським, але все-таки, що цей випадок міг повідати про поліцейську професію і про поліцейську культуру?
Тепер же вони могли відкласти дискусію в довгу шухляду, адже психолог установив, що Арнольд Фолкестад був божевільним. У божевілля немає ніяких обґрунтувань. Воно просто існує, це природна катастрофа, яка приходить нізвідки — так трапляється. А потім треба просто йти далі, адже що може з цим поробити проста людина?
Так думали Бельман та інші.
Але так не думав Столе Еуне.
Та нині це потрібно було відкласти убік. Столе повернувся на роботу на повну ставку, але Гуннар Хаген заявив, що хоче, щоб група з Котельні стала групою швидкої мобілізації, майже як "Дельта". Катрині вже запропонували місце слідчого у відділі вбивств, і ходили чутки, що вона готова погодитися. Вона стверджувала, що у неї є кілька вагомих причин переїхати зі свого затишного, чудового Бергена до метушливої столиці.
Органіст почав месу, і Столе почув урочисту музику. А потім з’явилися жених із нареченою. Тепер уже — подружжя. Їм не потрібно було кивати направо і наліво: у церкві було саме стільки, що вони могли одночасно тримати усіх у полі зору.

Святкування мало відбутися в "Шрьодері". Зрозуміло, улюблений заклад Харрі не був місцем, яке зазвичай пов’язують з весільними урочистостями, але, за словами Харрі, вибір зробила Ракель, а не він.
Присутні оберталися услід Ракелі і Харрі, які йшли повз порожні лави у кінці залу до дверей. До червневого сонця, подумав Столе. До денного світла. До майбутнього. Вони троє — Олег, Ракель та Харрі.
— Столе, візьми-но, — Інгрід витягла з його нагрудної кишені носову хустку і простягла йому.

Аврора, сидячи на лавці, по захоплених криках зрозуміла, що її подруги по команді знову забили.
Вони виграють і другий сьогоднішній матч, і вона нагадала собі послати смс татку. Саму ж її, як і маму, не надто хвилювало — виграють вони чи програють. Але як тільки вона повідомляла батькові про чергову перемогу у віковій групі дванадцятилітніх, він завжди реагував так, ніби вона нещодавно стала чемпіоном світу.
Оскільки Емілія й Аврора провели на полі практично всю першу гру, їм дали відпочити майже всю другу. Аврора стала рахувати глядачів на трибунах на протилежній стороні стадіону. Їй залишалося полічити всього два ряди лавок. Більшість глядачів, природно, були батьками та гравцями інших команд — учасниць турніру, але їй здалося, що вона помітила знайоме обличчя.
Емілія штовхнула її у бік:
— Ти що, не стежиш за матчем?
— Стежу. Я тільки… Бачиш чоловіка там, нагорі, у третьому ряду? Того, що сидить осторонь усіх? Ти його бачила раніше?
— Не знаю, він занадто далеко. Ти б хотіла зараз бути на тому весіллі?
— Ні, це для дорослих. Мені потрібно в туалет, підеш зі мною?
— Посеред матчу? А що коли нам потрібно буде вийти на заміну?
— Зараз черга Шарлотти або Каті. Пішли.
Емілія подивилася на неї. І Аврора зрозуміла, про що вона думає. Зазвичай Аврора нікого не запрошувала з собою в туалет. Вона нікого нікуди з собою не кликала.
Емілія зачекала, обернулася, поглянула на тренера, який стояв біля краю поля, склавши на грудях руки. І похитала головою.
Аврора подумала: може, слід дочекатися кінця матчу, коли усі підуть до роздягальні та туалетів?
— Я швиденько, — прошепотіла вона, підвелася і побігла до дверей, що вели до сходів.
У дверях вона обернулася і подивилася на трибуну навпроти у пошуках того, хто здався їй знайомим, але не знайшла і побігла вниз сходами.

Мона Гамлем самотньо стояла на цвинтарі при церкві Братернєє. Вона приїхала з Осло до Драммена й витратила чимало часу на пошуки цієї церкви. Їй довелося перепитувати дорогу до самої могили. Кристали, що облямовували його ім'я на могильному камені, виблискували в променях сонця. "Антон Міттет. Зараз ти сяєш більше, ніж за життя", — подумала вона. Але він любив її. І за це вона теж любила його. Мона поклала в рот ментолову жуйку. Вона згадувала те, що він сказав, коли вперше підвозив її додому після чергування в Державній лікарні і вони поцілувалися: йому подобався ментоловий смак її язика. І коли утретє вони сиділи в припаркованій біля її будинку машині, а вона схилилася над ним і почала розстібати його ремінь, то спочатку вийняла з рота ментолову жуйку і приклеїла її знизу до його сидіння. А після цього, перш ніж вони почали цілуватися, взяла до рота нову жуйку. Адже від неї повинно пахнути ментолом — він любив цей смак. Їй бракувало його. Вона не мала права сумувати за ним, і це ускладнювало справу. Мона Гамлем почула скрип кроків по гравію за своєю спиною. Можливо, це ота — інша. Лаура. Мона Гамлем пішла вперед не обертаючись. Вона намагалася струсити сльози з вій і не сходити з доріжки.

Церковні двері прочинилися, але Трульс не бачив, щоб хтось вийшов.
Він кинув погляд на журнал, що лежав на пасажирському сидінні. "Магасінет". Велике інтерв’ю з Мікаелем. Щасливий сім’янин, сфотографований з дружиною і трьома дітьми. Скромний розумний начальник поліції, який сказав, що розкриття справи ката поліцейських було б неможливим без підтримки його дружини Ули. Без усіх його співробітників з Поліцейського управління. І що, розкривши справу Фолкестада, вони розкрили й ще одну справу. Балістична експертиза показала, що пістолет "Одеса", з якого застрелився Арнольд Фолкестад, був тим же пістолетом, з якого вбили Густо Ганссена.
Трульс погрався з цією думкою. Чорта з два. Напевно, Харрі Холе щось устругнув і тут. Трульс уявлення не мав, як і чому, але це означало, що відтепер Олег Фауке уже поза підозрою і більше не озиратиметься через плече. Ось побачите, Холе ще всуне хлопчиська в Поліцейську академію.
Ну й грець із ним, Трульс не збирається ставати у них на шляху, чисто зроблено, такого "спалювана" можна тільки поважати. Але він зберіг журнал не завдяки Харрі, Олегові чи, тим більше, Мікаелю.
Він зберіг його, бо на фотографії була Ула. Тимчасовий рецидив, певна річ, потім він позбудеться цього журналу. І її влади також.
Він подумав про жінку, з якою напередодні зустрівся в кафе. Вони познайомилися по Інтернету. Звичайно, вона не Ула чи Меган Фокс. Трохи підстаркувата, трохи огрядна й балакуча. Але загалом вона йому сподобалася. Звичайно, він переймався питанням, наскільки прийнятною може бути жінка, якщо його не влаштовують її вік, опецькуватість, сідниці і нездатність зберігати мовчання.
Він не міг сказати. Знав тільки, що вона йому сподобалася.
Чи, точніше, йому сподобалося, що їй цілком очевидно сподобався він.
Можливо, уся справа була в його понівеченому обличчі, і вона його просто пожаліла. А може, мав рацію Мікаель, коли говорив, що його обличчя спочатку було таким малопривабливим, що невелика перестановка деталей зашкодити йому вже просто не могла.
У цілому ж щось усередині нього змінилося. Що саме й чому — він не знав, але іноді він прокидався і почувався оновленим. Він думав інакше. Він міг навіть по-новому розмовляти з оточенням, і здавалося, вони це помічають. Здавалося, вони теж поводяться з ним по-новому. Краще. І це додало йому мужності зробити крихітний крок у новому, невідомому досі напрямі. Ні, він не почувався вирятуваним або щось у цьому дусі. Різниця була невеликою. Бо іноді він узагалі не відчував себе оновленим.
Він подумав, що у будь-якому разі може зателефонувати їй ще раз.
Поліцейська рація затріщала. Ще не вникнувши в слова, Трульс зрозумів із тону, що справа серйозна. Не якісь там втомливі автомобільні пробки, зломи підвалів, подружні сварки чи скажені алкаші. Труп.
— Схоже на вбивство? — запитав керівник операції.
— Я б сказав так.
Відповідь була лаконічна. Авжеж, таким крутим тоном, як помітив Трульс, особливо полюбляли доповідати молоді поліцейські. Не те щоб у них не було кумирів серед людей старшого віку. Скажімо, Холе більше не був у рядах поліцейських, але його улюблені вирази ходили з-поміж них, його манеру копіювали.
— Її язик… Я думаю, що це її язик. Його відрізали і засунули… — голос молодого поліцейського аж захрип від хвилювання — він зламався.
Трульс відчув пожвавлення. Серце швидше стало відбивати життєво важливий ритм.
Це щось жахливе. Червень. У неї були красиві очі. І, як він здогадувався, досить великі груди під одягом… Так, літо обіцяло бути успішним…
— У вас є адреса?
— Площа Александра К’єлланда, двадцять два. Дідько, тут повно акул.
— Акул?
— Так, на таких маленьких дошках для серфінгу. Уся вітальня ними заповнена.
Трульс завів двигун "сузукі". Він поправив окуляри, включив передачу і натиснув на педаль. Іноді оновлений. Іноді — ні.

Туалет для дівчаток був у кінці коридору. Коли за спиною Аврори зачинилися двері, вона подумала, що тут надто тихо. Звуки усіх, хто був нагорі, зникли, вона залишилася наодинці сама з собою.
Вона спішно стягла шорти з трусиками й сіла на холодне сидіння унітазу.
Подумалось про весілля… Якщо чесно, їй хотілося більше бути там. Адже вона ніколи раніше по-справжньому не бачила, як люди одружуються. Цікаво, чи вийде вона сама коли-небудь заміж? Аврора спробувала уявити: ось вона перед церквою, сміється і закривається від рисових зерен. У неї неймовірно красива біла сукня. А це будинок і улюблена робота. І хлопець, від якого в неї будуть діти. Вона спробувала уявити собі цього хлопця.
Двері відчинилися, і хтось увійшов до туалету.
…Аврора наче сиділа на гойдалці в саду, сонце світило їй в очі, і вона не бачила хлопця. Вона уявляла, який він чудовий. Він обов’язково розуміє таких, як вона. А ще — схожий на татка, тільки не такий неуважний. Хоча, ні, нехай і такий…
Кроки, занадто важкі для дівчачих.
Аврора простягнула руку до рулона туалетного паперу, але уклякла. Вона хотіла зробити вдих, але навкруги нічого не було. Повітря не було. У неї перехопило подих.
Занадто грубі для жіночих.
І ось вони завмерли.
Вона подивилася вниз. У великому проміжку між підлогою і дверима кабінки залягла якась тінь. І пара довгих гостроносих черевиків, схожих на ковбойські.
Аврора не знала, чи то весільні дзвони, чи то серце б’ється і відлунює у неї в голові…

Харрі вийшов на сходи і зіщулився на яскравому червневому сонці. Хвилину постояв так, із заплющеними очима, прислухаючись до церковних дзвонів, що пливли над Уппсалою. Він відчував, що навколишній світ — у гармонії, в рівновазі, в порядку. Він знав, що все має завершитися саме тут і саме так.
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Примітки

1 Державна служба кримінального розшуку Норвегії.

2 Мається на увазі Вінстон Черчілль, державний діяч Великої Британії, прем’єр-міністр цієї країни у роки Другої світової війни, відомий своїм надзвичайним пишномовством, за яке отримав Нобелівську премію в 1953 році.

3  Пані та панове, Елвіс покинув приміщення (англ.). — Уперше ця фраза прозвучала 15 грудня 1956 року після того, як Елвіс Преслі та його група пішли зі сцени, й продюсер шоу Горас Лі Логан попросив глядачів повернутися на свої місця. Ці слова стали легендарними й наразі використовуються у значенні «шоу завершено, усі можуть бути вільні».

4 Американська панк-група.

5 Боуд Міллер й Аксель Люнд Свіндаль — американський та норвезький гірськолижники відповідно.

6 Четіль Андре Омодт та Ласcе К`юс — відомі норвезькі гірськолижники.

7 Американський репер.

8 Веретеноподібна звивина (дат.).

9 Трупне задубіння (лат.).

10 «Ушкодження мозку» (англ.).

11 Традиційний спів у саамів, який був раніше частиною релігійного культу.

12 Доброго дня (нім.).

13 Це перший поверх (англ.).

14 Дякую (нім.).

15 Американський кантрі-співак.

16 Американський письменник та сценарист.

17 Найвідоміша норвезька газета.

18 Особливий смак, «на любителя» (англ.).

19 Норвезький політичний діяч.

20 Так жителі Таїланду називають європейців.

21 Комодський варан (англ.).

22 Я повернуся (англ.).

23 Фрогнер-парк відомий зібранням скульптур Вігеланда, центральною композицією якого вважається Моноліт.

24 Занадто молодий, щоб умирати (англ.).

25 Норвезькою цифра 9 звучить як «ні», що разом із літерою «п» на початку слова викликає асоціацію зі словом «пеніс».

26 Помри (норв.).

27 Сибірська виразка. Дуже шкода (англ.).

28 Виразка — це бактерія. Вона у ваших легенях. Ви вдихнули її протягом останніх кількох днів (англ.).

29 Якби вона потрапила до вашого шлунка чи шкіри, ми б ще зуміли вас врятувати. Але в легенях… (Англ.).

30 Не знаєте, де ви могли вдихнути бактерію? Питає поліція, їм це потрібно для того, щоб попередити інших людей, щоб ті теж не заразилися (англ.).

31 Будь ласка, пане Херрем, спробуйте пригадати. Цим ви можете врятувати життя багатьох людей (англ.).

32 Пане Херрем? (Англ.)

33 Пані Карі Фарстад з Норвезького посольства. Ми приїхали одразу, як дізналися. Він… (Англ.)

34 Кровообіг зупиняється, пані. Він у шоці (англ.).

35 Лікарю, це… (Англ.)

36 Ні, від людини до людини воно не передається (англ.).

37 Відомий французький митець та графік.

38 Американський телесеріал про психотерапевтичну практику відомого лікаря Пола Вестона.

39 Без паніки (англ.).

40 "Я боровся проти закону… й закон переміг" (англ.).

41 "Не відступати, люба, не здаватись" (англ.).

42 Видихай і вдихай водночас, синку, так ти зможеш викурити кожну сигарету двічі (англ.).

43 Верхньощелепний нерв (лат.).

44 Телефонний код Бергена.

45 Вестланн — західний регіон Норвегії; über ailes — над усіма, кращий за всіх (нім.).

46 Наум 1:2–3.

47 Права доля, лобна доля (лат.).

48 Влаштуймо шоу (англ.).
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